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chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder

Erklarung der SymbOle auf dem maBige Verletzung zur Folge haben kénnte.

Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ilhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-

cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
mussen genau verstanden werden. Die Warnungen chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR- nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen. dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.
Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten! 1 Einleitung
Hersteller:
Férdermenge/Stunde Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
max. Flissigkeitstemperatur Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

max. Férderdruck

Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemafer Verwendung
Gewicht kg Beachten Sie:

<“SEEA

max. Eintauchtiefe 1,8m

S
3

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und
Lithium| | Lithium-lonen Akku wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
Das Produkt entspricht den geltenden euro- und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgfaltig durch

paischen Richtlinien.
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und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Produkt ist fir den hauslichen Gebrauch bestimmt,
um zur Bewasserung von Blumenbeeten, Rasenflachen
und Gemisebeeten das Regenwasser aus einem Was-
serfass zu pumpen. Ebenso kann das Produkt auch fir
leichte Reinigungsaufgaben eingesetzt werden.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Gber moégliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hoér des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

sgpch

« alle Flussigkeiten auf die nicht explizit in diesem
Handbuch hingewiesen wird

» Flussigkeiten mit Anti-Parasiten, Herbiziden und Pes-
tiziden.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise

Die Pumpe darf nicht zum Beflllen von Behaltern be-
nutzt werden, welche unter Uberdruck explodieren kon-
nen.

/\ WARNUNG

Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produkts zu
Ihrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die all-
gemeinen Sicherheitshinweise griindlich durch. Wenn
Sie das Produkt Dritten Gberlassen, legen Sie diese Be-

triebsanleitung immer bei.

21 Nicht bestimmungsgemaRe
Verwendung

Die Nutzung der Pumpe ist strengstens verboten fiir
folgende Substanzen:

Farben und Lacke aller Art

alle Arten von Lésungs- oder Verdiinnungsmitteln

alle Arten von Kraft- oder Schmierstoffen
Propan oder andere verflissigte Gasarten
brennbare Fliissigkeiten aller Art
Nahrungsmittel fur Menschen und Tiere
Granulate oder Substanzen mit festen Partikeln

Chemikalien
Flissigkeiten mit Temperaturen Uber 40°C

» Die Pumpe ist nicht als Sicherheitseinrichtung fiir Feu-
erléschanlagen geeignet.

Die Pumpe ist nicht fir einen Dauerbetrieb (z.B. In-
dustrieeinsatz, Dauerumwalzbetrieb) geeignet.

Die Pumpe ist ausschlieRlich fir den Gebrauch zur
Foérderung von Wasser und neutralen Flissigkeiten
bei Raumtemperatur zugelassen.

3  Produktbeschreibung (Abb. 1-16)

1. Bedienpanel

1a. Ein-/Aus-Taste

1b.  Stérungsanzeige

1c.  Einstelltaste (Timerfunktion)
1d.  Timer-LED

1e.  Akku-Ladezustandsanzeige
2. Bedieneinheit

2a. Kabelanschluss

3. Akku-Abdeckung

3a. Verschlussbugel

3b.  Akku-Aufnahme

3c.  Akku*

3d. Entriegelungstaste

4. Anschlusskabel

5. Schlauchanschluss
5a. Schlauchstecker

6. Pumpe

6a. Kabelklemme

7. Filter

8. Wandhalterung
8a. Sicherungsschraube

9. Fasshalterung

10.  Schlauch

10a. Anschluss mit Schlauchbellfter
10b. Kappe

10c. Kugel

10d. Schlauchfiihrung
10e. Schlauchmuffe

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

4 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

2. 1x Bedieneinheit

5a. 1x Schlauchstecker

6. 1x Pumpe

8. 1x Wandhalterung

8a. 1x Sicherungsschraube

9. 1x Fasshalterung

10.  1x Schlauch

10a. 1x Anschluss mit Schlauchbelufter

10d. 1x Schlauchflihrung
1x Akku-Regenfasspumpe
1x Betriebsanleitung




5 Auspacken

/A WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro- bele.uchtelt_. Unordnung" oder"unbeleuchtete Arbeits-
dukt vorsichtig heraus. bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa- b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-

ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden). plosionsgeféhrdeter Umgebung, in der sich brenn-

.. . . . o bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.

« Uberprifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
» Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile auf oder die Dampfe entziinden kénnen.

Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem c) Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend

Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

« Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be- a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut. muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
- Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleil- und keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie keine Adapterstecker gemeinsam .'.T"t schutzgeer-
bei lhrem Fachhandler. deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
. . . und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
. Geb_enTS|e bngBe'StEHlijngeS u;slgre Artikelnummern nes elektrischen Schiages.
sowie nd Baujahr des Produkts an.
wie Typ u Y rodu b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
- flaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
6 Technische Daten Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
Bemessungsspannung 20 V === (Li-lonen Akku) elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Schutzart Bedieneinheit IPX4 c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
Schutzart Pumpe IPX8 werkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schla-
Schutzklasse 1] ges.
Max.  Zulauftemperatur 35°C d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,

um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,

(Ti, max)

Max. Druck (p max) 2,0 bar (0,2 Mpa)

Max. Eintauchtiefe 1,8 m scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
- - Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-

Max. Forderhche 20m héhen das Risiko eines elektrischen Schiages.
?AQaX') Durchflussmenge 2000 V/n e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
max beiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitun-
Anschlussgrofie Pumpe G, gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Gewicht (ohne Akku) 1,3 kg Die Anwendung einer fiir den AuRenbereich geeigne-

ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines

Technische Anderungen vorbehalten! elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

7 Sicherheitshinweise
/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten

8 | DE scheppach




b)

d)

e

-

f)

=
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stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschliefen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlielen, kann dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iliber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

b)

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

sgpch

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

d

=

e

Ny

=

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fiihren.

9

h

=

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein Lade-
gerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Bii-
roklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die
eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusiatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fihren.

Benutzen Sie keinen beschéadigten oder verédnder-
ten Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kon-
nen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

d
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f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu ho-
hen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und la-
den Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebe-
nen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder La-
den auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erho-
hen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschiadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

71 Sicherheitshinweise fiir Pumpen
« Das Produkt darf nicht von Kindern benutzt werden.

« Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

Das Produkt kann von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen, benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder bezliglich des siche-
ren Gebrauchs des Produktes unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von
Kindern durchgefiihrt werden.

« Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
triebsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass |hr Produkt optimale Leistungen erbringt.

» Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

/A WARNUNG

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und
Hinweise zum Aufladen und der korrekten
Verwendung, die in der Betriebsanleitung lh-
res Akkus und Ladegeréts der 20V IXES Serie
gegeben sind. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienung.

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus diirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-
achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Entfernen Sie vor jeglichen Wartungs-, Reinigungs- und
Einstellarbeiten den Akku.

* Pumpen ohne Angabe eines Frostschutzes dirfen bei
Frost nicht im Freien bleiben.

Vermeiden Sie, dass das Produkt einem direkten
Wasserstrahl ausgesetzt wird.

Folgeschaden durch eine Uberflutung von Ré&umen
bei Stérungen am Produkt hat der Benutzer durch ge-
eignete MaRnahmen (z.B. Installation von Alarmanla-
ge, Reservepumpe 0.4.) auszuschlieRen.

Das Produkt darf nie trocken laufen, oder mit voll ge-
schlossener Ansaugleitung betrieben werden. Fur
Schaden am Produkt, die durch Trockenlauf entste-
hen, erlischt die Garantie des Herstellers.

Das Produkt darf nicht in den Trinkwasserkreislauf
eingebaut werden.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

« Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemaie
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

10 | DE scheppach

8 Montage

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Bendtigtes Werkzeug:
» Kreuzschlitzschraubendreher®
+ Cuttermesser*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.1 Halterung auswahlen und
montieren

Die Bedieneinheit kann entweder mit der Wandhalterung

an der Wand montiert oder mit der Fasshalterung direkt

am Wasserfass eingehangt werden.

Hinweis:

Die Bedieneinheit wird bei erhéhter Temperatur Gber ei-
nen Thermoschalter ausgeschaltet. Die Halterung fir die
Bedieneinheit sollte deshalb unbedingt an einem schatti-
gen Platz montiert werden.



8.1.1 Wandhalterung (8) montieren (Abb. 3)

/\ WARNUNG

— Vor der Wandmontage ist auszuschlieBen, dass im
Bereich der Bohrl6cher Leitungen in der Wand ver-
laufen, die beschadigt werden kénnen.

— Kinder dirfen nicht mit dem Produkt spielen, auch
wenn es an der Wand hangt.

— Von Montage hinter Turen und deren Schwenkbe-
reich wird abgeraten, es besteht die Gefahr das
Produkt abzureifen oder anderweitig zu beschadi-
gen.

/\ WARNUNG

Gefahr durch Beschadigung von Versor-
gungsleitungen

Kontakt mit Elektroleitungen kann zu elektrischem
Schlag und Feuer, Kontakt mit einer Gasleitung zur Ex-
plosion fiihren. Beschadigung einer Wasserleitung kann
zu Sachbeschéadigung und elektrischem Schlag fiihren.
— Beim Bohren fiir die Wandaufhangung ist auszu-
schlieflen, dass im Bereich der Bohrlécher Versor-
gungsleitungen in der Wand verlaufen, die bescha-

digt werden kénnen.

Hinweis:

Beachten Sie, dass der Abstand zum Wasserfass auf-

grund der Lange des Anschlusskabels begrenzt ist. Der

Abstand zum Fass addiert mit der Fasshohe darf nicht

groRer als die Lange des Anschlusskabels sein.

1. Suchen Sie einen geeigneten Platz fiir die Wandhalte-
rung (8).

2. Montieren Sie die Wandhalterung (8) mit Schrauben
und bei Bedarf mit Kunststoffdiibeln.

3. Stellen Sie sicher, dass die Wandhalterung (8) waa-
gerecht befestigt ist.

4. Loésen Sie die Sicherungsschraube (8a) aus der
Wandhalterung (8).

5. Klipsen Sie die Bedieneinheit (2) in der Wandhalte-
rung (8) ein.

6. Sichern Sie die Bedieneinheit (2) mit der Sicherungs-
schraube (8a). Verwenden Sie einen Kreuzschlitz-
schraubendreher.

8.1.2 Fasshalterung (9) montieren (Abb. 4)

1. Hangen Sie die Fasshalterung (9) am Rand des Was-
serfasses ein.

2. Klipsen Sie die Bedieneinheit (2) an der Fasshalte-
rung (9) ein.

3. Kontrollieren Sie die Bedieneinheit (2) auf festen Sitz.

8.2  Schlauchstecker (5a) montieren
(Abb. 5)
1. Schrauben Sie den Schlauchstecker (5a) auf den
Schlauchanschluss (5) an der Pumpe (6). Achten Sie

darauf, dass sich im inneren des Schlauchsteckers
(5a) ein Dichtring befindet.

2. Ziehen Sie den Schlauchstecker (5a) fest.

sgpch

8.3  Anschlussleitungen montieren
(Abb. 6-9)

Hinweis:

Platzieren Sie die Pumpe ca. 50 mm Uber dem Boden

des Wasserfasses, auRerhalb von Ablagerungen, welche
die Pumpe beschadigen kdnnten.

8.3.1 Anschlusskabel (4)

Die Lange L, des Anschlusskabels (4) errechnet sich wie
folgt:

H+D +E-250 mm

1. Wickeln Sie das (iberschiissige Anschlusskabel (4)
um die Pumpe (6) und fixieren Sie es an der Kabel-
klemme (6a).

2. Stecken Sie den Stecker des Anschlusskabels (4) in
den Kabelanschluss (2a) an der Bedieneinheit (2). Be-
achten Sie die Ausrichtung, die durch die Kerbe im
Stecker vorgegeben wird.

3. Drehen Sie die Uberwurfmutter des Steckers auf den
Kabelanschluss (2a) um den Stecker zu sichern und
das Eindringen von Wasser zu verhindern.

8.3.2 Schlauch (10)
Die Lange L,des Schlauchs (10) errechnet sich wie folgt:
H—-130 mm

1. Losen Sie den Anschluss mit Schlauchbelifter (10a)
aus der Fixierung an der Schlauchfiihrung (10d).

2. Losen Sie den Anschluss mit Schlauchbelufter (10a)
vom Schlauch (10), indem Sie die Uberwurfmutter 16-
sen und den Schlauch (10) herausziehen.

3. Schneiden Sie den Schlauch auf das Mal L, ab. Ver-
wenden Sie ein Cuttermesser.

4. Stecken Sie den Schlauch (10) wieder in den An-
schluss mit Schlauchbeliifter (10a) und fixieren Sie ihn
mit der Uberwurfmutter.

5. Klipsen Sie den Anschluss mit Schlauchbellfter (10a)
wieder in die Fixierung an der Schlauchfiihrung (10d).

6. Stecken Sie die Schlauchmuffe (10e) des Schlauchs
(10) auf den Schlauchstecker (5a) an der Pumpe (6).

8.4  Pumpe (6) im Wasserfass
platzieren und anschlieBen
(Abb. 10)

1. Lassen Sie die Pumpe (6) vorsichtig am montierten
Schlauch (10) ins Wasser gleiten.

2. Die Pumpe (6) ist mit einer Entliftung ausgestattet,
um das Eintauchen zu erleichtern. Ein Ventil ver-
schlief3t die Entliftung, wenn die Pumpe (6) in Betrieb
ist.

3. Hangen Sie die Schlauchfiihrung (10d) am Rand des
Wasserfasses ein.

4. Kontrollieren Sie, ob sich die Pumpe (6) in der vorge-
sehenen Position befindet. Die Position (ca. 50 mm
Uber dem Boden des Wasserfasses) wird durch die
Lange des Schlauchs (10) bestimmt.

5. Befestigen Sie einen Gartenschlauch mit einer han-
delsuiblichen Schlauchkupplung am Anschluss mit
Schlauchbelifter (10a). Verwenden Sie keine
Schlauchkupplung mit Autostopp, da diese den
Durchfluss verringern kénnen.
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8.5

Abschluss der Montage (Abb. 11)

Stellen Sie sicher, dass das Wasserfass mit einem De-
ckel oder ahnlichem verschlossen ist, damit keine Kinder
oder Tiere hineinfallen kénnen. In manchen Fallen sind
bereits Zugangspunkte fiir Kabel und Schlauch vorhan-
den.

Miissen die Offnungen selbst ausgeschnitten werden,
stellen Sie sicher, dass keine scharfen Kanten vorhanden
sind, die das Anschlusskabel (4) oder den Schlauch (10)
beschadigen kénnten.

9 Vor Inbetriebnahme

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

9.1

» Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

Akku (3c) in die Akku-Aufnahme
(3b) einsetzen/entnehmen (Abb 12)

/A VORSICHT

Verletzungsgefahr!

Setzen Sie den Akku erst ein, wenn das Produkt flir den
Einsatz vorbereitet ist.

Akku einsetzen

1.

Klappen Sie den Verschlussbligel (3a) nach oben.

2. Offnen Sie die Akku-Abdeckung (3).
3. Schieben Sie den Akku (3c) in die Akku-Aufnahme

(3b). Der Akku (3c) rastet horbar ein.

4. Schlielen Sie die Akku-Abdeckung (3).
5. Klappen Sie den Verschlussbligel (3a) nach unten.
Akku entnehmen

1.

Klappen Sie den Verschlussbligel (3a) nach oben.

2. Offnen Sie die Akku-Abdeckung (3).
3. Dricken Sie die Entriegelungstaste (3d) des Akkus

(3c) und ziehen Sie den Akku (3c) aus der Akku-Auf-
nahme (3b).

10 Bedienung

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus diirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-
achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

Entfernen Sie die Pumpe bei Frostgefahr immer aus
dem Wasser!

Hinweise:

« Uberpriifen Sie das Produkt regelmaRig auf Beschadi-
gungen.

10.1

Wenn kein Wasser mehr geférdert werden kann,
schaltet ein Trockenlaufschutz die Pumpe automa-
tisch ab.

Die Bedieneinheit muss immer fest an der Wand- oder
Fasshalterung montiert sein.

Die Bedieneinheit darf niemals in Wasser getaucht
werden.

Das Anschlusskabel darf nicht zweckentfremdet wer-
den, um die Pumpe zu tragen oder aufzuhéngen.

Verwenden Sie das Produkt nie ohne Filter, und ach-
ten Sie darauf, dass der Filter sauber und unbescha-
digt ist.

Produkt ein-/ausschalten (Abb. 13)

Hinweis:

Das Produkt kann nur gestartet werden, wenn die Akku-
Abdeckung komplett geschlossen und das Produkt kor-
rekt mit der Bedieneinheit verbunden ist.

1.

Zum Einschalten des Produkts driicken Sie die Ein-/
Aus-Taste (1a) am Bedienpanel (1).

2. Die Akku-Ladezustandsanzeige (1e) leuchtet wahrend

des Betriebs und zeigt den Ladezustand des Akkus
(3c) an.

3. Zum Ausschalten des Produkts driicken Sie die Ein-/

Aus-Taste (1a) erneut.

10.2 Timerfunktion (Abb. 14)

1.

Um die Timerfunktion zu aktivieren, driicken Sie bei
eingeschaltetem Produkt die Einstelltaste (1c) am Be-
dienpanel (1).

2. Nach einmaligem Driicken betragt die Laufzeit 5 min.

Mit jedem weiteren Driicken erhdht sich die Laufzeit
der Pumpe um 5 min, bis auf maximal 15 min.

3. Die ausgewahlte Laufzeit wird Uber die Timer-LED

(1d) angezeigt.

4. Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet sich das

Produkt automatisch ab.

5. Um die Timerfunktion vorzeitig zu beenden, driicken

11

Sie die Einstelltaste (1c) so oft, bis die Timer-LED (1d)
erlischt.

Reinigung und Wartung

/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/A\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!
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/\ WARNUNG

sgpch

12 Lagerung und Transport

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Entfernen Sie den Akku.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

111
1.

Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehéuse so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

2. Liftungséffnungen mussen immer frei sein.

3. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;

11.1.1

diese konnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Pro-
duktinnere gelangen kann.

Filter (7) reinigen (Abb. 15)

Hinweis:

Die Pumpe ist mit einem Filter ausgestattet, um eine Be-
schadigung durch Verunreinigungen zu vermeiden. Uber-
prifen Sie den Filter regelmagig.

1.

Ziehen Sie den Filter (7) nach unten von der Pumpe
(6) ab.

2. Reinigen Sie den Filter (7) grindlich unter flieRendem

Wasser.

3. Stecken Sie den Filter (7) wieder auf die Pumpe (6).

1.2 Schlauchbeliifter reinigen (Abb. 16)

Entfernen Sie die Kappe (10b) vom Anschluss mit
Schlauchbeliifter (10a).

2. Nehmen Sie die Kugel (10c) heraus.
3. Reinigen Sie den Schlauchbelifter griindlich unter

flieRendem Wasser.

4. Setzen Sie die Kugel (10c) ein und verschlieRen Sie

die Kappe (10b) wieder.

11.2 Wartung
Das Produkt ist wartungsfrei.

Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile, die
vom Benutzer repariert werden kdnnen. Wenden Sie sich
an eine qualifizierte Fachkraft, um das Produkt tUberprii-
fen und instand setzen zu lassen.

« Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf

offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

/A WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fiihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskihlen.
— Entnehmen Sie den Akku.

121

Lagerung

Vorbereitung fiir das Einlagern

1.

Nehmen Sie den Akku vor einer langeren Lagerung
(z. B. Uberwinterung) aus dem Produkt.

2. Reinigen und uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-

den.

3. Lagern Sie den Akku im teilgeladenen Zustand.
4. Prifen Sie bei Lagerung alle drei Monate den Ladezu-

stand des Akkus.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

12.2 Transport

Lassen Sie das Produkt abkihlen.

Schiitzen Sie das Produkt vor Schlagen, StoRen und
starken Vibrationen, z.B. beim Transport in Fahrzeu-
gen.

Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen und Kip-
pen.

13 Reparatur und

Ersatzteilbestellung

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemaRen oder naturlichen Ver-
schleil unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fiir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.




13.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-

macht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

Akku SBP2.0 Artikel-Nr.: 7909201708
Akku SBP4.0 Artikel-Nr.: 7909201709
Ladegerat SBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201710
Ladegerat SBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201711
Ladegerat SDBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201712
Ladegerat SDBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Artikel-Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Artikel-Nr.: 7909201721

14 Entsorgung und

Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

( E y (]
[
% » A @reoycelbar. Bitte Verpackungen
@A & umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerite

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehodren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
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ren!

Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
missen vor Abgabe zerstérungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uber das Batteriegesetz
geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmdill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Rucknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in lhrer Nahe zufihren.

— Weitere erganzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

» Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fiir Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Européischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Landern auflerhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Hinweise zu Lithium-lon-Batterien

Batterien vor der Entsorgung des Geréts aus-
bauen!
Li-lon
- Werfen Sie den Batterien nicht in den Hausmiill, ins
Feuer (Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Bescha-
digte Batterien kdnnen der Umwelt und lhrer Gesund-
heit schaden, wenn giftige Dampfe oder Flussigkeiten
austreten.

Defekte oder verbrauchte Batterien missen gemaf
Verordnung (EU) 2023/1542 recycelt werden.

Geben Sie die Batterie und das Ladegerat an einer
Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff-
und Metallteile kdnnen sortenrein getrennt werden
und so einer Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Entsorgen Sie Batterien im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Offnen
Sie die Batterie nicht.

Entsorgen Sie Batterien nach den lokalen Vorschrif-
ten. Geben Sie Batterien an einer Altbatteriesammel-
stelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden. Fragen Sie hierzu lhren lo-
kalen Millentsorger.



15 Stoérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre

Service-Werkstatt.
Storung
Stoérungsanzeige blinkt rot

Mogliche Ursache
Akku zu kalt/zu heil

Abhilfe
Akku erwarmen/abkihlen lassen

Stérungsanzeige blinkt gelb

Trockenlaufschutz aktiv

Produkt ausschalten und Pumpe so positionieren, dass
sie ganz ins Wasser eingetaucht ist.

Anschlusskabel nicht (richtig)
verbunden

Verbinden Sie das Anschlusskabel (richtig).

Pumpe lauft nicht an

Bedieneinheit nicht ganz ge-
schlossen

Akku-Abdeckung zuklappen und den Verschlussbigel
schlieRen.

Akku nicht richtig eingesetzt.

Akku korrekt einsetzen.

Anschlusskabel nicht richtig

Stecker ganz in die Buchse stecken und mit der Uber-

angeschlossen.

wurfmutter sichern.

Akku entladen

Akku aufladen

Wasser eingefroren

Pumpe entnehmen und warten bis das Eis geschmol-
zen ist.

Das Produkt wird wahrend der|Filter verstopft

Filter abnehmen und reinigen.

Arbeit langsamer/Druck lasst

Zu wenig Wasser
nach

Wasserstand priifen und sicherstellen, dass die Pumpe
komplett eingetaucht ist.

Luft in Pumpe oder Schlauch

Pumpe so lange laufen lassen, bis das Wasser gleich-
maRig flielt.

Schlauchkupplung  mit
tostopp montiert

Au-[Schlauchkupplung gegen eine ohne Autostopp tau-

schen.

Schlauch verstopft/geknickt

Schlauch auf Verstopfung und Knicke prifen und ent-
fernen.

Wasser lauft nach Abschalten

der Pumpe weiter ter nicht montiert.

Anschluss mit Schlauchbelif-

Anschluss mit Schlauchbellfter montieren

Schlauchbellfter verstopft

Schlauchbelifter reinigen

Wasser lauft aus dem Schlauch-
belufter

Kugel im inneren
Schlauchbelufters fehlt.

des|Kappe abnehmen, Kugel einsetzen und Kappe schlie-

Ren.

16 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung

Hersteller:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (bereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung:  Akku-Regenfasspumpe -
C-RBP2000-X

Art.-Nr. 5909412900

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Dokumentationsbevollmachtigter:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

e
s e S
Sitnen Schiink>
Division Manager Product Center

U s

Ardreag’ Pecher

Head of Project Management




17 Garantiebedingungen —
Scheppach 20V IXES Serie
Revisionsdatum 25.04.2024

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskont-
rolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funkti-
onieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an
unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Ad-
resse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefo-
nisch Uber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die
nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlo-
se Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt
folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zuséatzli-
chen Hersteller-Garantieleistungen fir Kaufer (private
Endverbraucher) von neuen Produkten. Die gesetzli-
chen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht bertihrt. Fir diese ist der Handler zu-
standig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieRlich
auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen
Produkt, die auf einem Material- oder Herstellungsfeh-
ler beruhen. Treten wahrend des Garantiezeitraums
Material- oder Herstellungsfehler auf, so gewahrt der
Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Ga-
rantie eine der nachfolgenden Leistungen nach seiner
Wahl:

— Kostenfreie Reparatur der Ware

— Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen
gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit ei-
nem Nachfolgemodell, sofern die urspriingliche
Ware nicht mehr verfligbar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum
Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte be-
stimmungsgemal nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wur-
den. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande,
wenn das Produkt innerhalb der Garantiezeit in Ge-
werbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwen-
det wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspru-
chung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen
sind:

— Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installa-
tion, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung
oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicher-
heitsbestimmungen oder durch Einsatz des Pro-
duktes unter ungeeigneten Umweltbedingungen
sowie durch mangelnde Pflege und Wartung ent-
standen sind.

— Schaden am Produkt, die durch missbrauchliche
oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B.
Uberlastung des Produktes oder Verwendung von
nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr),
Eindringen von Fremdkérpern in das Produkt (wie
z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie
z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.
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— Schaden am Produkt oder an Teilen des Produk-
tes, die auf einen bestimmungsgemaRen, tblichen
(betriebsbedingten) oder sonstigen natirlichen
Verschlei® zurlickzufiihren sind sowie Schaden
und/oder Abnutzung von Verschleilteilen.

— Mangel am Produkt, die durch Verwendung von
Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verur-
sacht wurden, die keine Originalteile sind oder
nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

— Produkte, an denen Veranderungen oder Modifi-
kationen vorgenommen wurden.

— Geringfligige Abweichungen von der Soll-Beschaf-
fenheit, die fur Wert und Gebrauchstauglichkeit
des Produkts unerheblich sind.

— Produkte an denen eigenmachtig Reparaturen
oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht
autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Produkt bzw. die
Identifikationsinformationen des Produktes (Ma-
schinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

— Produkte, die eine starke Verschmutzung aufwei-
sen und daher vom Servicepersonal abgelehnt
werden.

— Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden
sind von dieser Garantieleistung generell ausge-
schlossen.

4. Die Garantiezeit betragt regular 5 Jahre (12 Monate

bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum
des Produktes. MaRgeblich ist das Datum auf dem
Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen je-
weils nach Kenntniserlangung unverziglich erhoben
werden. Die Geltendmachung von Garantieanspri-
chen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlos-
sen. Die Reparatur oder der Austausch des Produktes
fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit
noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leis-
tung fur das Produkt oder flr etwaige eingebaute Er-
satzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz ei-
nes Vor-Ort-Services. Eine Inanspruchnahme der Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass dem Hersteller als
Garantiegeber auf dessen Verlangen hin die Prifung
des Garantiefalls durch Einschicken der Ware ermdg-
licht wird. Es ist darauf zu achten, dass Beschadigun-
gen auf dem Transportwerg durch eine entsprechen-
de Verpackung vermieden werden. Das betroffene
Produkt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit ei-
ner Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Anga-
ben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung -
der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden.
Wird ein Produkt unvollstéandig, ohne den kompletten
Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehor
wertmaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das
Produkt ausgetauscht wird oder eine Ruckerstattung
erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Produkte
koénnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei
nicht berechtigter Reklamation bzw. auBRerhalb der
Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transport-
kosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte
Produkt mit einer kurzen Beschreibung der Stérung
per organisierter Riicksendung oder - im Reparaturfall
auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend fran-
kiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpa-



ckungs- und Versandrichtlinien, an die unten angege-
bene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie
bitte, dass lhr Produkt (modellabhangig) bei Riick-
lieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen
Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center
eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am reklamierten Produkt auf dem
Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Re-
paratur / Austausch senden wir das Produkt frei an
Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder aus-
getauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufprei-
ses des mangelhaften Produkts erstattet werden, wo-
bei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Ver-
schleil bericksichtigt wird. Diese Garantieleistungen
gelten nur zugunsten des privaten Erstkdufers und
sind nicht abtret- oder libertragbar.

. Verlingerung der Garantiezeit auf 10 Jahre:
Scheppach bietet eine zusatzliche Garantieverlange-
rung von 5 Jahren auf Produkte aus der Scheppach
20V Serie. Somit belauft sich der Garantiezeitraum fiir
diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausgenom-
men hiervon sind Batterien / Akkus, Ladegerate und
Zubehor. Diese Garantieverlangerung kénnen Sie in
Anspruch nehmen, indem Sie Ihr Scheppach-Produkt
aus diesem Bereich bis spatestens 30 Tage ab Kauf-
datum online unter https://garantie.scheppach.com re-
gistrieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung er-
halten Sie die Bestatigung fir die artikelbezogene Ga-
rantieverlangerung.

Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches
kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular
auf unserer Homepage:
https://shop.scheppach.com/contact

Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorheri-

ge Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem
Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen
ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center
zwingende Voraussetzung. Garantieanspriiche
missen vor Ablauf der Garantiefrist innerhalb von 14
Tagen nach Feststellung des Mangels geltend ge-
macht werden. Dafir ist der Original-Kaufbeleg und
ggf. die Bestatigung der artikelbezogenen Garantie-
verlangerung notwendig.

Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Rekla-
mationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang
in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmeféallen
die genannte Bearbeitungszeit tUberschritten werden,
so informieren wir Sie rechtzeitig.

. VerschleiBteile - Verschleillteile sind: a) mitgelieferte,
an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b)
alle modellabhangigen Verschleiliteile (unter anderem
Riemen, Sageblatter, Einsatzwerkzeuge, Schleifschei-
ben, Filter, Kohlebirsten etc., siehe Bedienungsanlei-
tung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind
tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepo-
len beschadigte Batterien bzw. Akkus.

Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht
oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir ge-
gen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-
Center kénnen Sie die defekten Produkte fir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-
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Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfrei-
gabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine
weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktu-
ellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kén-
nen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) ent-
nommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deut-
sche Fassung mafigeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Deutschland)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice.DE@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voran-
meldung behalten wir uns jederzeit vor.

cheppa
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

] Before commissioning, read and observe
| | the operating manual and safety instruc-
tions!

Flow rate per hour

Max. fluid temperature

\I/h/
@ Max. pressure delivered

T max. immersion depth 1.8 m

5 Weight kg

Lithium-ion battery

The product complies with the applicable
European directives.
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A The product complies with the applicable

AA Serbian directives.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

/A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

* Improper handling
» Non-compliance with the operating manual

» Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

« Installing and replacing non-original spare parts
* Improper use
Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.



2 Proper use

The product is intended for domestic use to pump rainwa-
ter from a water barrel for watering flower beds, lawns
and vegetable patches. The product can also be used for
light cleaning tasks.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

/A WARNING

For your own safety, please thoroughly read this manu-
al and the general safety instructions before turning the
product on. If you give the product to third parties, al-
ways include these operating instructions.

21 Improper use

The use of the pump is strictly prohibited for the
following substances:

Paints and varnishes of all kinds

All types of solvents or thinners

All types of fuels or lubricants

Propane or other liquefied gases

Flammable liquids of all kinds

Food for people and animals

Granules or substances with solid particles
Chemicals

Liquids with temperatures above 40°C

All liquids not explicitly referred to in this manual
Liquids with anti-parasites, herbicides and pesticides.
Follow the safety instructions

The pump must not be used for filling containers which
may explode under excess pressure.

» The pump is not suitable as a safety device for fire ex-
tinguishing systems.

* The pump is not suitable for continuous operation
(e.g. industrial use, continuous circulation operation).
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* The pump is approved exclusively for use in pumping
water and neutral liquids at room temperature.

3  Product description (Fig. 1-16)

1. Operating panel

1a.  ON/OFF button

1b.  Fault indicator

1c.  Set button (timer function)

1d.  Timer LED

1e.  Battery charge status indicator

2. Control unit
2a. Cable connection
3 Battery cover

3a. Locking bar
3b.  Battery mount
3c. Battery*

3d. Release button

4. Connection cable
5. Hose connection
5a. Hose connector
6. Pump

6a. Cable clamp

7. Filter

8. Wall bracket
8a. Locking screw

9. Barrel bracket

10. Hose

10a. Connection with hose aerator
10b. Cap

10c. Ball

10d. Hose guide
10e. Hose sleeve

* = may not be included in the scope of delivery!

4 Scope of delivery (Fig. 2)

Item QuantityDesignation

2. 1x Control unit

5a. 1x Hose connector

6. 1x Pump

8. 1x Wall bracket

8a. 1x Locking screw

9. 1x Barrel bracket

10. 1x Hose

10a. 1x Connection with hose aerator

10d. 1x Hose guide
1x Cordless rain barrel pump
1x Operating manual

5 Unpacking

/A WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-

cating!

» Open the packaging and carefully remove the product.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.
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Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

6 Technical data

Rated voltage 20V === (Lithium-ion battery)
Control unit protection IPX4
class

Pump protection class IPX8
Protection class 1]
Max. supply temperature 35°C
(T, max)

Max. pressure (p max) 2.0 bar (0.2 Mpa)
Max. immersion depth 1.8m
Max. delivery height 20 m
Max. flow rate (Q.,) 2000 I/h
Pump connection size G,
Weight (without battery) 1.3 kg

Subject to technical changes!

7  Safety instructions
/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.
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2) Electrical safety

a) The connection plug of the electric tool must fit in-
to the socket. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b

-

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk

of electric shock.

=
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When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, safety helmet or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting tools or spanners/keys be-
fore turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

e) Avoid abnormal postures. Keep proper footing

and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

=
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h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

e) Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to an-
other. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.
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e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may ex-
hibit unpredictable behaviour resulting in fire, explo-
sion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or ex-
cessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

-

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

g

6) Service

a) Only have your power tool repaired by qualified
specialists and only with original spare parts. This
will ensure that the safety of the power tool is main-
tained.

b

-

Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the manu-
facturer or authorized service providers.

71 Safety instructions for pumps
* The product must not be used by children.

+ Children should be supervised in order to ensure that
they do not play with the product.

The product can be used by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or with a lack
of experience or knowledge, if they are supervised or
if they have been trained in the safe use of the prod-
uct and understand the resultant hazards.

Cleaning and user maintenance must not be carried
out by children.

/\ WARNING
Danger of injury!

Remove the battery before all maintenance, cleaning or
adjustment work.

* Pumps without frost protection must not be left out-
doors in freezing conditions.

Ensure that the product is not exposed to a direct wa-
ter jet.

The user must implement suitable measures (e.g. in-
stallation of an alarm system, reserve pump or similar)
to prevent consequential damage caused by flooding
of rooms in the event of product faults.

The product must never be allowed to run dry or be
operated with a fully closed suction line. Damage to
the product caused by dry running will invalidate the
manufacturer's warranty.

The product must not be installed in the drinking water
circuit.
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Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that your
product provides optimum performance.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

/\ WARNING

Follow the safety and charging instructions
and correct usage given in the instruction
manual of your 20V IXES Series battery and
charger. A detailed description of the
charging process and further information are
provided in this separate manual.

The product is part of the 20V IXES series and may on-
ly be operated with batteries of this series. Batteries
may only be charged with battery chargers of this se-
ries. Observe the manufacturer's instructions.

8 Assembly

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Tool required:
« Phillips screwdriver®
« Utility knife*
* = may not be included in the scope of delivery!

8.1 Selecting and fitting the holder

The control unit can either be mounted on the wall using
the wall bracket or attached directly to the water barrel us-
ing the barrel bracket.

Note:

The control unit is switched off at elevated temperatures

via a thermal switch. The bracket for the control unit
should therefore always be mounted in a shaded location.
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8.1.1 Fitting the wall bracket (8) (Fig 3)

/\ WARNING

— Before wall mounting, make sure that there are no
lines in the wall in the area of the drill holes that
could be damaged.

— Children must not play with the product, even if it is
hanging on the wall.

— Mounting behind doors and their swinging range is
not recommended, as there is a risk of tearing off or
otherwise damaging the product.

/\ WARNING

Risk of damage to supply lines

Contact with electric lines may cause electric shock and
fire, contact with a gas line may cause explosion. Dam-
age to a water pipe can cause damage to property and
electric shock.

— When drilling for wall mounting, make sure that
there are no supply lines in the wall in the area of

the drill holes that could be damaged.

Note:

Please note that the distance to the water barrel is limited
due to the length of the connection cable. The distance to
the barrel plus the height of the barrel must not exceed
the length of the connection cable.

1. Find a suitable place for the wall bracket (8).

2. Fit the wall bracket (8) using screws and, if necessary,
plastic wall plugs.

3. Ensure that the wall bracket (8) is fixed horizontally.

4. Remove the locking screw (8a) from the wall bracket
(8).

5. Clip the control unit (2) into the wall bracket (8).

6. Secure the control unit (2) with the locking screw (8a).
Use a Phillips screwdriver.

8.1.2 Fitting the barrel bracket (9) (Fig. 4)

1. Hook the barrel bracket (9) onto the edge of the water
barrel.

2. Clip the control unit (2) onto the barrel bracket (9).
Check that the control unit (2) is securely fastened.

8.2  Fitting the hose connector (5a)
(Fig. 5)
1. Screw the hose connector (5a) onto the hose connec-

tion (5) on the pump (6). Ensure that there is a sealing
ring inside the hose connector (5a).

2. Tighten the hose connector (5a).

8.3 Fitting the connection lines
(Fig. 6-9)
Note:

Position the pump approximately 50 mm above the bot-
tom of the water barrel, away from any deposits that could
damage the pump.
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8.3.1 Connection cable (4) 9 Before commissioning
The length L, of the connection cable (4) is calculated as
follows:

H+D+E-250 mm

1. Wrap the excess connection cable (4) around the
pump (6) and secure it to the cable clamp (6a).

2. Insert the plug of the connection cable (4) into the ca-
ble connection (2a) on the control unit (2). Note the
alignment indicated by the notch in the plug. 9.1

3. Turn the union nut on the plug onto the cable connec-

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

» Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.

Inserting/removing the battery (3c)
into/from the battery mount (3b)

tion (2a) to secure the plug and prevent water from (Fig_ 12)
entering.
8.3.2 Hose (10) A CAUTION
The length L, of the hose (10) is calculated as follows: Danger of injury!
H-130 mm Do not insert the battery until the product is ready for
1. Release the connection with the hose aerator (10a) use.

from its fixing on the hose guide (10d). Inserting the battery

2. Detach the hose aerator connection (10a) from the 1. Fold the locking bar (3a) up.
hose (10) by loosening the union nut and pulling out 2. Open the battery cover (3).

the hose (10).
" . 3. Push the battery (3c) into the battery mount (3b). The

3. Cut the hose to length L,. Use a utility knife. battery (3c) clicks into place audibly.
4. Reinsert the hose (10) into the connection with the 4 CI the batt 3

hose vent (10a) and secure it with the union nut. - Llosethe a‘ ery cover (3).
5. Clip the connection with the hose aerator (10a) back 5.  Fold the locking bar (3a) down.

into the fixing on the hose guide (10d). Removing the battery
6. Connect the hose sleeve (10e) of the hose (10) to the 1. Fold the locking bar (3a) up.

hose connector (5a) on the pump (6). 2. Open the battery cover (3).

3. Press the unlocking button (3d) of the battery (3c) and

8.4  Place the pump (6) in the water
remove the battery (3c) from the battery mount (3b).

barrel and connect it (Fig. 10)

1. Carefully lower the pump (6) into the water using the

10 Operation
attached hose (10).

2. The pump (6) is equipped with a vent to facilitate im-
mersion. A valve closes the vent when the pump (6) is The product is part of the 20V IXES series and may on-
in operation. ly be operated with batteries of this series. Batteries
3. Hook the hose guide (10d) onto the edge of the water may only be charged with battery chargers of this se-
barrel. ries. Observe the manufacturer's instructions.
4. Check that the pump (6) is in the correct position. The
position (approx. 50 mm above the bottom of the wa-
ter barrel) is determined by the length of the hose Always remove the pump from the water if there is a
(10). risk of frost!
5. Attach a garden hose to the connection with a hose

aerator (10a) using a standard hose coupling. Do not
use hose couplings with auto-stop, as these can re-
duce the flow rate.

8.5 Completion of assembly (Fig. 11)

Ensure that the water barrel is covered with a cover or
similar so that children or animals cannot fall into it. In
some cases, access points for cables and hoses are al-
ready provided.

If you need to cut the openings yourself, ensure that there
are no sharp edges that could damage the connection ca-
ble (4) or hose (10).

Notes:

» Check the product regularly for damage.

* When no more water can be pumped, a dry-running
protection device automatically switches off the pump.

* The control unit must always be securely mounted to
the wall or barrel bracket.

* The control unit must never be immersed in water.

* The connection cable must not be used for purposes
other than its intended use, such as carrying or hang-
ing the pump.

Never use the product without a filter, and ensure that
the filter is clean and undamaged.




10.1  Switching the product on/off

(Fig. 13)
Note:
The product can only be started if the battery cover is
completely closed and the product is correctly connected
to the control unit.

1. To switch on the product, press the on/off button (1a)
on the control panel (1).

2. The battery charge indicator (1e) illuminates during
operation and shows the charge status of the battery
(3c).

3. To switch off the product, press the on/off button (1a)
again.

10.2 Timer function (Fig. 14)

1. To activate the timer function, press the setting button
(1c) on the control panel (1) while the product is
switched on.

2. After pressing once, the running time is 5 minutes.
Each subsequent press increases the running time of
the pump by 5 minutes, up to a maximum of 15 min-
utes.

3. The selected running time is indicated by the timer
LED (1d).

4. The product switches off automatically after the set
time has elapsed.

5. To terminate the timer function prematurely, press the
setting button (1c) repeatedly until the timer LED (1d)
goes out.

11 Cleaning and maintenance
/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

3. Do not use any cleaning products or solvents; they
could attack the plastic parts of the product. Make
sure that no water can penetrate the product interior.

11.1.1 Cleaning the filter (7) (Fig. 15)
Note:

The pump is equipped with a filter to prevent damage
from contaminants. Check the filter regularly.

1. Pull the filter (7) off the pump (6) downwards.
2. Clean the filter (7) thoroughly under running water.
3. Reattach the filter (7) to the pump (6).

11.1.2  Cleaning the hose aerator (Fig 16)

1. Remove the cap (10b) from the connection with the
hose aerator (10a).

2. Remove the ball (10c).

3. Clean the hose aerator thoroughly under running wa-
ter.

4. Insert the ball (10c) and replace the cap (10b).

11.2 Maintenance
The product is maintenance-free.

There are no parts which can be repaired by the user
within this product. Contact a qualified professional to
have the product checked and repaired.

» Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.

12 Storage and transport

/\ WARNING

/A WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the engine to cool down.
— Remove the battery.

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/A WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Remove the battery.

— Allow the product to cool.

11.1 Cleaning

1. Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

2. Ventilation openings must always be free.
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121 Storage
Preparation for storage

1. Remove the battery from the product before pro-
longed storage (e.g. winter storage).

2. Clean and check the product for damage.

3. Store the battery in a partially charged state.

4. When stored, check the battery charge level every
three months.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

12.2 Transport
» Allow the product to cool.

» Protect the product from impacts, shocks and severe
vibrations, e.g. during vehicular transport.



« Secure the product to prevent it slipping and toppling.

13 Repair and ordering spare parts

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

or by not using original spare parts.

accessory parts.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front

page.
13.1  Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering

spare parts:
* Model designation
* ltem number
* Type plate data
Spare parts / accessories

« Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

Battery pack SBP2.0 - Article no.: 7909201708 Notes on lithium-ion batteries

Battery pack SBP4.0 - Article no.: 7909201709 Remove the battery before disposing of the de-
Battery charger SBC2.4A - Article no.: 7909201710 s vicel

Battery charger SBC4.5A - Article no.: 7909201711 + Do not dispose of batteries in household waste, in a
Battery charger SDBC2.4A - Article no.: | 7909201712 fire (r:iSk ofhexplosion) orin Wgter- Dimalgﬁdf batteries
Battery charger SDBC4.5A - Article no.. | 7909201713 giﬂrsamiéuiedgl‘gg;?m and your health if toxic va-
StarterKit SBSK2.0 - Article no.: 7909201720 « Defective or used batteries must be recycled in accor-
StarterKit SBSK4.0 - Article no.: 7909201721 dance with Regulation (EU) 2023/1542.

Hand in the battery and the battery charger at a recy-
cling centre. The plastic and metal parts used can be
separated by type and thus recycled.

Dispose of batteries when discharged. We recom-
mend covering the poles with an adhesive strip to pro-
tect against a short circuit. Do not open the battery.

Dispose of batteries in accordance with local regula-
tions. Return batteries to a used battery collection
point where they can be recycled in an environmental-
ly friendly manner. Ask your local waste disposal com-
pany about this.

14 Disposal and recycling
Notes for packaging

N “0 ? . The packaging materials are recy-
% o @clable. Please dispose of packag-
ﬁn & ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment
Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
=mm be collected and disposed of separately!

« Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.
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15 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault
Fault indicator flashes red

Possible cause
Battery too cold/too warm

Remedy
Warm up the battery/leave the battery to cool down

Fault indicator flashes yellow

Dry-running protection active

Switch off the product and position the pump so that it
is completely submerged in water.

Connection cable not (cor-
rectly) connected

Connect the connection cable (correctly).

Pump does not start

Control unit not completely
closed

Close the battery cover and fasten the locking clip.

Battery not inserted correctly.

Insert the battery correctly.

Connection cable not correct-
ly connected.

Insert the plug fully into the socket and secure it with
the cap nut.

Battery discharged

Charge battery

Water frozen

Remove the pump and wait until the ice has melted.

The product slows down during
operation/pressure decreases

Filter clogged

Remove and clean the filter.

Not enough water

Check the water level and ensure that the pump is
completely submerged.

Air in pump or hose

Run the pump until the water flows evenly.

Hose coupling with auto-stop
fitted

Replace hose coupling with one without auto-stop.

Hose clogged/kinked

Check the hose for blockages and kinks and remove
them.

Water continues to run after the
pump is switched off

Connection with hose aerator
not fitted.

Fit connection with hose aerator

Hose aerator clogged

Clean the hose aerator

Water runs out of the hose aera-
tor

Ball inside the hose aerator is
missing.

Remove the cap, insert the ball and close the cap.

16 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: Cordless rain barrel pump -
C-RBP2000-X

Art. no. 5909412900

EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

26 | GB scheppach

Applied standards:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;
Documentation authorised representative:
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

e s
$inon Sehank>
Division Manager Product Center

. W%f/é
Ardreag Pecher

Head of Project Management




17 Warranty conditions -
Scheppach 20V IXES series

Revision date 25/04/2024

Dear customer,

our products are subject to strict quality checks. However,
if a product does not function perfectly, we deeply regret
this and ask that you contact our customer service at the
address specified below. We will also be glad to assist
you by telephone via the service number. The following
information is intended to help you to process and settle
your claim without any problems.

For the assertion of warranty claims, the following ap-

plies:

1. The warranty conditions govern our additional man-
ufacturer warranty services for purchasers (private
end consumers) of new products. The statutory war-
ranty claims are not affected by this warranty. This is
the responsibility of the dealer who you purchased the
product from.

2. The manufacturer's warranty only covers defects in
a new product purchased by you that are due to a ma-
terial or manufacturing defect. If material or manufac-
turing defects occur during the warranty period, the
manufacturer as guarantor shall provide one of the fol-
lowing services of its choice under this warranty:

— Free repair of the goods

— Free replacement of the goods with an item of
equal value (if necessary also replacement with a
successor model if the original goods are no lon-
ger available).

Replaced products or parts shall become our proper-
ty. Please note that our products were not designed
for commercial, trade or professional use. A warranty
claim is therefore not valid if the product has been
used in commercial, trade or industrial operations
within the warranty period or has been subjected to
equivalent stress.

3. The following are excluded from our warranty ser-
vices:

— Damage to the product which was caused by non-
observance of the assembly instructions, improper
installation, non-observance of the operating in-
structions (e.g. connection to an incorrect mains
voltage or type of current) or the maintenance and
safety regulations or use of the product in unsuit-
able environmental conditions as well as by insuffi-
cient care and maintenance.

— Damage to the product caused by misuse or im-
proper application (such as overloading the prod-
uct or using non-approved tools and accessories),
penetration of foreign bodies into the product
(such as sand, stones or dust), transport damage,
use of force or external influences (such as dam-
age caused if dropped).

— Damage to the product or parts of the product
which is due to intentional, normal (operational) or
other natural wear as well as damage and/or
wearing of wear parts.

— Defects in the product which have been caused by
the use of accessories, expansions or spare parts
that are not original parts or are not used as in-
tended.
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— Products on which changes or modifications have
been made.

— Minor deviations from the target characteristics
which are irrelevant for the value and usability of
the product.

— Products on which unauthorised repairs have
been carried out, in particular by an unauthorised
third party.

— If the marking on the product or the identification
information of the product (machine label) is miss-
ing or illegible.

— Products that are very dirty and are therefore re-
fused by the service personnel.

— Claims for damages and consequential damages
are generally excluded from this warranty.

The warranty period is usually 5 years (12 months
for batteries/rechargeable batteries) and starts from
the date of purchase of the product. The date on the
original purchase receipt is decisive. Warranty claims
must be made immediately after becoming aware of
them. The assertion of warranty claims after expiry of
the warranty period is excluded. The repair or replace-
ment of the product does not result in an extension of
the warranty period, nor does this service initiate a
new warranty period for the product or for any in-
stalled spare parts. This also applies when using an
on-site service. A prerequisite for a claim under the
warranty is that the manufacturer, as the guarantor, is
enabled to examine the warranty claim by sending in
the goods at the manufacturer's request. Care must
be taken to avoid damage during transport by using
appropriate packaging. The product concerned is to
be cleaned and returned to the service centre together
with a copy of the purchase receipt, which must in-
clude the date of purchase and the product designa-
tion. If a product is sent in incomplete without the
complete scope of delivery, the missing accessories
will be charged / deducted in value if the product is ex-
changed or in the event of a refund. Partially or com-
pletely dismantled products cannot be accepted as a
warranty claim. In the event of an unjustified complaint
or if outside the warranty period, the purchaser shall
generally bear the transport costs and the transport
risk. Please report a warranty claim in advance to
the service centre (see below). It is generally agreed
upon that the defective product will be returned to the
service address given below with a brief description of
the fault by organised return or, in the case of repair
outside the warranty period, with sufficient postage,
taking the appropriate packaging and shipping guide-
lines into account. Please note that your product
(depending on the model) will be free of all operat-
ing materials when returned for safety reasons.
The product sent to our service centre must be pack-
aged in such a way that damage to the product under
complaint is avoided during transport. After successful
repair / replacement, we will send the product back to
you free of charge. If products cannot be repaired or
replaced, a sum up to the purchase price of the defec-
tive product may be refunded at our own discretion,
taking into account any deduction for wear and tear.
These warranties are only for the benefit of the origi-

nal private purchaser and cannot be assigned or
transferred.




5. Extension of the warranty period to 10 years:
Scheppach offers an additional warranty extension of
5 years on products of the Scheppach 20V series.
Thus, the warranty period for these products totals 10
years. Batteries / rechargeable batteries, battery char-
gers and accessories are excluded from this. You can
claim this warranty extension by registering your
Scheppach product from this range at https:/garan-
tie.scheppach.com no later than 30 days from the
date of purchase. After registering online successfully,
you will receive confirmation for the item-related war-
ranty extension.

6. In order to submit your warranty claim, please con-
tact our service centre.

Preferably, please use our form on our homepage:
https://shop.scheppach.com/contact

Please do not send us any products without first
contacting and registering with our service centre.

Contacting our service centre first is mandatory to
claim these warranty promises. Warranty claims
must be made before expiry of the warranty period
within 14 days of discovery of the defect. For this pur-
pose, the original purchase receipt and, if necessary,
confirmation of the item-related warranty extension
are required.

7. Processing time - We normally process complaint
consignments within 14 days of receipt at our service
centre. If, in exceptional cases, the processing time
mentioned is exceeded, you will be informed in good
time.

8. Wear parts are generally excluded from the war-
ranty! - Wear parts are: a) supplied, attached and/or
installed batteries / rechargeable batteries as well as
b) all model-dependent wear parts (i.e. belts, saw
blades, tool attachments, grinding discs, filters, carbon
brushes etc., see operating manual). The warranty
does not cover batteries or rechargeable batteries that
are deeply discharged or those with damaged housing
or battery terminals.

9. Cost estimate - Products that are not covered or no
longer covered by the warranty will be repaired at ex-
tra cost. Upon request to our service centre, you can
send in the defective products for a cost estimate and,
if necessary, give the service centre approval for the
repair in writing (by post, e-mail). No further process-
ing will take place without approval for the repair.

The warranty conditions only apply in the current ver-
sion at the time of the complaint and, if necessary, can be
found on our homepage (www.scheppach.com).

In case of translations, the German version is decisive.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Germany)

Tel: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice.GB@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

We reserve the right to make changes to the warranty
conditions at any time without prior notice.
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Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Débit/heure

Pression de refoulement max.

ﬂ Température max. du liquide

Profondeur d’enfoncement max. 1,8 m

\Y4
8

3

Poids en kg

()

[|Lithium| | Batterie lithium-ion

www.scheppach.com

5CNRPPAC
Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.

Le produit respecte les directives serbes en

A A vigueur.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.

1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte
* Non-respect de la notice d'utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

* Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

« Utilisation non conforme
Attention :

Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il
contient des consignes importantes pour pouvoir I'utiliser
en toute sécurité, et de maniére réglementaire et écono-
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mique. Respectez en outre les prescriptions nationales en
vigueur. Avant d'utiliser le produit, lisez attentivement
'ensemble des consignes d'utilisation et de sécurité. Utili-
sez-le ensuite uniquement conformément aux descrip-
tions. Conservez bien la notice et transmettez-la en cas
de remise du produit.

2 Utilisation conforme

Destiné a un usage domestique, le produit a pour voca-
tion de pomper I'eau de pluie d'une cuve afin d'arroser les
parterres de fleurs, les pelouses et les potagers. Il peut
également servir a réaliser certaines opérations de net-
toyage légéres.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

» Tous les liquides qui ne sont pas explicitement spéci-
fiés dans ce manuel

* Les liquides contenant des anti-parasitaires, herbi-
cides et pesticides.

Observez les consignes de sécurité

La pompe ne doit pas étre utilisée pour remplir des ré-

servoirs pouvant exploser en cas de surpression.

/\ AVERTISSEMENT

Pour votre sécurité, merci de lire entierement cette no-
tice et les consignes de sécurité avant la mise en ser-
vice du produit. Lorsque vous prétez le produit, joignez
toujours ces instructions d'utilisation.

2.1 Utilisation non conforme

Il est strictement interdit d'utiliser la pompe avec les
substances suivantes :

Tout type de peinture et vernis

Tout type de solvant et diluant

Tout type de carburant et lubrifiant

Le propane et tout autre gaz liquéfié

Tout type de liquide inflammable

Les aliments pour les étres humains et les animaux

Les granulés et les substances contenant des parti-
cules solides

Les produits chimiques
Les liquides dont la température dépasse 40 °C
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» La pompe ne doit pas servir de dispositif de sécurité
pour les installations anti-incendie.

La pompe ne convient pas a un fonctionnement conti-
nu (utilisation industrielle, circulation permanente).

La pompe doit uniquement servir a 'acheminement de
I'eau et de liquides neutres a température ambiante.

3  Description du produit (fig. 1-16)

1. Panneau de commande

1a.  Touche On/Off

1b.  Affichage des défauts

1c.  Touche de réglage (fonction Minuterie)
1d.  LED de la minuterie

1e. Voyant de niveau de charge de la batterie

2. Unité de commande
2a. Raccordement par cable
3 Couvercle de la batterie

3a. Etrier de fermeture

3b. Logement de batterie

3c. Batterie*

3d. Touche de déverrouillage

4. Cable de raccordement

5. Raccord de flexible

5a. Embout de flexible

6. Pompe

6a. Serre-cable

7. Filtre

8 Dispositif de suspension murale

8a. Vis d'arrét

9. Support pour cuve

10.  Flexible

10a. Raccord avec aérateur de flexible
10b. Capuchon

10c. Bille

10d. Guidage de flexible

10e. Manchon de flexible

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

4  Fournitures (fig. 2)

Pos. QuantitéDésignation

2. 1x Unité de commande
5a. 1x Embout de flexible
6. 1x Pompe
8. 1x Dispositif de suspension murale
8a. 1x Vis d’'arrét
9. 1x Support pour cuve
10.  1x Flexible
10a. 1x Raccord avec aérateur de flexible
10d. 1x Guidage de flexible
1 X Pompe pour collecteur d’eau de pluie
sans fil
1 X Mode d’emploi



5 Déballage

sgpch

7 Consignes de sécurité

/\ AVERTISSEMENT

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !
Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en

plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-

ment !

Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont completes.

Veérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a ['utiliser.

N'utilisez que des piéces d'origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

6 Caractéristiques techniques

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie

et/ou des blessures graves.

Tension de mesure 20V === (Batterie lithium-ion)
Indice de protection de IPX4
I'unité de commande

Indice de protection de la IPX8
pompe

Classe de protection 1]
Température  d'arrivée 35°C
max. (T,, max)

Pression max. (p max) 2,0 bar (0,2 Mpa)
Profondeur  d’enfonce- 1,8 m
ment max.

Hauteur d’acheminement 20 m
max.

Débit max (Qax) 2000 I/h
Taille de raccord de la Fil. 3/,"
pompe

Poids (sans batterie) 1,3 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Conserver a I'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entrainer des accidents.

Ne pas utiliser I'outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, ou se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques générent des étincelles, susceptibles
de mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

b

-

c) Pendant l'utilisation de I'outil électrique, maintenir
les enfants et tiers a bonne distance. Toute dévia-
tion peut entrainer une perte de controle de l'outil
électrique.

2) Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modifier
d'aucune maniére le connecteur. N'utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis a la terre. Des connecteurs non modifiés et
fiches adaptées réduisent le risque de choc élec-
trique.

Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis a la terre,
le risque de choc électrique est plus important.

c) Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie ou
de I'humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électriqgue augmente le risque de choc électrique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni pour
débrancher le connecteur de la prise de courant.
Maintenir le cable de raccordement a I'abri de la
chaleur, de I'huile, des arétes coupantes ou des
pieces mobiles. Des cables de raccordement en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

b

-

d

=

e

-

Si I'outil électrique est utilisé a I'extérieur, se ser-
vir d’'une rallonge autorisée pour I'extérieur. Le re-
cours a une rallonge convenant a l'extérieur réduit le
risque de choc électrique.




f)

Si I'outil électrique doit impérativement étre utilisé
en milieu humide, utiliser un disjoncteur différen-
tiel. L'utilisation d'un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Se montrer attentif et faire attention a ses actes et
procéder avec prudence lors du travail avec un
outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en
cas de fatigue ou si I'on est sous l'influence de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Tout mo-
ment d'inattention lors de I'utilisation de l'outil élec-
trique peut conduire a des blessures extrémement
graves.

Toujours porter un équipement de protection indi-
viduelle et des lunettes de protection. Quel que soit
le type d'outil électrique et son mode d'utilisation, le
port d'un équipement de protection individuelle, tel
qu’un masque antipoussiéres, des chaussures de sé-
curité antidérapantes, un casque de protection ou une
protection auditive réduit le risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veiller a
ce que l'outil électrique soit arrété avant de le
brancher sur I’alimentation électrique et/ou la bat-
terie, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
'outil électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou
alors que l'outil électrique est activé et raccordé a I'ali-
mentation électrique peut entrainer des accidents.

Avant d'activer I'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une piéce rotative de l'outil électrique
peut entrainer des blessures.

Evitez toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours mainte-
nir son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux
contréler l'outil électrique en cas de situation inatten-
due.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Maintenir les che-
veux et vétements a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'étre happés par les piéces mobiles.

Si des dispositifs d'aspiration et de collecte des
poussiéres peuvent étre montés, veiller a ce qu'ils
soient raccordés et utilisés correctement. Le re-
cours a une aspiration des poussiéres peut réduire les
risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression de
sécurité et négliger de respecter les régles de sé-
curité applicables aux outils électriques, méme
une fois parfaitement familiarisé avec I'utilisation
de cet outil électrique. Toute manipulation né-
gligente peut entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

4) Utilisation et manipulation de I’outil
électrique

a)

Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique qui convient au travail a réaliser. L'outil
électriqgue adapté fonctionne en effet de maniére plus
satisfaisante et plus slre dans la plage de puissance
indiquée.

b)

d)

e)

f)

)]

h)

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'interrup-
teur est défectueux. Un outil électrique qu'il est de-
venu impossible d'activer ou de désactiver représente
un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou
retirer la batterie amovible avant d’entreprendre
de régler I'appareil, de remplacer les piéces de
I'outil d’insertion ou de déposer I'outil électrique.
Cette mesure de sécurité empéche le démarrage in-
volontaire de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
étre utilisé par des personnes qui ne sont pas fa-
milieres de ces outils ou qui n'ont pas lu ces ins-
tructions. Les outils électriques représentent un dan-
ger s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimen-
tées.

Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines
piéces sont cassées ou si endommagées qu'elles
nuisent au bon fonctionnement de I'outil élec-
trique. Faire réparer les piéces endommagées
avant d’utiliser I'outil électrique. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entrete-
nus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus fa-
ciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les outils auxiliaires, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte
des conditions de travail et de I'activité a réaliser.
Toute utilisation des outils électriques dans des buts
autres que ceux prévus peut entrainer des situations
de danger.

Veillez a ce que les poignées et leurs surfaces de
préhension soient séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension de poignées glissantes compromettent la
sécurité d'utilisation et de contréle de I'outil électrique
dans les situations inattendues.

5) Utilisation et manipulation de I’outil sur
batterie

a)

b)

d)

Ne rechargez les batteries qu'avec des chargeurs
recommandés par le fabricant. Un chargeur adapté
a un certain type de batteries présente un risque d'in-
cendie lorsqu'il est utilisé avec d'autres batteries.

N'utilisez que les batteries prévues a cet effet
dans les outils électriques. L'utilisation d'autres bat-
teries peut entrainer des blessures et un risque d'in-
cendie.

Gardez la batterie non utilisée a distance des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d’en-
trainer un pontage des contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batterie peut provoquer des
brllures ou un incendie.

En cas de mauvaise utilis?tion, du liquide peut
s'échapper de la batterie. Evitez tout contact. En
cas de contact, rincez a I’eau. Si le liquide entre en




contact avec les yeux, contactez en outre un mé-
decin. Le liquide qui s'écoule des batteries peut cau-
ser des démangeaisons ou des brllures de la peau.

e) N'utilisez pas une batterie endommagée ou alté-
rée. Les batteries endommagées ou altérées peuvent
se comporter de maniére imprévisible et provoquer un
incendie, une explosion ou un risque de blessures.

f) N'exposez pas une batterie au feu ou a des tempé-
ratures excessives. Le feu et les températures supé-
rieures a 130 °C peuvent provoquer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de chargement et
ne chargez jamais la batterie ou I'outil sans fil en
dehors de la plage de températures indiquée dans
le mode d'emploi. Une charge incorrecte ou une
charge en dehors de la plage de températures admise
risque de détruire la batterie et d’'augmenter le risque
d'incendie.

6) Service aprés-vente

a) Ne confier la réparation de I'outil électrique qu'a
des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement
des piéces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité
de l'outil électrique est maintenue.

b) N’entretenez jamais les batteries endommagées.
La maintenance des batteries est réservée au fabri-
cant ou a une agence de service client autorisée.

71 Consignes de sécurité concernant
les pompes
Le produit ne doit pas étre utilisé par des enfants.

Les enfants ne doivent pas étre laissés sans surveil-
lance afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le
produit.

Le produit peut étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles et psycholo-
giques limittes ou manquant d’expérience et de
connaissance, si elles sont surveillées ou si elles ont
été formées a la manipulation du produit en toute sé-
curité et qu’elles comprennent les risques en résul-
tant.

Le nettoyage et la maintenance de ['utilisateur ne
doivent pas étre réalisés par des enfants.

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !
Retirez la batterie avant tout travail de maintenance, de

nettoyage et de réglage.

« Les pompes pour lesquelles aucune protection antigel
n’est mentionnée ne doivent pas rester a I'extérieur
lorsqu'il géle.

Evitez d’exposer le produit & un jet d’eau direct.

Il incombe a I'utilisateur d’appliquer les mesures per-
mettant d’exclure toute possibilité de dommages dus
a une inondation des locaux en cas de défaut du pro-
duit (par exemple en installant un dispositif d’alarme,
une pompe de réserve, etc.).

Le produit ne doit pas fonctionner a vide ou étre utilisé
avec une conduite d’aspiration entierement fermée.
La garantie du fabricant devient caduque en cas d’en-
dommagement du produit dG a une marche a vide.
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* Le produit ne doit pas étre intégré au circuit d’eau po-
table.

Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

Utilisez le produit recommandé dans ce mode d’em-
ploi. Le produit présentera ainsi des performances op-
timales.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génére
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser 'outil électrique.

/\ AVERTISSEMENT

Respectez les consignes de sécurité et les
indications relatives a la charge et a I'utilisa-
tion correcte qui figurent dans le mode d'em-
ploi de votre batterie et de votre chargeur de
la série 20V IXES. Vous trouverez une des-
cription détaillée du processus de charge et
d’autres informations dans cette notice d’uti-
lisation séparée.

Le produit fait partie de la série 20V IXES et ne doit étre
utilisé qu'avec des batteries de cette série. Les batteries
ne doivent étre chargées qu'avec les chargeurs de
cette série. Dans ce cas, observer les indications du fa-
bricant.

8 Montage

Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

Outils nécessaires :
» Tournevis cruciforme*
« Cutter”

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !



8.1

Sélection et montage du support

L'unité de commande peut étre montée au mur au moyen
du support mural ou accrochée directement a la cuve
d'eau a l'aide du support correspondant.

Remarque :

En cas de température élevée, I'unité de commande est
désactivée par le biais d'un interrupteur thermique. Le
support de l'unité de commande doit donc impérativement
étre monté a 'ombre.

8.1.1

Montage du support mural (8) (fig. 3)

/\ AVERTISSEMENT

— Avant le montage mural, assurez-vous qu’aucune
conduite ne passe dans la zone prévue pour le per-
cage et qui pourraient étre endommagées.

— Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit,
méme s'il est suspendu au mur.

— Nous déconseillons de monter le produit derriere
une porte ou dans leur zone d'ouverture, car vous
risqueriez d’arracher ou d’'endommager le produit.

/\ AVERTISSEMENT

Danger en cas de contact avec des lignes
d’alimentation

Tout contact avec des cables électriques peut provo-
quer un choc électrique et un incendie. Le contact avec
une conduite de gaz peut causer une explosion. L’'en-
dommagement d'une conduite d'eau peut provoquer
des dommages matériels et un choc électrique.

— Avant d’effectuer le pergage pour le support mural,
assurez-vous qu’aucune ligne d’alimentation ne
passe dans la zone prévue pour le pergage et qui

risquerait étre endommagée.

Remarque :

Remarque : la distance par rapport a la cuve d'eau est li-
mitée du fait de la longueur du cable de raccordement. La
distance par rapport a la cuve, cumulée avec la hauteur
de la cuve, ne doit pas dépasser la longueur du cable de
raccordement.

1.

Recherchez un emplacement adapté pour le support
mural (8).

2. Montez le support mural (8) avec des vis et, si néces-

saire, des chevilles en plastique.

3. Assurez-vous que le support mural (8) est fixé a I'hori-

zontale.
Desserrez la vis d'arrét (8a) du support mural (8).

5. Clipsez l'unité de commande (2) dans le support mu-

ral (8).

6. Fixez I'unité de commande (2) avec la vis d’arrét (8a).

8.1.2

Utilisez pour cela un tournevis cruciforme.

Montage du support pour cuve (9)

(fig. 4)

. Accrochez le support pour cuve (9) au bord de la cuve
d'eau.

2. Clipsez l'unité de commande (2) sur le support pour

cuve (9).

3. Vérifiez que I'unité de commande (2) est bien fixée.
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8.2

Montage de I'embout de flexible
(5a) (fig. 5)

Vissez I'embout de flexible (5a) sur le raccord de
flexible (5) de la pompe (6). Veillez a ce qu'un joint
d'étanchéité se trouve a lintérieur de I'embout de
flexible (5a).

Serrez 'embout de flexible (5a).

8.3  Montage des cables de
raccordement (fig. 6-9)
Remarque :

Placez la pompe a env. 50 mm au-dessus du fond de la
cuve d'eau, a I'abri de tout dépdt susceptible d'endomma-
ger la pompe.

8.3.1

Cable de raccordement (4)

Le calcul de la longueur L, du cable de raccordement (4)
s’effectue comme suit :

H+D +E-250 mm

1.

8.3.2

Enroulez le surplus de céble de raccordement (4) au-
tour de la pompe (6) et fixez-le avec un serre-cable
(6a).

Branchez le connecteur du céble de raccordement (4)
dans le raccordement (2a) situé sur l'unité de com-
mande (2). Respectez l'orientation indiquée par I'en-
coche dans le connecteur.

Vissez |'écrou-raccord du connecteur sur le raccorde-
ment du cable (2a) afin de fixer le connecteur et d'em-
pécher toute infiltration d'eau.

Flexible (10)

Le calcul de la longueur L, du flexible (10) s’effectue
comme sulit :

H-130 mm

1.

8.4

Desserrez le raccord avec aérateur de flexible (10a)
de la fixation sur le guidage de flexible (10d).

Desserrez le raccord avec aérateur de flexible (10a)
du flexible (10) en desserrant I'écrou-raccord et en re-
tirant le flexible (10).

Coupez le flexible a la longueur L,. Utilisez un cutter.

Rebranchez le flexible (10) dans le raccord avec aéra-
teur de flexible (10a) et fixez-le avec I'écrou-raccord.

Clipsez a nouveau le raccord avec aérateur de flexible
(10a) dans la fixation sur le guidage de flexible (10d).

Branchez le manchon (10e) du flexible (10) sur I'em-
bout de flexible (5a) de la pompe (6).

Mise en place et raccordement de
la pompe (6) dans la cuve d’eau
(fig. 10)

. Avec précaution, faites glisser dans I'eau la pompe (6)

avec le flexible (10) monté.

La pompe (6) est dotée d'un systeme de purge qui fa-
cilite I''mmersion. Une soupape ferme le systéme de
purge lorsque la pompe (6) est en service.

Accrochez le guidage de flexible (10d) au bord de la
cuve d'eau.



4. Veérifiez que la pompe (6) se trouve dans la position

prévue. La position (& env. 50 mm au-dessus du fond
de la cuve d'eau) est déterminée par la longueur du
flexible (10).

5. Fixez un tuyau de jardin avec un couplage de flexible

8.5

du commerce sur le raccord avec aérateur de flexible
(10a). N'utilisez pas de couplage de flexible avec arrét
automatique, car celui-ci risque de réduire le débit.

Conclusion du montage (fig. 11)

Veillez a ce que la cuve d'eau soit fermée par un cou-
vercle ou un dispositif similaire afin d’empécher toute
chute d’enfant ou d’animal a I'intérieur. Dans certains cas,
des points d'accés pour les cables et les flexibles sont dé-
ja disponibles.

Si vous devez couper vous-méme les ouvertures, veillez
a l'absence d'arétes vives susceptibles d’endommager le
cable de raccordement (4) ou le flexible (10).

9 Avant la mise en service

Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

9.1

» Avant chaque utilisation, contrélez les défauts mani-
festes sur le produit (pieces desserrées, usées ou en-
dommagées).

Mise en place/retrait de la batterie
(3c) dans le logement de batterie
(3b) (fig. 12)

/A PRUDENCE

Risque de blessures !
Ne mettez la batterie en place que lorsque le produit est

prét a I'utilisation.

Mise en place de la batterie

1.

Rabattez I'étrier de fermeture (3a) vers le haut.

2. Ouvrez le couvercle des batteries (3).
3. Poussez la batterie (3c) dans le logement de batterie

(3b). Un bruit signale que la batterie (3c) est enclen-
chée.

4. Fermez le couvercle des batteries (3).
5. Rabattez I'étrier de fermeture (3a) vers le bas.
Retirer la batterie

1.

Rabattez I'étrier de fermeture (3a) vers le haut.

2. Ouvrez le couvercle des batteries (3).
3. Appuyez sur la touche de déverrouillage (3d) de la

batterie (3c) et retirez la batterie (3c) du logement de
batterie (3b).

10 Utilisation

Le produit fait partie de la série 20V IXES et ne doit étre
utilisé qu'avec des batteries de cette série. Les batteries
ne doivent étre chargées qu'avec les chargeurs de
cette série. Dans ce cas, observer les indications du fa-
bricant.
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S'il existe un risque de gel, retirez toujours la pompe de
l'eau !

Remarques :

Vérifiez régulierement que le produit n’est pas endom-
magé.

Lorsqu’il ne reste plus d’eau a pomper, un dispositif
de protection contre le fonctionnement a sec arréte
automatiquement la pompe.

L'unité de commande doit toujours étre montée solide-
ment sur le support mural ou le support pour cuve.

L'unité de commande ne doit jamais étre immergée
dans l'eau.

Vous ne devez jamais transporter ou suspendre la
pompe par le cable de raccordement.

N'utilisez jamais le produit sans filtre et veillez a ce
que le filtre soit propre et intact.

10.1 Mise en marche/arrét du produit
(fig. 13)
Remarque :

Le produit ne peut étre démarré que si le couvercle de la
batterie est complétement fermé et que le produit est
connecté correctement a I'unité de commande.

1.

Pour mettre le produit en marche, appuyez sur la
touche On/Off (1a) du panneau de commande (1).

2. L'indicateur de charge de la batterie (1e) s'allume

pendant le fonctionnement et indique I'état de charge
de la batterie (3c).

3. Pour arréter le produit, appuyez une nouvelle fois sur

la touche On/Off (1a).

10.2 Fonction Minuterie (fig. 14)

1.

Pour activer la fonction Minuterie, appuyez sur la
touche de réglage (1c) du panneau de commande (1)
lorsque le produit est allumé.

2. Apres un premier actionnement, la durée de fonction-

nement est de 5 minutes. Chaque nouvel actionne-
ment augmente la durée de fonctionnement de la
pompe de 5 minutes, jusqu'a un maximum de 15 mi-
nutes.

3. La durée de fonctionnement sélectionnée est indiquée

par la LED de la minuterie (1d).

4. Une fois la durée réglée écoulée, le produit s'arréte

automatiquement.

5. Pour arréter prématurément la fonction Minuterie, ap-
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puyez plusieurs fois sur la touche de réglage (1c)
jusqu'a ce que la LED de la minuterie (1d) s'éteigne.

Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

cheppa




/\ AVERTISSEMENT

12 Stockage et transport

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

/\ AVERTISSEMENT

/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bri-
lures.

— Arrétez le produit.

— Retirez la batterie.

Risque de blessure et de bralures !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et
causer des blessures.

— Arrétez le moteur avant tous les travaux de net-
toyage et de maintenance.

— Laissez le moteur refroidir.
— Retirez la batterie.

— Laissez le produit refroidir.

11.1 Nettoyage

1. Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a faible pression. Nous
vous recommandons de nettoyer le produit aprés
chaque utilisation.

2. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-
truées.

3. N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants
qui risqueraient d’attaquer les pieces en plastique du
produit. Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer
a l'intérieur du produit.

11.1.1  Nettoyage du filtre (7) (fig. 15)

Remarque :

La pompe est dotée d'un filtre qui permet d'éviter tout
dommage causé par des impuretés. Vérifiez le filtre régu-
lierement.

1. Retirez le filtre (7) de la pompe (6) par le bas.
2. Nettoyez soigneusement le filtre (7) a 'eau courante.
3. Remettez le filtre (7) sur la pompe (6).

11.1.2  Nettoyage de I'aérateur de flexible

(fig. 16)
1. Retirez le capuchon (10b) du raccord avec aérateur
de flexible (10a).
2. Retirez la bille (10c).

3. Nettoyez soigneusement I'aérateur de flexible a I'eau
courante.

4. Insérez la bille (10c) et refermez le capuchon (10b).

11.2 Maintenance
Le produit ne nécessite aucune maintenance.
A Tintérieur du produit, on ne trouve aucune piéce pou-
vant étre réparée par l'utilisateur. Contactez un spécia-
liste qualifié pour faire controler et réparer le produit.

« Avant chaque utilisation, controlez les défauts mani-

festes sur le produit (pieces desserrées, usées ou en-
dommagées).

36 | FR scheppach

12.1 Stockage

Préparation a I’entreposage

1. Avant tout stockage prolongé (pour I'hiver par ex.), re-
tirez la batterie du produit.

2. Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.
3. Stockez la batterie a I'état partiellement chargé.

4. Pendant le stockage, contrblez tous les trois mois le
niveau de charge de la batterie.

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proxi-
mité du produit.

12.2 Transport

Laissez refroidir le produit.

Protégez le produit contre les chocs, les coups et les
fortes vibrations, par exemple pendant le transport
dans des véhicules.

Sécurisez le produit afin qu’il ne glisse pas et ne bas-
cule pas.

13 Réparation et commande de
piéces de rechange

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de piéces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de

méme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.
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Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des piéces de rechange :

Désignation du modeéle
Référence
Informations de la plaque signalétique

Piéces de rechange/accessoires

SBP2.0 batterie Réf. — 7909201708
SBP4.0 batterie Réf. — 7909201709
SBC2.4A chargeur Réf.- 7909201710
SBC4.5A chargeur Réf.- 7909201711
SDBC2.4A chargeur Réf.- 7909201712
SDBC4.5A chargeur Réf.- 7909201713
Réf. StarterKit SBSK2.0 - 7909201720
Réf. StarterKit SBSK4.0 - 7909201721

14 Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

Les matériaux d’emballage sont

@
[ 3
%® s @recyclables. Merci d’éliminer les
@A &y emballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

Consignes d’élimination des appareils électriques et
électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures

=mm mMénageéres, mais éliminés séparément !

Retirer les piles usagées de maniére non destructive
avant de déposer vos déchets électroniques dans un
point de collecte ! L’élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a I'issue de leur utilisation.

Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractere personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépdts municipaux p. ex.)

— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimetres de longueur aupres du fabricant ou
d’'un point de collecte agréé situé pres de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électronique
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre l'appareil électronique
usagé gratuitement sur demande de I'utilisateur final.
Pour en étre sir, contactez le service client du fabri-
cant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquer dans les pays hors de I'Union
européenne.

Consignes pour les piles lithium-ion

Retirer les piles avant d’éliminer I'appareil !

Li-lon

Ne jetez pas les piles avec les ordures ménageéres, au
feu (risque d’explosion) ou dans I'eau. Les piles en-
dommagées risquent de polluer I'environnement et de
nuire a votre santé si jamais des valeurs ou liquides
nocifs s’en échappent.

Les piles défectueuses ou usagées doivent étre recy-
clées conformément a la réglementation (UE)
2023/1542.

Confiez la pile et le chargeur a une filiere de valorisa-
tion. Les piéces en plastique et en métal utilisées
peuvent étre triées par matériau et ainsi faire I'objet
d’'un recyclage.

Eliminez les piles une fois qu'elles sont déchargées.
Nous recommandons de recouvrir les pdles avec un
ruban adhésif afin de les protéger d’'un court-circuit.
N’ouvrez pas la pile.

Eliminez les piles conformément aux dispositions lo-
cales. Confiez les piles a un point de collecte de piles
usagées, ou elles seront recyclées dans le respect de
I'environnement. Renseignez-vous a ce sujet aupres
de I'entreprise locale de collecte des déchets.




15 Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne pas
correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniére, adressez-vous a l'atelier de ser-

vice apres-vente.
Défaut

L’affichage des défauts clignote
en rouge

Cause possible
Batterie  trop  froide/trop
chaude

Solution
Laisser la batterie chauffer/refroidir

L’affichage des défauts clignote
en jaune

Protection contre le fonction-
nement a sec active

Arrétez le produit et positionnez la pompe de maniere
a ce qu'elle soit entierement immergée dans I'eau.

Cable de raccordement pas
connecté (correctement)

Connectez (correctement) le cable de raccordement.

La pompe ne démarre pas

Unité de commande pas en-
tierement fermée

Refermer le couvercle de la batterie et fermer I'étrier
de fermeture.

Batterie mal installée.

Installer la batterie correctement.

Cable de raccordement pas
connecté correctement.

Insérer entiérement le connecteur dans la prise et le
fixer avec I'écrou-raccord.

Batterie déchargée

Charger la batterie

Eau gelée

Retirer la pompe et attendre que la glace ait fondu.

Le produit ralentit pendant le tra-
vail/la pression diminue

Filtre obstrué

Retirer et nettoyer le filtre.

Manque d’eau

Veérifier le niveau d'eau et s'assurer que la pompe est
complétement immergée.

Air dans la pompe ou dans le
flexible

Laisser la pompe fonctionner jusqu'a ce que l'eau
s'écoule régulierement.

Couplage de flexible avec ar-
rét automatique monté

Remplacer le couplage de flexible par un modéle sans
arrét automatique.

Flexible obstrué/plié

Vérifier que le flexible n'est ni obstrué ni plié, et élimi-
ner le probléme.

L'eau continue de couler aprés
I'arrét de la pompe

Raccord avec aérateur de
flexible non monté.

Monter le raccord avec aérateur de flexible

Aérateur de flexible obstrué

Nettoyer I'aérateur de flexible

De l'eau s'écoule de l'aérateur
de flexible

La bille a l'intérieur de I'aéra-
teur de flexible est man-

Retirer le capuchon, insérer la bille et refermer le capu-
chon.

quante.

16 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.

Marque : SCHEPPACH

Désignation : Pompe pour collecteur d’eau de
pluie sans fil - C-RBP2000-X

Réf. 5909412900

Directives UE :
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.
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Normes appliquées :

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Responsable de la documentation :
David Ruimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026
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R e
$ifndn Schiink>
Division Manager Product Center

/ %Jﬂ 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management



17 Conditions de garantie - série
IXES 20 V de Scheppach

date de révision 25/04/2024

Cheére cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité exi-
geant. Si un produit ne devait cependant pas fonctionner
de maniére irréprochable, nous le regrettons vivement et
vous invitons a vous mettre en relation avec notre service
aprés-vente a l'adresse indiquée ci-dessous. Nous nous
tenons bien volontiers également a votre disposition par
téléphone aux numéros d'appel. Les indications suivantes
doivent vous permettre de traiter et de gérer sans pro-
bléme les dysfonctionnements.

Pour faire valoir vos droits a garantie, respectez les
indications suivantes :

1. Ces conditions de garantie encadrent nos presta-
tions de garantie fabricant supplémentaires envers les
acheteurs (consommateurs finaux privés) sur les pro-
duits neufs. Les droits de garantie légale ne sont pas
affectés par cette garantie. La garantie Iégale in-
combe au revendeur chez qui vous avez acheté le
produit.

2. La garantie du fabricant ne s'applique que si vous
avez acheté un produit neuf qui présente des défauts
de matériel ou de fabrication. Si ces défauts appa-
raissent pendant la période de garantie, le fabricant,
en tant que garant, s’engage dans le cadre de cette
garantie a réaliser, a son entiére discrétion, I'une des
prestations suivantes :

— Réparation gratuite de I'appareil

— Remplacement gratuit de I'appareil par un article
équivalent (s’il y a lieu, remplacement par un mo-
déle ultérieur si I'appareil initial n'est plus dispo-
nible).

Les piéces ou produits remplacés redeviennent notre
propriété. Remarque : conformément aux dispositions,
nos produits n'ont pas été congus pour une utilisation
commerciale, artisanale ou professionnelle. Par
conséquent, la garantie ne s'applique pas si le produit
a été utilisé dans des exploitations commerciales, arti-
sanales ou industrielles, ou exposé a des sollicitations
comparables.

3. Sont exclus de nos prestations de garantie :

— Les dommages du produit causés par un non-res-
pect de la notice de montage, une installation in-
correcte, le non-respect de la notice d'utilisation
(raccordement a une tension secteur ou a un type
de courant incorrect p. ex.), des dispositions de
maintenance et de sécurité ou par I'utilisation du
produit dans des conditions météorologiques ina-
daptées ainsi que par un entretien et une mainte-
nance insuffisants.

— Les dommages causés par des utilisations abu-
sives ou incorrectes (par exemple, surcharge du
produit ou recours a des outils ou accessoires non
autorisés), par la pénétration de corps étrangers
dans l'appareil (par exemple, sable, gravier ou
poussiéeres), les dommages dus au transport, a
une utilisation forcée ou a des circonstances exté-
rieures (par exemple, dommages liés a une
chute).
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— Les dommages du produit ou de certaines pieces
du produit résultant de Il'usure ordinaire interve-
nant dans le cadre d'une utilisation conforme, nor-
male (liée a I'utilisation) ou naturelle ainsi que les
dommages et/ou l'usure de pieces d’'usure.

— Les défauts du produit causés par I'utilisation d’ac-
cessoires, de compléments et de piéces de re-
change qui ne sont pas des pieces d’origine ou qui
ne sont pas utilisés de maniére conforme.

— Les produits ayant été transformés ou modifiés.

— Les petites différences avec les caractéristiques
nominales qui n‘ont aucun impact sur la valeur et
la fonctionnalité du produit.

— Les produits ayant subi des réparations unilaté-
rales, en particulier par des tiers non autorisés.

— Les produits dont le marquage ou les informations
d'identification (autocollant sur la machine) ont dis-
paru ou sont illisibles.

— Les produits présentant un encrassement impor-
tant et qui sont refusés par le personnel du service
aprées-vente pour cette raison.

— Les demandes de dommages et intéréts ainsi que
les dommages consécutifs sont généralement ex-
clus des prestations de cette garantie.

4. La durée de garantie est normalement de 5 ans (12
mois pour les piles/batteries) et commence a la date
d'achat du produit. La date indiquée sur la facture
d’achat originale est déterminante. Les demandes de
garantie doivent étre communiquées immédiatement
aprés la prise de connaissance. Il n'est plus possible
de faire valoir ses droits a garantie du moment ou le
délai de garantie arrive a expiration. La réparation ou
le remplacement du produit n'entraine ni prolongation
du délai de garantie, ni nouvelle période de garantie
pour le produit ou les piéces de rechange qui y sont
montées. Cela vaut également pour les interventions
sur site. Tout recours a la prestation de garantie im-
plique de donner la possibilité au fabricant, en tant
que garant, et a sa demande, d'examiner la situation
par un retour de I'appareil. Pour éviter que I'appareil
ne soit endommagé pendant le transport, il convien-
dra d'utiliser un emballage adapté. Le produit concer-
né doit étre présenté ou envoyé au SAV nettoyé et ac-
compagné d'une copie de la facture d’achat, avec in-
dication de la date d’achat et désignation du produit.
Si un produit est envoyé incomplet, sans la totalité
des pieces fournies, les accessoires manquants se-
ront pris en compte/déduits en fonction de leur valeur
en cas d’échange ou de remboursement du produit.
Les produits partiellement ou enti€rement démontés
ne peuvent pas étre acceptés en cas de garantie. En
cas de réclamation injustifiée ou de réclamation effec-
tuée en dehors du délai de garantie, c’est générale-
ment I'acheteur qui prend en charge les frais de trans-
port et le risque lié au transport. Merci de prévenir le
centre de SAV au préalable (voir ci-dessous) en
cas de demande de garantie. En régle générale, le
produit défectueux, accompagné d'une bréve descrip-
tion de la panne, est envoyé par retour organisé ou,
en cas de réparation en dehors de la durée de garan-
tie, suffisamment affranchi, en respectant les direc-
tives d’emballage et d’envoi, a 'adresse de SAV indi-
quée ci-dessous. Veuillez noter que votre produit
(en fonction du modéle) doit étre renvoyé sans au-
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cun consommable pour des raisons de sécurité.
Le produit envoyé a notre centre de SAV doit étre em-
ballé de maniere a éviter tout dommage sur le trajet
de transport. Une fois le produit réparé/remplacé, il
vous sera renvoyé gratuitement. Si certains produits
ne peuvent pas étre réparés ou remplacés, nous
pourrons vous rembourser le produit défectueux apres
évaluation de sa valeur, valeur qui ne pourra pas dé-
passer le prix d’achat, de laquelle sera retiré un mon-
tant correspondant a l'usure. Ces prestations de ga-
rantie ne s’appliguent que pour le premier acheteur
privé et ne sauraient étre cédées ni transférées.

5. Extension de la garantie a 10 ans : Scheppach pro-
pose une extension de garantie supplémentaire de
5 ans sur les produits de la série 20 V Scheppach. La
durée de garantie pour ces produits est donc de
10 ans en tout. Les piles/batteries, chargeurs et ac-
cessoires en sont exclus. Vous pouvez activer cette
extension de garantie en enregistrant votre produit
Scheppach de cette série a I'adresse https://garan-
tie.scheppach.com au plus tard 30 jours aprés la date
d’achat. Une fois I'enregistrement en ligne effectué,
vous recevrez une confirmation de I'extension de ga-
rantie de l'article.

6. Pour faire valoir vos droits a garantie, veuillez
contacter notre SAV.

Veuillez privilégier le formulaire disponible sur
notre page d’accueil :

https://shop.scheppach.com/contact

Merci de ne pas nous envoyer de produit sans
prise de contact préalable et enregistrement au-
prés de notre centre de SAV.

La prise de contact avec notre centre de SAV est
une étape préalable obligatoire a I’'acceptation de
la garantie. Les demandes de garantie doivent étre
envoyées avant la fin du délai de garantie et dans les
14 jours qui suivent la constatation du défaut. La fac-
ture d’achat originale et éventuellement la confirma-
tion de I'extension de garantie de I'article sont néces-
saires.

7. Durée de traitement - Nous traitons normalement les
réclamations dans les 14 jours qui suivent l'arrivée de
I'article dans notre centre de SAV.
Exceptionnellement, en cas de dépassement de la du-
rée de traitement indiquée, nous vous informerons a
temps.

8. Les piéces d'usure sont généralement exclues de la
garantie ! - Les piéces d'usure sont : a) les piles/batte-
rie fournies ou intégrées b) toutes les pieces d'usure
propre au modéle (notamment les courroies, lames de
scie, outils, meules, filtres, balais de carbone, etc.,
voir la notice d'utilisation). Les piles/batteries entiére-
ment déchargées et les piles/batteries dont le boitier
ou les pbles sont endommagés sont exclues de la ga-
rantie.

9. Devis estimatif - nous pouvons réparer les produits
qui ne sont pas ou plus couverts par la garantie contre
facturation. Sur demande auprés de notre centre de
SAV, vous pouvez nous envoyer vos produits défec-
tueux en vue d'un devis estimatif et, le cas échéant,
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valider la réparation par écrit (par voie postale ou par
courriel). Aucune intervention n’aura lieu sans valida-
tion de la réparation.

Les conditions de garantie appliquées sont celles de la
derniére version en vigueur au moment de la réclamation
et peuvent étre consultées sur notre page d’accueil
(www.scheppach.com).

En cas de traduction, la version allemande fait toujours
foi.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Allemagne)

Téléphone : +800 4002 4002 -

E-mail : customerservice.FR@scheppach.com -

Site web : https://www.scheppach.com

Nous nous réservons le droit de modifier les conditions de
cette garantie sans avertissement préalable
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezza!

Portata/ora

Temperatura del liquido massima

Pressione di erogazione massima

@0

Profondita massima di immersione 1,8m

®
3

Peso kg

s

Batteria agli ioni di litio

N

Il prodotto e conforme alle direttive europee
in vigore.

www.scheppa

A Il prodotto & conforme alle direttive serbe in

A A vigore.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per I'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

/A AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

A CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

1 Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH

Gulnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania
Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

Trattamento improprio

Mancato rispetto delle istruzioni per l'uso

Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

Utilizzo non conforme
Attenzione:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto e
contengono indicazioni importanti per il funzionamento si-
curo, professionale ed efficiente. Si prega di rispettare an-
che eventuali disposizioni nazionali in vigore. Leggere at-
tentamente le indicazioni di comando e di sicurezza prima
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dell’'utilizzo e impiegare il prodotto solo nella maniera de-
scritta. Conservare le istruzioni per l'uso e consegnare
all'atto del trasferimento del prodotto.

2 Uso consentito

Il prodotto & concepito per uso domestico, per pompare
acqua piovana dal fusto dell'acqua per l'irrigazione di a-
iuole fiorite, superfici erbose e aiuole di ortaggi. Il prodotto
puod essere impiegato allo stesso modo anche per piccole
attivita di pulizia.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto puod essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

« Liquidi con antiparassitari, erbicidi e pesticidi.
Rispettare le indicazioni di sicurezza

La pompa non deve essere utilizzare per riempire reci-
pienti che possono esplodere se soggetti a pressione
eccessiva.

/\ AVVISO

Si prega, per la propria sicurezza personale, di leggere
il presente manuale prima della messa in funzione del
prodotto e di prendere visione delle indicazioni di sicu-
rezza generali. Qualora il prodotto sia affidato a terzi,

allegare sempre queste istruzioni per I'uso.

21 Impiego non conforme alla
destinazione d'uso

L'utilizzo della pompa é rigorosamente vietato con le
seguenti sostanze:

Coloranti e vernici di qualunque genere
Qualunque tipo di solvente e diluente
Qualunque genere di combustibile o lubrificante
Propano o altri tipi di gas liquidi

Liquidi infiammabili di qualunque genere
Generi alimentari per persone e animali
Granulati o sostanze con particelle solide
Prodotti chimici

Liquidi con temperature superiori a 40°C

Qualunque liquido non indicato esplicitamente nel pre-
sente manuale
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» La pompa non & adatta come dispositivo di sicurezza
per gli impianti antincendio.

La pompa non ¢ adatta al funzionamento continuo (ad
es. impiego industriale, funzionamento a ricircolo con-
tinuo).

La pompa € ammessa esclusivamente per l'uso nel

convogliamento di acqua e fluidi neutri a temperatura
ambiente.

3  Descrizione del prodotto
(Fig. 1-16)

1. Pannello di comando

1a. Pulsante di accensione/spegnimento
1b.  Indicazione di guasto

1c.  Tasto di regolazione (funzione timer)
1d.  LED timer

1e. Indicatore del livello di carica della batteria
2. Unita di comando

2a. Collegamento del cavo

3. Copertura della batteria

3a. Staffa di chiusura

3b. Portabatteria

3c. Batteria*

3d. Tasto di sblocco

4. Cavo di collegamento
5. Raccordo portagomma
5a. Connettore per flessibili
6. Pompa

6a. Fermacavo

7. Filtri

8. Staffa a parete

8a. Vite di sicurezza

9. Supporto del fusto

10.  Tubo flessibile

10a. Collegamento con aeratore del flessibile
10b. Calotta

10c. Sfera

10d. Guida del flessibile

10e. Manicotto del flessibile

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

4 Contenuto della fornitura (Fig. 2)

Pos. QuantitaDenominazione

2. 1x Unita di comando

5a. 1x Connettore per flessibili

6. 1X Pompa

8. 1 X Staffa a parete

8a. 1x Vite di sicurezza

9. 1x Supporto del fusto

10.  1x Tubo flessibile

10a. 1x Collegamento con aeratore del flessibile

10d. 1x Guida del flessibile
1x Pompa a pioggia con barile a batteria
1x Istruzioni per I'uso
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5 Disimballaggio 7 Indicazioni di sicurezza

/\ AVVISO /\ AVVISO

1] pro(_iotto ei m_atgriali d'imballaggio non sono gio- Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
cattoli per bambini! struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla- quali é dotato questo attrezzo elettrico.

_stica,. pellicole e piccole part'i! Sussiste il pericolo di L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
ingerimento e soffocamento! scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto. Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le

« Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe istruzioni per ulteriore consultazione.
g') sicurezza per il trasporto e limballaggio (se presen- Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
: sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
+ Controllate se il contenuto della fornitura & completo. rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
« Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare I'e- batteria (senza cavo di rete).

ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-

lare immediatamente eventuali danni al corriere che 1) Sicurezza sul pOStO di lavoro

ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami a) Tenere pulita e correttamente illuminata la propria
successivi. area di lavoro. Zone di lavoro disordinate e non illu-
» Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca- minate potrebbero provocare infortuni.
denza della garanzia. b) Non lavorare con l'attrezzo elettrico in aree a ri-
+ Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi,
I'ausilio delle istruzioni per I'uso. gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili genera-
. L X no scintille che possono infiammare la polvere o i va-
« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac- pori
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos- . . i i
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri- c) Tenere i bambini e le altre persone distanti duran-
venditore specializzato. tg Iutll[zzo dell’attrezzo e!ettrlco. In casyo di devia-
. . L . . o zione, si potrebbe perdere il controllo dell’attrezzo e-
« In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli, lettrico

il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.
6 Dati t . . 2) Sicurezza elettrica
ati tecnicl a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere a-
Tensione nominale 20V === (batteria agli ioni di datto per la presa di corrente Non deve essere as-
litio) solutamente modificato. Non utilizzare spine di a-
dattamento insieme ad elettroutensili con collega-

g_ipo di Zrotezione unita IPX4 mento a terra di protezione. Spine non modificate e
I comando prese adatte riducono il rischio di scarica elettrica.
Tipo di protezione pompa IPX8 b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
Classe di protezione 1] scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi ri-
Temperatura max. di in- 35°C scaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio e-

levato di scarica elettrica, se il proprio corpo € a po-

gresso (T, max) tenziale di terra.

Pressione max. (p max) 2,0 bar (0,2 Mpa) c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia
Profondita di immersione 1,8 m o umidita. La penetrazione di acqua in un attrezzo e-
massima lettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.
Altezza di trasporto mas- 20 m d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di collega-
sima mento per trasportare e appendere I'attrezzo elet-
Portata max. (Q,.0,) 2000 I/h trico o per estrarre la spina dalla presa. Te_nere .|I
- — - cavo di collegamento lontano da calore, olio, spi-
Dimensioni  di  collega- G®" goli appuntiti o parti in movimento. Il rischio di
mento pompa scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di colle-
Peso (senza batteria) 1,3 kg gamento danneggiati o aggrovigliati.

e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elettri-
co, utilizzare soltanto un cordone di prolunga indi-
cato anche per I'uso in ambienti esterni. L'impiego
di un cordone di prolunga idoneo all'uso in ambienti e-
sterni riduce il rischio di scossa elettrica.

Con riserva di modifiche tecniche!

f) Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrezzo e-
lettrico in un ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'uso di un interruttore differen-
ziale riduce il rischio di scossa elettrica.
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3) Sicurezza delle persone

a)

b)

d)

e)

f)

)]

h)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa
e procedere in modo ragionevole quando si lavora
con un elettroutensile. Non utilizzare un elettrou-
tensile quando si é stanchi o sotto I'effetto di dro-
ghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzio-
ne durante I'uso dell’attrezzo elettrico pud causare le-
sioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di
protezione individuale, quali maschera antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di sicu-
rezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che I'elettroutensile sia disattivato prima di
collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batte-
ria, sollevarlo o trasportarlo. Se durante il trasporto
dell'attrezzo elettrico si tiene il dito sull'interruttore o
se si collega I'attrezzo elettrico gia acceso alla corren-
te elettrica, possono verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi per dadi prima di accendere I’attrezzo elet-
trico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova
allinterno di una parte dell’attrezzo elettrico in rotazio-
ne puo provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre I'equilibrio.
In questo modo & possibile controllare in modo miglio-
re |'elettroutensile in situazioni inattese.

Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e capi
d’abbigliamento lontani dalle parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliar-
si nelle parti in movimento.

Se si possono installare dispositivi di aspirazione
e raccolta della polvere, collegarli e utilizzarli cor-
rettamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione del-
la polvere puo ridurre i rischi dovuti alla polvere stes-
sa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di peri-
colo e tenere conto delle regole di sicurezza per
gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui, dopo va-
ri utilizzi dell'attrezzo elettrico, sia stata acquisita
una certa familiarita. Un comportamento incauto pud
portare a gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento
dell'elettroutensile

a)

b)
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Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utilizzare
per il proprio lavoro I'elettroutensile appositamen-
te previsto. Con un elettroutensile adatto, si lavora
meglio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
l'intervallo di potenza specificato.

Non utilizzare elettroutensili con interruttore difet-
toso. Un elettroutensile che non si riesce piu ad ac-
cendere o spegnere & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la bat-
teria prima di impostare i parametri del dispositi-
vo, sostituire i componenti dell'utensile impiegato
o riporre I'elettroutensile. Questa precauzione impe-
disce l'avvio accidentale dell’attrezzo elettrico.

d)

e)

f)

9)

h)

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla
portata dei bambini. Non lasciare che I’attrezzo e-
lettrico venga utilizzato da chi non ha dimesti-
chezza nel suo uso o non ha letto le presenti istru-
zioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo ausilia-
rio con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e non
si blocchino; verificare che non ci siano compo-
nenti rotti o danneggiati che possano influenzare
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono causati da
una cattiva manutenzione degli apparecchi.

Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Utensili
di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una manuten-
zione accurata si bloccano con una frequenza minore
e sono piu agevoli da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, le relative parti, gli stru-
menti impiegati ecc. attenendosi alle istruzioni E
prendendo in considerazione le condizioni opera-
tive e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli elettrou-
tensili per applicazioni diverse da quelle previste pud
comportare situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici a-
sciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impugnatu-
re e superfici di presa scivolose non consentono un
funzionamento e un controllo sicuri dell'elettroutensile
in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell'apparecchio
a batteria

a)

b)

d)

e)

f)

cheppa

Caricare le batterie ricaricabili solo usando i cari-
cabatterie consigliati dal fabbricante. Con un cari-
catore adatto per un determinato tipo di batteria ricari-
cabile sussiste il pericolo di incendio qualora venga u-
sato con altre batterie ricaricabili.

Utilizzare esclusivamente le batterie previste per
gli attrezzi elettrici. L'uso di altre batterie ricaricabili
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

Tenere la batteria ricaricabile non utilizzata lonta-
na da fermagli d'ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti
o altri piccoli oggetti in metallo, che potrebbero
causare un'esclusione dei contatti. Un cortocircuito
tra i contatti della batteria pud causare ustioni o fiam-
me.

In caso di utilizzo improprio dalla batteria ricarica-
bile potrebbe fuoriuscire del liquido. Evitare il
contatto con il liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciacquare abbondantemente con acqua.
In caso di contatto del liquido con gli occhi con-
sultare un medico. Il liquido della batteria pud essere
irritante per la pelle o ustionante.

Non utilizzare una batteria danneggiata o alterata.
Le batterie danneggiate o alterate possono avere un
comportamento imprevedibile e causare incendi, e-
splosioni o costituire pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria al fuoco o a temperature
eccessive. La fiamma o le temperature superiori a
130 °C possono causare un'esplosione.




g) Seguire tutte le istruzioni relative al caricamento e
non caricare mai la batteria o l'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle i-
struzioni di servizio. Un caricamento errato o al di
fuori dell'intervallo di temperatura approvato pud di-
struggere la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Far riparare I’elettroutensile soltanto da personale
specializzato e qualificato e solo utilizzando pezzi
di ricambio originali. In questo modo si garantisce il
costante funzionamento sicuro dell'attrezzo elettrico.

b) Non eseguire mai la manutenzione di batterie dan-
neggiate. Tutti gli interventi di manutenzione delle
batterie devono essere eseguiti esclusivamente dal
produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

71 Indicazioni di sicurezza per le
pompe
Non & consentito I'utilizzo del prodotto ai bambini.

Occorre supervisionare i bambini per assicurarsi che
non giochino con il prodotto.

Questo prodotto pud essere utilizzato da persone con
facolta fisiche, psichiche e mentali ridotte o con man-
canza di esperienza e conoscenze specifiche in meri-
to al suo uso, a condizione che I'utilizzo avvenga sotto
supervisione o che tali persone abbiano ricevuto un'a-
deguata formazione in merito all'uso del prodotto e dei
pericoli che possono derivarne.

La pulizia e la manutenzione non devono essere ese-
guite da bambini.

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!
Prima di tutti gli interventi di manutenzione, pulizia e re-

sgpch

« Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle pre-
senti istruzioni d'uso. In questo modo & possibile ga-
rantire che il prodotto funzioni con prestazioni ottimali.

« Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

A\ AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico.

A\ AVVISO

Seguire le istruzioni di sicurezza, di carica e
di utilizzo corretto riportate nel manuale di i-
struzioni della batteria e del caricabatterie
della Serie 20V IXES. Una descrizione detta-
gliata del processo di carica e ulteriori infor-
mazioni sono reperibili nelle presenti istru-
zioni separate.

Il prodotto fa parte della serie 20V IXES e puo essere u-
tilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie
possono essere caricate solo con caricatore di questa
serie. Osservare le istruzioni del produttore.

8 Montaggio

golazione, rimuovere la batteria.

* Le pompe senza indicazione di una protezione antige-
lo non possono rimanere all'aperto in caso di gelo.

Evitare di esporre il prodotto a un getto d'acqua diret-
to.

| danni conseguenti all'allagamento dei locali, in caso
di malfunzionamento del prodotto, devono essere evi-
tati dall'utente adottando misure adeguate (ad es. in-
stallazione di un sistema di allarme, pompa di riserva
o simili).

Il prodotto non deve mai funzionare a secco o con la
tubazione di aspirazione completamente chiuso. |
danni al prodotto causati dal funzionamento a secco
invalidano la garanzia del produttore.

Il prodotto non deve essere installato nel circuito
dell'acqua potabile.

Rischi residui

Il prodotto é stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

« | rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previsto",
nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-
gatorio montarlo completamente!

Attrezzo necessario:
» Cacciavite a croce*
« Coltello a cutter®

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

8.1 Selezione e montaggio del sistema
di supporto

L’unita di comando pud o essere montata alla parete con

il supporto a parete, o essere agganciata con il supporto

del fusto direttamente al fusto dell'acqua.

Nota:

L’unita di comando viene spenta da un interruttore termi-
co in caso di temperatura elevata. Il sistema di supporto
dell'unita di comando dovrebbe pertanto essere montato
assolutamente in una posizione in ombra.
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8.1.1 Montaggio del supporto a parete (8)
(Fig. 3)
/A AVVISO

— Prima del montaggio a parete, occorre escludere la
presenza di tubature in prossimita dei fori che pos-
sono venire danneggiate.

— | bambini non devono giocare con il prodotto, anche
se e appeso alla parete.

— Si sconsiglia di montare il prodotto dietro le porte
oppure nella relativa area di movimento poiché sus-
siste il pericolo di rompere il prodotto oppure di dan-
neggiarlo in altro modo.

/A AVVISO

Pericolo dovuto a danni alle linee di alimenta-
zione

Il contatto con le linee elettriche pud causare scosse e-
lettriche e incendi, mentre il contatto con le linee del
gas puo causare esplosioni. Il danneggiamento di un tu-
bo dell'acqua pud causare danni materiali e scosse e-
lettriche.

— Quando si esegue la foratura per la sospensione a
parete, occorre assicurarsi che nella parete, nella
zona di foratura, non siano presenti linee di alimen-
tazione che potrebbero essere danneggiate.

Nota:

Accertarsi che la distanza dal fusto dell'acqua sia limitata
a causa della lunghezza del cavo di collegamento. La di-
stanza dal fusto sommata all'altezza del fusto non deve
essere superiore alla lunghezza del cavo di collegamento.

1.

Cercare una posizione adeguata per il supporto a pa-
rete (8).

2. Montare il supporto a parete (8) con viti e, se neces-

sario, con tasselli in plastica.

3. Assicurarsi che il supporto a parete (8) sia fissato in o-

rizzontale.

4. Svitare la vite di sicurezza (8a) dal supporto a parete

(8)-

5. Fissare l'unita di comando (2) nel supporto a parete

(8)-

6. Bloccare l'unita di comando (2) con la vite di sicurezza

8.1.2

(8a). Utilizzare un cacciavite a croce.

Montaggio del supporto del fusto (9)

(Fig. 4)

. Agganciare il supporto del fusto (9) sulla ruota del fu-
sto dell'acqua.

2. Fissare l'unita di comando (2) sul supporto del fusto

9)-

3. Controllare il corretto posizionamento in sede dell’uni-

8.2
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ta di comando (2).

Montaggio del connettore per
flessibili (5a) (Fig. 5)

. Avvitare il connettore per flessibili (5a) sul raccordo
portagomma (5) della pompa (6). Assicurarsi che si
trovi un anello di tenuta all'interno del connettore per
flessibili (5a).

2. Stringere il raccordo per flessibili (5a).

8.3

Montaggio delle linee di
collegamento (Fig. 6-9)

Nota:

Posizionare la pompa ca. 50 mm sopra al fondo del fusto
dell'acqua, al di fuori di depositi che potrebbero danneg-
giare la pompa.

8.3.1

Cavo di collegamento (4)

La lunghezza L, del cavo di collegamento (4) si calcola
nel seguente modo:

H+D +E-250 mm

1.

8.3.2

Avvolgere il cavo di collegamento in eccesso (4) attor-
no alla pompa (6) e fissarlo sul morsetto fermacavo
(6a).

Inserire il connettore del cavo di collegamento (4) nel
collegamento del cavo (2a) sull’unita di comando (2).
Fare attenzione all'orientamento predefinito dalla tac-
ca nel connettore.

Ruotare il dado a risvolto del connettore sul collega-
mento del cavo (2a) per fissare il connettore e impedi-
re la penetrazione di acqua.

Tubo flessibile (10)

La lunghezza L, del flessibile (10) si calcola nel seguente
modo:

H-130 mm

1.

8.4

Allentare il collegamento con aeratore del flessibile
(10a) dal fissaggio sulla guida del flessibile (10d).

Allentare il collegamento con aeratore del flessibile
(10a) dal tubo flessibile stesso (10), allentando il dado
a risvolto ed estraendo il flessibile (10).

Sezionare il tubo flessibile alla misura L,. Utilizzare un
coltello a cutter.

Inserire di nuovo il flessibile (10) nel collegamento con
aeratore del flessibile (10a) e fissarlo con il dado a ri-
svolto.

Bloccare di nuovo il collegamento con aeratore del
flessibile (10a) nel fissaggio sulla guida del flessibile
(10d).

Inserire il manicotto del flessibile (10e) del tubo flessi-
bile (10) sul connettore per flessibili (5a) della pompa

(6).

Posizionamento e collegamento
della pompa (6) nel fusto
dell'acqua (Fig. 10)

Lasciare scivolare con cautela la pompa (6) nell'acqua
sul flessibile montato (10).

La pompa (6) & dotata di uno sfiato, per semplificare
limmersione. Una valvola chiude lo sfiato quando la
pompa (6) € in funzione.

Agganciare la guida del flessibile (10d) sulla ruota del
fusto dell'acqua.

Controllare che la pompa (6) si trovi nella posizione
prevista. La posizione (ca. 50 mm sopra al fondo del

fusto dell'acqua) viene definita dalla lunghezza del
flessibile (10).



5. Fissare una sistola da giardino con un raccordo flessi-
bile di normale uso comune sul collegamento con ae-
ratore del flessibile (10a). Non utilizzare un raccordo
flessibile con arresto automatico, in quanto questo
puo ridurre la portata.

8.5 Conclusione del montaggio
(Fig. 11)

Assicurarsi che il fusto dell'acqua sia chiuso con un co-
perchio o simile, in modo che non vi possano cadere den-
tro bambini o animali. In qualche caso sono gia disponibili
punti di accesso per cavo e flessibile.

Qualora si debbano anche tagliare le aperture, accertarsi
che non siano presenti bordi appuntiti che potrebbero
danneggiare il cavo di collegamento (4) o il flessibile (10).

9 Prima della messa in funzione

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-
gatorio montarlo completamente!

« Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-
nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

9.1 Inserimento/estrazione della
batteria (3c) nel o dal portabatteria
(3b) (Fig- 12)

A CAUTELA

Pericolo di lesioni!
Inserire la batteria solo dopo che il prodotto & pronto

all'uso.

Inserire la batteria
1. Sollevare la staffa di chiusura (3a) verso l'alto.
2. Aprire la copertura della batteria (3).

3. Spingere la batteria (3c) nel portabatteria (3b). La bat-
teria (3c) scatta in posizione in modo percettibile.

4. Chiudere la copertura della batteria (3).

5. Ribaltare la staffa di chiusura (3a) verso il basso.
Rimuovere la batteria

1. Sollevare la staffa di chiusura (3a) verso l'alto.

2. Aprire la copertura della batteria (3).

3. Premere il pulsante di sblocco (3d) della batteria (3c)
ed estrarre la batteria (3c) dal portabatteria (3b).

10 Utilizzo

sgpch

Indicazioni:

Controllare regolarmente il prodotto non presenti dan-
ni.

Se non é piu possibile convogliare acqua, una prote-
zione da funzionamento a secco disattiva in automati-
co la pompa.

L'unita di comando deve sempre essere montata in

modo stabile sul supporto a parete o sul supporto del
fusto.

L'unita di comando non deve mai essere immersa in
acqua.

Il cavo di collegamento non deve essere usato per
scopi diversi, ad esempio per trasportare o aggancia-
re la pompa.

Non utilizzare mai il prodotto senza filtro accertarsi
che il filtro sia pulito e privo di danni.

10.1 Accensione/spegnimento del

prodotto (Fig. 13)

Nota:

Il prodotto pud essere avviato solo se la copertura della
batteria & completamente chiusa e il prodotto & collegato
correttamente con I'unita di comando.

1.

Per accendere il prodotto, premere il tasto ON/OFF
(1a) sul pannello di comando (1).

2. L’indicazione dello stato di carica della batteria (1e) si

accende durante il funzionamento e indica lo stato di
carica della batteria (3c).

3. Per spegnere il prodotto, premere di nuovo il tasto

ONJ/OFF (1a).

10.2 Funzione timer (Fig. 14)

1.

Per attivare la funzione timer, premere con prodotto
acceso il tasto di regolazione (1c) sul pannello di co-
mando (1).

2. Dopo avere premuto una volta, la durata risulta di 5

min. Ad ogni nuova pressione il tempo di funziona-
mento della pompa aumenta di 5 min, fino a un massi-
mo di 15 min.

3. Il tempo di funzionamento selezionato viene visualiz-

zato sul LED timer (1d).

4. Trascorso il tempo impostato il prodotto si spegne au-

tomaticamente.

5. Per terminare in anticipo la funzione timer, premere il

tasto di regolazione (1c) tante volte fino a quando il
LED timer (1d) non si spegne.

11 Pulizia e manutenzione

A\ AVVISO

Il prodotto fa parte della serie 20V IXES e pud essere u-
tilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie
possono essere caricate solo con caricatore di questa
serie. Osservare le istruzioni del produttore.

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

Rimuovere sempre la pompa dell'acqua in caso di peri-

colo di gelo!




A\ AVVISO

12 Stoccaggio e trasporto

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

/\ AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.

— Rimuovere la batteria.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

11.1 Pulizia

1. Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e Il'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

2. Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-
bere.

3. Non impiegare detergenti o solventi; questi potrebbero
corrodere i componenti in plastica del prodotto. Assi-
curarsi che non possa penetrare acqua all'interno del
prodotto.

11.1.1 Pulizia del filtro (7) (Fig. 15)
Nota:

La pompa €& dotata di un filtro, al fine di evitare danni do-
vuti a impurita. Controllare regolarmente il filtro.

1. Estrarre il filtro (7) verso il basso dalla pompa (6).
2. Pulire a fondo il filtro (7) sotto I'acqua corrente.
3. Inserire di nuovo il filtro (7) nella pompa (6).

11.1.2  Pulizia dell'aeratore del flessibile

(Fig. 16)

1. Rimuovere la calotta (10b) dal collegamento con aera-
tore del flessibile (10a).

2. Estrarre la sfera (10c).

3. Pulire a fondo l'aeratore del flessibile sotto I'acqua
corrente.

4. Inserire di nuovo la sfera (10c) e richiudere la calotta
(10b).

11.2 Manutenzione

Il prodotto non necessita di manutenzione.

All'interno di questo prodotto non sono presenti parti ripa-
rabili dall'operatore. Rivolgersi a persona specializzato e
qualificato per controllare il prodotto e farlo riparare.
« Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-
nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

48 | IT scheppach

/A AVVISO

Pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di puli-
zia e di manutenzione.

— Lasciare raffreddare il motore.
— Rimuovere la batteria.

12.1 Stoccaggio

Preparazione allo stoccaggio

1. Rimuovere la batteria dal prodotto prima di uno stoc-
caggio prolungato (ad es. prima dell'inverno).

2. Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

3. Stoccare la batteria in stato di carica parziale.
4. Durante lo stoccaggio, controllare ogni tre mesi il livel-
lo di carica della batteria.

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5 e
30 °C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per l'uso nei pressi del prodotto.

12.2 Trasporto

« Lasciare raffreddare il prodotto.

» Proteggere il prodotto da urti, colpi o forti vibrazioni,
ad es. durante il trasporto in veicoli.

« Fissare il prodotto per evitare che scivoli.

13 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consu-
mo.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.



13.1  Ordine di pezzi di ricambio * In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario mo puod richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-

indicare quanto segue: tronico usato, su richiesta dellutente finale stesso.
» Denominazione del modello Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.

* Numero di articolo
« Dati della targhetta identificativa

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-

Ricambi / Accessori ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di
Batteria SBP2.0 - N. articolo: 7909201708 fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme

- - diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
Batteria SBP4.0 - N. articolo: 7909201709 lettronici usati.
Caricatore SBC2.4A - N. articolo: 7909201710 Indicazioni sulle batterie agli ioni di litio
Caricatore SBC4.5A - N. articolo: 7909201711 Prima di smaltire il dispositivo, smontare le bat-
Caricatore SDBC2.4A - N. articolo: 7909201712 terie!

Li-lon
Caricatore SDBC4.5A - N. articolo: 7909201713 + Non gettare le batterie nei rifiuti domestici, nel fuoco
Kit iniziale SBSK2.0 - N. articolo: 7909201720 (pericolo di esplosione) o nell'acqua. Le batterie dan-
Kit iniziale SBSK4.0 - N. articolo: 7909201721 neggiate possono causare danni allambiente e alla
salute se fuoriescono vapori o liquidi tossici.

Le batterie difettose o esaurite devono essere riciclate
in base all’ordinamento (UE) 2023/1542.

Consegnare la batteria e il caricatore presso un centro

14 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

N P A Y Il materiale d'imballaggio & ricicla- di raccolta. | componenti in plastica e in metallo utiliz-
%@ @A @b”ets' prega di smaltire gli imbal- zati possono essere smaltiti in modo differenziato e
laggi nel rispetto dell'ambiente. dunque riciclati in modo opportuno.
Indicazioni per lo smaltimento di dispositivi elettrici * Smaltire le batterie quando scariche. Consigliamo di
ed elettronici coprire i poli con un nastro adesivo per la protezione
| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri- da cortocircuito. Non aprire la batteria.
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse- » Smaltire le batterie come da disposizioni locali. Con-

== re trattati e smaltiti in modo separato! segnare le batterie a un centro di raccolta delle batte-
« Le batterie usate non integrate nel dispositivo usato rie usate, dove possono essere riciclate in modo eco-

devono essere rimosse prima della consegna, senza logico. Chiedere a tale proposito alla societa locale di

distruggerle! Il loro smaltimento & regolato dalla legge raccolta dei rifiuti.

sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-

lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine

della loro durata utile.

L'utente finale & responsabile in prima persona per la

cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-

spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-

tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

cheppa



15 Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non funzio-
nasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assistenza.

Guasto

L’indicazione di guasto lampeg-
gia in rosso

Possibile causa

Batteria troppo fredda/troppo
calda

Azione correttiva
Scaldare/lasciare raffreddare la batteria

L’indicazione di guasto lampeg-
gia in giallo

Protezione da funzionamento
a secco attiva

Spegnere il prodotto e posizionare la pompa in modo
che sia completamente immersa in acqua.

Cavo di collegamento non
collegato (correttamente)

Collegare il cavo di collegamento (correttamente).

La pompa non si avvia

Unita di comando non chiusa
completamente

Chiudere la copertura della batteria e chiudere la staffa
di chiusura.

Batteria non inserita corretta-
mente.

Inserire la batteria correttamente.

Cavo di collegamento non al-
lacciato correttamente.

Inserire il connettore completamente nella boccola e
fissare con il dado a risvolto.

Batteria scarica

Ricaricare la batteria

Acqua congelata

Estrarre la pompa e attendere che il ghiaccio si sciol-
ga.

Il prodotto rallenta durante il la-
voro/la pressione si riduce

Filtro ostruito

Prelevare e pulire il filtro.

Acqua insufficiente

Controllare il livello dellacqua e assicurarsi che la
pompa sia completamente immersa.

Aria nella pompa o nel flessi-
bile

Fare funzionare la pompa fino a quando l'acqua non
scorre in modo uniforme.

Raccordo flessibile con arre-
sto automatico montato

Sostituire il raccordo flessibile con uno senza arresto
automatico.

Flessibile ostruito/piegato

Controllare e rimuovere ostruzioni e pieghe nel flessibi-
le.

L'acqua continua a scorrere do-
po la disattivazione della pompa

Collegamento con aeratore
del flessibile non montato.

Montare il collegamento con aeratore del flessibile

Aeratore del flessibile intasa-
to

Pulire l'aeratore del flessibile

Fuoriesce acqua dall'aeratore
del flessibile

Manca la sfera nella parte in-
terna dell'aeratore del flessi-
bile.

Rimuovere la calotta, inserire la sfera e chiudere la ca-
lotta.

16 Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale

Produttore:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-

me vigenti.
Marchio:

SCHEPPACH
Denominazione art.: Pompa a pioggia con barile a bat-

Norme applicate:

EN 60335-1:2012/A16:2023;
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;

EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;
Responsabile per la documentazione:

David Ruimpelein

teria - C-RBP2000-X

N. art.
Direttive UE:

5909412900

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

/

o -~
TN )
( /

T
$itmen Schiink>

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.
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17 Condizioni di garanzia -

Scheppach Serie 20V IXES

Data di revisione 25/04/2024
Gentile cliente,

i nostri prodotti vengono sottoposti a un rigoroso controllo
di qualita. Se nonostante cid un prodotto non dovesse
funzionare correttamente, ci dispiace molto e vi chiedia-
mo di contattare il nostro servizio di assistenza all'indiriz-
zo indicato di seguito. Saremo lieti di assistervi anche te-
lefonicamente tramite il numero di assistenza. Le seguen-
ti istruzioni hanno lo scopo di aiutarvi a garantire un'ela-
borazione e una liquidazione senza problemi in caso di

reclamo.

Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quan-
to segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia regolano i nostri

servizi di garanzia supplementare del produttore per
gli acquirenti (consumatori finali privati) di nuovi pro-
dotti. | diritti di garanzia previsti dalla legge non sono
interessati dalla presente garanzia. Per questi ultimi &
responsabile il rivenditore presso il quale & stato ac-
quistato il prodotto.

La garanzia del produttore si estende esclusivamente
ai vizi di un prodotto nuovo da Voi acquistato, dovuti a
un difetto di materiale o di fabbricazione. Se i difetti di
materiale o di fabbricazione si verificano durante il pe-
riodo di garanzia, il produttore in qualita di garante,
provvedera ad assicurare uno dei seguenti servizi a
sua scelta nell'ambito della presente garanzia:

— Riparazione gratuita della merce

— Sostituzione gratuita della merce con un articolo di
pari valore (se necessario anche con un modello
successivo se la merce originale non dovesse piu
essere disponibile).

| prodotti o le parti sostituite diventano di nostra pro-
prieta. Si prega di notare che i nostri prodotti non sono
progettati per uso commerciale, artigianale o profes-
sionale. Una richiesta di garanzia non & pertanto vali-
da se il prodotto e stato utilizzato in operazioni com-
merciali, artigianali o industriali entro il periodo di ga-
ranzia o € stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

— Danni al prodotto causati dall'inosservanza delle i-
struzioni di montaggio, da un'installazione non cor-
retta, dall'inosservanza delle istruzioni per l'uso
(ad esempio, collegamento a una tensione di rete
0 a un tipo di corrente non corretti) o delle norme
di manutenzione e sicurezza o dall'uso del prodot-
to in condizioni ambientali non idonee, nonché dal-
la mancanza di cura e manutenzione.

— Danni al prodotto causati da un uso improprio o
non corretto (come il sovraccarico del prodotto o
I'utilizzo di strumenti o accessori non approvati),
dalla penetrazione di corpi estranei nel prodotto
(come sabbia, pietre o polvere), da danni dovuti al
trasporto, dall'uso della forza o da influenze ester-
ne (come i danni causati dalla caduta).

— Danni al prodotto o a parti del prodotto dovuti a
normale usura (dovuta al funzionamento) o altra u-
sura naturale, nonché danni e/o usura di parti sog-
gette a usura.

4.
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— Difetti del prodotto causati dall'uso di accessori,
supplementi o parti di ricambio che non sono parti
originali o che non vengono utilizzati come previ-
sto.

— Prodotti sui quali sono state apportate modifiche o
cambiamenti.

— Scostamenti di lieve entita dalle condizioni nomi-
nali, che sono insignificanti per il valore e l'utilizza-
bilita del prodotto.

— Prodotti su cui sono state effettuate riparazioni o
interventi non autorizzati, in particolare da parte di
terzi non autorizzati.

— Se la marcatura sul prodotto o le informazioni di i-
dentificazione del prodotto (adesivo della macchi-
na) sono mancanti o illeggibili.

— Prodotti che presentano un forte imbrattamento e
che quindi vengono rifiutati dal personale di assi-
stenza.

— Le richieste di risarcimento danni e i danni conse-
guenti sono generalmente esclusi dalla presente
garanzia.

Il periodo di garanzia normalmente & di 5 anni (12
mesi per le batterie / batterie ricaricabili) e inizia a de-
correre con la data di acquisto del prodotto. E deter-
minante la data riportata sulla ricevuta d'acquisto ori-
ginale. | reclami in garanzia devono essere presentati
immediatamente dopo I'accertamento delle condizioni
dell'apparecchio. E esclusa la rivendicazione di diritti
di garanzia dopo la scadenza del periodo di garanzia.
La riparazione o la sostituzione del prodotto non com-
porta un'estensione del periodo di garanzia, né l'avvio
di un nuovo periodo di garanzia per il prodotto o per i
pezzi di ricambio installati. Questo si applica anche
all'uso di un servizio in loco. Un prerequisito per poter
far valere la richiesta di garanzia & che il produttore, in
qualita di garante, venga messo in condizioni di poter
esaminare l'oggetto coperto da garanzia, inviando la
merce su richiesta del produttore. Per evitare danni
durante il trasporto, &€ necessario prestare attenzione
ad utilizzare un imballaggio adeguato. Il prodotto inte-
ressato deve essere presentato o inviato al centro di
assistenza clienti in condizioni di buona pulizia gene-
rale, insieme a una copia della ricevuta d'acquisto,
contenente i dati relativi alla data di acquisto e alla de-
nominazione del prodotto. Se un prodotto viene resti-
tuito incompleto, senza il contenuto della fornitura
completo, il valore degli accessori mancanti verra de-
tratto in caso di sostituzione del prodotto o di rimbor-
so. | prodotti parzialmente o completamente smontati
non possono essere accettati come richiesta di garan-
zia. In caso di reclamo ingiustificato o al di fuori del
periodo di garanzia, l'acquirente dovra generalmente
sostenere le spese di trasporto e il rischio di trasporto.
Si prega di segnalare preventivamente un reclamo
in garanzia al centro di assistenza (vedi sotto). Di
norma, si concorda che il prodotto difettoso con una
breve descrizione del guasto venga inviato tramite
spedizione di ritorno organizzata o - in caso di ripara-
zione al di fuori del periodo di garanzia - sufficiente-
mente affrancata, rispettando le linee guida per I'im-
ballaggio e la spedizione appropriati, all'indirizzo di as-
sistenza indicato di seguito. Per motivi di sicurezza,
al momento della restituzione il prodotto (a secon-
da del modello) deve essere privo di qualsiasi ma-
teriale operativo. Il prodotto inviato al nostro Centro
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di assistenza deve essere imballato in modo da evita-
re danni al prodotto oggetto del reclamo durante il tra-
sporto. Dopo la riparazione/sostituzione, vi restituire-
mo il prodotto gratuitamente. Se i prodotti non posso-
no essere riparati o sostituiti, a nostra esclusiva di-
screzione potra essere rimborsato un importo pari al
prezzo di acquisto del prodotto difettoso, tenendo con-
to di eventuali detrazioni per usura. Queste prestazio-
ni di garanzia sono a beneficio del solo acquirente pri-
vato originale e non sono cedibili o trasferibili.

5. Estensione del periodo di garanzia a 10 anni:
Scheppach offre un'ulteriore estensione della garan-
zia di 5 anni sui prodotti della serie Scheppach 20V. In
questo modo il periodo di garanzia totale per questi
prodotti sale a 10 anni. Sono escluse le batterie / bat-
terie ricaricabili, i caricabatterie e gli accessori. E pos-
sibile usufruire di questa estensione della garanzia re-
gistrando online il prodotto Scheppach di questa gam-
ma sul sito https://garantie.scheppach.com entro 30
giorni dalla data di acquisto. Dopo la registrazione
online, riceverete la conferma dell'estensione della ga-
ranzia relativa all'articolo.

6. Per presentare una richiesta di garanzia, si prega
di contattare il nostro Centro di assistenza.

Utilizzare preferibilmente il modulo presente sulla
nostra homepage:

https://shop.scheppach.com/contact

Non inviateci alcun prodotto senza aver prima
contattato e registrato il nostro Centro Assistenza.

Il contatto iniziale con il nostro Centro di assisten-
za é un prerequisito obbligatorio per presentare u-
na richiesta di garanzia. Le richieste di garanzia de-
vono essere presentate entro 14 giorni dalla scoperta
del difetto prima della scadenza del periodo di garan-
zia. A tal fine, sono necessari lo scontrino d'acquisto
originale e, se del caso, la conferma dell'estensione
della garanzia relativa all'articolo.

7. Tempo di elaborazione - Di norma, elaboriamo i re-
clami entro 14 giorni dal ricevimento nel nostro Centro
di assistenza. Se, in casi eccezionali, il tempo di ela-
borazione indicato viene superato, vi informeremo
tempestivamente.

8. Le parti soggette a usura sono generalmente e-
scluse dalla garanzia! - Per parti soggette a usura si
intendono: a) le batterie/accumulatori forniti, collegati
e/o installati, nonché b) tutte le parti soggette a usura
dipendenti dal modello (tra cui cinghie, lame per sega,
inserti, mole, filtri, spazzole di carbone ecc.). La ga-
ranzia non copre le batterie o gli accumulatori scarichi
o danneggiati nell'alloggiamento e/o nei terminali della
batteria.

9. Preventivo di spesa - | prodotti non coperti o non piu
coperti dalla garanzia saranno riparati a pagamento.
Su richiesta al nostro Centro di assistenza, € possibile
inviare i prodotti difettosi per una stima dei costi e, se
necessario, dare al Centro di assistenza I'approvazio-
ne scritta (per posta, via e-mail) per la riparazione.
Senza l'approvazione della riparazione non si proce-
dera ad alcuna ulteriore elaborazione.

Le condizioni di garanzia sono valide solo nella versio-
ne in vigore al momento del reclamo e, se necessario,
possono essere prelevate dalla nostra homepage
(www.scheppach.com).

In caso di traduzioni, fa sempre fede la versione tedesca.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 —

89335 Ichenhausen (Germania)

Telefono: +800 4002 4002 —

E-mail: customerservice.lT@scheppach.com —

Internet: https://www.scheppach.com

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche alle presenti
condizioni di garanzia in qualsiasi momento e senza pre-
avviso.
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

O

\/h/ Toevoerhoeveelheid/uur

Max. vloeistoftemperatuur

Max. toevoerdruk

<& Gl

max. dompeldiepte 1,8m

®
3

Gewicht kg

7|

Lithium-ionen-accu

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.

N
m

A Het product voldoet aan de geldende Servi-

A”A sche richtlijnen.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/A WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

1 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk

voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

» Ondeskundige behandeling
Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen
* Gebruik dat niet conform de voorschriften is

Let op:

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product en
bevat belangrijke aanwijzingen voor een veilig, vakkundig
en economisch gebruik. Neem bovendien de geldende
nationale voorschriften in acht. Lees alle bedienings- en
veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig door voordat u het
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product in gebruik neemt en gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven. Bewaar de handleiding en ver-
strek deze wanneer u het product doorgeeft.

2 Beoogd gebruik

Het product is bedoeld voor huishoudelijk gebruik om re-
genwater uit een waterton op te pompen voor het be-
sproeien van bloembedden, gazons en groentetuinen.
Het product kan ook gebruikt worden voor lichte reini-
gingstaken.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

/\ WAARSCHUWING

Lees voor de ingebruikname van het product deze
handleiding voor uw eigen veiligheid en de algemene
veiligheidsvoorschriften grondig door. Als u het product
aan derden geeft om te gebruiken, dient u deze ge-
bruikshandleiding altijd mee te leveren.

21 Gebruik dat niet conform de
voorschriften is

Het gebruik is ten strengste verboden voor de
volgende substanties:

alle soorten verven en lakken

alle soorten oplosmiddelen of verdunners
alle soorten brandstoffen of smeermiddelen
propaan of andere vloeibare gassen

alle soorten brandbare vloeistoffen
voedingsmiddelen voor mens en dier
granulaat of substanties met vaste deeltjes

Chemicalién
Vloeistoffen met temperaturen boven 40 °C

alle vloeistoffen waarnaar in deze handleiding niet uit-
drukkelijk wordt verwezen

« vloeistoffen met antiparasieten, herbiciden en pestici-
den.

Neem de veiligheidsinstructies in acht

De pomp mag niet worden gebruikt voor het vullen van
containers die bij overdruk kunnen exploderen.

* De pomp is niet geschikt als veiligheidsvoorziening
voor brandblussystemen.

De pomp is niet geschikt voor continu gebruik (bijv. in-
dustrieel gebruik, continue circulatie).

De pomp is uitsluitend goedgekeurd voor gebruik bij
het verpompen van water en neutrale vloeistoffen bij
kamertemperatuur.

3  Productbeschrijving (afb. 1-16)

1. Bedieningspaneel
1a.  Aan/Uit-knop

1b.  Storingsindicatie

1c.  Instelknop (timer-functie)
1d.  Timer LED

1e.  Accu-laadindicator
2. Bedieningseenheid
2a. Kabelaansluiting

3. Accu-afdekking

3a. Sluitbeugel

3b.  Accu-houder

3c. Accu*

3d.  Ontgrendelingsknop
4. Aansluitkabel

5. slangaansiluiting
5a. Slangplug

6. Pomp

6a. Kabelklem

7. Filter

8. Muurbeugel
8a. borgschroef

9. Vatbeugel

10. Slang

10a. Aansluiting met slangbeluchter
10b. Kap

10c. Kogel

10d. Slanggeleider
10e. Slangtule

* = niet altijd meegeleverd!

4 Inhoud van de levering (afb. 2)
Pos. Aantal Aanduiding

2. 1Xx Bedieningseenheid
5a. 1x Slangplug
6. 1X Pomp
8. 1x Muurbeugel
8a. 1x borgschroef
9. 1x Vatbeugel
10.  1x Slang
10a. 1x Aansluiting met slangbeluchter
10d. 1x Slanggeleider
1x Accu-regenton pomp
1x Gebruiksaanwijzing
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5 Uitpakken
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7 Veiligheidsvoorschriften

/A WAARSCHUWING

/A WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor

inslikken en verstikkingsgevaar!

» Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap" is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen lei-
den tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch
apparaat produceert vonken, waardoor stof of dam-
pen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-

bruik uit de buurt van het elektrische gereed-
schap. Bij afbuiging kunt u de controle over het elek-

trische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

6 Technische gegevens

Nominale spanning 20V === (Lithium-ionen-accu)
Beschermingsklasse be- IPX4 a) De aansluit§tekker van het elektrische gereed-
: . schap moet in het stopcontact passen. De stekker
sturingseenheid o e
- mag op geen enkele wijze worden gewijzigd. Ge-
Beschermingsklasse IPX8 bruik geen adapterstekker samen met geaard elek-
pomp trisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en pas-
Beschermingsklasse M sende stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schok.
Max. toevoertemperatuur 35°C i
b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaar-
(T, max) " h :
de onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elek-
Max. druk (p max) 2,0 bar (0,2 Mpa) trische haarden, koelkasten. Er bestaat een ver-
Max. dompeldiepte 1,8m hoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam
Max. transporthoogte 20m ) zeaac:d Ils.kt sch dsch it de buurt
- c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van re-
Max. debiet (Qna) 2000 luur gen of vocht. Het indringen van water in een elek-
Aansluitmaat pomp G3," trisch apparaat vergroot het risico op een elektrische
Gewicht (zonder accu) 1,3 kg schok.

K . d) Gebruik het netsnoer niet om het elektrische ge-
Technische wijzigingen voorbehouden! reedschap te dragen, aan op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het
netsnoer uit de buurt van hitte, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of opgewikkelde
snoeren verhogen het risico op een elektrische schok.

=

e

-

Als u met een elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer
dat ook geschikt is voor gebruik buitenshuis. De
toepassing van een voor buitenshuis gebruik geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elektrische
schok.




f)

Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden verme-
den, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar voorkomt het risico
op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamheden
met elektrisch gereedschap. Maak geen gebruik
van elektrisch gereedschap als u moe bent of on-
der invlioed bent van drugs, alcohol of medica-
menten. Een moment van onachtzaamheid bij ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan leiden tot
ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlij-
ke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, an-
tislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, al naar gelang het soort gereed-
schap en de toepassing ervan, verkleint het risico op
verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening en/of
de accu aansluit, het gereedschap oppakt of
draagt. Als u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en onge-
vallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een draai-
end onderdeel van het elektrische gereedschap be-
vindt, kan verwondingen veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lange haren kunnen worden vastgegrepen door be-
wegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aange-
sloten en juist worden toegepast. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en houd u
altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten, ook als u ervaren bent met het
elektrisch apparaat. Achteloos handelen kan in een
fractie van een seconde tot ernstige verwondingen lei-
den.

4) Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

a)
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Zorg dat het elektrische gereedschap niet overbe-
last raakt. Gebruik voor de werkzaamheden het
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met
het juiste elektrische apparaat werkt u beter en veili-
ger in het aangegeven vermogensbereik.

b

-

d

=

e

-

f)

-

g

h)

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
de uitneembare accu voordat u de apparaatinstel-
lingen wijzigt, inzetstukken vervangt of het elektri-
sche apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten bui-
ten bereik van kinderen. Laat het elektrisch appa-
raat niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische ap-
paraten en inzetstukken. Controleer of bewegende
delen probleemloos functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het elektrische gereed-
schap wordt beinvioed. Laat beschadigde onder-
delen voor gebruik van het elektrische apparaat
eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan door
slecht onderhouden elektrische apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijgereedschap met scherpe snij-
randen klemt minder snel vast en is makkelijker te ge-
bruiken.

Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, inzet-
stukken enz. overeenkomstig deze aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap
voor andere toepassingen dan het voorgeschreven
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en gree-
poppervlakken glad zijn, kan het elektrisch gereed-
schap in onvoorziene situaties niet veilig bediend en
onder controle gehouden worden.

5) Gebruik en behandeling van het
accugereedschap

a)

b

-

d

=

Laad de accu's alleen op met laders die door de
fabrikant zijn aanbevolen. Een oplader die voor de
ene accu geschikt is, hoeft nog niet geschikt te zijn
voor andere accu's. In een dergelijk geval kan brand
ontstaan.

Gebruik alleen de hiervoor bedoelde accu's in de
elektrische apparaten. Gebruik van andere accu's
kan letsel veroorzaken en brandgevaar opleveren.

Houd de niet gebruikte accu verwijderd van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of an-
dere kleine metalen voorwerpen die een overbrug-
ging van de contacten kunnen veroorzaken. Een
kortsluiting tussen de accucontacten kan tot schroei-
plekken of brand leiden.

Bij verkeerde toepassing kan vloeistof uit de accu
uittreden. Vermijd contact met deze vloeistof.
Spoel de vloeistof bij toevallig contact af met wa-



ter. Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, moet
u een arts consulteren. Uittredende accuvloeistof
kan de huid irriteren of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu. Be-
schadigde of gewijzigde accu's kunnen onvoorspel-
baar gedrag vertonen en leiden tot vuur, explosie of
gevaar voor letsel.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge tem-
peraturen. Vuur of temperaturen boven 130 °C kun-
nen een explosie veroorzaken.

g) Neem alle aanwijzingen voor het opladen in acht
en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de gebruikshandleiding aangegeven
temperatuurbereik. Onjuist opladen of laden buiten
het toegestane temperatuurbereik kan de accu versto-
ren en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door
gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen. Hier-
mee wordt de veiligheid van het elektrische gereed-
schap gewaarborgd.

b) Voer nooit onderhoud aan beschadigde accu's uit.
Al het onderhoud van accu's mag uitsluitend door de
fabrikant of gevolmachtigde servicecentra worden uit-
gevoerd.

71 Veiligheidsinstructies voor
pompen
Het product mag niet door kinderen worden gebruikt.

Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat zij
met het product spelen.

Het product kan door personen met beperkte fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden of personen
met onvoldoende ervaring en/of onvoldoende kennis
worden gebruikt, als er toezicht wordt gehouden of als
er aanwijzingen zijn gegeven betreffende het veilig
gebruik van het product en zij de hiermee verbonden
gevaren begrijpen.

Het reinigen en gebruikersonderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!
Verwijder de accu voordat u onderhouds-, reinigings- of

afstellingswerkzaamheden hieraan uitvoert.

» Pompen zonder vorstbeveiliging mogen niet in de
open lucht worden achtergelaten bij vorst.

Voorkom dat het product wordt blootgesteld aan een
directe waterstraal.

Gevolgschade door overstroming van ruimten in geval
van storingen aan het product moet door de gebruiker
worden voorkomen door geschikte maatregelen te ne-
men (bijv. installatie van een alarmsysteem, reserve-
pomp of iets dergelijks).

Het product mag nooit droog lopen, of met een volle-
dig gesloten aanzuigleiding worden gebruikt. Voor
schade aan het product, die door drooglopen kan ont-
staan, vervalt de garantie van de fabrikant.

sgpch

* Het product mag niet in het drinkwatercircuit worden
ingebouwd.

Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

» Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de bedieningshandleiding wor-
den opgevolgd.

Gebruik het product zoals in deze gebruikshandleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties
met uw product.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

/A WAARSCHUWING

Neem de veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen voor het opladen en het juiste gebruik
in acht zoals in de gebruikshandleiding van
uw accu en oplader van de 20V IXES serie
aangegeven. Een gedetailleerde beschrijving
voor het laadproces en overige informatie
vindt u in deze afzonderlijke bediening.

Het product maakt deel uit van de 20V IXES serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt.
Accu's mogen alleen met opladers uit deze serie wor-
den opgeladen. Let hierbij op de specificaties van de fa-
brikant.

8 Montage

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

Benodigd gereedschap:
» Kruiskopschroevendraaier*
* Afbreekmes*

* = niet altijd meegeleverd!

8.1 Houder kiezen en monteren

De besturingseenheid kan met behulp van de muurbeugel
aan de muur bevestigd worden, of met behulp van de vat-
beugel direct aan het watervat bevestigd worden.

cheppa




Aanwijzing:

De besturingseenheid wordt via een thermische schake-
laar uitgeschakeld wanneer de temperatuur stijgt. De beu-
gel voor de besturingseenheid moet daarom altijd op een
schaduwrijke plaats worden gemonteerd.

8.1.1 Muurbeugel (8) monteren (afb. 3)

/\ WAARSCHUWING

— Controleer voor de wandmontage of er geen kabels
door de muur lopen in de buurt van de boorgaten
die beschadigd zouden kunnen worden.

— Kinderen mogen niet met het product spelen, ook
niet als het aan de muur hangt.

— Montage achter deuren en hun draaibereik wordt
niet aanbevolen, omdat het risico bestaat dat het
product wordt afgerukt of op een andere manier be-
schadigd raakt.

/A\ WAARSCHUWING

Gevaar door beschadiging van toevoerleidin-
gen

Contact met elektrische kabels kan leiden tot elektri-
sche schokken en brand, contact met een gasleiding
kan leiden tot een explosie. Beschadiging van een wa-
terleiding kan materiéle schade en een elektrische
schok veroorzaken.

— Controleer voor wandbevestiging of er geen leidin-
gen in de muur zitten in de buurt van de boorgaten
die beschadigd kunnen raken.

Aanwijzing:

Houd er rekening mee dat de afstand tot het watervat be-
perkt is vanwege de lengte van de aansluitkabel. De af-
stand tot het vat opgeteld bij de hoogte van het vat mag
niet groter zijn dan de lengte van de aansluitkabel.

1. Zoek een geschikte plaats voor de muurbeugel (8).

2. Monteer de muurbeugel (8) met schroeven en, indien
nodig, met kunststofpluggen.

3. Zorg ervoor dat de muurbeugel (8) horizontaal ge-
monteerd wordt.

4. Draai de borgschroef (8a) van de muurbeugel (8) los.
Klem de besturingseenheid (2) in de muurbeugel (8).

6. Zet de besturingseenheid (2) vast met de borgschroef
(8a). Gebruik een kruiskopschroevendraaier.

8.1.2 Vatbeugel (9) monteren (afb. 4)

1. Bevestig de vatbeugel (9) aan de rand van het water-
vat.

o

2. Klem de besturingseenheid (2) op de vatbeugel (9).
3. Controleer of de besturingseenheid (2) stevig vastzit.

8.2  Slangplug (5a) monteren (afb. 5)

1. Schroef de slangplug (5a) op de slangaansluiting (5)
op de pomp (6). Controleer of er een afdichtring in de
slangplug (5a) zit.

2. Draai de slangplug (5a) vast.
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8.3  Aansluitleidingen monteren
(afb. 6-9)
Aanwijzing:
Plaats de pomp ca. 50 mm boven de bodem van het wa-

tervat, uit de buurt van afzettingen die de pomp zouden
kunnen beschadigen.

8.3.1 Aansluitkabel (4)

De lengte L, van de aansluitkabel (4) wordt als volgt bere-
kend:

H+D +E-250 mm

1. Wikkel de overtollige aansluitkabel (4) rond de pomp
(6) en zet hem vast aan de kabelklem (6a).

2. Steek de stekker van de aansluitkabel (4) in de kabe-
laansluiting (2a) op de besturingseenheid (2). Let op
de uitlijning zoals aangegeven door de inkeping in de
stekker.

3. Schroef de wartelmoer van de stekker op de kabe-

laansluiting (2a) om de stekker vast te zetten en het
binnendringen van water te voorkomen.

8.3.2 Slang (10)

De lengte L, van de slang (10) wordt als volgt berekend:

H—-130 mm

1. Maak de aansluiting met slangbeluchter (10a) los van
de bevestiging op de slanggeleider (10d).

2. Maak de aansluiting met slangbeluchter (10a) los van
de slang (10) door de wartelmoer los te draaien en de
slang (10) eruit te trekken.

3. Snijd de slang op maat L,. Gebruik een afbreekmes.

4. Steek de slang (10) weer in de aansluiting met slang-
beluchter (10a) en zet hem vast met de wartelmoer.

5. Klem de aansluiting met slangbeluchter (10a) terug in
de bevestiging op de slanggeleider (10d).

6. Steek de slangtule (10e) van de slang (10) op de
slangplug (5a) op de pomp (6).

8.4 Pomp (6) in het watervat plaatsen
en aansluiten (afb. 10)

1. Laat de pomp (6) voorzichtig in het water zakken met
behulp van de aangebrachte slang (10).

2. De pomp (6) is voorzien van een ontluchting om het
onderdompelen te vergemakkelijken. Een klep sluit de
ontluchting af als de pomp (6) in bedrijf is.

3. Bevestig de slanggeleider (10d) aan de rand van het
watervat.

4. Controleer of de pomp (6) in de beoogde positie staat.
De positie (ca. 50 mm boven de bodem van het water-
vat) wordt bepaald door de lengte van de slang (10).

5. Sluit een tuinslang met een standaard slangkoppeling
aan op de aansluiting met slangbeluchter (10a). Ge-
bruik geen slangkoppeling met een automatische
stop, omdat dit de stroomsnelheid kan verminderen.

8.5 Installatie afronden (afb. 11)

Zorg ervoor dat het watervat afgesloten is met een deksel
of iets dergelijks, zodat kinderen of dieren er niet in kun-
nen vallen. In sommige gevallen zijn er al openingen voor
de kabel en de slang.



Als de openingen zelf uitgesneden moeten worden, zorg
er dan voor dat er geen scherpe randen zijn die de aansl-
uitkabel (4) of de slang (10) kunnen beschadigen.

9 Voor de ingebruikname

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

« Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.

9.1 Accu (3c) in de accuhouder (3b)
plaatsen/verwijderen (afb. 12)

/A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel!
Plaats de accu pas, als het product klaar is voor ge-

bruik.

Accu plaatsen
1. Klap de sluitbeugel (3a) naar boven.
2. Open de accu-afdekking (3).

3. Schuif de accu (3c) in de accu-houder (3b). De accu
(3c) klikt hoorbaar vast.

4. Sluit de accu-afdekking (3).

5. Klap de sluitbeugel (3a) naar beneden.
Accu uitnemen

1. Klap de sluitbeugel (3a) naar boven.

2. Open de accu-afdekking (3).

3. Druk op de ontgrendelingsknop (3d) van de accu (3c)
en trek de accu (3c) uit de accu-houder (3b).

10 Bediening

sgpch

« Gebruik het product nooit zonder filter en zorg ervoor
dat het filter schoon en onbeschadigd is.

10.1 Product in-/uitschakelen (afb. 13)
Aanwijzing:
Het product kan alleen worden gestart als het accu-afdek-

king volledig gesloten is en het product correct op de be-
sturingseenheid is aangesloten.

1.

Om het product in te schakelen, drukt u op de aan/uit-
knop (1a) op het bedieningspaneel (1).

2. De accu-statusindicator (1e) licht op tijdens gebruik en

geeft de laadstatus van de accu (3c) aan.

3. Om het product uit te schakelen, drukt u nogmaals op

de aan/uit-knop (1a).

10.2 Timerfunctie (afb. 14)

1.

Om de timerfunctie te activeren, drukt u op de instel-
toets (1c) op het bedieningspaneel (1) wanneer het
product ingeschakeld is.

2. Nadat u de knop één keer hebt ingedrukt, bedraagt de

looptijd 5 min. Telkens wanneer u de knop opnieuw
indrukt, wordt de looptijd van de pomp met 5 min ver-
hoogd, tot een maximum van 15 min.

3. De geselecteerde looptijd wordt weergegeven via de

timer LED (1d).

4. Nadat de ingestelde tijd verstreken is, schakelt het

product automatisch uit.

5. Om de timerfunctie voortijdig te beéindigen, drukt u

herhaaldelijk op de insteltoets (1c) totdat de timer-
LED (1d) uitgaat.

11 Reiniging en onderhoud

/\ WAARSCHUWING

Het product maakt deel uit van de 20V IXES serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt.
Accu's mogen alleen met opladers uit deze serie wor-
den opgeladen. Let hierbij op de specificaties van de fa-
brikant.

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

/\ WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

/\ WAARSCHUWING

Haal de pomp altijd uit het water bij vorstgevaar!

Aanwijzingen:
Controleer het product regelmatig op beschadigingen.

Als er geen water meer gepompt kan worden, scha-
kelt een droogloopbeveiliging de pomp automatisch
uit.

De besturingseenheid moet altijd stevig aan de muur-
beugel of vatbeugel gemonteerd worden.

De besturingseenheid mag nooit ondergedompeld
worden in water.

De aansluitkabel mag niet gebruikt worden om de
pomp te dragen of op te hangen.

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.
— Verwijder de accu.
— Laat het product afkoelen.

11.1 Reiniging

1.

Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek af en
blaas deze met perslucht bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.
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2. Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

3. Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen;
deze kunnen de kunststofonderdelen van het product
aantasten. Zorg ervoor dat er geen water in het pro-
duct kan komen.

11.1.1 Filter (7) reinigen (afb. 15)

Aanwijzing:

De pomp is uitgerust met een filter om schade door ver-

ontreiniging te voorkomen. Controleer het filter regelma-

tig.

1. Trek het filter (7) naar beneden van de pomp (6).
2. Reinig het filter (7) grondig onder stromend water.
3. Plaats het filter (7) terug op de pomp (6).

11.1.2  Slangbeluchter reinigen (afb. 16)

1. Verwijder de dop (10b) van de aansluiting met slang-
beluchter (10a).

2. Verwijder de kogel (10c).

3. Reinig de slangbeluchter grondig onder stromend wa-
ter.

4. Plaats de kogel (10c) terug en sluit de dop (10b) weer.
11.2 Onderhoud

Het product is onderhoudsuvrij.

In dit product bevinden zich geen onderdelen die door de
gebruiker kunnen worden gerepareerd. Neem contact op
met een gekwalificeerde specialist om het product te laten
controleren en repareren.

» Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.

12 Opslag en transport

12.2 Transport
 Laat het product afkoelen.

» Bescherm het product tegen stoten, schokken en ster-
ke trillingen, bijv. tijdens transport in voertuigen.

» Beveilig het product tegen wegglijden en kantelen.

13 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

13.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

» Modelaanduiding

* Artikelnummer

« Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor verwondingen en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel de motor uit voordat u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

— Laat de motor afkoelen.
— Verwijder de accu.

Accu SBP2.0 Artikelnr.: 7909201708
Accu SBP4.0 Artikelnr.: 7909201709
Oplader SBC2.4A Artikelnr.: 7909201710
Oplader SBC4.5A Artikelnr.: 7909201711
Oplader SDBC2.4A Artikelnr.: 7909201712
Oplader SDBC4.5A Artikelnr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Artikelnr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Artikelnr.: 7909201721

121 Opslag
Voorbereiding voor de opslag

1. Neem de accu voor een langere opslag (bijv. overwin-
tering) uit het product.

2. Reinig en controleer het product op schade.
3. Bewaar de accu in semi-opgeladen toestand.

Controleer bij opslag elke drie maanden de oplaadsta-
tus van de accu.

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.
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14 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

(E’ o
ﬁ [
% 2 @cyclebaar. Verpakkingen milieu-
%A & vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen voor het afvoeren van elektrische en
elektronische apparatuur

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
E ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
==m val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

« Afgedankte accu’s die niet vast in het afgedankte ap-
paratuur zijn geintegreerd, moeten voor het afvoeren
op niet-destructieve wijze worden verwijderd! Het af-
voeren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake
batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.
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Accu's voor het afvoeren van het apparaat de-
monteren!
Li-lon
Gooi de accu's niet bij het huishoudelijk afval, in open
vuur (explosiegevaar) of in water. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw gezondheid schaden, als er
giftige dampen of vloeistoffen gaan lekken.

Defecte of verbruikte accu's moeten overeenkomstig
verordening (EU) 2023/1542 worden gerecycled.

Lever de accu en de oplader in bij een afvalverwer-
kingsstation. De gebruikte kunststof- en metalen on-
derdelen kunnen per type gescheiden worden en zo
worden gerecycled.

Aanwijzingen voor de lithium-ion accu's

Voer accu's in ontladen toestand af. Wij adviseren de
polen af te plakken met tape om ze te beschermen te-
gen kortsluiting. Open de accu niet.

Gooi uw accu's weg volgens de lokale voorschriften.
Lever accu's in bij een afvalverwerkingsstation voor
verbruikte accu's, waar ze milieuvriendelijk kunnen
worden gerecycled. Neem hiertoe contact op met het
plaatselijke afvalverwerkingsstation.




15 Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt. Als
u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak

Storingsindicator knippert rood |Accu te koud/te heet

Oplossing
Accu opwarmen/laten afkoelen

Storingsindicator knippert geel

Droogloopbeveiliging actief

Schakel het product uit en plaats de pomp zo dat deze
volledig in het water is ondergedompeld.

gesloten

Aansluitkabel niet (juist) aan-|Sluit de aansluitkabel (correct) aan.

Pomp start niet
dig gesloten

Besturingseenheid niet volle-|Sluit het accu-afdekking en sluit de sluitbeugel.

Accu niet goed geplaatst.

Plaats de accu op de juiste manier.

Aansluitkabel  niet
aangesloten.

correct|Steek de stekker volledig in de bus en zet hem vast

met de wartelmoer.

Accu ontladen

Accu opladen

Water bevroren

Verwijder de pomp en wacht tot het ijs gesmolten is.

Het product vertraagt tijdens het|Filter verstopt

Verwijder het filter en reinig deze.

gebruik/de druk neemt af Te weinig water

Controleer het waterniveau en zorg ervoor dat de
pomp volledig is ondergedompeld.

Lucht in pomp of slang

Laat de pomp draaien tot het water gelijkmatig stroomt.

Slangkoppeling met auto-stop |Vervang de slangkoppeling door een zonder auto-stop.

Slang verstopt/geknikt

Controleer de slang op verstoppingen en knikken en
verwijder deze.

pomp is uitgeschakeld ter niet gemonteerd.

Water blijft stromen nadat de|Aansluiting met slangbeluch-|Monteer de aansluiting met slangbeluchter

Slangbeluchter verstopt

Reinig de slangbeluchter

luchter breekt.

Er loopt water uit de slangbe-|Kogel in de beluchter ont-|Verwijder de dop, plaats de kogel en sluit de dop.

16 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH

Art.-aanduiding: Accu-regenton pomp -
C-RBP2000-X

Art.nr. 5909412900

EU-richtlijnen:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
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Toegepaste normen:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;
Documentatie gevolmachtigde:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026
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Sitmén Schiink>
Division Manager Product Center
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Ardreag’ Pecher

Head of Project Management



17 Garantievoorwaarden -
Scheppach 20V IXES-serie
Herzieningsdatum 25-04-2024

Beste klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge
kwaliteitscontrole. Mocht een product toch niet naar beho-
ren functioneren, dan betreuren wij dit ten zeerste en ver-
zoeken wij u contact op te nemen met onze serviceafde-
ling op het onderstaande adres. Wij helpen u ook graag
telefonisch via het servicenummer. De volgende informa-
tie is bedoeld om u te helpen uw claim zonder problemen
te verwerken en af te wikkelen.

Het volgende geldt voor de aanspraak op garantie:

1. Deze garantievoorwaarden regelen onze aanvullen-
de fabrieksgarantieservices voor kopers (particuliere
eindgebruikers) van nieuwe producten. De wettelijke
garantieclaims worden niet beinvioed door deze ga-
rantie. Dit is de verantwoordelijkheid van de dealer bij
wie u het product hebt gekocht.

2. De garantieservice van de fabrikant dekt alleen de-
fecten van een nieuw door u aangeschaft product die
te wijten zijn aan een materiaal- of productiefout. Als
er zich tijdens de garantieperiode materiaal- of fabri-
cagefouten voordoen, zal de fabrikant als garantiever-
lener in het kader van deze garantie een van de vol-
gende services naar keuze verlenen:

— Gratis reparatie van het product

— Gratis vervanging van het product door een pro-
duct van gelijke waarde (evt. ook vervanging door
een nieuw model als het originele product niet
meer verkrijgbaar is).

Vervangen producten of onderdelen worden ons ei-
gendom. Let erop dat onze producten volgens het be-
oogd gebruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke
of beroepsmatige toepassingen zijn ontworpen. Een
garantieclaim is daarom niet geldig als het product
binnen de garantieperiode voor bedrijfsmatige, am-
bachtelijke of industriéle doeleinden is gebruikt of aan
een gelijkwaardige belasting is blootgesteld.

3. Uitgesloten van onze garantieservices zijn:

— Schade aan het product veroorzaakt door het niet
naleven van de montagehandleiding, onjuiste in-
stallatie, het niet naleven van de gebruikshandlei-
ding (bijv. aansluiting op een verkeerde netspan-
ning of stroomsoort) of de onderhouds- en veilig-
heidsvoorschriften of door het gebruik van het pro-
duct onder ongeschikte omgevingsomstandighe-
den en door onvoldoende zorg en onderhoud.

— Schade aan het product veroorzaakt door ver-
keerd gebruik of onjuiste toepassing (zoals over-
belasting van het product of gebruik van niet-
goedgekeurd gereedschap of accessoires), bin-
nendringen van vreemde voorwerpen in het pro-
duct (zoals zand, stenen of stof), transportschade,
gebruik van geweld of invloeden van buitenaf (zo-
als schade veroorzaakt door vallen).

— Schade aan het product of onderdelen van het
product die te wijten is aan normale, gebruikelijke
(operationele) of andere natuurlijke slijtage, even-
als schade en/of slijtage van slijtageonderdelen.
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— Defecten in het product die veroorzaakt zijn door
het gebruik van accessoires, aanvullende onder-
delen of reserveonderdelen die geen originele on-
derdelen zijn of die niet worden gebruikt zoals be-
doeld.

— Producten waarop wijzigingen of aanpassingen
zijn aangebracht.

— Kleine afwijkingen van de nominale toestand die
onbeduidend zijn voor de waarde en bruikbaarheid
van het product.

— Producten waaraan onbevoegde reparaties of her-
stelwerkzaamheden zijn uitgevoerd, in het bijzon-
der door een niet-geautoriseerde derde partij.

— Als de markering op het product of de identificatie-
gegevens van het product (machinesticker) ont-
breken of onleesbaar zijn.

— Producten die sterk vervuild zijn en daarom door
het servicepersoneel worden geweigerd.

— Schadeclaims en gevolgschade zijn over het alge-
meen uitgesloten van deze garantie.

4. De garantieperiode is normaal gesproken 5 jaar (12

maanden voor accu's / oplaadbare accu's) en gaat in
op de aankoopdatum van het product. De datum op
de originele aankoopbon is doorslaggevend. Aan-
spraak op garantie moet telkens direct na het in ken-
nis stellen worden ingediend. Het indienen van garan-
tieclaims na het verstrijken van de garantieperiode is
uitgesloten. De reparatie of vervanging van het pro-
duct leidt niet tot een verlenging van de garantieperio-
de, noch start deze service een nieuwe garantieperio-
de voor het product of voor geinstalleerde reserveon-
derdelen. Dit geldt ook bij services ter plaatse. Een
voorwaarde voor een aanspraak op garantie is dat de
fabrikant, als garantieverlener, in staat wordt gesteld
om het garantiegeval te onderzoeken door de betref-
fende goederen op verzoek van de fabrikant op te stu-
ren. Voorkom beschadiging tijdens transport door mid-
del van een geschikte verpakking. Het product in
kwestie moet worden gereinigd en samen met een ko-
pie van de aankoopbon, waarop de aankoopdatum en
de productnaam vermeld moeten staan, naar het ser-
vicecentrum worden teruggestuurd. Als een product
onvolledig wordt verzonden, zonder de volledige leve-
ringsomvang, worden de ontbrekende accessoires ge-
crediteerd / in mindering gebracht in waarde als het
product wordt omgeruild of terugbetaald. Gedeeltelijk
of volledig gedemonteerde producten kunnen niet
worden aanvaard als garantieclaim. In geval van een
onterechte klacht of buiten de garantieperiode, draagt
de koper over het algemeen de transportkosten en het
transportrisico. Meld een garantieclaim vooraf bij
het servicecentrum (zie hieronder). In principe
wordt overeengekomen dat het defecte product met
een korte beschrijving van het defect per georgani-
seerde retourzending of - in geval van reparatie buiten
de garantieperiode - voldoende gefrankeerd, met in-
achtneming van de juiste verpakkings- en verzend-
richtlijnen, naar het onderstaande serviceadres wordt
gestuurd. Houd er rekening mee dat uw product
(afhankelijk van het model) om veiligheidsredenen
vrij is van alle bedieningsmaterialen bij retourzen-
ding. Het product dat naar ons Servicecentrum wordt
gestuurd, moet zodanig worden verpakt dat schade
aan het product waarover wordt gereclameerd, tijdens
het transport wordt voorkomen. Na een succesvolle
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reparatie/vervanging sturen wij het product gratis naar
u terug. Als producten niet kunnen worden gerepa-
reerd of vervangen, kan een geldbedrag tot aan de
aankoopprijs van het defecte product naar eigen
goeddunken worden terugbetaald, rekening houdend
met een eventuele aftrek voor slijtage. Deze garanties
zijn uitsluitend bedoeld voor de oorspronkelijke parti-
culiere koper en kunnen niet worden toegewezen of
overgedragen.

5. Verlenging van de garantieperiode tot 10 jaar:
Scheppach biedt een extra garantieverlenging van 5
jaar op producten uit de Scheppach 20V-serie. De ga-
rantieperiode voor deze producten bedraagt dus in to-
taal 10 jaar. Accu's / oplaadbare accu's, opladers en
accessoires zijn hiervan uitgesloten. U kunt aan-
spraak maken op deze garantie-uitbreiding door uw
Scheppach-product uit dit assortiment uiterlijk 30 da-
gen na de aankoopdatum online te registreren op htt-
ps://garantie.scheppach.com. Na een succesvolle on-
line registratie ontvangt u de bevestiging voor de arti-
kelgerelateerde garantie-uitbreiding.

6. Neem contact op met ons Servicecentrum om aan-
spraak te maken op een garantieclaim.

Gebruik bij voorkeur ons formulier op onze home-
page:

https://shop.scheppach.com/contact

Stuur geen producten naar ons op zonder eerst
contact op te nemen met ons servicecentrum en
ons te registreren.

Om aanspraak te kunnen maken op deze garanties
moet u eerst contact opnemen met ons Service-
centrum. Garantieclaims moeten voor het verstrijken
van de garantieperiode binnen 14 dagen na ontdek-
king van het defect worden ingediend. Hiervoor zijn de
originele aankoopbon en, indien van toepassing, de
bevestiging van de artikelgerelateerde garantie-uit-
breiding nodig

7. Verwerkingstijd - in principe verwerken wij klachten
binnen 14 dagen na ontvangst bij ons Servicecen-
trum. Als in uitzonderlijke gevallen de aangegeven
verwerkingstijd wordt overschreden, zullen wij u hier-
van tijdig op de hoogte stellen.

8. Slijtageonderdelen zijn over het algemeen uitge-
sloten van garantie! - Slijtagedelen zijn: a) meegele-
verde, bevestigde en/of geinstalleerde accu's en b) al-
le modelafhankelijke slijtagedelen (onder meer rie-
men, zaagbladen, inzetgereedschap, slijpschijven, fil-
ters, koolborstels enz.). De garantie geldt niet voor ac-
cu's of oplaadbare accu's die diep ontladen zijn of be-
schadigd zijn aan de behuizing of accu-aansluitingen.

9. Kostenraming - producten die niet of niet meer onder
de garantie vallen, worden tegen betaling gerepa-
reerd. Op verzoek aan ons Servicecentrum kunt u de
defecte producten opsturen voor een kostenraming
en, indien nodig, het Servicecentrum schriftelijke
goedkeuring geven (per post, e-mail) voor de repara-
tie. Zonder reparatiegoedkeuring vindt er geen verde-
re verwerking plaats.
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De garantievoorwaarden zijn alleen van toepassing in
de versie die van kracht is op het moment van de claim
en zijn te vinden op onze homepage (www.schep-
pach.com), indien van toepassing. Bij vertalingen is altijd
de Duitse versie doorslaggevend.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Duitsland)

Telefoon: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice.NL@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Wij behouden ons het recht voor om deze garantievoor-
waarden te allen tijde zonder voorafgaande kennisgeving
te wijzigen.


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
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Explicacién de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

O

\/h/ Caudal/hora

Temperatura del liquido max.

Presion de bombeo max.

<& Gl

Profundidad de inmersion max. 1,8 m

®
3

Peso en kg

(A

[ILithium| | Bateria de iones de litio

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

N
m

cheppa

A El producto cumple con las normativas ser-

A”A bias vigentes.

Explicacién de las palabras de
sefalizacion en el manual de
instrucciones

A PELIGRO

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

A\ PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

1 Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cién alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por éste en los siguientes casos:

Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte del producto y
contiene indicaciones importantes para un funcionamien-
to seguro, adecuado y econémico. Tenga en cuenta ade-
mas las normativas nacionales vigentes. Lea atentamen-
te todas las instrucciones de uso y seguridad antes de
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utilizar el producto y utilicelo unicamente segun lo descri-
to. Conserve las instrucciones y entréguelas junto con el
producto si lo transfiere a otra persona.

2 Uso previsto

El producto esta destinado al uso doméstico para bom-
bear agua de lluvia desde un depésito para regar parte-
rres, céspedes y huertos. El producto también se puede
utilizar para tareas de limpieza ligeras.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizard de ningin dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

Respetar las indicaciones de seguridad

La bomba no debe utilizarse para llenar recipientes que

puedan explotar por exceso de presién.

/\ ADVERTENCIA

Por su propia seguridad, lea detenidamente este ma-
nual y las indicaciones generales de seguridad antes
de la puesta en marcha del producto. Si cede el pro-
ducto a un tercero, incluya siempre este manual de ins-
trucciones.

21 Empleo no conforme a lo previsto

Esta estrictamente prohibido utilizar la bomba con las
siguientes sustancias:

Cualquier tipo de pintura o laca
Cualquier tipo de disolventes o diluyentes

Cualquier tipo de combustibles o lubricantes
Propano u otros gases licuados
Cualquier tipo de liquido inflamable

Alimentos para personas y animales
Granulados o sustancias con particulas solidas
Productos quimicos

Liquidos a temperaturas superiores a 40 °C

Cualquier liquido no mencionado explicitamente en
este manual

Liquidos con antiparasitarios, herbicidas y pesticidas.
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* La bomba no es adecuada como dispositivo de segu-
ridad para sistemas de extincion de incendios.

La bomba no es adecuada para el funcionamiento
continuo (por ejemplo, uso industrial, funcionamiento
de circulacién continua).

La bomba ha sido homologada exclusivamente para

bombear agua y liquidos neutros a temperatura am-
biente.

3  Descripcion del producto
(figs. 1-16)

1. Panel de mando

1a. Botodn de encendido/apagado

1b.  Indicador de averias

1c.  Tecla de ajuste (funcién de temporizador)

1d. LED del temporizador

1e. Indicador de carga de la bateria

2. Unidad de mando

2a. Conexion de cable

3. Tapa de las baterias

3a. Estribo de cierre

3b. Portabaterias

3c. Bateria*

3d. Tecla de desbloqueo

4. Cable de conexion

5. Conexién de manguera
5a. Conector de manguera
6. Bomba

6a. Sujetacables

7. Filtro

8. Soporte de pared

8a. Tornillo de bloqueo

9. Soporte para depdsitos

10. Manguera

10a. Conexién con la valvula de ventilacion de la man-

guera
10b. Caperuza
10c. Bola

10d. Guia de manguera
10e. Manguito de manguera

* = iNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

4 Volumen de suministro (fig. 2)

Art. Canti- Denominacion
dad

2. 1 Unidad de mando

5a. 1 Conector de manguera

6. 1 Bomba

8. 1 Soporte de pared

8a. 1 Tornillo de bloqueo

9. 1 Soporte para depdsitos

10. 1 Manguera

10a. 1 Conexién con la valvula de ventilacion de

la manguera

10d. 1 Guia de manguera
1 Bomba de recogida de lluvia de bateria
1 Manual de instrucciones



5 Desembalaje
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7 Indicaciones de seguridad

/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,

laminas o piezas pequenas. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompafian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede

producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-

laje y fransporte (si los hubiera). El término empleado en las indicaciones de seguridad

«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacién), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincion del periodo de garantia.

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entor-
nos en peligro de explosion en los que haya liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita
que se acerquen nifiios u otras personas. Al dis-
traerse puede perder el control de la herramienta
eléctrica.

-

Familiaricese con el producto antes de su uso con b
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

6 Datos técnicos

Tension nominal

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexién de la herramienta eléctrica
debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo
ningin concepto se debe modificar la clavija. No

20V === (bateria
de iones de litio)

Tipodde proteccion de la unidad de IPX4 utilice adaptadores de conexién en las herramien-
mando tas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas com-
Tipo de proteccion de la bomba IPX8 patibles y sin modificar reducen el riesgo de una des-

carga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberias, calentado-
res, estufas y refrigeradores. Existe un mayor ries-
go de descarga eléctrica si su cuerpo esta en contac-
to con la tierra.

Clase de proteccion 1]

b

-

Temperatura max. de admision 35°C
(T,, max.)

Presiéon max. (p max.) 2,0 bar (0,2 MPa)

Profundidad max. de inmersién 1,8m

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de

Altura max. de presion 20 m
P la lluvia o la humedad. La entrada de agua en la he-

Caudal max. (Quex.) 2000 I/h rramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descar-
Tamario de conexion de la bomba G ga eléctrica.
Peso (sin bateria) 1,3 kg d) No modifique la finalidad del cable de conexion

- - . — para cargar, colgar la herramienta eléctrica o para
Reservado el derecho a introducir modificaciones técni- desenchufar la clavija de la toma de enchufe. Ale-

cas. je el cable de conexion de fuentes de calor, de
aceite, de bordes afilados o de componentes mé-
viles. Unos cables de conexion dafiados o enredados
aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

e

N

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores que también
sean adecuados para zonas exteriores. El uso de
un cable alargador adecuado para zonas exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.




f)

3

a)

~

b)

d)

e)

f)

9)

h)

4)

Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno humedo, emplee
un interruptor de corriente de defecto. El uso de un
interruptor de proteccién de corriente residual reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace, y
realice con prudencia el trabajo con una herra-
mienta eléctrica. No use ninguna herramienta
eléctrica si esta cansado o si esta bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descuido
durante el uso de la herramienta eléctrica puede cau-
sar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve siem-
pre gafas de proteccion. La utilizacion del equipo de
proteccion individual, tales como mascarilla antipolvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco protector
o proteccién auditiva, etc. adecuados al tipo de herra-
mienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo de su-
frir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de cogerla o transportarla o co-
nectarla a la alimentacion de corriente y/o a la ba-
teria. Si transporta la herramienta eléctrica con el de-
do puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en posi-
cion de encendido, puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herramienta
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave de tuercas. Una herramienta o una llave puesta
en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi con-
trolaréd mejor la herramienta eléctrica si surge una si-
tuacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni ador-
nos. No acerque el cabello ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa holgada, los adornos y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspiracion y
recogida de polvo, estos deberan conectarse y
emplearse de forma correcta. El uso de un aspira-
dor de polvo puede reducir los riesgos derivados del
polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad de
las herramientas eléctricas, ni siquiera en caso de
estar familiarizado con la herramienta eléctrica
por un uso frecuente de la misma. Un manejo poco
atento puede causar lesiones de extrema gravedad
en fracciones de segundo.

Uso y manejo de la herramienta

eléctrica

a)

b)
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No sobrecargue la herramienta eléctrica. Trabaje
con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa la
herramienta eléctrica adecuada, trabajarda mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, es
peligrosa y se debe reparar.

d)

e)

f)

g)

h)

Retire la clavija de conexién de la toma de enchu-
fe yl/o retire una bateria extraible antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida de precaucion evita el arran-
que involuntario de la herramienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no utili-
ce fuera del alcance de los nifios. No deje utilizar
la herramienta eléctrica a ninguna persona que no
esté familiarizada con ella o que no haya leido es-
tas instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas por personas sin experien-
cia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas moviles funcionan bien y
no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafa-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza danada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes se deben a herramientas eléctricas que no
han recibido el debido mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cortantes
y afilados conservadas cuidadosamente se atascan
menos y son mas faciles de conducir.

Use la herramienta eléctrica, la herramienta inter-
cambiable, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede ser
peligroso.

Mantenga las empuiaduras y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas empu-
faduras y unas superficies de agarre resbaladizas no
permiten realizar un manejo y control seguro de la he-
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

5) Uso y tratamiento de la herramienta
alimentada por bateria

a)

b)

d)

cheppa

Cargue las baterias solo con cargadores recomen-
dados por el fabricante. Si se usa un cargador ade-
cuado para un determinado tipo de baterias, existe
peligro de incendio en caso de emplearse unas bate-
rias distintas.

Utilice unicamente las baterias previstas para las
herramientas eléctricas. El uso de otras baterias
puede causar lesiones y peligro de incendio.

Mantenga las baterias que no estén en uso aleja-
das de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros pequefios objetos metalicos que puedan
causar un puenteado de los contactos. Un cortocir-
cuito entre los contactos de la bateria puede causar
lesiones o incluso un incendio.

En caso de emplearse incorrectamente, puede sa-
lir un liquido de la bateria. Evite el contacto. En
caso de un conectado accidental, enjuaguese con
abundante agua. Si el liquido entrara en contacto
con los ojos, requiera inmediatamente la presen-
cia de un médico o acuda a éste. Los liquidos sali-
dos de una bateria pueden causar irritaciones de la
piel o quemaduras.




e)

f)

9)

No utilice una bateria danada o modificada. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden tener un
comportamiento impredecible y provocar incendios,
explosiones o peligro de lesiones.

No exponga la bateria al fuego ni a temperaturas
excesivas. El fuego o las temperaturas superiores a
130 °C pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y nunca car-
gue la bateria o la herramienta de bateria fuera del
rango de temperatura especificado en el manual
de instrucciones. La carga incorrecta o fuera del
rango de temperatura permitido puede destruir la ba-
teria y aumentar el peligro de incendio.

6) Servicio técnico

sgpch

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”.

Utilice el producto tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

a) Encargue la reparacion de su herramienta eléctri-
ca solamente a personal técnico cualificado y Uni- A ADVERTENCIA
camente con piezas de repuesto originales. Asi se Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
garantizara que la herramienta eléctrica siga siendo magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
segura. dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
b) Nunca repare baterias dafiadas. El mantenimiento activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
de la bateria en su totalidad unicamente debe ser rea- siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
lizado por el fabricante o punto de servicio al cliente nas con implantes medicos que consulten tanto a su
autorizado. médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.
71 Instrucciones de seguridad para
bombas /\ ADVERTENCIA
+ Los nifios no deben utilizar el producto. Siga las instrucciones de seguridad y de car-
» Los nifios deben ser supervisados para garantizar ga y uso correcto que figuran en el manual
que no jueguen con el producto. de instrucciones de su bateria y cargador de
 El producto puede ser utilizado por personas con limi- la serie IXES de 20 V. Puede encontrar una
taciones en sus capacidades fisicas, sensoriales o descripcion detallada del proceso de carga y
mentales, o con falta de experiencia y conocimiento, mas informacion en este manual.
si se encuentran bajo supervision o han recibido ins-
trucciones sobre el uso seguro del dispositivo y com-
prenden los riesgos consecuentes.
« La limpieza y el mantenimiento a cargo del usuario no El producto forma parte de la serie IXES de 20 V' y sélo
deben ser llevados a cabo por nifios. puede utilizarse con pilas de esta serie. Las baterlfas
solo pueden cargarse con cargadores de esta serie.
A ADVERTENCIA Observe las instrucciones del fabricante.

Peligro de lesiones

Antes de los trabajos de mantenimiento, limpieza y
ajuste, retire la bateria.

8 Montaje

Las bombas sin indicacién de un anticongelante no
deben permanecer al aire libre en caso de heladas.

Evite exponer el producto a un chorro de agua direc-
to.

El usuario debe evitar los dafios derivados de la inun-
dacioén de locales en caso de averia del producto to-
mando las medidas adecuadas (por ejemplo, instala-
cién de un sistema de alarma, bomba de reserva o si-
milar).

El producto nunca debe funcionar en seco ni con el
conducto de aspiracion completamente cerrado. Los
dafios producidos en el producto debido al funciona-
miento en seco invalidaran la garantia del fabricante.

El producto no debe instalarse en el circuito de agua
potable.

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-

prescindible montarlo por completo.

Herramienta necesaria:

» Destornillador para tornillos de cabeza ranurada en
cruz*

» Cuchilla de vidriero*

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

8.1 Seleccion y montaje del soporte

La unidad de mando se puede montar en la pared con el
soporte de pared o colgar directamente en el deposito de
agua con el soporte para depdésitos.

scheppach.c ES | 69



Nota:

La unidad de mando se apaga a temperaturas elevadas
mediante un interruptor bimetalico. Por ello, es imprescin-
dible montar el soporte para la unidad de mando en un lu-
gar sombreado.

8.1.1 Montaje del soporte de pared (8)
(fig. 3)

/\ ADVERTENCIA

— Antes del montaje en la pared, asegurese de que
no haya lineas en la pared en la zona de los orifi-
cios de perforacion que puedan dafarse.

— No permita que los nifios jueguen con el producto,
aunque esté colgado en la pared.

— No se recomienda el montaje detras de puertas y su
alcance de giro, ya que existe el riesgo de arrancar
o dafiar el producto.

/\ ADVERTENCIA

Peligro por dafnos en los conductos de ali-
mentacién

El contacto con cables eléctricos puede provocar des-
cargas eléctricas e incendios; el contacto con una tube-
ria de gas puede provocar una explosion. Los dafios en
una tuberia de agua pueden provocar dafios materiales
y descargas eléctricas.

— Al perforar para la suspension en pared, asegurese
de que no haya cables en la pared en la zona de los
orificios de perforacion que puedan dafarse.

Nota:

Tenga en cuenta que la distancia al depdsito de agua es-

ta limitada por la longitud del cable de conexion. La dis-

tancia al depésito sumada a la altura del depdsito no de-

be ser mayor que la longitud del cable de conexion.

1. Busque un lugar adecuado para el soporte de pa-
red (8).

2. Monte el soporte de pared (8) con tornillos y, si es ne-
cesario, con tacos de plastico.

3. Asegurese de que el soporte de pared (8) esté fijado
en posicion horizontal.

4. Afloje el tornillo de bloqueo (8a) del soporte de pa-
red (8).

5. Encaje la unidad de mando (2) en el soporte de pa-
red (8).

6. Fije la unidad de mando (2) con el tornillo de blo-
queo (8a). Utilice un destornillador de estrella.

8.1.2 Montaje del soporte para
depésitos (9) (fig. 4)

1. Cuelgue el soporte para depésitos (9) en el borde del
depdsito de agua.

2. Encaje la unidad de mando (2) en el soporte para de-
pésitos (9).

3. Compruebe el firme asiento de la unidad de man-
do (2).
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8.2 Montaje del conector de
manguera (5a) (fig. 5)

1. Atornille el conector de manguera (5a) a la conexion
de manguera (5) en la bomba (6). Asegurese de que
haya un anillo obturador dentro del conector de man-
guera (5a).

2. Apriete el conector de manguera (5a).

8.3  Montaje de las lineas de conexién
(figs. 6-9)
Nota:

Coloque la bomba a unos 50 mm por encima del fondo
del depodsito de agua, lejos de sedimentos que puedan
dafarla.

8.3.1 Cable de conexion (4)

La longitud L, del cable de conexién (4) se calcula como
sigue:
H+D +E-250 mm

1. Enrolle el cable de conexion (4) sobrante alrededor de
la bomba (6) y fijelo al sujetacables (6a).

2. Enchufe el conector del cable de conexién (4) en la
conexién del cable (2a) de la unidad de mando (2).
Tenga en cuenta la orientacién indicada por la marca
del conector.

3. Gire la tuerca de union del conector hacia la conexién
del cable (2a) para fijar el conector y evitar la entrada
de agua.

8.3.2 Manguera (10)

La longitud L, de la manguera (10) se calcula como si-
gue:

H-130 mm

1. Suelte la conexion con la valvula de ventilaciéon de la
manguera (10a) de la fijacién en la guia de mangue-
ra (10d).

2. Desconecte de la manguera (10) la conexion con la
valvula de ventilacién de la manguera (10a) aflojando
la tuerca de unién y extrayendo la manguera (10).

3. Corte la manguera a la medida L, . Utilice una cuchilla
de vidriero.

4. Vuelva a insertar la manguera (10) en la conexién con
la vélvula de ventilaciéon de la manguera (10a) y fijela
con la tuerca de union.

5. Vuelva a encajar la conexion con la valvula de ventila-
cién de la manguera (10a) en la fijacion de la guia de
manguera (10d).

6. Enchufe el manguito (10e) de la manguera (10) al co-
nector (5a) de la bomba (6).

8.4 Colocacion de la bomba (6) en el
depodsito de agua y conexion
(fig. 10)
1. Deje que la bomba (6) se deslice con cuidado por la
manguera montada (10) hasta sumergirse en el agua.
2. La bomba (6) esta equipada con un sistema de venti-
lacién para facilitar la inmersion. Una valvula cierra la

ventilacién cuando la bomba (6) estd en funciona-
miento.



3.

4.

8.5

Cuelgue la guia de manguera (10d) en el borde del
depdsito de agua.

Compruebe que la bomba (6) se encuentra en la posi-
cién prevista. La posicion (aprox. 50 mm por encima
del fondo del depodsito de agua) viene determinada
por la longitud de la manguera (10).

Conecte una manguera de jardineria con un acopla-
miento de manguera convencional a la conexién con
la valvula de ventilacién de la manguera (10a). No uti-
lice acoplamientos de manguera con parada automa-
tica, ya que pueden reducir el caudal.

Finalizacién del montaje (fig. 11)

Asegurese de que el deposito de agua esté cerrado con
una tapa o algo similar para que ningun nifio o animal
pueda caer dentro. En algunos casos, ya existen puntos
de acceso para cables y mangueras.

Si tiene que cortar las aberturas usted mismo, asegurese
de que no haya bordes afilados que puedan dafar el ca-
ble de conexion (4) o la manguera (10).

9

Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

« Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin

de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dafiadas.

9.1 Colocacidn/retirada de las
baterias (3c) en/de los
portabaterias (3b) (fig. 12)

/A PRECAUCION

Peligro de lesiones

No utilice la bateria hasta que el producto esté prepara-
do para su uso.

Colocar la bateria

1.
2.
3.

4.
5,

Abata el estribo de cierre (3a) hacia arriba.
Abra la tapa de las baterias (3).

Coloque la bateria (3c) en el portabaterias (3b). La
bateria (3c) debe encajar de forma audible.

Cierre la tapa de las baterias (3).
Abata el estribo de cierre (3a) hacia abajo.

Retirar la bateria

1.
2.
3.

Abata el estribo de cierre (3a) hacia arriba.
Abra la tapa de las baterias (3).

Pulse la tecla de desbloqueo (3d) de la bateria (3c) y
retire la bateria (3c) del portabaterias (3b).

10 Manejo
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Si hay riesgo de heladas, retire siempre la bomba del
agua.

Notas:

10.1

« Compruebe regularmente que el producto no esté da-
fiado.

Cuando ya no se puede bombear mas agua, un dis-
positivo de proteccién contra funcionamiento en seco
apaga automaticamente la bomba.

La unidad de mando debe estar siempre firmemente
fijada al soporte de pared o al soporte para depositos.

La unidad de mando nunca debe sumergirse en agua.

El cable de conexion no debe utilizarse para fines ex-
trafios a la hora de transportar o colgar la bomba.

Nunca utilice el producto sin filtro y asegurese de que
el filtro esté limpio y sin dafios.

Encendido/apagado del
producto (fig. 13)

Nota:

El producto solo se puede encender si la tapa de las ba-
terias estd completamente cerrada y el producto esta co-

It

1.

rectamente conectado a la unidad de mando.

Para encender el producto, pulse el boton de encendi-
do/apagado (1a) en el panel de mando (1).

2. El indicador del estado de carga de la bateria (1e) se

ilumina durante el funcionamiento e indica el estado
de carga de la bateria (3c).

3. Para apagar el producto, pulse de nuevo el botén de

encendido/apagado (1a).

10.2 Funcién de temporizador (fig. 14)

1.

Para activar la funcién de temporizador, pulse la tecla
de ajuste (1c) del panel de mando (1) con el producto
encendido.

2. Tras pulsar una vez, el tiempo de funcionamiento es

de 5 min. Cada vez que se pulsa, el tiempo de funcio-
namiento de la bomba aumenta en 5 min, hasta un
maximo de 15 min.

3. El tiempo de funcionamiento seleccionado se muestra

en el LED del temporizador (1d).

4. Una vez transcurrido el tiempo ajustado, el producto

se apaga automaticamente.

5. Para detener la funciéon del temporizador antes de
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tiempo, pulse la tecla de ajuste (1c) tantas veces co-
mo sea necesario hasta que se apague el LED del
temporizador (1d).

Limpieza y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

El producto forma parte de la serie IXES de 20 V y sélo
puede utilizarse con pilas de esta serie. Las baterias
solo pueden cargarse con cargadores de esta serie.
Observe las instrucciones del fabricante.

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparaciéon que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice inicamente piezas de repuesto
originales.
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/\ ADVERTENCIA

12 Almacenamiento y transporte

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.

/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

Al realizar trabajos de limpieza, reparaciéon y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.

— Apague el producto.
— Retire la bateria.
— Deje enfriar el producto.

Peligro de lesiones y quemaduras

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Apague el motor antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza y mantenimiento.

— Deje que el motor se enfrie.
— Retire la bateria.

111 Limpieza

1. En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio lim-
pio o soplelo con aire comprimido a baja presion. Re-
comendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

2. Los orificios de ventilacion deben estar siempre libres.

3. No utilice ningiin producto de limpieza ni disolventes;
estos podrian deteriorar las piezas de plastico del pro-
ducto. Asegurese de que no pueda entrar agua en el
producto.

11.1.1 Limpieza del filtro (7) (fig. 15)
Nota:

La bomba esta equipada con un filtro para evitar dafios
causados por impurezas. Compruebe el filtro con regula-
ridad.

1. Tire del filtro (7) hacia abajo para sacarlo de la bom-
ba (6).

2. Limpie a fondo el filtro (7) con agua corriente.

3. Vuelva a colocar el filtro (7) en la bomba (6).

11.1.2 Limpieza de la valvula de ventilacion

de la manguera (fig. 16)
1. Retire la caperuza (10b) de la conexién con la valvula
de ventilacion de la manguera (10a).
2. Retire la bola (10c).
3. Limpie a fondo la valvula de ventilacion de la mangue-
ra con agua corriente.

4. Introduzca la bola (10c) y vuelva a cerrar la caperu-
za (10b).

11.2 Mantenimiento
El producto no requiere mantenimiento.

En el interior de este producto no hay componentes que
pueda reparar el propio usuario. Péngase en contacto
con un especialista cualificado para que revise y repare el
producto.

« Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin
de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dafiadas.
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12.1 Almacenamiento
Preparacion para el almacenamiento

1. Retire la bateria del producto antes de un almacena-
miento prolongado (p. €j., en invierno).

2. Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fos.
3. Almacene la bateria parcialmente cargada.

4. Compruebe el nivel de carga de la bateria cada tres
meses durante el almacenamiento.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible
a ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento éptima se da entre
un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

12.2 Transporte

* Deje enfriar el producto.

» Proteja el producto contra golpes, impactos y vibracio-
nes fuertes, p. ej. durante el transporte en vehiculos.

» Asegure el producto para que no resbale ni vuelque.

13 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes
de este producto estan sometidos a desgaste natural o
por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-

do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.



131

Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

Designacion del modelo
Ndmero de articulo
Datos de la placa de caracteristicas

Piezas de repuesto / accesorios

Bateria SBP2.0 - N.° de articulo: 7909201708
Bateria SBP4.0 - N.° de articulo: 7909201709
Cargador SBC2.4A n.° de articulo: 7909201710
Cargador SBC4.5A n.° de articulo: 7909201711
Cargador SDBC2.4A n.° de articulo: 7909201712
Cargador SDBC4.5A n.° de articulo: 7909201713
Kit inicial SBSK2.0 n.° de articulo: 7909201720
Kit inicial SBSK4.0 n.° de articulo: 7909201721

14 Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son

(E y @
ﬁ [ 3
% o @reciclables. Deseche los embala-
@A &y jes de forma respetuosa con el

medio ambiente.

Notas sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electronicos

Los residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,
sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado.

Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafios,
las baterias usadas que no vengan instaladas de ma-
nera permanente en el aparato usado. Su eliminacion
esta regulada por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electrénicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electronicos (fisi-
cos y online), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 centimetros, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

+ Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacién de residuos
de equipos eléctricos y electrénicos.

Notas sobre las baterias de iones de litio
ﬁRetire las pilas antes de deshacerse del aparato.

Li-lon

* No arroje las baterias a la basura doméstica, al fuego
(peligro de explosién) ni al agua. Las baterias deterio-
radas pueden dafiar el medioambiente y su salud en
caso de fuga de vapores o liquidos tdxicos.

Las baterias defectuosas o agotadas deben reciclarse
de acuerdo con la directiva (EU) 2023/1542.

Devuelve la bateria y el cargador a un centro de reci-
claje. Las piezas de plastico y metal utilizadas pueden
separarse por tipos y asi reciclarse.

Deshagase de las baterias en estado descargado.
Recomendamos cubrir los polos con una tira adhesiva
como proteccién ante un cortocircuito. No abra la ba-
teria.

Elimine las baterias de acuerdo con las disposiciones
locales. Entregue las baterias consumidas en un pun-
to de recogida de baterias viejas donde se realice un
reciclaje respetuoso con el medioambiente. Consulte
a su empresa local de eliminacion de residuos al res-
pecto.




15 Solucidén de averias
La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe coémo se pueden solucionar si su producto no funciona correcta-

mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, péngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

El indicador de averias parpa-
dea en rojo

Posible causa

Bateria demasiado fria/dema-
siado caliente

Solucion
Calentar/dejar enfriar la bateria

El indicador de averias parpa-
dea en amarillo

Protecciéon contra funciona-
miento en seco activa

Apagar el producto y colocar la bomba de manera que
quede completamente sumergida en el agua.

Cable de conexion no conec-
tado o incorrectamente co-
nectado

Conectar el cable de conexién (correctamente).

La bomba no arranca

La unidad de mando no esta
cerrada completamente

Cierre la tapa de las baterias y el estribo de cierre.

Bateria incorrectamente colo-
cada.

Colocar la bateria correctamente.

Cable de conexién incorrec-
tamente conectado.

Introducir el enchufe completamente en la toma vy fijar-
lo con la tuerca de unién.

La bateria esta descargada

Cargar la bateria

Agua congelada

Retirar la bomba y esperar hasta que se derrita el hie-
lo.

El producto se vuelve mas lento
durante el trabajo/la presion dis-
minuye

Filtro obstruido

Extraer y limpiar el filtro.

Agua insuficiente

Comprobar el nivel de agua y asegurarse de que la
bomba esté completamente sumergida.

Aire en la bomba o manguera

Dejar funcionar la bomba hasta que el agua fluya de
manera uniforme.

Acoplamiento de manguera
montado con parada automa-
tica

Sustituir el acoplamiento de manguera por uno sin pa-
rada automatica.

Manguera obstruida/doblada

Comprobar si hay obstrucciones o dobleces en la man-
guera y eliminarlas.

El agua sigue saliendo después
de apagar la bomba

La conexion con la valvula de
ventilacion de la manguera
no esta montada.

Montar la conexién con la valvula de ventilacion de la
manguera

Valvula de ventilacién de la
manguera obstruida

Limpiar la valvula de ventilacién de la manguera

Sale agua de la valvula de venti-
lacion de la manguera

Falta la bola en el interior de
la valvula de ventilacion de la

manguera.

Retirar la caperuza, introducir la bola y cerrar la cape-
ruza.




16 Declaracion de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas
aplicables.

Marca: SCHEPPACH

Denominacion Bomba de recogida de lluvia de
del art.: bateria - C-RBP2000-X

N.° de art. 5909412900

Directivas UE:
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* El asunto descrito mas arriba de la declaracion cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;

EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Apoderado de la documentacion:

David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

L LS
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

,,%h Z
Arndreag’ Pecher

Head of Project Management
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17 Condiciones de garantia - Serie
Scheppach 20 V IXES

Fecha de revision 25/04/2024

Estimado cliente:

Nuestros productos son sometidos a un estricto control
de calidad. En caso de que un producto siga sin funcionar
correctamente, lo lamentamos mucho y le rogamos que
se ponga en contacto con nuestro servicio técnico en la
direccion indicada a continuacién. También estaremos
encantados de atenderle por teléfono a través del nimero
de servicio. Las siguientes indicaciones tienen por objeto
ayudarle a garantizar una tramitaciéon y liquidaciéon sin
problemas en caso de siniestro.

Para hacer valer las reclamaciones de garantia se
aplica lo siguiente:

1. Estas condiciones de garantia regulan nuestros
servicios adicionales de garantia del fabricante para
compradores (usuarios finales particulares) de pro-
ductos nuevos. Las reclamaciones de garantia lega-
les no se ven afectadas por esta garantia. Estas son
responsabilidad del distribuidor comercial al que com-
pro el producto.

2. La garantia del fabricante solo cubre los defectos de
un producto nuevo adquirido por usted que se deban
a un defecto de material o de fabricacién. Si se produ-
cen defectos de material o de fabricaciéon durante el
periodo de garantia, el fabricante, como garante,
prestara uno de los siguientes servicios a su discre-
cion dentro del ambito de esta garantia:

— Reparacion gratuita de la mercancia

— Sustitucion gratuita de la mercancia por un articu-
lo equivalente (si es necesario, también sustitu-
cién por un modelo posterior si la mercancia origi-
nal ya no esta disponible).

Los productos o las piezas sustituidos pasaran a ser
de nuestra propiedad. Tenga en cuenta que nuestros
productos no estan disefiados para uso comercial, ar-
tesanal ni profesional. Por lo tanto, una reclamacion
de garantia no es valida si el producto se ha utilizado
en operaciones comerciales, artesanales o industria-
les dentro del periodo de garantia o si se ha sometido
a un esfuerzo equivalente.

3. Quedan excluidos de nuestros servicios de garan-
tia:

— Dafios en el producto causados por la inobservan-
cia de las instrucciones de montaje, instalacion in-
correcta, inobservancia del manual de instruccio-
nes (p. ej., conexion a una tensién de red o tipo de
corriente incorrectos) o de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad o por el uso del pro-
ducto en condiciones ambientales inadecuadas,
asi como por falta de cuidado y mantenimiento.

— Dafios en el producto causados por un uso inco-
rrecto o inadecuado (como la sobrecarga del pro-
ducto o el uso de herramientas o accesorios no
homologados), la penetracion de cuerpos extra-
fios en el producto (como arena, piedras o polvo),
darios de transporte, uso de la fuerza o influencias
externas (como dafios causados por caidas).
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— Darios en el producto o en partes del producto
atribuibles al desgaste previsto, normal (de funcio-
namiento) u otro desgaste natural, asi como da-
fios y/o deterioro de piezas de desgaste.

— Defectos en el producto causados por el uso de
accesorios, suplementos o piezas de repuesto
que no sean piezas originales o que no se utilicen
segun lo previsto.

— Productos en los que se hayan realizado cambios
o modificaciones.

— Desviaciones menores del estado nominal que
sean irrelevantes para el valor y la usabilidad del
producto.

— Productos en los que se hayan efectuado repara-
ciones por cuenta propia, en particular por un ter-
cero no autorizado.

— Si el marcado del producto o la informacion de
identificacion del producto (etiqueta adhesiva de la
maquina) esta ausente o es ilegible.

— Productos que muestren una gran suciedad y, por
tanto, sean rechazados por el personal de servi-
cio.

— En general, quedan excluidas de este servicio de
garantia las reclamaciones por dafios y perjuicios,
asi como los dafios consecuenciales.

4. El periodo de garantia es regularmente de 5 afos

(12 meses para pilas/baterias) y comienza con la fe-
cha de compra del producto. La fecha que figura en el
recibo de compra original es determinante. Las recla-
maciones de garantia deben realizarse inmediata-
mente después de detectarse la necesidad de efec-
tuarlas. Queda excluida la presentaciéon de reclama-
ciones de garantia tras la expiracion del periodo de
garantia. La reparacion o sustitucion del producto no
da lugar a una extensién del periodo de garantia, ni
se inicia un nuevo periodo de garantia por este servi-
cio para el producto o para cualquier pieza de repues-
to instalada. Esto también se aplica a la utilizacion de
servicios técnicos in situ. Un requisito previo obligato-
rio para reclamar la garantia es que el fabricante, co-
mo garante, pueda examinar el caso de garantia en-
viando la mercancia a peticion suya. Hay que tener
en cuenta que deben evitarse los dafios durante el
transporte utilizando un embalaje adecuado. El pro-
ducto en cuestion debe presentarse o devolverse al
centro de servicio al cliente en un estado limpio, junto
con una copia del recibo de compra, que debe incluir
la fecha de compra y la denominacion del producto. Si
un producto se devuelve incompleto, sin el volumen
de suministro completo, se descontara/deducira el va-
lor de los accesorios que falten si se sustituye el pro-
ducto o se efectiia un reembolso. Los productos par-
cial o totalmente desmontados no se aceptaran como
reclamacion de garantia. En caso de reclamacion in-
justificada o fuera del periodo de garantia, los gastos
de transporte y el riesgo de transporte correran gene-
ralmente a cargo del comprador. Notifique con ante-
lacion al centro de servicio (véase a continuacion)
una reclamacion de garantia. Como norma general,
se conviene que el producto defectuoso con una bre-
ve descripcion del fallo se enviara mediante devolu-
cién organizada o, en caso de reparacion fuera del
periodo de garantia, con franqueo suficiente, obser-
vando las directrices de embalaje y envio correspon-
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dientes, a la direccion de servicio indicada a continua-
cion. Tenga en cuenta que su producto (segun el
modelo) debe estar sin material de operacion en el
momento de la devolucién por razones de seguri-
dad. El producto enviado a nuestro centro de servicio
debe embalarse de tal forma que se eviten dafios en
el producto reclamado durante el transporte. Tras la
reparacion/sustitucion, le devolveremos el producto
sin coste alguno. Si los productos no pueden ser re-
parados ni sustituidos, se puede hacer un reembolso
monetario de hasta el precio de compra del producto
defectuoso a nuestra entera discrecion, teniendo en
cuenta cualquier deduccion por deterioro y desgaste.
Estos servicios de garantia benefician Unicamente al

comprador_particular_original y no son cedibles ni
transferibles.

Extension del periodo de garantia a 10 afos:
Scheppach ofrece una extensién de garantia adicio-
nal de 5 afios para los productos de la serie Sche-
ppach 20 V. Con ello, el periodo de garantia total de
estos productos asciende a 10 afios. Se exceptlan pi-
las/baterias, cargadores y accesorios. Esta extension
de garantia puede reclamarse registrando su produc-
to Scheppach de esta gama en linea en https://garan-
tie.scheppach.com a mas tardar 30 dias desde la fe-
cha de compra. Después de registrarse correctamen-
te en linea, recibira la confirmacién de la extensién de
la garantia relacionada con el articulo.

Para presentar su reclamacion de garantia, pongase
en contacto con nuestro centro de servicio.

Utilice preferentemente el formulario de nuestra
pagina web:

https://shop.scheppach.com/contact

No nos envie ningun producto sin antes ponerse
en contacto y registrarse en nuestro centro de
servicio.

El contacto inicial con nuestro centro de servicio
es un requisito previo obligatorio para hacer uso
de estas declaraciones de garantia. Las reclama-
ciones de garantia deben realizarse en un plazo de
14 dias desde la constatacion del defecto antes de
que expire el periodo de garantia. Para ello, se re-
quiere el recibo de compra original y, dado el caso, la
confirmacion de la extension de la garantia relaciona-
da con el articulo.

Plazo de tramitacion - Por regla general, resolvemos
las reclamaciones en un plazo de 14 dias a partir de
la recepcion en nuestro centro de servicio. Si, en ca-
sos excepcionales, se supera el plazo de tramitacion
mencionado, le informaremos con la debida antela-
cion.

Por lo general, las piezas de desgaste quedan ex-
cluidas de la garantia. - Las piezas de desgaste son:
a) las pilas/baterias suministradas, adosadas y/o
montadas, asi como b) todas las piezas de desgaste
dependientes del modelo (incluidas correas, hojas de
sierra, herramientas de insercion, discos de amolado,
filtros, cepillos de carbén, etc.; véase el manual de
instrucciones). Quedan excluidas de la garantia las pi-
las o baterias muy descargadas o dafiadas en la car-
casa y/o en los polos de la bateria.



https://shop.scheppach.com/contact

9. Estimacién de costes - Los productos que no estén
o hayan dejado de estar cubiertos por la garantia se-
ran reparados con cargo. Previa solicitud a nuestro
centro de servicio, puede enviar los productos defec-
tuosos para obtener una estimacioén de costes y, si es
necesario, dar al centro de servicio su aprobacién por
escrito (por correo postal o electrénico) para la repa-
racion. Sin la aprobacion de la reparacion, no se reali-
zara ninguna otra tramitacion.

Las condiciones de garantia solo son validas en la ver-
sion vigente en el momento de la reclamacién y pueden
consultarse en nuestra pagina web (www.sche-
ppach.com) si procede.

En caso de traducciones, la versiéon alemana es siempre
predominante.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 —
89335 Ichenhausen (Alemania)

Teléfono: +800 4002 4002 —

Correo electrénico:
customerservice.ES@scheppach.com —
Internet: https://www.scheppach.com

Nos reservamos el derecho de modificar estas condicio-
nes de garantia en cualquier momento y sin previo aviso.
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranca e explicagbes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengéo
de acidentes.

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

h Caudal/hora

Temperatura max. do liquido

Press@o max. de bombagem

< SEEA

Profundidade max. de imersdo 1,8 m

@
3

Peso kg

Lithium| | Bateria de ides de litio

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

N e

A O produto esta em conformidade com as di-

ﬁ h retrizes sérvias aplicaveis.

Explicacao das palavras de
sinalizagao no manual de operagao

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

/A AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

A\ CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.

1 Introdugao
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto néo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagdes:

Manuseio incorreto

Incumprimento do manual de instrugdes

Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporacao e substituicdo de pecas sobresselentes
que nédo sejam de origem

Utilizag&o incorreta
Tenha em atengao:

O manual de operagdo é parte integrante do produto e
contém indicacdes importantes relativas a operagéo se-
gura, correta e econémica. Observe igualmente os regu-
lamentos nacionais em vigor. Leia atentamente todas as
indicagbes de seguranca e de operacédo antes da utiliza-
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céo e utilize o produto apenas como descrito. Guarde o
manual e transmita-o juntamente com o produto em caso
de venda ou empréstimo do mesmo.

2 Utilizacao correta

O produto destina-se ao uso doméstico, para a bomba-
gem de agua pluvial a partir de um bid&do de agua para a
rega de canteiros, relvados e hortas. O produto também
pode ser utilizado para trabalhos de limpeza ligeiros.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagdo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicagdes de seguranga, assim como das instru¢des
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrucdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutencao
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragédo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranca e de manutencgéo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sbes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

sgpch

Tenha em atencéo as indicag6es de seguranca

A bomba ndo deve ser utilizada para encher recipientes

que possam explodir sob sobrepressao.

A\ AVISO

Para a sua propria seguranga, leia atentamente este
manual e as indicagcdes gerais de seguranga antes da
colocagdo em funcionamento do produto. Se ceder o
produto a terceiros, faga-o sempre incluindo este ma-

nual de operagéo.

21 Utilizacado inadequada

E estritamente proibida a utilizagdo da bomba com as
seguintes substancias:

« Tintas e vernizes de qualquer tipo

Qualquer tipo de solvente e diluente

Qualquer tipo de combustivel ou lubrificante
Propano ou outros tipos de gases liquefeitos
Liquidos inflamaveis de qualquer tipo

Alimentos para seres humanos e animais
Granulados ou substancias com particulas sélidas
Produtos quimicos

Liquidos com temperaturas superiores a 40 °C

Qualquer liquido que ndo seja expressamente referi-
do neste manual

Liquidos com antiparasitarios, herbicidas ou pestici-
das.

* A bomba néo é adequada para servir de dispositivo
de segurancga em sistemas de extingdo de incéndios.

A bomba n&o é adequada para o funcionamento con-
tinuo (p. ex. utilizagéo industrial ou operagéo de circu-
lagdo continua).

A bomba esta exclusivamente homologada para bom-
bear agua e liquidos neutros a temperatura ambiente.

3 Descrigao do produto (Fig. 1-16)

1. Painel de comando

1a. Botao para ligar/desligar

1b.  Indicador de falha

1c.  Botao de ajuste (fungédo de temporizador)
1d.  LED do temporizador

1e. Indicador do estado de carga da bateria

2. Unidade de comando
2a. Conexao de cabo

3. Cobertura das baterias
3a. Fecho

3b. Base da bateria

3c. Bateria®

3d. Botéo de desbloqueio
4. Cabo de ligagédo

5. Conexao de mangueira
5a. Conetor de mangueira
6. Bomba

6a. Bracadeira

7. Filtro

8. Suporte de parede

8a. Parafuso de seguranga

9. Suporte para cisterna

10. Mangueira

10a. Conexao com respiradouro de mangueira
10b. Tampa

10c. Esfera

10d. Guia de mangueira

10e. Manga de conexdo de mangueira

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

4  Ambito de fornecimento (Fig. 2)
Pos. Quanti- Designagéo

dade
2. 1x Unidade de comando
5a. 1x Conetor de mangueira
6. 1x Bomba
8. 1 X Suporte de parede
8a. 1x Parafuso de seguranca
9. 1 X Suporte para cisterna
10. 1x Mangueira
10a. 1x Conexao com respiradouro de mangueira
10d. 1x Guia de mangueira
1x Bomba para depdsitos de aguas pluviais
a bateria
1x Manual de operacgao




5 Desembalar

7 Indicacoes de seguranga

/A AVISO

/A AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas nao devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestao
e asfixia!

Leia todas as indicagdoes de seguranca, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-

rd causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ- graves.
to.

Guarde todas as indicagoes de seguranga e
instrugdes para uso futuro.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-

xagbes de embalagem/transporte (se presentes). O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes de

segurancga refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentacéo) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentac&o).

Verifique se o @mbito de fornecimento esta completo.

Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos

de transporte. Informe imediatamente qualquer dano

a empresa de transporte que efetuou a entrega do
roduto. Ndo s&o aceites reclamagdes tardias.

P o “ ) 1) Seguranga no posto de trabalho

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan- A i i

tia, se possivel. a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-

minada. Desordem ou areas de trabalho ndo ilumina-

das podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam
presentes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faiscas, que podem
inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de
distragdo, pode perder o controlo da ferramenta elétri-
ca.

Antes da utilizagéo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instrugdes.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

6 Dados técnicos

Tens&o nominal

2) Seguranca elétrica

a) A ficha de ligacdo da ferramenta elétrica tem de
caber na tomada. A ficha nao deve ser modificada

20V ===
(bateria de ides de litio)

gipo dte lprotegéo da unidade IPX4 de forma alguma. N3o utilize qualquer ficha de
€ controlo adaptador em conjunto com ferramentas elétricas
Tipo de protegédo da bomba IPX8 com ligagao a terra. As fichas inalteradas e as toma-

das adequadas diminuem o risco de um choque elétri-
co.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas

a terra, como tubos, aquecedores, fogoes e frigo-

2,0 bar (0,2 MPa) rificos. Existe um risco elevado de choque elétrico se
Profundidade max. de imersdo 1,8m 0 seu corpo estiver ligado a terra.

Altura max. de elevagao 20m c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de

chuva e humidade. A penetragdo de agua na ferra-

Caudal max. (Quax) 2000 1/h menta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

Dimens&o da G, d) Nao use o cabo de ligagido para transportar ou
conexao da bomba suspender a ferramenta elétrica ou para desligar a
ficha da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo
afastado de calor, 6leo, bordas afiadas ou pecas
moveis. Cabos de ligagdo danificados ou enrolados
aumentam o risco de um choque elétrico.

Classe de protegao 1l

Temperatura max. de entrada 35°C
(T;, max)

Press@o max. (p max)

Peso (sem bateria) 1,3 kg

Reservam-se alteragbes técnicas!

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar li-
vre, use apenas linhas de prolongamento que
também sejam adequados para utilizagdo no exte-
rior. A utilizacdo de uma linha de prolongamento ade-
quada para a area exterior diminui o risco de um cho-
que elétrico.




f) Se for inevitavel a operacédo da ferramenta elétrica
num ambiente himido, use um disjuntor diferen-
cial. A utilizacdo de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a
fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Um
instante de descuido durante a utilizagdo da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize sempre equipamento de protecao indivi-
dual e o6culos de protecgao. A utilizagdo de equipa-
mento de protecéo individual, como mascara antipoei-
ra, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete
de protegdo ou protegao auditiva, dependendo do tipo
e uso da ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimen-
tos.

c) Evite uma colocagdao em funcionamento involun-
taria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica es-
ta desligada antes de a ligar a fonte de alimenta-
cao e/ou a bateria, receber corrente ou transporta-
la. Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se conetar a fer-
ramenta elétrica a fonte de alimentacéo, isso pode
causar um acidente.

d) Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa pega rotati-
va da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.

e

-

Evite uma posicdo do corpo anormal. Certifique-
se de que se coloca numa posi¢cao segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em situa-
cOes inesperadas.

f) Use vestuario adequado. Nao use roupas largas
ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa afasta-
dos de pegas moveis. Roupa larga, joalharia ou ca-
belos longos podem ser capturados por pegas mo-
veis.

=

Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
racdo e recolha de pé, certifique-se de que estes
estdo ligados e sdo usados corretamente. A utiliza-
c¢ao de uma aspiragéo de pd pode reduzir riscos devi-
do a pé.

g

h

=

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as regras
de seguranca para ferramentas elétricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta elétrica
apds uso frequente. A atuagdo descuidada pode
provocar lesdes graves, dentro em fragcdes de segun-
dos.

4) Utilizacdo e manuseio da ferramenta
elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e
de forma mais segura na gama de desempenho espe-
cificada.

-

=

-

=

=

-

=
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Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja ndo possa ser ligada ou desligada é perigosa e
tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efetuar quaisquer ajustes no apare-
lho, trocar insertos da ferramenta ou guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de precaugdo im-
pede o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fo-
ra do alcance de criangas. Nao permita a utiliza-
cdo desta ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizadas com ela ou nao tenham lido
estas instrugdes. As ferramentas elétricas séo peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

Realize a manutencéo das ferramentas elétricas e
das ferramentas de colocagdao com cuidado. Veri-
fique se as pegas moveis funcionam na perfeigao
e nao ficam presas, se pecas estdo partidas ou
danificadas de forma a prejudicar a funcéo da fer-
ramenta elétrica. Mande reparar as pecas danifica-
das antes de utilizar a ferramenta elétrica. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas elétricas
com a manutengao mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e sédo
mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, ferra-
mentas de colocacgdo, etc. de acordo com estas
instrugdes. Tome em consideragao as condigoes
de trabalho e a atividade a ser realizada. A utiliza-
cao de ferramentas elétricas para aplicagdes que nao
sejam as previstas pode conduzir a situacdes perigo-
sas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar se-
cas, limpas e livres de 6leo e massa lubrificante.
Em situagbes imprevistas, pegas e superficies para
segurar escorregadias ndo permitem uma operagao e
controlo seguro da ferramenta elétrica.

5) Utilizagdo e manuseio da ferramenta a
bateria

a) Carregue as baterias apenas com carregadores

recomendados pelo fabricante. Se utilizar um carre-
gador adequado a um determinado tipo de bateria pa-
ra carregar outras baterias, existe o perigo de incén-
dio.

Utilize apenas as baterias previstas para o efeito
nas ferramentas elétricas. A utilizagdo de outras ba-
terias pode levar a ferimentos e perigo de incéndio.

Mantenha a bateria ndo utilizada afastada de cli-
pes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metalicos que possam pro-
vocar uma ligagdo em ponte dos contactos. Um
curto-circuito entre os contactos da bateria pode cau-
sar queimaduras ou incéndio.

Em caso de utilizagdo indevida, pode verter liqui-
do da bateria. Evite o contacto com o mesmo. Em
caso de contacto acidental, lave com agua. Se o li-
quido entrar em contacto com os olhos, consulte




adicionalmente um médico. Liquido da bateria va-
zado podera provocar irritagdes da pele ou queimadu-
ras.

e) Nao utilize uma bateria danificada ou alterada. Ba-
terias danificadas ou alteradas podem comportar-se
de modo imprevisivel e levar a um incéndio, a uma
explosdo ou um perigo de ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ao fogo ou a altas tem-
peraturas. Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C
podem provocar uma explosao.

g) Siga todas as instrugdes de carregamento e nun-
ca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fo-
ra da gama de temperaturas especificada no ma-
nual de instrugées. Um carregamento incorreto ou
fora da gama de temperaturas permitida pode destruir
a bateria e aumentar o perigo de incéndio.

6) Assisténcia

a) A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a
seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

b) Nunca efetue uma manutencgao de baterias danifi-
cadas. Toda e qualquer manutencdo de baterias de-
ve ser feita pelo fabricante ou por um centro de manu-
tencéo autorizado.

71 Indicagoes de seguranca para
bombas
» O produto nédo deve ser utilizado por criangas.

As criancas tém de ser supervisionadas, para assegu-
rar de que n&o brincam com o produto.

O produto pode ser utilizado por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
sejam supervisionadas ou instruidas acerca da utiliza-
c¢ao segura do aparelho e compreendam os perigos
dai resultantes.

A limpeza e manutengéo pelo utilizador ndo devem
ser efetuadas por criangas.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de seguranga
reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicagdes de seguranga"”, a "Utilizagdo
correta”" e as instrugdes de operagéo na sua totalida-
de.

Utilize o produto tal como recomendado neste manual
de operagdo. E assim que assegura que o seu produ-
to tem um desempenho 6timo.

Além disso, poderdo existir riscos residuais nao evi-

dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

/A AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

A\ AVISO

Observe as indicagées de seguranca e indi-
cagoes para o carregamento e utilizagao cor-
reta, que se encontram no manual de opera-
c¢ao da sua bateria e carregador da série IXES
de 20 V. Para uma descrigcao detalhada do
procedimento de carregamento e para outras
informagoes, consulte esse manual.

/A AVISO

O produto faz parte da série IXES de 20 V e sé deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.
Observe as respetivas indicagdes do fabricante.

Perigo de ferimentos!

Remova a bateria antes de quaisquer trabalhos de ma-
nutencao, limpeza ou ajuste.

8 Montagem

» Bombas sem especificagdo de um produto anticonge-
lante ndo devem permanecer ao ar livre.

Evite que o produto seja exposto a um jato de agua
direto.

Deve ser o utilizador a impedir a possibilidade de
ocorréncia de danos causados por uma inundagao de
recintos em caso de falhas no produto através de me-
didas adequadas (p. ex. instalagdo de um sistema de
alarme, bomba de reserva ou semelhantes).

O produto nunca deve ser operado a seco ou com a
linha de aspiragédo completamente fechada. A garan-
tia do fabricante é anulada em caso de danos no pro-
duto causados por um funcionamento a seco.

O produto n&o deve ser instalado no circuito de agua
potavel.
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E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocacdo em fun-
cionamento!

Ferramentas necessarias:
» Chave de fendas Philips*
» Xis-ato*

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

8.1 Selecionar e montar o suporte

A unidade de controlo pode ser montada na parede com
o suporte de parede ou pode ser pendurada diretamente
na cisterna com o suporte para cisterna.




Nota:

Em caso de temperatura excessiva, a unidade de contro-
lo é desligada por um interruptor termostatico. Devido a
iss0, 0 suporte para a unidade de controlo deve ser mon-
tado imprescindivelmente num local a sombra.

8.1.1

Montar o suporte de parede (8) (fig. 3)

/A AVISO

— Antes da montagem na parede, deve-se verificar
se, na area dos furos, ndo existem linhas na parede
que possam ser danificadas.

— As criangas nao devem brincar com o produto, mes-
mo que esteja suspenso na parede.

— Se a montagem atras de portas e na respetiva area
de rotacéo, visto existir perigo de arrancar o produto
ou de o danificar de outra forma.

/A AVISO

Perigo devido a danificagdo de linhas de
abastecimento

O contacto com cabos elétricos pode provocar um cho-
que elétrico ou um incéndio, o contacto com uma linha
de gas pode provocar uma exploséo. A danificacdo de
uma conduta de agua pode provocar danos materiais e
um choque elétrico.

— Ao furar para a suspenséo na parede, deve-se certi-
ficar de que, na area dos furos, ndo existem linhas
de abastecimento na parede que possam ser danifi-
cadas.

Nota:

Tenha em atencgdo que a distancia para a cisterna é limi-
tada devido ao comprimento do cabo de ligagdo. A soma
da distancia para a cisterna e da altura da cisterna nédo
deve exceder o comprimento do cabo de ligagao.

1.

Escolha um local apropriado para o suporte de pare-
de (8).

2. Monte o suporte de parede (8) com os parafusos e,

se necessario, as buchas de plastico.

3. Certifique-se de que o suporte de parede (8) fica fixa-

do na horizontal.

4. Desaperte o parafuso de seguranga (8a) do suporte

de parede (8).

5. Encaixe a unidade de controlo (2) no suporte de pare-

de (8).

6. Fixe a unidade de controlo (2) com o parafuso de se-

8.1.2

guranga (8a). Utilize uma chave Phillips.

Montar o suporte para cisterna (9)
(fig. 4)

Pendure o suporte para cisterna (9) na borda da cis-
terna.

2. Encaixe a unidade de controlo (2) no suporte para cis-

terna (9).

3. Verifique a fixagéo correta da unidade de controlo (2).

8.2

sgpch

Montar o conetor de mangueira
(5a) (fig. 5)

Enrosque o conetor de mangueira (5a) na conexao de
mangueira (5) da bomba (6). Certifique-se de que

existe uma vedagdo dentro do conetor de mangueira
(5a).

2. Aperte o conetor de mangueira (5a).

8.3

Montar as linhas de ligacado
(fig. 6-9)

Nota:

Coloque a bomba a aprox. 50 mm acima do fundo da cis-
terna, fora de sedimentos que possam danificar a bomba.

8.3.1

Cabo de ligagao (4)

O comprimento L, do cabo de ligagéo (4) é calculado da
seguinte maneira:

H+ D+ E - 250 mm

1.

8.3.2

Enrole o cabo de ligagdo (4) em excesso a volta da
bomba (6) e fixe-o a bragadeira (6a).

Encaixe a ficha do cabo de ligagdo (4) na conexdo de
cabo (2a) da unidade de controlo (2). Tenha em aten-
¢ao a diregdo determinada pelo entalhe na ficha.

Aperte a porca de capa da ficha na conexdo de cabo
(2a) para fixar a ficha e para impedir a penetragéo de
agua.

Mangueira (10)

O comprimento L, da mangueira (10) é calculado da se-
guinte maneira:

H—-130 mm

1.

8.4

Solte a conexdo com respiradouro de mangueira
(10a) da fixagdo na guia de mangueira (10d).

Solte a conexdo com respiradouro de mangueira
(10a) da mangueira (10) desapertando a porca de ca-
pa e puxando a mangueira (10) para fora.

Corte a mangueira para obter a medida L, . Utilize um
xis-ato.

Volte a inserir a mangueira (10) na conexao com res-
piradouro de mangueira (10a) e fixe-a com a porca de
capa.

Volte a encaixar a conexao com respiradouro de man-
gueira (10a) na fixagéo na guia de mangueira (10d).
Encaixe a manga de conexdo de mangueira (10e) da
mangueira (10) no conetor de mangueira (5a) da
bomba (6).

Colocar a bomba (6) na cisterna e
ligar (fig. 10)

Submerja a bomba (6) lenta e cuidadosamente na
agua segurando a mangueira (10) montada.

A bomba (6) esta equipada com uma ventilagéo, para
facilitar a imersdo. Uma valvula fecha a ventilagéo
quando a bomba (6) se encontra em funcionamento.

Pendure a guia de mangueira (10d) na borda da cis-
terna.




4. Verifique se a bomba (6) se encontra na posicao pre-
vista. A posi¢éo (aprox. 50 mm acima do fundo da cis-
terna) é determinada pelo comprimento da mangueira
(10).

5. Fixe uma mangueira de rega com um acoplamento de
mangueira comum no mercado & conexao com respi-
radouro de mangueira (10a). Nao utilize um acopla-
mento de mangueira com paragem automatica, ja que
esta podera fazer diminuir o caudal.

8.5 Conclusdo da montagem (fig. 11)

Certifique-se de que a cisterna estd tapada com uma
tampa ou objeto semelhante, para impedir a queda de
criangas e animais para dentro da mesma. Em certos ca-
sos ja estéo presentes pontos de acesso para o cabo e a
mangueira.

Se for necessario cortar as aberturas, certifique-se de
que ndo deixa arestas afiadas que possam danificar o ca-
bo de ligagéo (4) ou a mangueira (10).

9 Antes da colocagao em
funcionamento

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagdo em fun-

cionamento!

» Antes de cada utilizagao, verifiqgue o produto quanto a
defeitos ébvios, tais como pegas soltas, gastas ou da-
nificadas.

9.1 Inserir/retirar a bateria (3c) na/da
bases da bateria (3b) (fig. 12)

A\ CUIDADO

Perigo de ferimentos!

Insira a bateria apenas quando o produto estiver pronto
para a utilizagao.

Colocar a bateria
1. Abra o fecho (3a) para cima.
2. Abra a cobertura da bateria (3).

3. Insira a bateria (3c) na base da bateria (3b). A bateria
(3c) encaixa de forma audivel.

4. Feche a cobertura da bateria (3).
5. Feche o fecho (3a) para baixo.
Retirar a bateria

1. Abra o fecho (3a) para cima.

2. Abra a cobertura da bateria (3).

3. Prima o botédo de desbloqueio (3d) da bateria (3c) e
retire a bateria (3c) da base da bateria (3b).

10 Operagéo

O produto faz parte da série IXES de 20 V e sé deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.
Observe as respetivas indicacdes do fabricante.
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Em caso de perigo de congelamento, retire sempre a
bomba da agua!

Indicagoes:
Verifique regularmente o produto quanto a danos.

Se deixar de ser possivel transportar agua, a prote-
¢ao contra funcionamento a seco desliga automatica-
mente a bomba.

A unidade de controlo tem de estar sempre firmemen-
te montada no suporte de parede ou para cisterna.

A unidade de controlo nunca deve ser submergida na
agua.

O cabo de ligagdo ndo deve ser usado para outros
fins, por exemplo, para transportar ou para pendurar a
bomba.

Nunca utilize o produto sem filtro, e certifique-se de
que o filtro esta limpo e isento de danos.

10.1 Ligar/desligar o produto (Fig. 13)
Nota:

O produto s6 pode ser iniciado se a cobertura da bateria
estiver completamente fechada e o produto estiver corre-
tamente ligado a unidade de controlo.

1. Para ligar o produto, prima o botéo para ligar/desligar
(1a) no painel de comando (1).

2. O indicador do estado de carga da bateria (1e) acen-
de-se durante o funcionamento e indica o estado de
carga da bateria (3c).

3. Para desligar o produto, volte a premir o botdo para li-
gar/desligar (1a).

10.2 Funcao de temporizador (fig. 14)

1. Para ativar a fungdo de temporizador, prima o botdo
de ajuste (1c) no painel de comando (1) com o produ-
to ligado.

2. Apos premir uma vez, o tempo de funcionamento sera
de 5 minutos. Cada pressao adicional aumentara o
tempo de funcionamento em 5 minutos, até um maxi-
mo de 15 minutos.

3. O tempo de funcionamento escolhido é indicado atra-
vés do LED do temporizador (1d).

4. Uma vez decorrido o tempo ajustado, o produto desli-
ga-se automaticamente.

5. Para terminar a fungéo de temporizador antes do tem-
po, prima o botéo de ajuste (1c) tantas vezes até o
LED do temporizador (1d) se apagar.

11 Limpeza e manutengao

/\ AVISO

Confie os trabalhos de conservagao e manu-
tencdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pecas sobresselen-
tes originais.




A\ AVISO
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12 Armazenamento e transporte

Trabalhos de manuteng¢ao ou de limpeza in-
corretos podem causar ferimentos!

/A AVISO

A\ AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparagdo ou manu-
tengdo, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.
— Remova a bateria.
— Deixe o produto arrefecer.

Perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
limpeza e manutencéo.

— Deixe o motor arrefecer.
— Remova a bateria.

111 Limpeza

1. Mantenha os dispositivos de segurancga, as grelhas
de ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de po e sujidade. Limpe o produto com um pano
limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa pres-
sdo. Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagao.

2. As aberturas de ventilagdo devem estar sempre deso-
bstruidas.

3. Nao utilize produtos de limpeza ou solventes; estes
poderédo ser agressivos para com as pegas de plasti-
co do produto. Certifique-se de que ndo penetra agua
no interior do produto.

11.1.1 Limpar o filtro (7) (fig. 15)
Nota:

A bomba esta equipada com um filtro para impedir danos
devido a impurezas. Verifique regularmente o filtro.

1. Puxe o filtro (7) para baixo, para fora da bomba (6).
2. Lave bem o filtro (7) com agua corrente.
3. Volte a colocar o filtro (7) na bomba (6).

11.1.2  Limpar o respiradouro de mangueira

(fig. 16)

1. Remova a tampa (10b) da conexdo com respiradouro
de mangueira (10a).

2. Retire a esfera (10c).

3. Lave bem o respiradouro de mangueira com agua
corrente.

4. Coloque novamente a esfera (10c) e a tampa (10b).

11.2 Manutengao
O produto € livre de manutencgéo.

No interior deste produto ndo se encontram quaisquer pe-
cas que possam ser reparadas pelo utilizador. Contacte
um especialista qualificado para verificar e reparar o pro-
duto.

« Antes de cada utilizagao, verifique o produto quanto a
defeitos dbvios, tais como pegas soltas, gastas ou da-
nificadas.

12.1 Armazenamento
Preparacdo para o armazenamento

1. Antes de um armazenamento prolongado (p. ex., para
o inverno), retire a bateria do produto.

2. Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

3. Armazene a bateria parcialmente carregada.

4. A cada trés meses de armazenamento, verifique o es-
tado de carga da bateria.

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra p6 ou humidade.
Guarde o manual de instrugées junto do produto.

12.2 Transporte

+ Deixe o produto arrefecer.

» Proteja o produto contra embates, choques e fortes
vibragdes, por ex. ao transportar em veiculos.

» Proteja o produto contra escorregamento e tombo.

13 Reparacido e encomenda de
pecas de reposicao

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste pro-
duto estéo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagéo
ou natural e que as pegas seguintes séo necessarias co-
mo consumiveis.

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparagdes incorretas
ou pela néo utilizagdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servigo de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.




13.1 Encomenda de pecgas de reposi¢ao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

» Designacado do modelo

« Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

— Para se informar acerca de condicdes de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servico
de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-
vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-

N.° de artigo da bateria SBP2.0: 7909201708 cante.

N.° de artigo da bateria SBP4.0: 7909201709 » Estas Qeclgragées séo apengs validas plara aparelh(_)s
5 - - que sejam instalados e vendidos nos paises da Uniao

N.® de artigo do carregador SBC2.4A: 7909201710 Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia

N.° de artigo do carregador SBC4.5A: 7909201711 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-

- - minagdo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos

N.% de artigo do carregador SDBC2.4A: 7909201712 podera estar regulada por outra legislacdo divergente.

N.° de artigo do carregador SDBC4.5A: 7909201713 Notas sobre baterias de ides de litio

N.° de artigo do Starterkit SBSK2.0: 7909201720 Desmontar a bateria antes da eliminagao do apa-

N.° de artigo do StarterKit SBSK4.0: 7909201721 relho!

Lislon

Nao atire a bateria para o lixo doméstico, para o fogo
(perigo de exploséo) ou para a agua. Baterias danifi-
cadas podem prejudicar o ambiente e a sua saude,
caso ocorra uma fuga de vapores ou liquidos toxicos.

N .‘0‘ Y jOs_m’ate_riais de embalagem s&o

%@ @A e.re':lf:laVBIS. Elimine as embala- Baterias com defeito ou gastas devem ser recicladas
gens de forma respeitadora do em conformidade com o Regulamento (UE)
ambiente. 2023/1542.

Entregue a bateria e o carregador a um ponto de reci-
clagem. As pecas de plastico e de metal utilizadas po-
dem ser separadas, tal possibilitando a sua recicla-
gem.

Elimine baterias no estado descarregado. Recomen-

14 Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Notas sobre a eliminacao de aparelhos elétricos e

eletrénicos
Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
ndo pertencem no lixo doméstico, devendo
=mm ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-

das!

As baterias usadas que ndo estejam montadas de
modo fixo no aparelho usado devem ser retiradas
sem as destruir antes da entrega do aparelho! A sua
eliminagdo é regulada pela legislagao relativa a bate-
rias.

damos a cobertura dos polos com fita adesiva, para
proteger contra um curto-circuito. Nao abra a bateria.

Elimine baterias de acordo com as normas locais. En-
tregue baterias a um ponto de recolha de baterias
usadas, onde elas poderéo ser recicladas. Para isto,
consulte o servigo local de recolha de residuos.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletrénicos séo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apos a sua utilizagdo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-

cao dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.
ex. depositos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugéo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.
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15 Resolugédo de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto ndo estiver a funcionar corretamente.
Se néao for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia técnica.

Falha

O indicador de falha pisca a ver-
melho

Causa possivel

Bateria demasiado fria/quen-
te

Resolugao

Deixar a bateria aquecer/arrefecer

O indicador de falha pisca a
amarelo

Protecdo contra funciona-

mento a seco ativa

Desligar o produto e posicionar a bomba de modo a
que fique totalmente submergida em agua.

Cabo de ligacdo incorreta-
mente ligado/n&o ligado

Ligar o cabo de ligagéo (corretamente).

A bomba néo arranca

Unidade de controlo ndo to-
talmente fechada

Fechar a cobertura da bateria e o fecho.

Bateria incorretamente colo-
cada.

Colocar a bateria corretamente.

Cabo de ligacdo incorreta-
mente conetado.

Inserir a ficha totalmente na tomada e fixa-la com a
porca de capa.

Bateria descarregada

Carregar a bateria

Agua congelada

Retirar a bomba e aguardar até que o gelo se derreta.

O produto torna-se mais lento
durante o trabalho/a presséo di-
minui

Filtro obstruido

Retirar e limpar o filtro.

Agua insuficiente

Verificar o nivel da dgua e assegurar-se de que a bom-
ba esta completamente submergida.

Ar na bomba ou na manguei-
ra

Deixar a bomba a funcionar até que a agua flua regu-
larmente.

Acoplamento de mangueira
com paragem automatica
montada

Substituir o acoplamento de mangueira por um sem
paragem automatica.

Mangueira obstruida/dobrada

Verificar a mangueira quanto a obstrugdo e dobras e
eliminar as mesmas.

A agua continua a correr apos a
desconexao da bomba

A conexado com respiradouro
de mangueira ndo esta mon-
tada.

Montar a conexao com respiradouro de mangueira

Respiradouro de mangueira
obstruido

Limpar o respiradouro de mangueira

Sai agua do respiradouro de
mangueira

A esfera no interior do respi-
radouro de mangueira ndo se
encontra presente.

Retirar a tampa, colocar a esfera e fechar a tampa.




16 Declaragao de conformidade UE
Traducgéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH

Designacéo do Bomba para depésitos de aguas
artigo: pluviais a bateria - C-RBP2000-X
N.° de art. 5909412900

Diretivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizagdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Representante autorizado responsavel pela
documentagao:

David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

oS
Sitmen Schiink>
Division Manager Product Center

,ln%»‘* 7
Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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17 Condigoes de garantia — Série
Scheppach 20V IXES
Data de revisdo 25.04.2024

Prezado cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso con-
trolo de qualidade. No entanto, se um produto nao funcio-
nar na perfeigdo, lamentamos profundamente o facto e
pedimos-lhe para entrar em contacto com o nosso servi-
¢o de assisténcia, através do endereco indicado abaixo.
Estamos igualmente a sua disposicéo através do niumero
de telefone de assisténcia. As recomendacgdes seguintes
deverdo ser-lhe Uteis para um processamento e regulari-
zagao sem problemas em caso de danos.

E valido o seguinte para a validagdo de reivindica-
¢oOes de garantia:

1. Estas condic6es de garantia regem as nossas pres-
tacdes adicionais de garantia do fabricante para com-
pradores (consumidores finais particulares) de novos
produtos. Os direitos de garantia legais ndo sdo afeta-
dos por esta garantia. Os mesmos sao da responsabi-
lidade do revendedor a quem o produto foi adquirido..

2. As prestagdes de garantia do fabricante estendem-
se exclusivamente a deficiéncias num produto novo
adquirido pelo cliente e que sejam devidas a um de-
feito de material ou de fabrico. Se, durante o periodo
de garantia, ocorrerem defeitos de material ou de fa-
brico, na sua qualidade de garante no ambito desta
garantia, o fabricante assegura, a sua discricdo, uma
das seguintes prestacdes:

— Reparagéo gratuita da mercadoria

— Troca gratuita da mercadoria por um artigo de va-
lor equivalente (eventualmente, também troca por
um modelo mais recente, desde que a mercadoria
original ja ndo esteja disponivel).

Os produtos ou pegas substituidos passardo a ser
nossa propriedade. Tenha em consideracéo que, de
acordo com a finalidade, os nossos produtos néo fo-
ram construidos para utilizagdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou profissionais. Por esse motivo, a
garantia ndo se aplica, se o produto tiver sido utiliza-
do para fins comerciais, artesanais ou industriais ou
tiver sido exposto a exigéncias equivalentes dentro do
periodo da garantia.

3. Excetuam-se das nossas prestacoes de garantia:

— Os danos no produto resultantes da inobservancia
das instrugbes de montagem, de uma instalagdo
incorreta, da inobservancia do manual de instru-
coes (p. ex., ligacdo a uma tensdo de corrente ou
tipo de corrente errados) ou das recomendagdes
de manutengado e seguranga, bem como devido a
utilizacdo do produto sob condi¢cdes ambientais
inadequadas ou a cuidados e manutengdo insufi-
cientes.

— Danos no produto resultantes de uma utilizagdo
indevida ou inadequada (como, p. ex., sobrecarga
do produto ou utilizagdo de ferramentas ou aces-
sorios ndo admissiveis), da penetracdo de corpos
estranhos no produto (como, p. ex., areia, pedras
ou po), de danos de transporte, do emprego de
forca ou de efeitos externos (como, p. ex., danos
por queda).



— Danos no produto ou partes do produto que se de-
vam a um desgaste conforme a finalidade, habi-
tual (inerente ao funcionamento) ou natural, bem
como a danos e/ou deterioragdo de pegas de des-
gaste.

— Deficiéncias no produto provocadas pela utiliza-
¢ao de acessorios, complementos ou pegas so-
bresselentes ndo originais ou que ndo sejam con-
formes a finalidade.

— Produtos nos quais se realizaram alteragbes ou
modificagdes.

— Desvios minimos das caracteristicas nominais ir-
relevantes para o valor e aptidao para a utilizagao
do produto.

— Produtos nos quais se tenham realizado repara-
¢Oes arbitrarias ou outras, em particular, por ter-
ceiros nao autorizados.

— Quando a identificagdo no produto ou as informa-
¢Oes de identificagdo do produto (autocolante na
maquina) estejam ausentes ou ilegiveis.

— Produtos que apresentem forte sujidade e, por
conseguinte, sejam rejeitados pelo pessoal da as-
sisténcia.

— Em geral, os pedidos de indemnizagcdo e danos
consequenciais estdo excluidos destas presta-
¢Oes de garantia.

4. Por norma, o periodo de garantia é de 5 anos (12

meses, no caso das baterias), iniciando-se na data de
compra do produto. E determinante a data no recibo
de compra original. Os direitos de garantia devem ser
acionados sem demora apos a respetiva tomada de
conhecimento. A validagdo de reivindicacdes de ga-
rantia deixa de ter efeito apds o fim do periodo de ga-
rantia. A reparacdo ou substituicdo do produto nédo
ocasiona um prolongamento do periodo de garantia
nem ¢é iniciado um novo periodo de garantia resultan-
te da intervengéo no produto ou para eventuais pecas
sobresselentes montadas. Tal é igualmente valido ca-
SO se recorra a assisténcia local. Uma reivindicagéo
dos direitos de garantia pressupde que o fabricante,
na qualidade de garante, possa examinar o objeto da
garantia através do envio da mercadoria a seu pedi-
do. Devem-se tomar medidas, por meio de uma em-
balagem adequada, para evitar que ocorram danos
durante o percurso de transporte. O produto em cau-
sa deve ser apresentado ou enviado ao centro de as-
sisténcia em bom estado de limpeza, acompanhado
de uma cépia do recibo de compra especificando a
data de compra e a designagdo do produto. Se um
produto for enviado incompleto, sem o ambito de for-
necimento integral, o valor dos acessoérios em falta
sera faturado / deduzido, caso o produto seja substi-
tuido ou se realize um reembolso. Os produtos total
ou parcialmente desmontados ndo podem ser aceites
como reclamacéo de garantia. Em caso de reclama-
¢éo nao justificada ou fora do periodo da garantia, por
norma, os custos de transporte e o risco de transporte
sd0 assumidos pelo comprador. E favor comunicar
previamente uma reclamacédo de garantia ao cen-
tro de assisténcia (ver abaixo). Regra geral, fica
acordado que o produto avariado € enviado com uma
breve descricdo da avaria para o endereco de assis-
téncia abaixo indicado ao abrigo de uma devolugéo
organizada ou, em caso de reparagdo fora do periodo
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da garantia, devidamente franqueado, respeitando as
correspondentes orientacdes de embalagem e expe-
digdo. Por motivos de seguranca, certifique-se de
que o seu produto (dependendo do modelo) esta
isento de todos os suprimentos operacionais
quando é devolvido. Qualquer produto enviado ao
nosso centro de assisténcia deve ser embalado de
modo a evitar danos no produto reclamado durante o
transporte. Depois de se realizar a reparagéo / substi-
tuicdo, enviar-lhe-emos o produto gratuitamente. Se
os produtos ndo puderem ser reparados ou substitui-
dos, existe a possibilidade de, ao nosso critério,
reembolsar um valor no montante do preco de com-
pra do produto defeituoso, considerando uma dedu-
cao devido a deterioragdo e ao desgaste. Estas pres-
tacdes de garantia aplicam-se apenas aos primeiros
compradores particulares e ndo sdo transferiveis nem
transmissiveis.

Prolongamento do periodo de garantia para 10
anos: A Scheppach oferece um prolongamento adi-
cional da garantia de 5 anos para produtos da série
Scheppach 20V. Assim, o periodo de garantia para
estes produtos € de 10 anos, no total. Excluem-se as
baterias / acumuladores, carregadores e acessorios.
Este prolongamento da garantia pode ser acionado,
registando o produto Scheppach desta gama em ht-
tps://garantie.scheppach.com, o mais tardar, 30 dias
apo6s a data de compra. Depois de realizar o registo
online, recebera a confirmacédo do prolongamento da
garantia referente ao produto.

Para reivindicar o seu direito de garantia, é favor
contactar o nosso centro de assisténcia.

Utilize, de preferéncia, o formulario na nossa ho-
mepage:

https://shop.scheppach.com/contact

Agradecemos que nao nos envie qualquer produ-
to sem nos contactar previamente e efetuar o re-
gisto no nosso centro de assisténcia.

Para reivindicar estas garantias, o primeiro con-
tacto com o nosso centro de assisténcia é absolu-
tamente imprescindivel. As reivindicagdes de garan-
tia devem ser acionadas antes de expirar o prazo de
garantia, no prazo de 14 dias apos detegdo da defi-
ciéncia. Para tal, € necessario o recibo de compra ori-
ginal e, eventualmente, a confirmagdo do prolonga-
mento da garantia referente ao artigo.

Tempo de processamento - Regra geral, as recla-
macgdes enviadas sdo processadas no prazo de 14
dias apos entrada no nosso centro de assisténcia. Se,
em casos excecionais, o tempo de processamento re-
ferido for excedido, o cliente sera informado atempa-
damente.

Regra geral, as pecas de desgaste sdo excluidas
da garantia! - Por pecas de desgaste, entendem-se:
a) baterias / acumuladores fornecidos integrados e/ou
instalados, bem como b) todas as pecgas de desgaste
relacionadas com o modelo (entre outras, correias, la-
minas de serra, ferramentas de aplicagdo, discos
abrasivos, filtros, escovas de carvéo, etc. - ver o ma-
nual de instrugdes). Excluem-se das prestagdes de
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garantia as baterias ou acumuladores totalmente des-
carregados ou danificados no invélucro ou respetivos
polos.

9. Estimativa de custos - Reparamos os produtos nido
abrangidos ou ja ndo abrangidos pelas prestacdes de
garantia mediante um custo. Em concertagdéo com o
nosso centro de assisténcia, pode enviar os produtos
avariados para uma estimativa de custos e, eventual-
mente, autorizar por escrito (por correio, e-mail) que o
centro de assisténcia proceda a reparagdo. Sem auto-
rizagdo de reparagdo, ndo se realizara qualquer outro
procedimento.

As condigdes de garantia sdo aplicaveis apenas na ver-
sdo atual no momento da reclamacgéo e, se necessario,
podem ser consultadas na nossa homepage (www.sche-
ppach.com) . No caso de tradugdes, prevalece sempre a
vers&o alema.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Alemanha)

Telefone: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice.PT@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Reservamo-nos permanentemente quaisquer alteragdes
a estas condigbes de garantia sem aviso prévio.
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-

kyny!

Cerpané mnozstvi / hodinu

max. teplota kapaliny

max. ¢erpaci tlak

Max. hloubka ponoru 1,8 m

g

Hmotnost kg

s

Lithium-iontovy akumulator

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

N
m

A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

A A cim.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECi

Signalni slovo oznacujici bezprostiredné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera mtize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

1 Uvod
Vyrobce:
Scheppach GmbH
Gulnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:
Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pripadé:

* Neodborna manipulace

* NedodrZovani navodu k obsluze

« Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

» Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dil

« Pouziti, které neni v souladu s uréenim
Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou€asti vyrobku a obsahuje dllezité
pokyny pro bezpeény, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni pfedpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpec-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a priloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeiji.




2 Pouziti v souladu s uréenim

Vyrobek je uréeny pro domaci pouziti k ¢erpani destové
vody z nadrze na zalévani kvétinovych zahond, travnika a
zeleninovych zahonu. Vyrobek Ize rovnéz pouzit pro leh-
ké Cistici prace.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni vSeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrZzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.

Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Meéjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

/A VAROVANI

Pred uvedenim vyrobku do provozu si za uc¢elem vlastni
bezpecnosti dukladné prectéte tuto pfirucku a vSeobec-
né bezpecnostni pokyny. Pokud vyrobek prenechate
tretim osobam, pfilozte k nému vzdy tento navod k ob-
sluze.

21 Pouziti v rozporu s uréenym
ucelem

Je pfisné zakazano pouzivat ¢erpadlo pro nasledujici

latky:

Barvy a laky vSeho druhu

V8echny druhy rozpoustédel nebo fedidel

V8echny druhy paliv nebo maziv

Propan nebo jiné kapalné plyny
Hoflavé kapaliny vSeho druhu
Potraviny pro lidi a zvifata

Granulaty nebo latky s pevnymi ¢asticemi
Chemikalie

Kapaliny o teploté nad 40 °C

VSechny kapaliny, na néz tato pfirucka explicitné ne-
odkazuje

Kapaliny s pfipravky proti parazitdm, herbicidy a pesti-
cidy.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny

Cerpadlo se nesmi pouzivat k plnéni nadob, které by
mohly plsobenim pietlaku vybuchnout.

Cerpadlo neni vhodné jako bezpe&nostni zafizeni pro
hasici pfistroje.

Cerpadlo neni vhodné pro trvaly provoz (napf. nasa-
zeni v pramyslu, trvaly cirkulaéni provoz).

Cerpadlo je schvaleno vyhradné pro pouziti na gerpa-
ni vody a neutralnich kapalin pfi pokojové teploté.

3  Popis vyrobku (obr. 1-16)

1. Ovladaci panel

1a. Tlacitko zapnuti/vypnuti

1b.  Ukazatel poruchy

1c.  Nastavovaci tlac¢itko (funkce ¢asovace)
1d. LED ¢asovace

1e. Indikace stavu nabiti akumulatoru
2. Ovladaci jednotka

2a. Kabelové pripojeni

3. Kryt akumulatoru

3a. Uzaviraci tfrmen

3b.  UlozZeni akumulatoru

3c.  Akumulator*

3d.  Odblokovaci tla¢itko

4. PFipojovaci kabel

5. Hadicova pfipojka

5a. Hadicovy konektor

6.  Cerpadlo
6a. Kabelova svorka
7. Filtr

8. Nasténny drzak
8a. Pojistny Sroub
9. Sudovy drzak
10. Hadice

10a. Pfipojeni s hadicovym provzdusriovacem
10b. Krytka
10c. Kulicka

10d. Vedeni hadice
10e. Hadicova objimka

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

4 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni
2. 1 X Ovladaci jednotka
5a. 1x Hadicovy konektor
6. 1x Cerpadlo
8. 1x Nasténny drzak
8a. 1x Pojistny Sroub
9. 1x Sudovy drzak
10. 1X Hadice
10a. 1x PFipojeni s hadicovym provzdusfiovacem
10d. 1x Vedeni hadice
1x Akumulatorové sudové Cerpadlo na des-
tovou vodu
1x Provozni navod

5 Rozbaleni

/\ VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

+ Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

» Odstrarite balici material a obalové a prepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).
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Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny. b)

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pfipadné $kody
ihned nahlaste pfepravni spole¢nosti, kterd vam vyro-
bek dodala. PozdéjSi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

PFed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

nich dili pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite a)
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase cisla vyrobku a rovnéz

typ a rok vyroby.

6 Technické udaje

Provozni napéti 20V === (Lithium-iontovy b)
akumulator)

Druh ochrany ovladaci IPX4

jednotky

Druh ochrany ¢erpadla IPX8 c)

Tfida ochrany 1}

Max. pfivodni teplota 35°C d)

(Ti, max)

Maximalni tlak (p max) 2,0 bar (0,2 Mpa)

Max. hloubka ponoru 1,8m

Max. Cerpaci vyska 20m

Max. prutokové mnozstvi 2000 I’h e)

(Qriax)

Velikost pfipojky G2,

Cerpadla

Hmotnost 1,3 kg

(bez akumulatoru) f)

Technické zmény vyhrazeny!
7 Bezpecnostni pokyny
A\ VAROVANI 2)

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatien.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,

mUzZe to zpusobit zasah elektrickym proudem, pozar a/ b
nebo tézka zranéni.

-

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpeénost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

1) Bezpeénost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast Cistou a dobie
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepora-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

cheppa
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Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-
zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
nebo vypary.

Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani
elektrického nastroje v patfiéné vzdalenosti. Pri
nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu nad elektric-
kym nastrojem.

Pouzivejte u pfisluenstvi a opotiebitelnych a nahrad- 2) Elektricka bezpeénost

Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se nesmi
zadnym zpUsobem ménit. V kombinaci s uzemné-
nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte zadné za-
suvkové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrarnte pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
véseni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
stréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. PoSkozené nebo zamotané pfipojné ve-
deni zvysuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
ného pro venkovni pouziti snizuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vlhkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranic. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

PFi praci s elektrickym nastrojem bud'te pozorni a
neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
te vzdy s rozumem. Nepouzivejte elektricky na-
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo Iékli. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje muze vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky a
vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
pracovnich prostfedkll jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpuUsobu pouziti
elektrickych nastroju zmenSuje riziko zranéni.

Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Nez
elektricky nastroj pripojite k napajeni proudem a/
nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
nosit, ujistéte se, ze je vypnuty. Mate-li pfi prenase-
ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, mize to vést
nehodam.




d)

e)

f)

9)

h)

Pred zapnutim elektrického nastroje odstraiite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na Srouby.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
lu elektrického nastroje, mlze vést ke zranénim.
Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak mizete
elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich lépe udrzet
pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné vzdale-
nosti od pohybujicich se dila. Volny odév, Sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi di-
ly.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu muze
snizit ohroZeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a
nepreskocéte bezpeénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyzZ je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani muze vést ve
zlomku sekundy k téZkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym
nastrojem

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)
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Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-
uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-
trickym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpec-
nostni opatfeni brani neumysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecujte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. PoSkozené dily nechte pfed pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou mnoha ne-
hod je $patné udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace mi-
Ze vést k nebezpecnym situacim.

Rukojeti a ichopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepredvidatelnych situacich.

5) Pouzivani akumulatorového nastroje a
zachazeni s nim

a) Akumulatory nabijejte pouze nabije€kami doporu-
¢enymi vyrobcem. U nabijecky, kterad je vhodna pro
urcity typ akumulatoru, hrozi pfi pouziti s jinym aku-
mulatorem nebezpeci pozaru.

b) Pouzivejte v elektrickych nastrojich pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord ma-
Ze vést ke zranénim a nebezpeci pozaru.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo dosah
kancelarskych svorek, minci, kli¢d, hiebiku, Srou-
bl nebo jinych malych kovovych predméti, které
by mohly vytvorit spojeni mezi jednotlivymi pély.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze mit za nasle-
dek popaleniny neb pozar.

d) V nevhodnych podminkach mize z akumulatoru
uniknout kapalina. Vyhnéte se kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud ka-
palina pronikne do o¢€i, vyhledejte lIékaiskou po-
moc. Unikajici kapalina z akumulatoru mize zpusobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte poSkozené nebo zménéné akumula-
tory. PoSkozené nebo zménéné akumulatory se mo-
hou chovat nepfedvidatelné a vést k pozaru, vybuchu
nebo nebezpedi zranéni.

f) Nevystavujte akumulator ohni ani vysokym tep-
lotdam. Ohen nebo teploty nad 130 °C mohou vést k
vybuchu.

g) Dodrzujte vSechny instrukce k nabijeni a akumula-
tor nebo akumulatorovy nastroj nikdy nenabijejte
mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu k obslu-
ze. Nespravné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
teplotni rozsah miize akumulator znicit a zvysit nebez-
peci pozaru.

6) Servis

a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dilt. Tim se zajisti, aby z0-
stala zachovana bezpecnost elektrického nastroje.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumu-
latora. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
pouze vyrobce nebo povéfeny zakaznicky servis.

71 Bezpeénostni pokyny pro cerpadla
Vyrobek nesmi pouzivat déti.

Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si
s pristrojem nebudou hrat.

Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo s nedostate€nymi zku-
Senostmi a znalostmi mohou tento vyrobek pouzivat
pouze jsou-li pod dozorem nebo byly pouceny o bez-
pe¢ném pouZziti vyrobku a pochopily rizika z néj vyply-
vajici.

Cisténi nebo uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti.

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!
Pred provadénim veskeré udrzby, cisténi a vSech sefi-

zovacich praci odpojte akumulator.




Cerpadla bez uvedeni ochrany proti mrazu nesméji pfi
mrazu zUstat venku.

Nevystavujte vyrobek ptsobeni pfimého proudu vody.

Naslednym Skodam zplsobenym zaplavenim mist-
nosti v pfipadé poruchy vyrobku musi uzivatel zabra-
nit pfijetim vhodnych opatfeni (napt. instalaci poplas-
ného zafizeni, zalozniho Cerpadla apod.).

Vyrobek nesmi nikdy byt v chodu na sucho nebo byt
provozovan se zcela uzavienym sacim vedenim. Po-
Skozeni vyrobku zplisobené chodem na sucho ma za
nasledek ztratu zaruky vyrobce.

Vyrobek se nesmi instalovat do okruhu pitné vody.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
zovat ,bezpecnostni pokyny* a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym Ucelem* a kompletni navod k obsluze.

Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporu¢eno v tomto na-
vodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude praco-
vat s optimalnim vykonem.

Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.
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* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

8.1  Vybér a montaz drzaku

Ovladaci jednotku Ize bud pfipevnit na zed pomoci na-
sténného drzaku, nebo zavésit pfimo na sud s vodou po-
moci sudového drzaku.

Upozornéni:

Ovladaci jednotka se pfi zvySené teploté vypne pomoci
teplotniho spinace. Drzak pro ovladaci jednotku by proto
mél byt nutné namontovan na stinném misteé.

8.1.1 Montaz nasténného drzaku (8) (obr. 3)

/A VAROVANI

— Pfed montazi na sténu je tfeba se ujistit, Ze v oblasti
vrtanych otvorll nevedou ve zdi vedeni, ktera by
mohla byt poskozena.

— Déti si nesméji s vyrobkem hrat, ani kdyz je pove-
Sen na sténé.

— Nedoporucuje se montaz za dvefe a v jejich rozsa-
hu otaceni, hrozi nebezpedi, Ze by vyrobek mohl byt
strzen nebo jinak poskozen.

/A VAROVANI

/A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvafi béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muze za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Grazd do-
poruujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Nebezpeci v disledku poskozeni napajecich
vedeni

Kontakt s elektrickymi vedenimi muze vést k Urazu
elektrickym proudem a pozaru, kontakt s plynovym ve-
denim mulze vést k vybuchu. Poskozeni vodovodniho
vedeni muze vést ke Skodam na majetku a urazu elek-
trickym proudem.
— P¥i vrtani otvor( pro zavéseni na sténu se ujistéte,
Ze v oblasti vrtanych otvord nejsou ve sténé zadna
napajeci vedeni, kterd by se mohla poskodit.

/A VAROVANI

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a pokyny pro
nabijeni a spravné pouzivani uvedené v navo-
du k obsluze akumulatoru a nabijecky série
20V IXES. Podrobny popis procesu nabijeni a
dalsi informace naleznete v tomto samostat-
ném navodu.

Vyrobek je soucasti série 20V IXES a smi byt provozo-
van pouze s akumulatory této série. Akumulatory sméji
byt nabijeny pouze nabijeCkami této série. DodrZujte
pfitom pokyny vyrobce.

8 Montaz

Pred uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné

kompletné smontujte!

Potfebny nastroj:
« KFizovy Sroubovak*

+ Rezaci n0z*

Upozornéni:

Pamatuijte, Ze vzdalenost od sudu s vodou je omezena
délkou pfipojovaciho kabelu. Vzdalenost od sudu plus
vySka sudu nesmi byt vétsi nez délka pfipojovaciho kabe-
lu.

1. Najdéte vhodné misto pro nasténny drzak (8).

2. Namontujte nasténny drzak (8) pomoci Sroubt a v pfi-
padé potifeby pomoci plastovych hmozdinek.

3. Ujistéte se, Ze je nasténny drzak (8) pfipevnény vodo-
rovné.

4. Uvolnéte pojistny Sroub (8a) ze sténového drzaku (8).

5. Zaklapnéte ovladaci jednotku (2) do nasténného drza-
ku (8).

6. Zajistéte ovladaci jednotku (2) pomoci pojistného
Sroubu (8a). Pouzijte kiiZzovy Sroubovak.

8.1.2 Montaz sudového drzaku (9) (obr. 4)

1. Zavéste sudovy drzak (9) na okraj sudu s vodou.

2. Zaklapnéte ovladaci jednotku (2) na sudovém drzaku
(9)-

3. Zkontrolujte, zda ovladaci jednotka (2) pevné sedi.




8.2 Montaz hadicového konektoru (5a)
(obr. 5)

1. Nasroubujte hadicovy konektor (5a) na hadicovou pfi-
pojku (5) na ¢Cerpadle (6). Dbejte na to, aby uvnitf ha-
dicového konektoru (5a) byl tésnici krouzek.

2. Pevné utdhnéte hadicovy konektor (5a).

8.3  Montaz pripojovacich vedeni
(obr. 6-9)

Upozornéni:

Umistéte erpadlo pfiblizné 50 mm nad dnem sudu s vo-

dou, mimo usazeniny, které by mohly ¢erpadlo poskodit.

8.3.1 Pripojovaci kabel (4)

Délka L, pfipojovaciho kabelu (4) se vypocita nasledovné:

H+ D +E-250 mm

1. Prebyte¢ny pfipojovaci kabel (4) omotejte kolem cer-
padla (6) a upevnéte jej ke kabelové svorce (6a).

2. Zasunte konektor pfipojovaciho kabelu (4) do kabelo-
vé pfipojky (2a) na ovladaci jednotce (2). Vénujte po-
zornost orientaci, ktera je dana zafezem v konektoru.

3. NasSroubujte pfevleénou matici konektoru na kabelové
pfipojeni (2a), aby se konektor zajistil a zabranilo se
vniknuti vody.

8.3.2 Hadice (10)
Délka L, hadice (10) se vypocita nasledovné:
H—-130 mm

1. Uvolnéte pfipojeni s hadicovym provzduSiiovaéem
(10a) z upevnéni na vedeni hadice (10d).

2. Uvolnéte pfipojeni s hadicovym provzduSfiovacem
(10a) od hadice (10) tak, Ze povolite pfevle¢nou matici
a vytahnete hadici (10).

3. Odfiznéte hadici na rozmér L,. PouZijte fezaci nuz.

4. Zasunte hadici (10) zpét do pfipojeni s hadicovym
provzdusnovacem (10a) a zajistéte ji matici.

5. Zaklapnéte pfipojeni s hadicovym provzduSifiovacem
(10a) zpét do upevnéni na vedeni hadice (10d).

6. Nasurite hadicovou objimku (10e) hadice (10) na ha-
dicovy konektor (5a) na €erpadle (6).

8.4  Umisténi €erpadla (6) do sudu s
vodou a pfipojeni (obr. 10)

1. Opatrné spustte ¢erpadlo (6) za namontovanou hadici
(10) do vody.

2. Cerpadlo (6) je vybavené odvzdugnénim, které usnad-
fiuje ponofeni. Ventil uzavira odvzdusnéni, kdyz je
Eerpadlo (6) v provozu.

3. Zavéste vedeni hadice (10d) na okraj sudu s vodou.

4. Zkontrolujte, zda je erpadlo (6) v uréené poloze. Po-
loha (pfiblizné 50 mm nad dnem sudu s vodou) je ur-
¢ena délkou hadice (10).

5. Pfipojte zahradni hadici pomoci bézné hadicové spoj-
ky k pfipojeni s hadicovym provzdusniovaéem (10a).
Nepouzivejte hadicové spojky s automatickym zasta-
venim, protoZze mohou snizit pratok.
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8.5 Dokonceni montaze (obr. 11)

Ujistéte se, Ze je sud s vodou uzavieny vikem nebo po-
dobnym uzavérem, aby do néj nemohly spadnout déti ne-
bo zvifata. V nékterych pfipadech jsou pristupové body
pro kabely a hadice jiz k dispozici.

Pokud je nutné otvory vyfiznout, ujistéte se, ze nemaiji
zadné ostré hrany, které by mohly poskodit pfipojovaci
kabel (4) nebo hadici (10).

9 Pied uvedenim do provozu

Pred uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné
kompletné smontujte!

» Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska
zjevnych vad, jako napf. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

9.1 Vlozeni akumulatoru (3c) do

uloZeni akumulatoru (3b) a vyjmuti
z ného (obr. 12)

/\ OPATRNE

Nebezpeci zranéni!

Akumulator vkladejte az tehdy, kdyz bude vyrobek pfi-
praven k pouziti.

Vsazeni akumulatoru

1.

Vyklopte uzaviraci tfmen (3a) nahoru.

2. Otevrete kryt akumulator( (3).
3. Zasunte akumulator (3c) do uloZzeni akumulatoru (3b).

Akumulator (3c) slysitelné zaklapne.

4. Otevrete kryt akumulatoru (3).
5. Sklopte uzaviraci trmen (3a) dold.
Vyjmuti akumulatoru

1.

Vyklopte uzaviraci tfrmen (3a) nahoru.

2. Otevrete kryt akumulatoru (3).
3. Stisknéte odblokovaci tlagitko (3d) akumulatoru (3c) a

vytahnéte akumulator (3c) z uloZzeni akumulatoru (3b).

10 Obsluha

Vyrobek je soucasti série 20V IXES a smi byt provozo-
van pouze s akumulatory této série. Akumulatory smeji
byt nabijeny pouze nabije¢kami této série. Dodrzujte
pfitom pokyny vyrobce.

V pfipadé nebezpeci mrazu vzdy vyjméte Cerpadlo z
vody!

Upozornéni:

Pravidelné kontrolujte, zda neni vyrobek poskozeny.
Pokud jiz nelze ¢erpat vodu, ochrana proti chodu na-
sucho automaticky vypne €erpadlo.

Ovladaci jednotka musi byt vzdy pevné pfipevnéna ke
sténovému drzaku nebo sudovému drzaku.



« Ovladaci jednotku nikdy neponofujte do vody.

« Pripojovaci kabel se nesmi pouzivat k jinym Géelim,
jako je pfenaseni nebo zavéSovani Cerpadla.

» Nikdy nepouzivejte vyrobek bez filtru a dbejte na to,
aby byl filtr Cisty a neposkozeny.

10.1  Zapnuti/vypnuti spotrebice
(obr. 13)
Upozornéni:
Vyrobek |ze spustit pouze tehdy, pokud je kryt akumulato-
ru zcela uzavieny a vyrobek je spravné pfipojeny k ovla-
daci jednotce.
1. Pro zapnuti vyrobku stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti
(1a) na ovladacim panelu (1).
2. Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (1e) sviti béhem
provozu a ukazuje stav nabiti akumulatoru (3c).

3. Chcete-li vyrobek vypnout, stisknéte znovu tladitko za-
pnuti/vypnuti (1a).

10.2 Funkce ¢asovace (obr. 14)

1. Chcete-li aktivovat funkci ¢asovace, stisknéte pfi za-
pnutém vyrobku nastavovaci tlacitko (1c) na ovlada-
cim panelu (1).

2. Po jednom stisknuti je doba chodu 5 minut. S kazdym
dalSim stisknutim se doba chodu erpadla prodluzuje
0 5 minut, az na maximalné 15 minut.

3. Zvolena doba chodu se zobrazuje prostfednictvim
LED ¢asovace (1d).

4. Po uplynuti nastaveného €asu se vyrobek automatic-
Ky vypne.

5. Chcete-li funkci Casovace pfed¢asné ukoncit, tisknéte
nastavovaci tlacitko (1c) tak dlouho, dokud LED ¢&aso-
vace (1d) nezhasne.

11 Cisténi a udrzba

/A VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.
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11.1  Cisténi

1. Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporu€ujeme vyrobek
vycistit ihned po kazdém pouziti.

2. Vétraci otvory musi byt stale volné.

3. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpous-
tédla; mohly by poskodit plastové dily vyrobku. Dbejte
na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla dostat zadna
voda.

11.1.1  Cisteéni filtru (7) (obr. 15)

Upozornéni:

Cerpadlo je vybavené filtrem, ktery zabrafiuje po$kozeni
necistotami. Pravidelné kontroluijte filtr.

1. Vytahnéte filtr (7) smérem doll z Cerpadla (6).

2. Dukladné vycistéte filtr (7) pod tekouci vodou.

3. Nasadte filtr (7) zpét na ¢erpadio (6).

11.1.2  Cisténi hadicového provzdusiovace
(obr. 16)

1. Sejméte krytku (10b) z pfipojeni s hadicovym pro-
vzdusnovacem (10a).

2. Vyjméte kulicku (10c).

3. Hadicovy provzdu$nova¢ dukladné ocistéte pod
tekouci vodou.

4. Vlozte kulicku (10c) a znovu uzavrete krytku (10b).

11.2 Udrzba
Vyrobek je bezudrzbovy.

Uvnitf tohoto vyrobku se nenachazi dily, které by mohl
opravovat uzivatel. Obratte se na kvalifikovaného odbor-
nika, aby vyrobek zkontroloval a opravil.

» Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska
zjevnych vad, jako napf. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

12 Skladovani a preprava

/A VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpi-
sobit zranéni!

/A VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-
kané spustit, coz maze vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.
— Odstrante akumulator.

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se muze neocekavané nastartovat a zpusobit
zranéni.

— Pred vS8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Nechte motor vychladnout.
— Odstrarite akumulator.

— Vyrobek nechte vychladnout.

12.1 Skladovani

Priprava k uskladnéni

1. Pred del$im skladovanim (napf. pfes zimu) vyjméte
akumulator z vyrobku.

2. Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.
Akumulator skladujte v ¢aste¢né nabitém stavu.

w

4. Pfi skladovani kontrolujte kazdé tfi mésice stav nabiti
akumulatoru.
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Ulozte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

12.2 Preprava

« Vyrobek nechte vychladnout.

» Chrarite vyrobek pfed udery, narazy a silnymi vibrace-
mi, napf, pfi pfepravé ve vozidlech.

« Zajistéte vyrobek proti sklouznuti a pfevraceni.

13 Oprava a objednavka nahradnich
dild

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-

jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim

nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je

pohlizeno jako na spotfebni material.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dilud.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo autori-
zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdéd na titulni strané.
13.1  Objednavani nahradnich dila
Pfi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

» Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/pfislusenstvi

Akumulator SBP2.0 vyr. ¢&.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 vyr. &.: 7909201709
Nabijecka SBC2.4A vyr. ¢.: 7909201710
Nabijecka SBC4.5A vyr. ¢.: 7909201711
Nabijecka SDBC2.4A vyr. ¢.: 7909201712
Nabije¢ka SDBC4.5A vyr. ¢.: 7909201713
Sada startéru SBSK2.0 &. vyr.: 7909201720
Sada startéru SBSK4.0 &. vyr.: 7909201721
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14 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
N/ “0 e Balici materidly jsou recyklovatel-
% » @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
ﬁn & bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.
Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroju
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
=== a likvidovat oddélené!

« Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pfristroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.

Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektrickd a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napft.
obecni stavebni dvory)
— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dal$i doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, miZze na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.



Pokyny k lithio-iontovym bateriim
Baterie pred likvidaci pristroje vymontujte!

Li-lon

* Nevyhazujte baterie do domovniho odpadu, do ohné
(nebezpeci vybuchu) ani do vody. PoSkozené baterie
mohou poskodit zZivotni prostfedi a Vase zdravi, po-

kud z nich uniknou toxické vypary nebo kapaliny.

* Vadné nebo vypotfebované baterie se musi recyklo-
vat podle smérnice (EU) 2023/1542.

15 Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje spravné. Po-
kud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha
Ukazatel poruchy blika ¢ervené

Mozna pricina
Akumulator pfili§ studeny/ pfi-
li§ horky

« Baterii a nabijecku predejte ve sbérném centru k recy-
klaci. Pouzité plastové a kovové ¢asti Ize oddélit podle
druhu a predat je tak k recyklaci.

Baterie likvidujte ve vybitém stavu. Doporu€ujeme za-
kryt poly lepici paskou, aby byly chranény pred zkra-
tem. Baterii neotvirejte.

Baterie zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy. Ode-
vzdejte baterie do sbérny starych baterii, kde budou
predany k ekologické recyklaci. Informujte se o tomto
u mistni spole¢nosti zabyvajici se likvidaci odpadu.

Reseni

Akumulator zahfejte/nechte vychladnout

Ukazatel poruchy blika Zluté

Ochrana proti chodu nasucho
aktivni

Vypnéte vyrobek a umistéte Cerpadlo tak, aby bylo
zcela ponorené ve vodé.

Pripojovaci kabel neni (sprav-
né) pfipojeny

PFipojte pfipojovaci kabel (spravné).

Cerpadlo se nerozb&hne

Ovladaci jednotka neni zcela
uzaviena

Zavrete kryt akumulatoru a zavrete uzaviraci tfrmen.

Akumulator neni spravné vlo-
zeny.

Vlozte akumulator spravné.

Pfipojovaci kabel neni sprav-
né pfipojeny.

Zasunte konektor zcela do zasuvky a zajistéte jej pre-
vle¢nou matici.

li / tlak slabne

Vybity akumulator Nabijte akumulator
Zmrzla voda Vyjméte Cerpadlo a pockejte, az led roztaje.
Produkt se béhem prace zpoma- |Filtr ucpany Sejméte filtr a vyCistéte jej.

P¥ili$ malo vody

Zkontrolujte hladinu vody a ujistéte se, Ze je Cerpadlo
zcela ponorené.

Vzduch v ¢erpadle nebo hadi-
ci

Nechte ¢erpadlo bézet, dokud voda nete¢e rovnomér-
né.

Namontovana hadicova spoj-
ka s automatickym zastave-
nim

Vymeérite hadicovou spojku za spojku bez automatické-
ho zastaveni.

Hadice ucpana/zalomena

Zkontrolujte hadici, zda neni ucpana nebo zalomena, a
v pfipadé potfeby ji opravte.

teCe

Po vypnuti Cerpadla voda stale

Pfipojeni s hadicovym pro-
vzdu$fiovatem neni namon-
tované.

Namontuijte pfipojeni s hadicovym provzduSfiovacem

Ucpany hadicovy provzdus-
flovac

Vycistéte hadicovy provzdusnovaé

vytéka voda

Z hadicového provzdus$novace

Chybi kulicka uvniti hadicové-
ho provzdusnovace.

Sejméte krytku, vloZte kulicku a krytku uzavrete.




16 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.
SCHEPPACH

Akumulatorové sudové cerpadlo
na dest'ovou vodu - C-RBP2000-X
5909412900

Znacka:

Nazev vyrobku:
C. vyr.
Smérnice EU:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* VySe popsany predmét prohlaSeni splfiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;

EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008,;
EN IEC 55014-2:2021;

Pracovnik povéreny dokumentaci:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026
e
/ / 4
v \\;v</'
Simen Schiink>
Division Manager Product Center

. %{%
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management

100 | Cz scheppach

17 Zarucéni podminky — Scheppach
série 20V IXES

Datum revize 25.04.2024

Vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud by

néktery vyrobek presto nefungoval bezvadné, je nam to

velmi lito a prosime Vas, abyste se obratil na nas zakaz-

nicky servis na nize uvedené adrese. Radi jsme Vam k

dispozici také telefonicky na servisnim ¢isle. Nasleduijici

upozornéni maji slouzit pro bezproblémové zpracovani a

regulaci v pfipadé Skody.

Pro uplatnéni zaruénich naroku plati nasledujici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji nase dodate¢né za-
ruéni pInéni vyrobce pro kupujici (soukromé koncové
spotrebitele) novych vyrobkd. Zakonné naroky na za-
ruéni plnéni nejsou touto zarukou dotéeny. Za ty od-
povida prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili.

2. Zarucni plnéni vyrobce se vztahuje vyhradné na za-
vady na jednom z od né&j zakoupenych vyrobku, a kte-
ré jsou zpusobeny vadou materidlu nebo vyrobni va-
dou. Pokud se béhem zaruéni doby vyskytnou vady
materialu nebo vyrobni vady, poskytne vyrobce jako
garant v ramci této zaruky jednu z nasledujicich slu-
zeb dle vlastniho vybéru:

— Bezplatna oprava zbozi

— Bezplatna vymeéna zboZzi za zbozi stejné hodnoty
(mozna i vyména za nastupnicky model, pokud
puvodni zboZi jiz neni k dispozici).

Vyménéné vyrobky nebo jejich ¢asti pfechazeji do na-
Seho vlastnictvi. Méjte na paméti, Ze nase vyrobky ne-
byly v souladu s ur€enim konstruovany pro komeréni,
femesIné nebo pramyslové pouziti. Za zaruéni pFipad
se proto nepovazuje, pokud byl vyrobek v zaruéni do-
bé pouzivan v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych podnicich nebo byl vystaven rovnocennému
namahani.
3. Z naseho zaruéniho pInéni jsou vyjmuty:

— Skody na vyrobku, které vznikly nedodrzovanim
navodu k montazi, neodbornou instalaci, nedodr-
Zovanim navodu k obsluze (napf. pfipojenim k ne-
spravnému sitovému napéti nebo druhu proudu)
resp. pravidel udrzby a bezpecnostnich ustanove-
ni, nebo pouzitim vyrobku za nevhodnych podmi-
nek prostiedi a také v dusledku nedostate¢né pé-
Ce a udrzby.

— Skody na vyrobku, které vznikly nespravnym nebo
neodbornym pouzivanim (napf. pfetéZovanim vy-
robku nebo pouzitim nepfipustnych nastroju resp.
pfislusenstvi), vniknutim cizich téles do vyrobku
(napt. pisku, kamink(i nebo prachu), poskozenim
pfi pfepravé, pouzitim nasili nebo cizimi vlivy
(napf. poskozenim pfi padu).

— Skody na vyrobku nebo jeho soudastech, které Ize
pricist béZnému (provoznimu) nebo jinému pfiro-
zenému opotfebeni pfi pouzivani v souladu s ur-
¢enim a také poskozeni a/nebo opotfebeni opotre-
bitelnych dilG.

— Zavady vyrobku zpusobené pouZzivanim pfislusen-
stvi, doplfiujicich nebo nahradnich dill, které ne-
jsou originalni nebo byly pouzivany v rozporu s ur-
cenim.



— Vyrobky, na nichz byly provedeny zmény nebo
Upravy.

— Nepatrné odchylky od pozadované jakosti, které
jsou pro hodnotu a pouzitelnost vyrobku bezvy-
znamné.

— Vyrobky, na nichZ byly provedeny svévolné opra-
vy, zejména nepovolanymi tfetimi osobami.

— Pokud chybi oznaeni na vyrobku resp. identifi-
kacéni informace vyrobku (nalepky na stroji) nebo
jsou necitelné.

— Vyrobky, které vykazuji silné znecisténi a jsou pro-
to odmitnuty servisnim personalem.

— Naroky na nahradu $kody a nasledné $kody jsou z
tohoto zaruéniho plnéni zasadné vylouceny.

4. Zaruéni doba ¢ini bézné 5 let (12 mésich u baterii /

akumulatord) a zacina bézet k datu zakoupeni vyrob-
ku. Rozhodujici je datum na originalnim kupnim do-
kladu. Zaruéni naroky je nutné vzdy vznést ihned po
zjisténi zavady. Uplatnéni zarucnich narok( po uply-
nuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména
vyrobku nevede k prodlouzZeni zaruéni doby, ani neza-
¢ne timto vykonem pro vyrobek nebo pfipadné vesta-
véné nahradni dily béZet nova zaruéni doba. To plati i
pfi vyuziti servisu na misté. Zaruka mize byt uplatné-
na, pokud vyrobce, jakozto poskytovatel zaruky, poza-
da o moznost provéfit zaruéni pfipad zaslanim zbozi.
Je dulezité zajistit, aby nedoslo k poskozeni béhem
pfepravy pouzitim vhodného obalu. Dotéeny vyrobek
je nutné predlozit resp. zaslat ve vycCisténém stavu
spolu s kopii kupniho dokladu - v ném jsou obsazeny
udaje o datu koupé a oznaceni vyrobku - zakaznické-
mu servisu. Pokud je vyrobek zaslan neupliny, bez
kompletniho rozsahu dodavky, bude chybéjici pfislu-
Senstvi hodnotové pfipocteno/odecteno, pokud se vy-
robek vyméni nebo nasleduje refundace. Castedné
nebo UplIné rozebrané vyrobky nelze pfijimat jako za-
ruéni pfipad. Pfi neopravnéné resp. mimo zaruéni do-
bu podané reklamaci hradi kupujici obecné pfepravni
naklady a nese riziko prepravy. Zaruéni pfipad hlas-
te pfedem na servisnim misté (v. n.). Zpravidla je
dojednano, Ze vadny vyrobek bude s kratkym popi-
sem poruchy pfi organizovaném zpétném zaslani, ne-
bo - v pfipadé opravy mimo zarué¢ni dobu - zaslan na-
lezité vyplaceny, s pfihlédnutim k pfislusnym smérni-
cim o obalu a odeslani, na niZze uvedenou servisni ad-
resu. Dbejte prosim na to, aby byl Vas vyrobek (v
zavislosti na modelu) pfi vraceni dodavky z bez-
peénostnich diivodu bez veskerych provoznich la-
tek. Vyrobek zaslany do naSeho servisniho centra
musi byt zabalen tak, aby se zabranilo poskozeni re-
klamovaného vyrobku b&éhem prepravy. Po provedené
opravé / vyméné Vam vyrobek bezplatné zasleme
zpét. Pokud neni mozné vyrobky opravit nebo vymeé-
nit, mdze byt podle nasSeho vlastniho uvazeni poskyt-
nuta penézni ¢astka az do vysky kupni ceny vadného
vyrobku, pfi¢emz je zohlednéna sleva vzhledem k
opotfebeni. Tato zaruéni pinéni plati pouze ve pro-
spéch soukromého prvniho kupujiciho a nelze je pre-
vést ani postoupit.

Prodlouzeni zaruéni doby na 10 let: Scheppach na-
bizi dodate¢né prodlouzeni zaruky 5 let na vyrobky ze
série Scheppach 20V. Zaru¢ni doba na tyto vyrobky
se tak prodluzuje na celkem 10 let. Z toho jsou vylou-
Ceny baterie / akumulatory, nabijecky a pfisluSenstvi.
Toto prodlouzeni zaruky mlzete narokovat, pokud

sgpch

svljj vyrobek Scheppach z této oblasti zaregistrujete
nejpozdéji do 30 dnu od data koupé online na adrese:
https://garantie.scheppach.com. Po provedené online
registraci obdrzite potvrzeni o prodlouzeni zaruky na
pfislusné zbozi.

6. Pro uplatnéni Vaseho naroku na zaruku prosim kon-
taktujte nasSe servisni centrum.

Pouzivejte prosim prednostné formulaf na nasi
domovské strance:

https://shop.scheppach.com/contact

Neposilejte nam zadné vyrobky bez predchoziho
kontaktu a ohlaseni u naseho servisniho centra.

Pro cerpani téchto zaruénich vyhod je nezbytnym
predpokladem predchozi kontakt s nasim servis-
nim centrem. Naroky na zaruku musi byt uplatnény
pfed uplynutim zaruéni doby do 14 dnl po zjisténi za-
vady. K tomu je zapotfebi originalni kupni doklad a
popf. potvrzeni o prodlouzeni zaruky na pfislusné
zbozi.

7. Doba zpracovani - Reklamace zpravidla vyfizujeme
do 14 dni po doruceni do servisniho centra. Pokud by
ve vyjimeénych pfipadech doslo k pfekro¢eni uvedené
doby zpracovani, budeme vas véas informovat.

8. Opotiebitelné dily jsou zasadné ze zaruky vylou-
¢eny! - Opotrebitelné dily jsou: a) dodané, pfistavené
a/nebo vestavéné baterie / akumulatory a b) vSechny
opotiebitelné dily v zavislosti na modelu (mimo jiné fe-
meny, pilové kotouce, vkladané nastroje, brusné ko-
touce, filtry, uhlikové kartace apod., viz navod k obslu-
ze). Ze zaruky jsou také vylou€eny baterie resp. aku-
mulatory, které jsou témeér vybité resp. maji posSkoze-
ny kryt anebo bateriové pdly.

9. Predbézny odhad nakladu - Vyrobky nezahrnuté do
zaruéniho plnéni opravime za poplatek. Na dotaz u
naseho servisniho centra mizete vadné vyrobky za-
slat za pfedbézny odhad nakladl a popf. servisnimu
centru udélit pisemné (postou, emailem) povoleni k
opravé. Bez povoleni k opravé nebude provedeno
zadné dalsi zpracovani.

Zaruéni podminky plati pouze v aktualnim znéni plat-

ném k okamziku reklamace a Ize je popf. zjistit na nasi

domovské strance (www.scheppach.com). Pfi pfekladech
do jinych jazyku je vzdy rozhodujici némecké znéni.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Némecko)

Telefon: +800 4002 4002 -

Email: customerservice.CZ@scheppach.com -

Internet: https://www.scheppach.com

Vyhrazujeme si kdykoliv pravo na zmény téchto zaru¢nich
podminek bez predchoziho oznameni.

cheppa
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v mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne

15 Odstrafiovanie poruch....

, poranenie.
16 EU vyhlasenie 0 zhode .........cccoooviiiiiiiiniccee
17 Zaruéné podmienky — Séria Scheppach 20V A OPATRNE
IXES ..ottt e 111 . . . . .
18 ROZIOZENY VYKIES w.rrseeesseoese oo 205 | Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-

pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k lahkému alebo stredne t'azké-

Vysvetlenie symbolov na vyrobku .
mu poraneniu.

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemozu Signélne slovo na oznacéenie moinej nebez-
nahradit' spravne opatrenia na zabranenie nehodam. peénej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
Pred uvedenim do prevadzky si precitajte moéze viest’ k materialnym Skodam na vyrob

| | navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozor- ku alebo majetkul/vlastnictve.
nenia a dodrziavaijte ich! ;
1 Uvod

Dodavané mnozstvo/hodina Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
Max. teplota kvapaliny D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

\I/h/
@ Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o

rueni za vyrobok za $kody, ktoré vznikni na tomto vy-

Max. dodavaci tiak robku alebo budu spdsobené tymto vyrobkom pri:

neodbornom zaobchadzani,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

1 8 max. hibka ponoru 1,8 m opravéach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
’ m nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
pouzivani v rozpore s uréenim,

Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje do-

Hmotnost kg

(X

[Lithium| | Litium-ionovy akumulator lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. Dodrziavajte aj platné vnutrostatne predpisy.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym Pred pouzitim si pozorne precitajte véetky pokyny na ob-
smerniciam. sluhu a bezpec¢nostné upozornenia a vyrobok pouzivajte

len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.
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2 Pouzitie v sulade s uréenim

Vyrobok je uréeny na domace pouzitie na Cerpanie daz-
dovej vody zo suda na vodu na polievanie kvetinovych
zahonov, travnikov a zeleninovych zahonov. Vyrobok sa
moze pouzivat aj na lahké Cistiace ulohy.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s urenim je aj dodrziava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v nadvode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru€enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych tdajoch.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s urée-
nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komercnych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

/\ VAROVANIE

Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si v zaujme vlast-
nej bezpecnosti dokladne precitajte tuto prirucku a
vS§eobecné bezpecnostné upozornenia. Ak vyrobok pre-
nechavate tretim osobam, vzdy k nemu prilozte tento
navod na obsluhu.

21 Pouzitie v rozpore s uréenim

Cerpadlo je prisne zakazané pouzivat' s nasledujicimi
latkami:

vSetky druhy farieb a lakov,

vSetky druhy rozpustadiel a riedidiel,

vSetky druhy paliv a maziv,

propan alebo iné druhy skvapalnenych plynov,

vSetky druhy horfavych kvapalin,
potraviny pre [udi a zvierata,
granulaty alebo latky s pevnymi €asticami,

chemikalie,
kvapaliny s teplotou vy$Sou ako 40 °C,

vSetky kvapaliny, na ktoré sa v tejto prirucke vyslovne
neupozornuje,

kvapaliny s antiparazitikami, herbicidmi a pesticidmi.
Dodrziavajte bezpeénostné upozornenia!

Cerpadlo sa nesmie pouzivat na plnenie nadob, ktoré
mozu pri nadmernom tlaku vybuchnut.

« Cerpadlo nie je vhodné ako bezpe&nostné zariadenie
pre hasiace pristroje.

cheppach.com
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Cerpadlo nie je vhodné na nepretrZit(i prevadzku (na-
pr. priemyselné pouZitie, nepretrzita cirkulacna pre-
vadzka).

Cerpadlo je schvélené vyhradne na &erpanie vody a
neutralnych kvapalin pri izbovej teplote.

3  Popis vyrobku (obr. 1 - 16)

1. Ovladaci panel

1a.  Zapinac/vypinac

1b.  Indikator poruchy

1c.  Nastavovacie tlacidlo (funkcia ¢asovaca)
1d. LED svetlo ¢asovaca

1e. Indikator stavu nabitia akumulatora
2. Ovladacia jednotka

2a. Kablova pripojka

3. Kryt akumulatora

3a. Uzatvaraci strmen

3b.  Uchytenie akumulatora

3c.  Akumulator*

3d. Odblokovacie tlacidlo

4. Pripojovaci kabel

5. Hadicova pripojka

5a. Hadicovy konektor

6. Cerpadlo
6a. Kablova svorka
7. Filter

8. Nastenny drziak

8a. Poistna skrutka

9. Drziak suda

10. Hadica

10a. Pripojka s hadicovym prevzdusnovacom
10b. Uzaver

10c. Gula

10d. Vedenie hadice

10e. Hadicova objimka

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

4 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznacenie
2. 1x Ovladacia jednotka
5a. 1x Hadicovy konektor
6. 1x Cerpadlo
8. 1x Nastenny drziak
8a. 1x Poistna skrutka
9. 1x Drziak suda
10.  1x Hadica
10a. 1x Pripojka s hadicovym prevzdusfiovacom
10d. 1x Vedenie hadice
1x Akumulatorové Cerpadlo do nadrze na
dazdovu vodu
1x Navod na obsluhu

5 Vybalenie

/A VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a

zadusenia!

« Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

 Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
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« Skontrolujte vyrobok a diely prislu$enstva, ¢i nedo$lo b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
k Skodam pri preprave. Pripadné $kody okamzite na- ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala. horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
Neskorsie reklamacie nebudu uznané. naradia vytvaraju iskry, ktoré mozu zapalit' prach ale-

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za- bo vypary.
ru¢nej doby. c) Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri
nepozornosti mdzete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastrcky spo-
lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra-
vované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko za-
sahu elektrickym pradom.

Pri objednavkach uvadzajte nase ¢isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

6 Technické udaje

Motor na striedavy prud 20V === b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
(litiovo-ionovy akumulator) plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zariade-
- - = nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
Krytie ovladacej jednotky IPX4 né, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym pradom.
Krytie Cerpadia IPX8 c) Chraite elektrické naradia pred dazd'om alebo vih-
Trieda ochrany 1] kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Max. privodna teplota 35 °C Suje riziko zasahu elektrickym pradom.
(T,, max) d) Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-
senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-
Max. ﬂ?k (p max) 2,0 bar (0,2 Mpa) stréky zo zasuvky. Chrarite pripojné vedenie pred
Max. hlbka ponoru 1,8 m vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
Max. dopravna vyska 20m bo pohybujicimi sa ¢astami. PoSkodené alebo za-

motané pripojné vedenia zvy$uju riziko zasahu elek-

Max. prietokové mnozstvo 2000 I/h trickym pradom.
Qo) e) Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-
Pripojovacia velkost ¢erpad- G2, vajte iba predizovacie vedenia, ktoré st vhodné aj
la pre exteriér. Pouzivanie predlzovacieho vedenia
Hmotnost (bez akumulatora) 1,3 kg vr"nodné’ho pre exteriér znizuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.
L “)
Technické zmeny vyhradené! f) Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického nara-

dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy chra-
ni€. Pouzivanie pradového chrani¢a zniZuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

7 Bezpeénostné upozornenia
/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Zu sposobit’ zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

3) Bezpecnost’ os6b

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k
vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpeénostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, znizuje riziko zraneni.

c) Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napajaniu praddom a/alebo ku akumulatoru.
Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napajaniu pridom, méze doéjst’ k urazom.

-

VsSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny b
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo

siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1) Bezpeénost’ na pracovisku

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest k razom.
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d) Pred zapnutim elektrického naradia odstrante na-
stavovacie nastroje alebo klPice na skrutky. Na-
stroj alebo klUg, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, moéze viest k poraneniam.

e) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moéct elektrické naradie lepSie
kontrolovat’ pri neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani Sper-
ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujucich sa dielov. Volny odev, Sperky &i dlhé vlasy
sa mdzu zachytit do pohybujucich sa dielov.

g) Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
spravne pouzivat. PouZitie zariadenia na odsavanie
prachu znizuje rizika spésobené prachom.

h) Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnost'ou a
dbajte na bezpe¢nostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked ste vd'aka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie mdze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

a) Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pouzivaj-
te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejsie pracovat' s vhodnym elektrickym nara-
dim v udavanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite
Casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky al/alebo
odoberte odnimatefny akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo
si neprecitali tieto inStrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

e) O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa do6-
kladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujtice sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie sU zlomené alebo poskodené tak, ze to nega-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte poskode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych drazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

g) Pouzivajte elektrické naradie, vloZzeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podfa tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu ¢€innost’. Pouzivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania moze viest k nebezpec-
nym situaciam.

sgpch

h) Rukoviéti a uchopovacie plochy rukoviti udrziavaj-

te vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké ruko-
vati a uchopovacie plochy rukovati neumoznuju bez-
pecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v ne-
predvidatelnych situaciach.

5) Pouzivanie akumulatorového nastroja
a manipulacia s nim
a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami odporuca-

b

nymi vyrobcom. Pri nabijacke, ktora je vhodna len
pre urcity druh akumulatorov, hrozi nebezpecenstvo
poziaru, ak sa pouzije s inymi akumulatormi.

V elektrickych pristrojoch pouzivajte iba akumula-
tory na to uréené. Pouzivanie inych akumulatorov
moze viest k poraneniam a nebezpecenstvu poziaru.

-

c) Uchovavajte nepouzivany akumulator v dostatoc¢-

d

e

)

g

nej vzdialenosti od papierovych svoriek, minci,
kracov, klincov, skrutiek alebo inych malych ko-
vovych predmetov, ktoré by mohli sposobit’ pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumu-
latora m6ze mat za nasledok popaleniny alebo oheri.

=

Pri nespravnom pouziti méze z akumulatora uni-
kat’ kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s fou. Pri
nahodnom kontakte si postihnuté miesto oplach-
nite vodou. Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s
oc¢ami, ziadajte okrem toho aj lekarsku pomoc.
Kvapalina uniknutéd z akumulatora moze viest k
podrazdeniam koze alebo popaleninam.

-~

Nepouzivajte poSkodeny alebo zmeneny akumula-
tor. Poskodené alebo zmenené akumulatory sa mézu
spravat nepredvidatelne a mat za nasledok poziar,
vybuch alebo nebezpecdenstvo poranenia.

Akumulator nevystavujte ohnu ani prili§ vysokym
teplotam. Ohen alebo teploty nad 130 °C mézu spo6-
sobit’ vybuch.

-

Dodrziavajte pokyny na nabijanie a akumulator
alebo akumulatorovy nastroj nikdy nenabijajte mi-
mo teplotného rozsahu uvedeného v navode na
obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo
pripustného teplotného rozsahu méze akumulator zni-
¢it' a zvysit nebezpecenstvo poziaru.

6) Servis

a

b

) Vase elektrické naradie nechajte opravovat’ len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zachovana.
Nikdy nevykonavajte udrzbu na poskodenych aku-
mulatoroch. VSetku udrzbu akumulatorov musi vyko-
navat vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

-

71 Bezpecénostné upozornenia pre

Cerpadla
» Vyrobok nesmu pouzivat deti.

+ Deti musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa ne-
budu s vyrobkom hrat.

Vyrobok smu osoby so znizenymi telesnymi, zmyslo-
vymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedostat-
kom skusenosti a vedomosti pouzivat iba vtedy, ak su
pod dozorom alebo ak boli pou¢ené ohladom bezpec-
ného pouzivania vyrobku a rozumeju nebezpecéen-
stvam z toho vyplyvajacim.
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« Deti nesmu vykonavat Cistenie a udrzbu.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Pred vSetkymi Gdrzbovymi, gistiacimi a nastavovacimi
pracami odstrarite akumulator.

Cerpadla bez uvedenia protimrazovej ochrany nesmu
zostat vonku, ked mrzne.

Nevystavujte vyrobok priamemu prudu vody.

Pouzivatel musi prijat vhodné opatrenia (napr. insta-
lacia poplasného systému, rezervného cCerpadla atd.),
aby sa predi$lo naslednym $kodam spdsobenym za-
plavenim miestnosti v pripade poruchy vyrobku.

Vyrobok nikdy nesmie bezat nasucho ani nesmie byt
prevadzkované s Uplne uzavretym sacim potrubim.
Poskodenie vyrobku spésobené chodom nasucho ma
za nasledok stratu zaruky vyrobcu.

Vyrobok nesmie byt in§talovany v okruhu pitnej vody.
Zvyskoveé rizika

Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnat’
jednotlivé zvyskové rizika.

» ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrzZiavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouZzitie
v sulade s ur¢enim*“, ako aj navod na obsluhu.
Vyrobok pouzivajte tak, ako je odporu¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas vyrobok
bude podavat optimalne vykony.

Napriek v8etkym prijatym opatreniam mézu pretrvavat
zvyskové rizikd, ktoré nie su ocividné.

8 Montaz

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

Potrebné naradie:
* krizovy skrutkovac®,
* Odlamovaci n6z*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.1 Vyber a montaz drziaka

Ovladaciu jednotku je mozné namontovat’ na stenu pomo-
cou nastenného drziaka alebo priamo na sud na vodu po-
mocou drziaka na sudy.

Upozornenie:

Pri zvySenej teplote sa ovladacia jednotka vypne tepel-
nym spinacom. DrZiak ovladacej jednotky by sa preto mal
bezpodmiene¢ne namontovat na tienistom mieste.

8.1.1 Montaz nastenného drziaka (8)
(obr. 3)
/N\ VAROVANIE

— Pred montaZou na stenu sa musi vylucit, Ze v ob-
lasti vftanych otvorov su v stene vedenia, ktoré by
sa mohli poskodit'.

— Deti sa s vyrobkom nesmu hrat, ani ked visi na ste-
ne.

— Neodporu¢ame montaz za dvere a ich plochu vy-
chylenia, pretoZe hrozi riziko odtrhnutia vyrobku ale-
bo jeho iného poskodenia.

/\ VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mbze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre-
konzultovat’ situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu este predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické
naradie.

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo v dosledku poskodenia za-
sobovacich vedeni

Kontakt s elektrickymi vedenia moéze viest k zasahu

elektrickym pradom a poziaru, kontakt s plynovym ve-

denim moéze viest k vybuchu. Poskodenie vodovodu

moze viest k vecnému poskodeniu a zasahu elektric-

kym pradom.

— Pri vitani pre zavesenie na stenu sa musi vylugit, ze
v oblasti vitanych otvorov su v stene zasobovacie

Dodrziavajte bezpecnostné upozornenia a
pokyny pre nabijanie a spravne pouzivanie
uvedené v navode na obsluhu vasho akumu-
latora a nabijacky radu 20V IXES. Podrobny
popis nabijania a d'alSie informacie najdete v
tomto samostatnom navode.

vedenia, ktoré by sa mohli poskodit.

Vyrobok je sucastou radu 20V IXES a moéze byt pre-
vadzkovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulato-
ry sa smu nabijat len nabijatkami tejto série. DodrZia-

vajte pritom udaje vyrobcu.
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Upozornenie:

Upozorfiujeme, Ze vzdialenost od suda na vodu je obme-

dzena vzhladom na diZku pripojovacieho kabla. Vzdiale-

nost od suda scitana s vyskou suda nesmie byt vacsia

ako dlzka pripojovacieho kabla.

1. Vyhladajte vhodné miesto pre nastenny drziak (8).

2. Namontujte nastenny drziak (8) pomocou skrutiek a v
pripade potreby plastovych hmozdiniek.

3. Uistite sa, Ze nastenny drziak (8) je upevneny vodo-
rovne.

4. Uvolnite poistnu skrutku (8a) z nastenného drziaka
(8).

5. Pripnite ovladaciu jednotku (2) do nastenného drziaka

(8).



6.

8.1.2
1.
2.
3.

8.2

2.
8.3

Zaistite ovladaciu jednotku (2) poistnou skrutkou (8a).
Pouzite krizovy skrutkovac.

Montaz drziaka suda (9) (obr. 4)
Zaveste drziak suda (9) na okraj suda na vodu.
Pripnite ovladaciu jednotku (2) do drziaka suda (9).
Skontrolujte pevné uloZenie ovladacej jednotky (2).

Montaz hadicového konektora (5a)
(obr. 5)

Naskrutkujte hadicovy konektor (5a) na hadicovu pri-
pojku (5) na Cerpadle (6). Dbajte na to, aby sa vnutri
hadicového konektora (5a) nachadzal tesniaci krazok.

Pevne utiahnite hadicovy konektor (5a).
Montaz pripojnych vedeni
(obr. 6 —9)

Upozornenie:

Umiestnite ¢erpadlo cca 50 mm nad dnom suda na vodu,
mimo usadenin, ktoré by mohli poskodit ¢erpadlo.

8.3.1

Pripojovaci kabel (4)

Dizku L, pripojovacieho kabla (4) vypoéitate takto:
H+D +E-250 mm

1.

Navirite prebyto¢ny pripojovaci kabel (4), aby ste Cer-
padlo (6) zafixovali na kablovej svorke (6a).

2. Zasunte konektor pripojovacieho kabla (4) do kablovej
pripojky (2a) na ovladacej jednotke (2). Dodrzte vyrov-
nanie, ktoré je dané zarezom v konektore.

3. Naskrutkujte prevle¢nud maticu konektora na kablovu
pripojku (2a), aby ste zaistili konektor a zabranili vnik-
nutiu vody.

8.3.2 Hadica (10)

Dizku L, hadice (10) vypoditate takto:
H—-130 mm

1.

8.4

Uvolnite pripojku s hadicovym prevzduSiiovacom
(10a) z fixacie na vedeni hadice (10d).

Uvolnite pripojku s hadicovym prevzduSiiovacom
(10a) z hadice (10) uvolnenim prevle¢nej matice a vy-
tiahnutim hadice (10).

Odrezte hadicu na rozmer L,. Pouzite odlamovaci
néz.

Zasunite hadicu (10) spat do pripojky s hadicovym
prevzdusniovacom (10a) a zafixujte ju prevle¢nou ma-
ticou.

Pripnite pripojku s hadicovym prevzdu$iiovacom (10a)
spat do fixacie na vedeni hadice (10d).

Nasurite hadicovu objimku (10e) hadice (10) na hadi-
covy konektor (5a) na ¢erpadle (6).

Umiestnenie a pripojenie ¢erpadla
(6) do suda na vodu (obr. 10)

Nechajte &erpadlo (6) opatrne skiznut na namontova-
nej hadici (10) do vody.
Cerpadlo (6) je vybavené odvzdusnenim na ulah&enie
ponorenia. Ked je cerpadlo (6) v prevadzke, ventil
uzavrie odvzdus$nenie.

Zaveste vedenie hadice (10d) na okraj suda na vodu.

cheppa

sgpch

4. Skontrolujte, ¢i sa Cerpadlo (6) nachadza v urcenej

polohe. Polohu (cca 50 mm nad dnom suda na vodu)
uréuje dizka hadice (10).

5. Upevnite zahradnu hadicu bezne dostupnou hadico-

8.5

vou spojkou na pripojku s hadicovym prevzdusinova-
¢om (10a). Nepouzivajte hadicovu spojku s automatic-
kym zastavenim, pretoze moéze znizit prietok.

Zaver montaze (obr. 11)

Uistite sa, Zze sud na vodu je uzavrety vekom alebo nie-
¢im podobnym, aby dori nemohli spadnut deti alebo zvie-
rata. V niektorych pripadoch su uz k dispozicii pristupové
body pre kabel a hadicu

Ak si musite otvory sami vyrezat, uistite sa, Ze nemaju
ostré hrany, ktoré by mohli poskodit pripojovaci kabel (4)
alebo hadicu (10).

9 Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok Uplne zmontovat’!

9.1

» Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nevy-
kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
alebo poskodené diely.

Vlozenie/odobratie akumulatora
(3c) do/z uchytenia akumulatora
(3b) (obr. 12)

/A OPATRNE

Nebezpecenstvo poranenia!

Akumulator nevkladajte, kym nie je vyrobok pripraveny
na pouzitie.

Vlozenie akumulatora

1.

Vyklopte uzatvaraci strmen (3a) smerom nahor.

2. Otvorte kryt akumulatora (3).
3. Zasunte akumulator (3c) do uchytenia akumulatora

(3b). Akumulator (3c) poc¢utelne zapadne.

4. Zatvorte kryt akumulatora (3).
5. Sklopte uzatvaraci strmen (3a) smerom nadol.
Odobratie akumulatora

1.

Vyklopte uzatvaraci strmeri (3a) smerom nahor.

2. Otvorte kryt akumulatora (3).
3. Stlacte odblokovacie tlacidlo (3d) akumulatora (3c) a

vytiahnite akumulator (3c) z uchytenia akumulatora
(3b).

10 Obsluha

Vyrobok je sucastou radu 20V IXES a mbze byt pre-
vadzkovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulato-
ry sa smu nabijat len nabijatkami tejto série. Dodrzia-
vajte pritom Udaje vyrobcu.

Ak hrozi mraz, vzdy odstrante ¢erpadlo z vody!
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Upozornenia:

« Vyrobok pravidelne kontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

Ak uz nie je mozné Cerpat ziadnu vodu, ochrana proti
chodu nasucho automaticky vypne €erpadlo.

Ovladacia jednotka musi byt vzdy pevne namontova-
na v nastennom drziaku alebo v drziaku suda.

Ovladacia jednotka sa nesmie nikdy ponorit do vody.
Pripojovaci kabel sa nesmie pouzivat na iny nez sta-
noveny Ucel, napriklad na prenasanie alebo zavese-
nie Cerpadla.

Vyrobok nikdy nepouzivajte bez filtra a dbajte na to,
aby bol filter €isty a neposkodeny.

10.1  Zapnutie/vypnutie vyrobku
(obr. 13)
Upozornenie:

Vyrobok je mozné spustit, len ak je kryt akumulatora upl-
ne zatvoreny a vyrobok je spravne spojeny s ovladacou
jednotkou.

1.

Na zapnutie vyrobku stlacte zapinac/vypina¢ (1a) na
ovladacej jednotke (1).

2. Indikator stavu nabitia akumulatora (1e) svieti pocas

prevadzky a indikuje stav nabitia akumulatora (3c).

3. Na vypnutie vyrobku znova stlacte zapina/vypina¢

(1a).

10.2 Funkcia €asovaca (obr. 14)

1.

Na aktivaciu funkcie Casovaca stlate na zapnutom
vyrobku nastavovacie tlacidlo (1c) na ovladacom pa-
neli (1).

2. Po jednom stlageni je doba chodu 5 min. Kazdym dal-

§im stlagenim za doba chodu &erpadla prediZi o 5
min, az na maximalne 15 min.

3. Zvolentd dobu chodu indikuje LED svetlo ¢asovaca

(1d).

4. Po uplynuti nastaveného €asu sa vyrobok automatic-

Ky vypne.

5. Na pred¢asné ukoncenie funkcie ¢asovacda stlacajte

nastavovacie tlacidlo (1c) dovtedy, kym LED svetlo
Casovaca (1d) nezhasne.

11 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa méze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a spdsobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vyberte akumulator.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

/A VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

111
1.

Cistenie

Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrZiavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite Eistou handrickou alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ra¢ame distit bezprostredne po kazdom pouziti.

2. Vetracie otvory musia byt vzdy volné.
3. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadia,

11.1.1

mohli by poskodit plastové diely vyrobku. Dbajte na
to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.

Cistenie filtra (7) (obr. 15)

Upozornenie:

Cerpadlo je vybaveng filtrom, aby ho neposkodili negisto-
ty. Filter pravidelne kontrolujte.

1.

Stiahnite filter (7) smerom nadol z ¢erpadla (6).

2. Dokladne vycgistite filter (7) pod tec¢icou vodou.
3. Nasurite filter (7) spat na cerpadlo (6).

11.1.2

Cistenie hadicového prevzdusiiovaéa
(obr. 16)

Odstrarite viecko (10b) z pripojky s hadicovym pre-
vzdusnovacom (10a).

2. Vyberte gufku (10c).
3. Dokladne vycistite hadicovy prevzdusiiovac pod tecu-

cou vodou.

4. Vlozte gulku (10c) a znova uzavrite viecko (10b).

11.2  Udrzba
Vyrobok je bezudrzbovy.

Vnutri tohto vyrobku sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré
by mohol opravovat pouzivatel. Obratte sa na kvalifikova-
ného odbornika, aby vyrobok skontroloval a opravil.

» Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nevy-
kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
alebo poskodené diely.

12 Skladovanie a preprava

/A VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo Ccistiace prace

moézu mat’ za nasledok poranenia!
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Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa mdze neCakane spustit a sposobit’ tak pora-
nenia.

— Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp-
nite motor.

— Nechajte vychladnut motor.
— Odoberte akumulator.




12.1 Skladovanie
Priprava na uskladnenie

1. Pred dIh§im skladovanim (napr. zimovanim) vyberte
akumulator z vyrobku.

2. Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.
3. Uskladnite akumulator v giasto€ne nabitom stave.

4. Pri skladovani kontrolujte stav nabitia akumulatora
kazdé tri mesiace.

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-

chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.

Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 C.

Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-

tou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

12.2 Preprava

» Nechaijte vyrobok vychladnut.

« Vyrobok chrarite pred narazmi, udermi a silnymi vibra-
ciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

« Zaistite vyrobok proti skiznutiu a prevrateniu.

13 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Je potrebné dbat' na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujice diely su potrebné
ako spotrebné materidly.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-

nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

13.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

» Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového $titka
Nahradné diely/prislusenstvo

Akumulator SBP2.0 €. vyr.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 ¢. vyr.: 7909201709
Nabijatka SBC2.4A €. vyr.: 7909201710
Nabijatka SBC4.5A €. vyr.: 7909201711
Nabijatka SDBC2.4A €. vyr.: 7909201712
Nabijatka SDBC4.5A €. vyr.: 7909201713
Startovacia stprava SBSK2.0 &. vyr.: 7909201720
Startovacia stprava SBSK4.0 &. vyr.: 7909201721

14 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

o) °
% » A @vat‘. Prosim, likvidujte balenia eko-
ﬁn & logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat bez porusenia! Ich likvi-
déacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni sU zo zakona povinni ich po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych uUdajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat' na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov mézete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vaSom okoli.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zaékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej unie mdézu na likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odli$né
predpisy.
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Pokyny k litiovo-ionovym batériam
Demontujte batérie pred likvidaciou pristroja!

Li-lon

» Batériu nevyhadzujte do domového odpadu, nehadzte
do ohna (nebezpecenstvo vybuchu) ani do vody. Po-
Skodené batérie mézu poskodit Zivotné prostredie a
vase zdravie, ak z nich uniknu toxické vypary alebo

kvapaliny.

Chybné alebo vybité batérie sa musia recyklovat’ pod-
fa nariadenia (EU) 2023/1542.

15 Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako moZzete urobit napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat' a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha

Indikator poruchy blika na Cerve-
no

Mozna pric¢ina
Akumulator je prili§ studeny/
prili§ horuci

» Odovzdajte batériu a nabijacku v recyklacnom stredis-
ku. Pouzité plastové a kovové diely sa mozu roztriedit
podla druhu a tak dopravit na recyklaciu.

Zlikvidujte batérie vo vybitom stave. Odporu¢ame za-
kryt poly lepiacou paskou na ochranu pred skratom.
Batériu neotvarajte.

Zlikvidujte batérie podla miestnych predpisov. Odo-
vzdajte batérie v zbernom stredisku pre batérie na
konci Zivotnosti, kde sa dopravia na ekologicku recyk-
laciu. Informujte sa o tom v miestnej spolo¢nosti na
likvidaciu odpadu.

Naprava
Nechajte akumulator zahriat/vychladnut

Indikator poruchy blika na Zlto

Je aktivna ochrana proti cho-
du nasucho

Vypnite vyrobok a umiestnite Cerpadlo tak, aby bolo
Uplne ponorené do vody.

Pripojovaci  kabel nie

(spravne) pripojeny

je

Pripojte pripojovaci kabel (spravne).

Cerpadlo sa nerozbieha

Ovladacia jednotka nie je upl-
ne zatvorena

Priklopte kryt akumulatora a zatvorte uzatvaraci str-
men.

Akumulator nie je spravne
vlozeny.

Vlozte akumulator spravne.

Pripojovaci  kabel nie

spravne pripojeny.

je

Zasunte zastr¢ku Uplne do zasuvky a zaistite ju pre-
vle¢nou maticou.

Akumulator je vybity

Nabite akumulator

Zamrznuta voda

Odnimte ¢erpadlo a pockajte, kym sa l'ad roztopi.

Vyrobok sa po¢as prace spoma-
luje/klesa tlak

Upchaty filter

Vyberte a vycistite filter.

Prili§ malo vody

Skontrolujte hladinu vody a zabezpecte, aby bolo ¢er-
padlo uplne ponorené.

Vzduch v cerpadle alebo v
hadici

Nechajte Cerpadlo bezat tak dlho, kym voda nebude
rovnomerne prudit.

Hadicova spojka namontova-
na s automatickym zastave-
nim

Vymerite ju za hadicovu spojku bez automatického za-
stavenia.

Upchata/zalomena hadica

Skontrolujte, ¢i hadica nie je upchatéd a zalomena. Ak
ano, odstrante ju.

Voda tecie aj po vypnuti ¢erpad-
la

Nie je namontovana pripojka
s hadicovym prevzdu$fiova-
com.

Namontuijte pripojku s hadicovym prevzdusfiovacom

Upchaty hadicovy prevzdus-
fovac

Vycistite hadicovy prevzdusniovaé

Z hadicového prevzdusnovaca
vyteka voda

Vnutri hadicového prevzdus-
fovaca chyba gulka.

Zlozte vie€ko, vlozte gulku a zatvorte viecko.
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16 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznac¢enie  Akumulatorové cerpadlo do nadrze na
vyrobku: dazd’ovii vodu - C-RBP2000-X

C. vyr. 5909412900

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;

EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:

David Riimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

:\‘;\ \’\ LS
Sitmen Schiink>
Division Manager Product Center

Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management

sgpch

17 Zarucéné podmienky — Séria
Scheppach 20V IXES

Datum revizie 25. 4. 2024

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. Ak vyro-

bok stale nefunguje spravne, velmi nas to mrzi a Ziadame

vas, aby ste sa obratili na naSe servisné oddelenie na niz-

Sie uvedenej adrese. Radi vam pomo6zeme aj telefonicky

na servisnom ¢isle. Nasledujuce informacie vdam maju po-

moct pri bezproblémovom spracovani a vybavovani vasej

Skody.

Pre uplatnenie zaruénych reklamacii plati nasledov-

né:

1. Tieto zaruéné podmienky upravuji nase dodatoéné
zarucné sluzby vyrobcu pre kupujlcich (sukromnych
koncovych pouzivatelov) novych vyrobkov. Tato zaru-
ka nema vplyv na zakonné zaru¢né naroky. Zodpo-
vednost za to nesie predajca, od ktorého ste vyrobok
zakupili.

2. Zaruka vyrobcu sa vztahuje len na chyby vami zaku-
peného nového vyrobku, ktoré su spésobené chybou
materialu alebo vyrobnou chybou. Ak sa po¢as zaruc-
nej doby vyskytnu chyby materialu alebo vyrobné chy-
by, vyrobca ako rucitel poskytne v ramci tejto zaruky
jednu z nasledujucich sluzieb podla vlastného vyberu:

— Bezplatna oprava tovaru.

— Bezplatna vymena tovaru za tovar rovnakej hod-
noty (v pripade potreby aj vymena za novsi model,
ak pdévodny tovar uz nie je k dispozicii).

Vymenené vyrobky alebo diely sa stavaja nasim ma-
jetkom. Majte na pamati, Ze nase vyrobky neboli v su-
lade s uréenim skons$truované na komerc¢né, remesel-
né ani profesionalne pouzitie. Narok na zaruku preto
nevznika, ak sa vyrobok pouzival v ramci zaru¢nej do-
by v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch alebo bol vystaveny rovnocennému nama-
haniu.
3. Z naSich zaruénych sluzieb su vylucené:

— Poskodenie vyrobku spdsobené nedodrzanim na-
vodu na montédz, nespravnou instalaciou, nedodr-
Zanim navodu na obsluhu (napr. pripojenie k ne-
spravnemu sietovému napatiu alebo typu prudu)
alebo udrzbovych a bezpec¢nostnych nariadeni,
alebo pouzivanim vyrobku v nevhodnych okolitych
podmienkach, ako aj nedostato€nou starostlivos-
tou a udrzbou.

— Poskodenie vyrobku spdsobené nespravnym ale-
bo neodbornym pouzitim (ako je pretazenie vyrob-
ku alebo pouzitie neschvalenych nastrojov alebo
prisluSenstva), preniknutie cudzich predmetov do
vyrobku (ako je piesok, kamene alebo prach), po-
Skodenie pri preprave, pouzitie sily alebo pdsobe-
nim vonkajsich vplyvov (ako je poSkodenie spdso-
bené padom).

— Poskodenie vyrobku alebo ¢Casti vyrobku, ktoré
mozno pripisat zamyslanému, zvyCajnému (pre-
vadzkovému) alebo inému prirodzenému opotre-
bovaniu, ako aj posSkodeniu a/alebo opotrebovaniu
opotrebovatelnych Casti.
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— Nedostatky na vyrobku spdsobené pouzitim prislu-
Senstva, doplnkov alebo nahradnych dielov, ktoré
nie su originalnymi dielmi alebo sa nepouzivaju v
sulade s ur¢enim.

— Vyrobky, ktoré boli zmenené alebo upravené.

— Drobné odchylky od poZadovaného stavu, ktoré su
irelevantné pre hodnotu a pouzitelnost produktu.

— Vyrobky, ktoré presli neopravnenymi zmenami ale-
bo opravami, najméa neopravnenou tretou stranou.

— Ak §titok na vyrobku alebo identifikaéné informacie
vyrobku (nalepka na stroji) chybaju alebo su neci-
tatelné.

— Vyrobky, ktoré su silne znecistené, a preto su od-
mietnuté servisnym personalom.

— Naroky na nahradu $kody, ako aj nasledné Skody

su vSeobecne vylu¢ené z tychto zaruénych slu-
Zieb.

4. Zaruéna doba je zvycajne 5 rokov (12 mesiacov pre

batérie/akumulatory) a zacina plynut odo dfia zakupe-
nia vyrobku. Rozhodujuci je datum na pévodnom dok-
lade o kupe. Naroky na zaruku musia byt uplatnené
ihned po tom, ako sa o nich dozviete. Uplatnenie za-
ruénych narokov po uplynuti zaruénej doby je vyluce-
né. Oprava alebo vymena vyrobku nebude mat za na-
sledok predizenie zaruénej doby, ani sa touto sluzbou
nezacne nova zaru¢na doba na vyrobok alebo na aké-
kolvek inStalované nahradné diely. To plati aj pri pou-
ziti sluzby na mieste. Predpokladom uplatnenia za-
ruky je, Zze vyrobca ako rucitel ma moznost’ presku-
mat pripad zaruky zaslanim tovaru na Ziadost' vyrob-
cu. Je potrebné dbat na to, aby nedos$lo k poSkodeniu
pocas prepravy, a to pouZzitim vhodného obalu. Do-
tknuty vyrobok musi byt predlozeny alebo zaslany do
zakaznickeho servisu v Cistom stave spolu s kopiou
dokladu o kupe — obsahuje udaje o datume nakupu a
nazve vyrobku. Ak je vyrobok zaslany v netplnom sta-
ve, bez uplného rozsahu dodavky, chybajluce prislu-
Senstvo bude pri vymene vyrobku alebo vrateni peria-
zi zapogitané/odpoéitané v hodnote. Ciastoéne alebo
Uplne demontované vyrobky nie je mozné akceptovat’
ako reklamaciu. V pripade neopravnenej reklamacie
alebo mimo zaru€nej doby znasa kupujuci vo vse-
obecnosti prepravné naklady a prepravné riziko. Vo-
pred zaregistrujte reklamaciu na servisnom mieste
(pozri nizsie). Zvyc¢ajne je dohodnuté, Zze chybny vy-
robok s kratkym popisom chyby bude zaslany organi-
zovanym vratenim alebo — v pripade opravy mimo za-
ruénej doby — dostatoéne zaplatenym poStovnym v
sulade s prislusnymi smernicami pre balenie a prepra-
vu na nizsie uvedenu servisnu adresu. Vezmite, pro-
sim, na vedomie, Zze vas vyrobok (v zavislosti od
modelu) je z bezpe¢nostnych dévodov bez vset-
kych prevadzkovych materialov pri vrateni. Vyro-
bok zaslany do nasho servisného centra musi byt za-
baleny tak, aby sa zabranilo poskodeniu reklamova-
ného vyrobku pocéas prepravy. Po oprave/vymene
vam vyrobok bezplatne posleme spat. Ak vyrobky nie
je mozné opravit alebo vymenit, suma penazi az do
vysky kupnej ceny chybného vyrobku méze byt vrate-
na podla nasho vlastného uvazenia, s prihliadnutim
na zrazku z dévodu opotrebenia. Tieto zaruéné sluzby
su uréené len pre pévodného sukromného kupujlce-
ho a nie su prenosné ani prevoditelné.

5. Predizenie zaruénej doby na 10 rokov: Spolo&nost
Scheppach pontka dodato&né prediZenie zaruky o 5
rokov na vyrobky zo série Scheppach 20V. Zaru¢na
doba na tieto vyrobky je teda spolu 10 rokov. Vyluce-
né su batérie/akumulatory, nabijacky a prisluSenstvo.
Toto predizenie zaruky mozete uplatnit’ zaregistrova-
nim svojho vyrobku Scheppach z tejto oblasti online
na adrese https://garantie.scheppach.com najneskér
do 30 dni od datumu nakupu. Po Uspesnej online re-
gistracii dostanete potvrdenie o prediZzeni zaruky savi-
siacej s vyrobkom.

6. Pre uplatnenie Vasho naroku na zaruku sa, prosim,
obrat'te na nase servisné centrum.

Prednostne pouzivajte nas formular na nasej do-
movskej stranke:

https://shop.scheppach.com/contact

Neposielajte nam ziadne vyrobky bez toho, aby
ste nas najprv kontaktovali a prihlasili sa do nas-
ho servisného centra.

Prvy kontakt s nasim servisnym centrom je povin-
nym predpokladom na uplatnenie tychto zarué¢-
nych prisfubov. Reklamacia musi byt uplatnena do
14 dni od zistenia nedostatku pred uplynutim zaruénej
doby. To si vyZaduje originalny doklad o kupe a v pri-
pade potreby potvrdenie o prediZeni zaruky stvisiacej
s vyrobkom.

7. Cas spracovania - zasielky reklamacii spravidla vy-
bavujeme do 14 dni od prijatia v naSom servisnom
centre. V pripade, Ze vo vynimoc¢nych pripadoch déj-
de k prekro€eniu uvedenej doby spracovania, budeme
Vas v€as informovat.

8. Opotrebovatelné diely su vo vSeobecnosti vyluce-
né zo zaruky! - Opotrebovatelné diely su: a) dodané,
pripojené al/alebo nainstalované batérie/akumulatory,
ako aj b) vSetky opotrebovatelné diely v zavislosti od
modelu (vratane remefiov, pilovych kotucov, vloze-
nych nastrojov, brusnych kotucov, filtrov, uhlikovych
kief atd’., pozri navod na obsluhu). Batérie alebo aku-
mulatory, ktoré su Uplne vybité alebo maju poSkodené
teleso a/alebo poly batérie, st zo zaruky vylucené.

9. Rozpocet nakladov - vyrobky, na ktoré sa zaruka ne-
vztahuje alebo uz nevztahuje, budu opravené za po-
platok. Na poziadanie mbzete zaslat chybné vyrobky
na cenovu ponuku a v pripade potreby dat servisné-
mu centru pisomny suhlas na opravu (po$tou, e-mai-
lom). Ziadne dal$ie spracovanie sa neuskutoéni bez
schvalenia opravy.

Zaruéné podmienky platia len v aktualnom zneni v ¢ase
reklamacie a najdete ich na nasej domovskej stranke
(www.scheppach.com). V pripade prekladov je vzdy roz-
hodujuca nemecka verzia.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Nemecko)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice.SK@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Vyhradzujeme si pravo vykonat zmeny tychto zaruénych
podmienok kedykolvek bez predchadzajuceho upozorne-
nia.
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A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikdnyvben haszndlt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

O

\/h/ Szallitasi mennyiség / 6ra

folyadék max. hémérséklete

max. szallitasi nyomas

max. meriilési mélység: 1,8 m

g

Témeg kg

i O

Lithium| | Litium-ion akkumulator

5CNRPPAC
A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A A iranyelveknek.

Az lizemeltetési utmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyegeté ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérulést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

1 Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény
szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

» Szakszer(tlen kezelés
* A kezelési utmutaté be nem tartasa
« llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas
» Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje
* Nem rendeltetésszer(i hasznalat
Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A hasznalati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
macidkat tartalmaz a biztonsagos, szakszer( és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozo
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
elétt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
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vonatkozo valamennyi utasitast, és a terméket kizarolag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az Utmuta-
tét, és adja at azt a vasarlénak a termék tovabbadasakor.

2 Rendeltetésszeri hasznalat

A termék haztartasi hasznalatra készllt, eséviz viztarolo
hordébdl torténé szivattylzasara viragagyasok, gyepfeli-
letek és veteményesek Ontézéséhez. A termék konnyi
tisztitasi feladatokhoz is hasznalhaté.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek minésil. Az ebbdl fakadd minden karért és sértlésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatoban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket haszndld és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennilik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarélag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tizemeltetni.

Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Keérjluk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat

A szivattyl nem hasznalhaté olyan tartalyok toltésére,

amelyek a tulnyomas hatasara felrobbanhatnak.

A\ FIGYELMEZTETES

Kérjik, hogy a sajat biztonsaga érdekében a termék
Uzembe helyezése elétt figyelmesen olvassa el ezt a
kézikdnyvet és az altalanos biztonsagi utasitasokat. Ha
a terméket tovabbadja harmadik félnek, mindig mellé-
kelje az Gzemeltetési utasitast is.

21 Nem rendeltetésszer(i hasznalat

A szivattyu hasznalata szigoruan tilos a kovetkezé
anyagok esetében:

Mindenféle festék és lakk

mindenféle olddszer vagy higitd

mindenféle lzemanyag vagy kenéanyag

Propan vagy egyéb cseppfolyds gazok

mindenféle gyulékony folyadék

Emberi és allati élelmiszer

Granulatum vagy szilard részecskéket tartalmazé
anyagok

Vegyszerek
40 °C feletti h6mérsékletii folyadékok

minden olyan folyadék, amelyre ez a kézikényv nem
tér ki kifejezetten

Parazitaellenes, gyomirté és névényvédd szereket tar-
talmazo folyadékok.
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A szivattyd nem hasznalhato tlzolté berendezések
biztonsagi berendezéseként.

A szivattyd nem alkalmas folyamatos Gzemre (pl. ipari
felhasznalasra, folyamatos keringtetésre).

A szivattyu kizarolag viz és semleges folyadékok szo-
bahémérsékleten torténd szivattylzasara engedélye-
zett.

3 A termék leirasa (1-16. abra)

1. Kezel6panel
1a. Be-/kikapcsolé gomb
1b.  Hibajelzd

1c.  Beadllitgomb (id6zit6é funkciohoz)

1d.  Id6zit6-LED

1e.  Akkumulator toltttségi allapot kijelzé
2. Kezelb6egység

2a. Kabelcsatlakozé

3. Akkumulator-fedél

3a.  Zardful

3b.  Akkumulator felvevéje

3c.  Akkumulator*

3d. Kireteszel6 gomb

4. Csatlakozokabel
5. Témldcsatlakozas
5a. Tomlbcsatlakozé
6. Szivattyu

6a. Kabelrogzit6 saru
7. Sziré

8 Fali tarté

8a. Biztosité csavar
9. Hordétartd
10.  Tomlé

10a. Tomlbszellbztetével ellatott csatlakozd
10b. Sapka
10c. Golyd

10d. Tomlbvezetd
10e. Tomlbcsatlakozé hively

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

4  Szillitott elemek (2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
2. 1db Kezel6egység
5a. 1db Toémlbécsatlakozo
6. 1db Szivattyu
8. 1db Fali tarté
8a. 1db Biztosit6 csavar
9. 1db Hordotarté
10. 1db Tomlé
10a. 1db Tomlbszell6ztetbvel ellatott csatlakozo
10d. 1db Tomlbvezetd

1db Akkumulatoros esévizszivattyu
1db Uzemeltetési utmutatd



5 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

« Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

sgpch

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol.

A biztonséagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol Uizemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-

felel6 megvilagitasarél. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezet-
hetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan

 Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé- robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté fo-

kok szallitasi sériiléseket. Az esetleges sériiléseket lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-

azonnal jelentse a terméket kiszallité szallitmanyozo- mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyujt-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el. hatjak a port és a g6zoket.

» Lehetéleg a jotallasi id6 lejartaig érizze meg a csoma- c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa

golast.

tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-

lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.

A hasznadlatba vétel elétt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéjanak ille-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A dugds csatlakozot
semmilyen médon nem szabad médositani. A vé-
dofoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozét. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

6 Miiszaki adatok

kozoéaljzatok csdkkentik az & utés kockazatat.
Névleges fesziiltség 20V === (Li-ion akkumulator) ozt.)-ajza 0K eSO er-1.| az ara"mu €8 Kockazata .
— - - — b) Keriilje el a teste foldelt felliletekkel, példaul cso6-
KezelGegység vedettségi IPX4 vekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hiitdszekré-
osztalya nyekkel valé érintkezését. Megné az aramiités koc-
Szivattyu védettségi IPX8 kazata, ha a teste foldelve van.
osztlya c) Tartsa esétél és nedvességtél tavol az elektromos
Védelmi osztaly 111 szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatolé viz
Max. bemeneti hémeér- 35 °C noveli az aramités kockazatat.
séklet (T,, max) d) Ne hasznalja a csatlakozé vezetéket a rendelteté-
Y " ) oM sétol eltéré6 modon, példaul az elektromos szer-
ax. nyomas (p max) ,0 bar (0,2 Mpa) szam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
Max. merulési mélység 1,8 m kozéaljzatbol valé kihuzasahoz. Tartsa tavol a
Max. szallitasi magassag 20m csatlaquo vezgtek(_et"hotol,, c_?lajtol, g_les élektol és
- — a mozgo alkatrészeitol. A sérilt vagy 6sszegubanco-
Max. atfolyasi 2000 I/h lédott csatlakozd vezeték néveli az aramiités kocka-
mennyiség (Quax) zatat.
Szivattyu csatlakozomé- G3," e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
rete mal, akkor csak olyan hosszabbito vezetékeket al-
Suly (akkumulator nélkiil) 1,3 kg kaImazz_(_)n’, gmelye!( kiiltéri hasznalatra is z?l!(alma-
sak. A kiltéri haszndlatra alkalmas hosszabbité veze-

A miszaki véltoztatas jogat fenntartjuk! ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kodrnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasz-
naljon hibaaram-véddékapcsoloét. A hibaaram-védé-
kapcsol6 hasznalata csokkenti az aramiités kockaza-
tat.

7 Biztonsagi utasitasok
/\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezd utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jozan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
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b)

d)

e)

f)

9)

h)

vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel-
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatdl és hasznalatatol fuggéen alkalmazott
személyi védbfelszerelések, példaul pormaszk,
csuszasmentes munkavédelmi cipd, munkavédelmi si-
sak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérilések
kockazatat.

Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrdél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-
szam szallitdsa kdézben a kapcsolon tartja az ujjat,
vagy a készlléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatasra, az balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elé6tt tavo-
litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul-
csokat. Az elektromos szerszam forgd részében ma-
radt szerszam vagy kulcs sérlléseket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensuilyat. igy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktél mozgé alkatrészektél. A mozgé
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté berendezé-
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
16en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be-
rendezés hasznalataval csdkkenthetdk a por altal oko-
zott veszélyek.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton-
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszori hasznalat
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-
vetkez§ sulyos sérilések lehetnek a kdvetkezményei
annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

a)

b)

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-
kajahoz mindig az arra megfelel6 elektromos szer-
szamot hasznalja. A megfelelé elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomanyban.

Ne haszndljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoldja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

Huzza ki a csatlakozédugoét a csatlakozéaljzatbol,
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhetd szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan
elindulasat.
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A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kekt6l tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak Sket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cserélhet6é szerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikodnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
gondosan apolt, éles vagdélekkel rendelkezd vago-
szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
vezethet6k.

Az elektromos szerszamot, a cserélheté szersza-
mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a végrehajtandé6 feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltérd hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csuszoés fogantyl és megfo-
gasi fellletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy meg-
Grizze folotte az uralmat elére nem lathatd helyzetek-
ben.

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata
és kezelése

a)

b

-

d

=

e

Ny

f)

Csak a gyarto altal ajanlott toltokésziilékekkel tolt-
se fel az akkumulatorokat. Egy adott akkumulator-
hoz készllt t6lt6eszkdz tlizveszélyes, ha a megadot-
taktol eltéré akkumulatorokkal hasznalja azt.

Csak az ajanlott akkumulatorokat hasznalja az
elektromos szerszamokhoz. Mas akkuk hasznalata
sérilés- és tlzveszéllyel jar.

Ha nem hasznalja akkumulatort, tartsa tavol az
iratfizé6 kapcsoktol, érméktol, kulcsoktol, szogek-
tél, csavaroktol és egyéb kis méretili fémtargyak-
tol, melyek rovidre zarhatnak az érintkezéit. Az ak-
kumulator érintkezd6i kozott 1étrejott rovidzarlat égési
sériléseket vagy tlizet okozhat.

Ha helyteleniil hasznaljak, az akkumulatorbél fo-
lyadék léphet ki. Keriilje az ezekkel val6 érintke-
zést. Ha véletleniil hozzaért, oblitse le vizzel. Ha a
folyadék a szembe jut, azonnal kérjen orvosi segit-
séget. A szivargdé akkumulatorfolyadék bdrirritaciot és
égési sérlléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumula-
tort. A sérlilt vagy modositott akkumulator kiszamitha-
tatlanul viselkedhet, és tiizet, robbanast vagy sérilés-
veszélyt okozhat.

Az akkumulatort ne tegye ki tliznek vagy magas

hémérsékletnek. A tliz vagy a 130 °C feletti hémér-
séklet robbanashoz vezethet.




g) Kovesse a toltésre vonatkozo utasitasokat, és so-
ha ne toltse az akkumulatort vagy az akkumulato-
ros szerszamot az lizemeltetési utmutatéban meg-
adott hémérséklet-tartomanyon kiviil. Ha helytele-
nul vagy az engedélyezett hémérséklet-tartomanyon
kivil végzi a feltoltést, azzal tonkreteheti az akkumu-
latort, és fokozza a tlizveszélyt.

6) Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
mos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az elektromos
szerszam biztonsaganak megérzése.

b) Sériilt akkumulatorokon soha ne végezzen kar-
bantartast. Az akkumulatorok valamennyi karbantar-
tasat csak a gyartd, vagy az altala arra felhatalmazott
ugyfélszolgalati kirendeltségek végezhetik.

71 A szivattyukkal kapcsolatos
biztonsagi tudnivalok

A terméket gyermekeknek nem szabad hasznalniuk.

A gyermekeket felugyelni kell, hogy ne jatszhassanak
a termékkel.

Ezt a terméket csokkent fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel, illetve hianyos tapasztalattal és
tudassal rendelkez6 személyek akkor hasznalhatjak,
ha fellgyelik 6ket, vagy a termék biztonsagos haszna-
latat illetéen képzésben részesiiltek, és az ebbdl faka-
do veszélyeket értik.

A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast nem végez-
hetik gyermekek.

sgpch

Ugy hasznélja a terméket, ahogyan azt a kezelési ut-
mutaté javasolja. Ezzel biztosithaté, hogy a termék
mindig optimalis teljesitménnyel miikddjon.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sdag ellenére sem szlintetheték meg.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lzem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos korilmé-
nyek kdzott negativ hatassal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.

A\ FIGYELMEZTETES

Tartsa be a 20V IXES sorozati akkumulator
és tolté hasznalati Utmutatéjaban talalhaté
biztonsagi el6irasokat, valamint a toltésre és
a helyes hasznalatra vonatkozo6 utasitasokat.
A toltési folyamat részletes leirasa és tovabbi
informaciok ebben a kiilén hasznalati utmuta-
toban talalhatok.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Az akkumulatort minden karbantartasi, tisztitasi vagy
beallitasi mivelet el6tt el kell tavolitani.

« Fagy elleni védelem nélkili szivattyukat fagyveszély
esetén nem szabad a szabadban hagyni.

Kertlje el, hogy a termék kdzvetlen vizsugarnak le-
gyen kitéve.

A helyiségeknek a termék meghibasodasa kovetkez-
tében torténd elarasztasabdl eredé kdvetkezményes
karokat a felhasznalénak megfelelé intézkedésekkel
(pl. riasztérendszer, tartalék szivattyl vagy hasonld
felszerelésével) kell megel6znie.

A termék soha nem futhat szarazon, és nem lizemel-
tethetd teljesen zart szivovezetékkel. A termék szara-
zon futds miatti kdrosodasa esetén a gyartoi jotallas
érvényét veszti.

« Aterméket nem szabad ivovizkdrbe telepiteni.

A termék a 20V IXES sorozat része, és kizarolag ennek
a sorozatnak az akkumulatoraival Uzemeltethet6. Az ak-
kumulatorokat kizarélag a sorozat tolt6készulékeivel
szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarté
eléirasait.

8 Osszeszerelés

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-

relje 6ssze teljesen!

Szlikséges szerszam:
» Kereszthornyos csavarhizé*
* Sniccer®
* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!

8.1 Tart6 kivalasztasa és felszerelése

A kezel6egység fali tartdval a falra szerelheté, vagy a hor-
détartéval kdzvetleniil a viztarold hordéra akaszthato.

Megjegyzés:

Magas hémérséklet esetén a kezel6egység hdkapcsold-
val automatikusan kikapcsol. Ezért a kezel6egység tarto-

Fennmaradé kockazatok jat mindenképpen arnyékos helyre kell felszerelni.

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

« A fennmaradd kockazatok minimalisra csokkentheték
azonban a ,Biztonséagi utasitasok”, a ,Rendeltetéssze-
ri hasznalat” és a kezelési utmutatd egyiittes betarta-
saval.
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8.1.1

Fali tart6 (8) felszerelése (3. abra)

/\ FIGYELMEZTETES

— A falra szerelés el6tt ki kell zarni, hogy a furatok te-
riletén a falban vezetékek fussanak, melyekben
kart tehetne.

— Gyermekek akkor sem jatszhatnak a termékkel, ha
a falra van akasztva.

— A ajtd mogé vagy az ajté fordulasi tartomanyaba va-
16 felszerelést nem javasoljuk, mivel fenndll a veszé-
lye, hogy letépi a falrél a terméket, vagy mas modon
kart tesz benne.

A\ FIGYELMEZTETES

Tapvezetékek sériilésének veszélye

Az elektromos vezetékek érintése aramitést és tizet
okozhat, a gazvezeték érintése pedig robbanast. Ha
megsérti a vizvezetéket, az anyagi kart okozhat, illetve
elektromos aramiitéssel jarhat.

— A furassal vald falra szerelés el6tt ki kell zarni, hogy
a furatok terliletén a falban tapvezetékek fussanak,
melyekben kart tehetne.

Megjegyzés:

Figyeljen arra, hogy a viztarolé hordéhoz valé tavolsagot
a csatlakozokabel hossza korlatozza. A hordohoz mért ta-
volsag és a hordé magassaganak 6sszege nem haladhat-
ja meg a csatlakozokabel hosszat.

1.

Keressen megfeleld helyet a fali tart6 (8) felszerelésé-
hez.

2. Szerelje fel a fali tartot (8) csavarokkal, sziikség ese-

tén hasznaljon mianyag tipliket is.

3. Gyb6zbdjon meg réla, hogy a fali tart6 (8) vizszintesen

van rogzitve.
Csavarja ki a biztosité csavart (8a) a fali tartébdl (8).

5. Pattintsa a kezel6egységet (2) a fali tartoba (8).
6. Rogzitse a kezeléegységet (2) a biztosité csavarral

8.1.2
1.

(8a). Hasznaljon csillagcsavarhuzot.

Hordétarto (9) felszerelése (4. abra)
Akassza a hordétartot (9) a viztarold horddé peremére.

2. Pattintsa a kezel6egységet (2) a hordétartéra (9).
3. Ellendrizze, hogy a kezel6egység (2) stabilan illeszke-

8.2

1.

dik-e.

Tomlécsatlakozé (5a) felszerelése
(5. abra)
Csavarja a tdmlécsatlakozoét (5a) a szivattyun (6) talal-

haté tdmlécsatlakozasra (5). Ellenérizze, hogy a tom-
I6csatlakozé (5a) belsejében van-e tomitégydrd.

2. Huzza meg szorosan a témlécsatlakozét (5a).

8.3 Csatlakozovezetékek felszerelése
(6-9. abra)
Megjegyzés:

Helyezze a szivattyut kb. 50 mm-rel a viztarolé hordé alja
folé, olyan helyre, ahol az esetleges lerakédasok nem ka-
rosithatjak.
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8.3.1

Csatlakozokabel (4)

A csatlakozékabel (4) L, hossza az alabbiak szerint sza-
mitando:

H+D +E-250 mm

1.

8.3.2

A felesleges csatlakozokabelt (4) tekerje a szivattyd
(6) koré, és rogzitse a kabelrégzitdé sarun (6a).

Dugja be a csatlakozdkabel (4) dugaszat a kezel6egy-
ségen (2) talalhatd kabelcsatlakozéba (2a). Ugyeljen
a csatlakozo tajolasara, amelyet a dugaszon Iévé ro-
vatka hataroz meg.

Csavarja ra a dugasz rogzitéanyajat a kabelcsatlako-
z6ra (2a), hogy rogzitse a csatlakozot, és megakada-
lyozza a viz bejutasat.

Tomld (10)

A toml6 (10) L, hossza az alabbiak szerint szamitando:
H-130 mm

1.

8.4

8.5

Vegye ki a tomldszelléztetével ellatott csatlakozot
(10a) a tdmlévezets (10d) roégzitjebol.

Oldja le a toml&szell6ztetével ellatott csatlakozét (10a)
a téomlérél (10) azaltal, hogy lecsavarja a rogzitéanyat,
majd kihuzza a témiét (10).

Vagja le a toml6t az L, méretnek megfeleléen. Hasz-
naljon sniccert.

llessze vissza a toml6t (10) a tomldszellztetdvel ella-
tott csatlakozoba (10a), majd régzitse a rogzitdanya-
val

Pattintsa vissza a tdml6szelléztetével ellatott csatlako-
z6t (10a) a tdmlbvezetd (10d) rogzitdjébe.

Helyezze a tdml6 (10) tdmlbcsatlakozé hivelyét (10e)
a szivattyu (6) tdoml6csatlakozojara (5a).

Szivattyu (6) elhelyezése és
csatlakoztatasa a viztarolo
hordéban (10. abra)

Engedje le 6vatosan a szivattyut (6) a felszerelt tom-
16n (10) keresztiil a vizbe.

A szivattyu (6) légtelenitével van felszerelve a kony-
nyebb elmeriilés érdekében. A légtelenitét egy szelep
zarja el, amikor a szivattyu (6) mikddésbe lép.
Akassza a toml6vezetét (10d) a viztarold hordé pere-
mére.

Ellenérizze, hogy a szivattyu (6) az eldirt helyzetben
van-e. A poziciét (kb. 50 mm-rel a viztarol6 hord6 alja
folott) a tomld (10) hossza hatarozza meg.

Roégzitsen egy kerti locsolotomlét egy szabvanyos
témlécsatlakozoval a tdmlészelléztetével ellatott csat-
lakozéra (10a). Ne hasznaljon automatikus elzaréval
ellatott tomldcsatlakozot, mivel az csokkentheti az at-
folyast.

A szerelés befejezése (11. abra)

Gy6z6djon meg réla, hogy a viztarold hordo fedéllel vagy
mas hasonlé megoldassal le van zarva, hogy gyermekek
vagy allatok ne eshessenek bele. Egyes esetekben a ka-
bel és a téml6 szamara elére kialakitott nyilasok mar ren-
delkezésre allnak.

Ha a nyilasokat maganak kell kivagnia, lgyeljen arra,
hogy ne maradjanak éles szélek, amelyek megsérthetik a
csatlakozokabelt (4) vagy a tomliét (10).



9 Uzembe helyezés elétt

Mielé6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje ossze teljesen!

« Minden hasznalat el6tt ellenérizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérllt alkatré-
szeket.

9.1 Akkumulator (3c) behelyezése/
eltavolitasa az akkumulator
felvevébe (3b) (12. abra)

A\ VIGYAZAT

Sérilésveszély!

Csak akkor helyezze be az akkumulatort, ha a terméket
mar felkészitette a hasznalatra.

Akkumulator behelyezése
1. Haijtsa fel a zardfilet (3a).
2. Nyissa ki az akkumulator fedelét (3).

3. Tolja be az akkumulatort (3c) az akkumulator felvevé-
be (3b). Az akkumulator (3c) hallhatdan a helyére kat-
tan.

4. Zéarja vissza az akkumulator fedelét (3).
5. Haijtsa le a zardfllet (3a).

Az akkumulator kivétele

1. Haijtsa fel a zardfilet (3a).

2. Nyissa ki az akkumulator fedelét (3).

3. Nyomja meg az akkumulator (3c) kireteszel6 gombjat
(3d), majd htzza ki az akkumulatort (3c) az akkumula-
tor felvevébdl (3b).

10 Kezelés
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10.1 A termék be-/kikapcsolasa

(13. abra)
Megjegyzés:
A termék csak akkor indithaté el, ha az akkumulator-fedél
teljesen zarva van, és a termék megfeleléen csatlakozik a
kezel6egységhez.

1. A termék bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/kikap-
csolé gombot (1a) a kezel6panelen (1).

2. Az akkumulator toltottségi allapot kijelz6 (1e) vilagit
mikodés kézben, és mutatja az akkumulator (3c) ak-
tualis toltottségét.

3. A termék kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a be-/ki-
kapcsol6 gombot (1a).

10.2 Idézité6funkcio (14. abra)

1. Az id6zit6funkcio aktivalasahoz nyomja meg a bealli-
tégombot (1c) a kezelpanelen (1), mikdzben a ter-
mék be van kapcsolva.

2. Els6 megnyomasra a szivattyu 5 percig mikddik, min-
den tovabbi nyomas 5 perccel néveli az idétartamot,
legfeljebb 15 percig.

3. Akivalasztott miikodési id6t az id6zit6-LED (1d) jelzi.

4. A bedllitott id6 letelte utan a termék automatikusan ki-
kapcsol.

5. Az id6zitéfunkcid elézetes megszintetéséhez nyomja
meg a beallitgombot (1c) addig, amig az id6zit6-LED
(1d) el nem alszik.

11 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A termék a 20V IXES sorozat része, és kizarélag ennek
a sorozatnak az akkumulatoraival Gzemeltethetd. Az ak-
kumulatorokat kizarélag a sorozat tolt6készilékeivel
szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarté
eldirasait.

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6é karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

A\ FIGYELMEZTETES

Fagyveszély esetén mindig tavolitsa el a szivattyut a
vizbdl!

Megjegyzések:
Rendszeresen ellenérizze, nem sérilt-e a termék.

Ha a vizszallitds megszlinik, a szarazon futas elleni
védelem automatikusan ledllitja a szivattyut.

A kezel6egységet mindig szilardan kell régziteni a fali
vagy hordétartéra.

A kezel6egységet soha nem szabad vizbe meriteni.

A csatlakozokabelt nem szabad mas célra, példaul a
szivatty( hordozasara vagy felakasztasara hasznalni.

A terméket soha ne hasznalja sz(r6 nélkdl, és lgyel-
jen arra, hogy a sz(ir6 tiszta és sértetlen legyen.

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égeési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.
— Tavolitsa el az akkumulatort.
— Hagyija kihdilni a terméket.

11.1 Tisztitas

1. A védéberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyezddéstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu si-
ritett levegével. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den hasznalat utan rogton tisztitsa meg.

2. A szell6z6ényilasoknak mindig szabadon atjarhatonak
kell lennidk.
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3. Ne haszndljon tisztito- vagy olddszereket; ezek ki-
kezdhetik a termék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen ar-
ra, hogy ne juthasson viz a termék belsejébe.

11.1.1 Sziird (7) tisztitasa (15. abra)
Megjegyzés:

A szivattyu szirével van felszerelve, hogy megakadalyoz-
za a szennyez6dések miatti karosodast. Rendszeresen
ellendrizze a sz(irét.

1. Huzza le a sziir6t (7) lefelé a szivattyurol (6).
2. Tisztitsa meg alaposan a sz(r6t (7) foly6 viz alatt.
3. Helyezze vissza a sz(ir6t (7) a szivattyura (6).

11.1.2 Tomlbszellozteto tisztitasa (16. abra)

1. Tavolitsa el a sapkat (10b) a tdmlészell6ztetSvel ella-
tott csatlakozorol (10a).

2. Vegye ki a golyot (10c).

3. Tisztitsa meg alaposan a tomlészelléztetét folyd viz
alatt.

4. Helyezze vissza a golyét (10c), majd zarja vissza a
sapkat (10b).

11.2 Karbantartas

A termék nem igényel karbantartast.

A termék belsejében nincs olyan alkatrész, melyet a fel-
hasznalé meg tudna javitani. A termék felllvizsgalataval
és javitasaval kapcsolatban forduljon képzett szakember-
hez.

* Minden hasznalat elétt ellendrizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérllt alkatré-
szeket.

12 Tarolas és szallitas

12.2 Szallitas
» Hagyja lehini a terméket.

* Védje a terméket lit6déstdl, ltkozéstdl és erds razko-
dastdl, pl. jarmivel valé szallitas soran.

» Biztositsa a terméket csuszas és billenés ellen.

13 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezé
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkezd alkatrészekre hasznalati
anyagokként van sziikség.

A termékfelelésségrél szold torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszer(tlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon taldlhaté QR-
kodot.

13.1 Potalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat kell
megadni:

» Tipusmegnevezés

* Cikkszam

« Atipustablaja adatai
Potalkatrészek / Tartozékok

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérllést okozhat.

— Tisztitdsi és karbantartasi munkalatok el6tt mindig
kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihdlni a motort.
— Tavolitsa el az akkumulatort.

12.1 Tarolas

A tarolas el6készitése

1. Hosszabb tarolas el6tt (pl. téli raktarozas) elétt vegye
ki az akkumulatort a termékbdl.

2. Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.

3. Az akkumulatort részben feltdltétt allapotban tarolja.

4. A tarolas soran ellenérizze az akkumulator toltottségi
allapotat haromhavonta.

A terméket és annak tartozékait sétét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.
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Akkumulator SBP2.0 Cikksz.: 7909201708
Akkumulator SBP4.0 Cikksz.: 7909201709
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Toltékészulék SDBC2.4A Cikksz.: 7909201712
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StarterKit SBSK2.0 Cikkszam: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Cikkszam: 7909201721
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14 Artalmatlanités és Tudnivalok a litium-ion akkumulatorokkal

. sy kapcsolatban
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
N/ (] s A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% » A @sithat()k. Kérjlk, artalmatlanitsa a
%A & csomagolasokat  kdrnyezetbarat
maodon.

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozoé tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-

=mm ladéknak, hanem szelektiven gyijtenddk, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett modon telepitve a késziilékbe, leadas el&tt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 torvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
ndsulnek kommunalis hulladéknak, és kulén kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevbhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepllési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z6), amennyiben a kereskedd kotelezheté a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

— Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kdzelében talalhatd illetékes gydijtshelyen is.

— A gyartok és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt uj elekt-
ronikai berendezést a gyartotol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartotol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto6 Ugyfélszolgalataval.

A fentebb kozoltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

Az akkumulatorokat artalmatlanitas el6tt ki kell
szerelni a késziilékbol!
Li-lon
Ne dobja az akkumulatorokat a haztartasi hulladékba,
tlizbe (robbanasveszély) vagy vizbe. A sérilt akkumu-
latorok kart tehetnek a kdrnyezetben és az egészsé-
gében, ha mérgez6 g6zok vagy folyadékok tavoznak
bel&llk.

A hibas vagy lemerilt akkumulatorokat a (EU)
2023/1542 rendelet szerint hasznositsa Gjra.

Az akkumulatort és a toltékészlléket egy hulladékkez-
elében kell leadni. A felhasznalt mianyag és fém ré-
szek szelektiven gyljtheték dssze és igy Ujrahaszno-
sithatok.

Az akkumulatorokat lemertilt allapotban kell artalmat-
lanitani. Javasoljuk a pélusokat a révidzarlat megaka-
dalyozasa érdekében ragasztészalaggal lefedni. Ne
nyissa ki az akkumulatort.

Az akkumulatorokat a hatalyos helyi el6irasoknak
megfeleléen kell artalmatlanitani. Az akkumulatorokat
adja le megfelel6é gyUjtéhelyen, ahol kérnyezetkimél6
maédon Ujrahasznositasra kerllnek. Az ezzel kapcso-
latos kérdéseivel forduljon a helyi szemétszallitéhoz.




15 Hibaelharitas

A kovetkezé tablazat bemutatja a hibak tineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-
tékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akkumulator tal
vagy tul meleg

A hibajelzé pirosan villog hideg|Hagyja felmelegedni/lehlni az akkumulatort

A hibajelz6 sargan villog A szarazon futas elleni véde-|Kapcsolja ki a terméket, és helyezze a szivattyut ugy,

lem aktiv hogy teljesen a vizbe meriljon.

A csatlakozokabel nincs (he-|Csatlakoztassa a (helyesen) csatlakozdkabelt.
lyesen) csatlakoztatva

Nem indul be a szivattyu A kezel6egység nincs telje-|Csukja le az akkumulator fedelét, majd zarja le a zaro-

sen lezarva fullel.

Az akkumulator nincs megfe-|Helyezze be helyesen az akkumulatort.
lel6en behelyezve.

A csatlakozékabel nincs meg-|Dugja be teljesen a csatlakozét az aljzatba, majd rég-
felel6en csatlakoztatva. zitse a roégzitéanyaval.

Az akkumulator lemertilt Toltse fel az akkumulatort

A viz megfagyott Vegye ki a szivattydt, és varja meg, amig a jég elolvad.

A termék miikddés kdzben las-|A sziiré eltomédott
sul / a nyomas csokken

Vegye le a sz(ir6t, és tisztitsa meg.

Tul kevés viz Ellenérizze a vizszintet, és gy6z6djén meg rola, hogy a

szivattyu teljesen viz alatt van.

Leveg6 van a szivattydban|Hagyja a szivattyut mikodni addig, amig a viz egyenle-
vagy a témlében tesen nem folyik.

Automatikus elzaréval ellatott|Cserélje le a toml6écsatlakozot olyanra, amely nem ren-
tdmlécsatlakozd van felsze-|delkezik automatikus elzaréval.
relve

A toml6 el van tdmédve / meg|Ellendrizze a tomlét eltdmd&désre és megtorésre, majd
van torve tavolitsa el azokat.

A viz a szivattyl kikapcsolasa|A tomldszell6ztetdvel ellatott|Szerelje fel a tdmlbszelléztetdvel ellatott csatlakozét.
utan is folyik csatlakozo6 nincs felszerelve.

A tomlbszelléztetd eltombdott | Tisztitsa meg a tomldszelléztetot

Viz szivarog a toml6szell6ztet6-| Hianyzik a golyé a tomlészel-|Vegye le a sapkat, helyezze be a golyét, majd zarja
bél |16ztetd belsejébdl. vissza a sapkat.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 60335-1:2012/A16:2023;
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;

16 EU megfeleldségi nyilatkozat

Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa

Gyarto: EN 62233:2008;
Scheppach GmbH EN 55014-1:2017/A11:2020;
Ginzburger Stralle 69 EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;
EN IEC 55014-2:2021;

A dokumentacio felel6se:

D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarolagos felel6sséglnkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és

szabvanyoknak. David Rimpelein

Marka: SCHEPPACH Gilinzburger Str. 69
Termék Akkumulatoros esdvizszivattyu - D-89335 Ichenhausen
megnevezése: C-RBP2000-X

Cikksz. 5909412900 Ichenhausen, 14.01.2026

/""/’\/’ ///

EU-iranyelvek:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasarél szolé 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.
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17 Jotallasi feltételek - Scheppach
20V IXES sorozat
Felllvizsgalat datuma: 2024. 04. 25.

Tisztelt Ugyfeliink!

Termékeinket szigord mindségellendrzésnek vetjik ala.

Ha valamelyik termékiink esetleg mégsem mikddne kifo-

gastalanul, azt 6szintén sajndljuk, és egyuttal kérjik, for-

duljon szervizszolgalatunkhoz az alabb megadott cimek
egyikén. Munkatarsaink szivesen allnak rendelkezésére
telefonon is, szervizvonalunkon keresztil. Az alabb meg-
adott tudnivalok abban segitenek, hogy a karesetet prob-

Iémak nélkul tudjuk feldolgozni és kezelni.

A jotallasi igények érvényesitésére az alabbiak vonat-

koznak:

1. Ajelen jotallasi feltételek szabalyozzak azokat a ki-
egészitéleg vallalt gyartéi jotallasi szolgaltatasokat,
melyeket céglink vevdivel szemben (a végfelhasznalo
maganszemélyekkel szemben) Uj termékeire vallal. A
térvényben meghatarozott jotallasi igényeket ez a jo-
tallas nem érinti. Ezek teljesitéséért az a forgalmazé
felel6s, aki az adott terméket értékesitette.

2. A gyarto altal vallalt jotallasi szolgaltatasok kizaro-
lag azokra a hibakra és hianyossagokra terjednek ki,
melyek a megvasarolt Uj termék anyaghibajara vagy
gyartasi hibajara vezetheték vissza. Ha a jotallasi idé
alatt anyaghiba vagy gyartasi hiba Iép fel, a gyart6 az
altala vallalt jotallas keretében sajat valasztasa szerint
az alabbi szolgaltatasok egyikét biztositja:

— Az arucikk dijtalan javitasa

— Az arucikk dijtalan cseréje vele egyenértékil aru-
cikkre (adott esetben a terméket koveté modellre,
amennyiben az eredeti arucikk mar nem all rendel-
kezésre).

A lecserélt termékek vagy alkatrészek cégiink tulajdo-
naba keriilnek. Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termé-
keinket rendeltetésiik szerint nem kisipari, kéziipari
vagy hivatasszer( hasznalatra tervezték. Ebbdl kdvet-
jotallasi id6 alatt kisipari, kéziipari vagy hivatasszeri
hasznalatba vették, vagy ezzel egyenértékli igénybe-
vételnek tették ki.

3. Jotallasi szolgaltatasaink alol kivételt képeznek az
alabbiak:

— A termék olyan karosodasai, melyek a szerelési
Utmutatdé figyelmen kiviil hagyasa, a nem szaksze-
ri telepités, a kezelési utmutatd figyelmen kivil
hagyasa (pl. helytelen halozati feszlltségre vagy
aramfajtara val6 csatlakoztatas), illetve a karban-
tartasi utasitdsok és biztonsagi rendelkezések be
nem tartasa vagy a termék nem megfeleld kornye-
zeti feltételek mellett végzett lGzemeltetése, vala-
mint az apolas és a karbantartas elmulasztasa mi-
att kovetkeztek be.

— A termék olyan karosodasai, melyek rendellenes
vagy szakszer(tlen alkalmazas miatt (pl. a termék
tulterhelése, vagy nem engedélyezett szerszamok,
ill. tartozékok hasznalata), a termékbe behatold
idegen anyag (pl. homok, kavics vagy por), szalli-
tési sérllések, er6szak alkalmazasa vagy kilsé
behatas (pl. leesés okozta karok) folytan kévetkez-
tek be.

sgpch

— A termék vagy a termék alkatrészeinek olyan karo-
sodasai, melyek rendeltetésszer(i, szokvanyos
(Uzemszer() vagy egyéb természetes kopasra ve-
zethetdk vissza, valamint a kopoalkatrészek karo-
sodasa és/vagy elhasznalédasa.

— A termék olyan hianyossagai, melyek nem eredeti
tartozékok, kiegésziték vagy potalkatrészek hasz-
nélata miatt, illetve a nem rendeltetésszerli hasz-
nalat miatt kdvetkeztek be.

— Azok a termékek, melyeken mddositast vagy val-
toztatast hajtottak végre.

— Az el6irt kiviteli jellemzdktdl vald csekély eltéré-
sek, melyek elhanyagolhaténak tekintheték a ter-
mék értékére és hasznalhatésagara nézve.

— Azok a termékek, melyeken dnkényes javitast vé-
geztek, vagy arra nem jogosult harmadik fél vég-
zett javitasokat.

— Ha a terméken elhelyezett jel6lés, illetve a termé-
ket azonosité informacidk (a gépen elhelyezett
matrica) hianyzik, vagy olvashatatlan.

— Azok a termékek, melyek er6sen szennyezettek,
és ezért a szervizszemélyzet elutasitja a befoga-
dasukat.

— A kartéritési igények és a kdvetkezményes karo-
kat érinté igények altalanosan ki vannak zarva a
jotallasi szolgaltatasok korébdl.

4. A jotallasi id6 rendszerint 5 évre (az elemekre / ak-

kumulatorokra 12 honapra) terjed ki, és a termék va-
sarlasi datumaval kezdddik. Az eredeti, vasarlast iga-
zolé nyugta datuma a mérvado. A jotallasi igény érvé-
nyesitését mindig haladéktalanul a tudomasra jutast
kovetéen kell kezdeményezni. A jétallasi igények ér-
vényesitése a jotallasi id6 lejarta utan ki van zarva. A
termék javitasa vagy cseréje sem a jotallasi idé meg-
hosszabbodasaval, sem pedig Uj garanciaidé indula-
saval nem jar a termékre nézve a szolgaltatas igény-
bevétele folytan, vagy az esetlegesen beépitett csere-
alkatrészekre nézve. Ez szintén érvényes a helyben
végzett szervizszolgalatasokra is. A jotallas igénybe
vétele feltételezi, hogy a jotallast vallalé gyarté felszo-
litasara a jotallasi eset kivizsgalasat az arucikk vissza-
kiildésével lehetévé teszik szamara. Ugyelni kell arra,
hogy a szallitas soran megfeleld csomagolas haszna-
lataval megdvjak a terméket a sérilésektdl. Az érintett
terméket megtisztitott allapotban, a vasarlast igazolé
nyugta masolataval egyltt - amely tartalmazza a va-
sarlas datumat és a termék megnevezését - kell be-
nyujtani, illetve bekildeni az ugyfélszolgalati iroda
munkatarsainak. Ha a terméket hidnyosan, nem a
szallitott elemek teljes kérével egyitt kildik be, a hi-
anyzo tartozékokat értékaranyosan felszamitjuk / le-
vonjuk, amennyiben a termék cseréjére vagy visszaté-
ritésre kerll sor. A részlegesen vagy teljesen szétsze-
relt termékeket cégiink nem tudja jotallasi esetként
befogadni. Ha a reklamacié jogosulatlannak bizonyul,
vagy lejart a jotallasi id6, akkor altalanossagban a va-
sarlo viseli a szallitasi koltségeket és 6 felel a szalli-
tasbdl eredd kockazatokért. Kérjik a jotallasi esetet
jelentse be elére a szervizallomason (lasd alabb).
Rendszerint arrol szlletik megallapodas, hogy a meg-
hibasodott terméket az (izemzavar rovid leirasat mel-
lékelve szervezett visszakildéssel - vagy a jotallasi
idétartamon kivul - kelld postakdltség megfizetése
mellett a csomagolasi és szallitasi iranyelveknek meg-
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feleléen az aldbb megadott szervizcimre kell bekilde-
ni. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a terméknek (ti-
pustol fliggéen) visszakiildéskor biztonsagi okok-
bél mentesnek kell lennie mindenfajta lizemi
anyagtol. A szervizkdzpontunkba bekdldott terméket
ugy kell becsomagolni, hogy a reklamacioval érintett
termékben a szallitasi uton ne eshessen kar. A javi-
tds / csere megtorténtét kdvetéen munkatarsaink dij-
talanul visszakildik Onnek a terméket. Ha a termék
nem javithaté vagy nem cserélhetd, akkor céglink
szabad belatasa szerinti pénzosszeget térit vissza,
legfeljebb a vételar mértékében, melybdl levonasra
keril az elhasznalédasnak és kopasnak megfelelének
tekinthet6 részdsszeg. A jelen j6tallasi feltételek csak
az elsé maganvasarl6 szamara érvényesek, mas sza-
mara nem engedményezheték és masra at nem ru-
hézhatok.

. A jotallasi id6 meghosszabbitasa 10 évre: A
Scheppach cég kiegészitéleg tovabbi 5 évvel meg-
hosszabbitott jétallast kinal a Scheppach 20V sorozat
termékeire. Ezaltal a termékekre vallalt jotallasi idétar-
tam Osszesen 10 évre ndvekszik. A fentiek aldl kivé-
telt képeznek az elemek / akkumulatorok, a tolt6ke-
sziilékek és a tartozékok. A jotalldas meghosszabbita-
sat ugy veheti igénybe, hogy a megadott kategdriaba
tartozé Scheppach-termékét legkés6bb a vasarlas da-
tumat kdvetdé 30 nappal online regisztralja a kévetkezd
cimen: https://garantie.scheppach.com. Miutan elvé-
gezte az online regisztraciot, visszaigazolast kap az
adott termékre vonatkozé j6tallas meghosszabitasa-
rél.

. Jotallasi igénye érvényesitéséhez kérjiik, vegye fel
a kapcsolatot szervizk6zpontunk munkatarsaival.
Kérijiik, lehetdleg hasznalja az internetes oldalun-
kon megtalalhaté (irlapot:

https://www.scheppach.com/de/service

Kérijiik, ne kiildjon be cégiinknek terméket anélkiil,
hogy el6zetesen kapcsolatba lépett volna szerviz-
kozpontunkkal, és bejelentette volna szandékat.

A jelen garancialis vallalasok igénybe vételének
kotelez6 érvényii feltétele, hogy elészor felvegye a
kapcsolatot szervizkdzpontunkkal. A jotallasi igé-
nyeket a jotallasi id6 lejarta elétt, a hiba vagy hianyos-
sag megallapitasat kdvetd 14 napon belul kell érvé-
nyesiteni. Ehhez sziikség van a vasarlast igazolé ere-
deti nyugtara, illetve adott esetben a termékre vonat-
kozo jotallasi id6 meghosszabbitasanak visszaigazo-
lasra.

Feldolgozasi id6é - Céglink a reklamacios kildemé-
nyeket rendszerint a szervizk6zpontba valé beérke-
zést kovetd 14 napon bellil elintézi. Ha cégiink kivéte-
les esetben tullépné a fentebb megjeldlt feldolgozasi
id6t, arrél munkatarsaink idében értesitik.

. A kopodalkatrészek altalanossagban ki vannak zar-
va a jotallas korébél! - Kopoalkatrészek a kovetke-
z6k: a) tartozékként mellékelt felszerelt vagy beépitett
elemek / akkumulatorok, valamint b) az adott tipustol
figgéen valamennyi kopoalkatrész (egyebek mellett a
szijak, flrészlapok, betétszerszamok, kdszorlikoron-
gok, sz(irék, szénkefék, stb., lasd a kezelési utmutato-
ban). A jotallasi szolgaltatasbol ki vannak zarva azok
az elemek és akkumulatorok, melyek mély kisilést
szenvedtek, vagy sérult a hazuk, illetve a polusaik.

9. Elbzetes koltségbecslés - Azokat a termékeket, me-
lyekre nem terjed ki a jotallas, vagy amelyekre mar
nem érvényes a jotallas, koltségek felszamitasa elle-
nében javitjuk. Igény esetén a meghibasodott termé-
ket bekuldheti szervizk6zpontunknak elézetes koltség-
becslésre, és szlkség esetén irasban (postai Uton, e-
mailben) kezdeményezheti a javitast szervizkdzpon-
tunknal. A javitast kezdeményez6 engedély hijan
munkatarsaink nem végeznek tovabbi feldolgozast.

A jotallasi feltételek mindig csak a reklamacié idépontja-

ban érvényes véltozatban érvényesek, és internetes olda-

lunkon (www.scheppach.com) tekintheték meg. Fordita-
soknal mindig a német szévegvaltozat mérvado.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Németorszag)

Telefon: +800 4002 4002 -

e-mail: customerservice. HU@scheppach.com -
internet: https://www.scheppach.com

A jelen jotallasi feltételek elézetes értesités nélkili modo-
sitasat mindenkor fenntartjuk.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpic¢ prawidtowych srodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploatacji i przestrzega¢
wskazéwek dotyczagcych bezpieczenstwa!

O

\!/h/ Wydajno$¢ ttoczenia/godzine

Maks. temperatura cieczy

Maks. cisnienie tloczenia

< Gl

Maks. gteboko$¢ zanurzenia 1,8 m

)
3

Ciezar kg

i O

Akumulator litowo-jonowy

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

N
M

A Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-

A”A skimi dyrektywami.

Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
Sli jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowaé $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

1  Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

Nieprawidtowej obrébki
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

« zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czescig produktu i
zawiera istotne wskazéwki zapewniajgce bezpieczna,
prawidtowg i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotyczgce obstugi i bez-
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pieczenstwa oraz uzywac¢ produktu wytgcznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowa¢ i dotgczy¢ produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Produkt jest przeznaczony do uzytku domowego, do pom-
powania wody deszczowej z beczki w celu nawadniania
klombow, trawnikéw i grzadek warzywnych. Produkt mo-
ze by¢ réwniez wykorzystywany do lekkich prac porzad-
kowych.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialnos$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi cze-
Sciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczgcych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemieslniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalno$ci.

« wszystkie ptyny, ktére nie zostaty wyraznie wymienio-
ne w niniejszej instrukcji
» plyny zawierajgce $rodki przeciw pasozytom, herbicy-
dy i pestycydy.
Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa

Pompa nie moze by¢ uzywana do napetniania pojemni-
kéw, ktére moga eksplodowaé pod wptywem nadmier-
nego cisnienia.

/\ OSTRZEZENIE

Przed uruchomieniem produktu dla wiasnego bezpie-
czenstwa nalezy doktadnie zapoznaé sie z niniejszym
podrecznikiem i ogdlnymi wskazéwkami dotyczgacymi
bezpieczenstwa. Jezeli produkt jest przekazywany oso-
bom trzecim, nalezy zawsze dotgcza¢ instrukcje eksplo-

atacji.

21 Uzytkowanie niezgodne z
przeznaczeniem

Uzywanie pompy jest surowo zabronione w
przypadku nastepujacych substancji:

wszelkiego rodzaju farby i lakiery

wszelkiego rodzaju rozpuszczalniki lub rozcienczalniki
wszelkiego rodzaju paliwa lub smary
propan lub inne skroplone gazy

wszelkiego rodzaju tatwopalne ciecze
zywno$¢ dla ludzi i zwierzat

granulki lub substancje z czastkami statymi
chemikalia

ciecze o temperaturze powyzej 40°C
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» Pompa nie nadaje sig jako urzadzenie zabezpieczaja-
ce dla systemow gasniczych.

Pompa nie nadaje sie do pracy ciagtej (np. do zasto-
sowan przemystowych, ciagtej cyrkulacji).

Pompa jest przeznaczona wylgcznie do pompowania
wody i neutralnych cieczy o temperaturze pokojowe;j.

3  Opis produktu (rys. 1-16)

1. Panel obstugowy

1a.  Przycisk wigczania/wytgczania
1b.  Wskaznik usterki

1c.  Przycisk regulacji (funkcja timera)
1d. Lampka LED timera

1e.  Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
2. Jednostka obstugowa

2a. Przytacze kabla

3. Ostona akumulatora

3a. Zatrzask

3b.  Uchwyt akumulatora

3c.  Akumulator®

3d.  Przycisk zwalniajgcy

4. Kabel przytaczeniowy

5. Przylacze weza
5a. Wtyczka weza
6. Pompa

6a. Zacisk kablowy
7. Filtr

8. Uchwyt $cienny

8a. Sruba zabezpieczajgca

9. Uchwyt do beczki

10. Waz

10a. Przylgcze z napowietrznikiem weza
10b. Nasadka

10c. Kula

10d. Prowadnica weza

10e. Tuleja weza

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

4  Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

2. 1x Jednostka obstugowa

5a. 1x Wtyczka weza

6. 1x Pompa

8. 1x Uchwyt $cienny

8a. 1x Sruba zabezpieczajaca

9. 1x Uchwyt do beczki

10.  1x Waz

10a. 1x Przytacze z napowietrznikiem weza

10d. 1x Prowadnica weza
1 X Akumulatorowa pompa do deszczéwki
1x Instrukcja eksploatacji



5 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje

sgpch

7 Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE

niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowaé¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-

dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pdzniejsze reklamacje nie bedag uzna-
wane.

Przechowywacé na przyszios¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznac¢ si¢ z nim . , . .

na podstawie instrukcji obstugi. 1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak os$wie-
tlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypad-
kow.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zamoéwieniach podawaé nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkgcji produktu. b

-

Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie palne plyny, gazy lub pyly. Narzedzia elektrycz-
ne wytwarzajg iskry, ktére mogag spowodowac zapton
20V === (akumulator li- pytu lub oparéw.

towo-jonowy) c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaly sie

6 Dane techniczne

Napigcie znamionowe

Stopien ochrony jednostki ob- IPX4 podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod-

stugowej czas odchylania mozna fatwo straci¢ kontrole nad na-
i leki .

Stopief ochrony pompy IPX8 rzedziem elektrycznym

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposob modyfikowac¢. Nie uzywaé¢ zadnych
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek-

Klasa ochrony 1]

Maks. temperatura zasilania 35°C
(T, max)

Maks. dopuszczalne ci$nienie 2,0 bar (0,2 Mpa)

(p max) trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
Maks. gteboko$¢ zanurzenia 1,8 m gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia prgdem.
Maks. wysoko$¢ ttoczenia 20 m b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-

wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-

:\/IQaks.) natezenie  przeplywu 20001Vh dowki. Ryzyko porazenia pragdem zwigksza sie, jesli
"‘a"s_ S ciato uzytkownika jest uziemione.

R.ozmlar przytacza pompy Gl c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i

Ciezar (bez akumulatora) 1,3 kg wilgoé. Przedostanie sig wody do narzedzia elek-

trycznego zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewéd przylacze-
niowy przechowywaé¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splatane przewody przetgczeniowe
zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywa¢ wylacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-

Zmiany techniczne zastrzezone!
d

=

e

-

PL |




=

-

=

kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wytacz-
nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-pradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo oso6b
a) Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy

byé ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane
czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy rozsadek. Nie
uzywac narzedzia elektrycznego w stanie zmecze-
nia lub tez bedac pod wptywem narkotykow, alko-
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
narzedzia elektrycznego moze spowodowaé powazne
obrazenia.

Stosowac¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub
nauszniki ochronne, w zalezno$ci od rodzaju i zasto-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie-
nia. Przed podtgczeniem do zasilania i/lub akumu-
latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢
sie, ze narzedzie elektryczne jest wylaczone. Trzy-
manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego lub podigczanie wigczonego
narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzic¢
do wypadkow.

Przed wilaczeniem narzedzia elektrycznego usu-
nac¢ narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujace sie w obraca-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa-
dzi¢ do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadbac¢ o stabilng
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili.
Pozwala to na lepszg kontrole narzedzia elektryczne-
go w niespodziewanych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie no-
si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez trzy-
mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi-
zuteria lub dtugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone
przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urzadzen
odsysajacych i odpylajacych, nalezy je podiaczyc
i prawidtowo uzywacé. Zastosowanie odsysania pytu
moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bezpie-
czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, réwniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
ciezkich obrazen.

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego

a) Nie przeciaza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywacé
narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego, ktorego
wilacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytgczaé, jest nie-
bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé wyjmowany aku-
mulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko
niezamierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sg z
nim obeznane lub nie przeczytaty niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne i
narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
chome dziatajg prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sa peknigte lub uszkodzone w sposéb
wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych niepra-
widlowa konserwacjg narzedzi elektrycznych.

f) Narzedzia tnagce muszg by¢ ostre i utrzymywane w
stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
tngce z krawedziami tngcymi rzadziej si¢ zacinajg i sg
fatwiejsze w obstudze.

b
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Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
szymi instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

9

h

=

Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé¢ w
stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
lajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Zastosowanie i obstuga narzedzia
akumulatorowego

a) Akumulatory fadowac tylko w tadowarkach zaleca-
nych przez producenta. W przypadku tadowarki
przeznaczonej do konkretnego rodzaju akumulatoréw,
gdy zostanie uzyta z innymi akumulatorami, istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.

b) W narzedziach elektrycznych stosowa¢ wylacznie
przewidziane dla nich akumulatory. Uzycie innych
akumulatoréw moze prowadzi¢ do obrazen i niebez-
pieczenstwa pozaru.

c) Akumulatory nie bedace w uzyciu trzyma¢ z dala

od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub in-
nych matych przedmiotéw metalowych, ktére mo-
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glyby powodowaé¢ zmostkowanie stykéw. Zwarcie
miedzy stykami akumulatora moze skutkowa¢ popa-
rzeniami lub pozarem.

W przypadku nieprawidiowego uzycia z akumula-
tora moze wydoby¢ sie¢ ptyn. Unika¢ z nim kontak-
tu. W razie przypadkowego kontaktu optuka¢ wo-
da. Jesli ptyn dostanie si¢ do oczu, dodatkowo za-
sieggna¢ porady lekarza. Wydobywajgcy sie ptyn
akumulatorowy moze powodowaé podraznienia skéry
lub oparzenia.

Nie uzywa¢ uszkodzonych lub zmodyfikowanych
akumulatoréw. Uszkodzone lub zmodyfikowane aku-
mulatory moga sie zachowywac¢ nieprzewidywalnie i
doprowadzi¢ do pojawienia sie pozaru, eksplozji lub
obrazen.

=

-

f) Akumulatora nie wystawia¢ na dziatanie ognia lub

g

wysokich temperatur. Pozar i temperatury powyzej
130 °C moga wywotac eksplozje.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych
tadowania, a narzedzia akumulatorowego nigdy
nie tadowac¢ poza zakresem temperatur podanym
w instrukcji eksploatacji. Nieprawidtowe tadowanie
lub tadowanie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
ratur moze doprowadzi¢ do zniszczenia akumulatora
oraz stwarza zagrozenie pozarowe.

=

6) Serwis
a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-

wac wytacznie wykwalifikowany personel i tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
elektrycznego.

b) Nigdy nie poddawa¢ konserwacji uszkodzonych

akumulatoréw. Wszystkie konserwacje akumulato-
rébw moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez pro-
ducentéw lub upowaznione punkty serwisowe.

71 Wskazoéwki bezpieczenstwa dla

pomp
Produkt nie moze by¢ uzywany przez dzieci.

Dzieci muszg by¢ nadzorowane w celu upewnienia
sig, ze nie bawig sie produktem.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby z ograniczonymi zdolno$ciami fizycznymi, sen-
sorycznymi lub umystowymi, bgdz ktére majg niewy-
starczajgce doswiadczenie lub wiedzg, do momentu,
az nie zostang poinstruowane w zakresie bezpieczne-
go uzytkowania produktu i nie zrozumiejg zwigzanych
z tym zagrozen.

Czyszczenie oraz konserwacja wykonywana zazwy-
czaj przez uzytkownika nie moze by¢ przeprowadzana
przez dzieci.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci kon-
serwacyjnych, czyszczenia i regulacji nalezy wyja¢ aku-
mulator.

* Pompy bez zabezpieczenia przed zamarzaniem nie
moga pozostawacé na zewnatrz w okresie mrozéw.

sgpch

Nalezy unika¢ wystawiania produktu na bezposrednie
dziatanie strumienia wody.

Uzytkownik musi zapobiegaé szkodom wynikajacym z
zalania pomieszczen w przypadku awarii produktu,
podejmujac odpowiednie $rodki (np. instalujgc system
alarmowy, pompe rezerwowg itp.).

Produkt nigdy nie moze pracowa¢ na sucho lub z cat-
kowicie zamknietym przewodem ssacym. Uszkodze-
nie produktu spowodowane pracg na sucho spowodu-
je uniewaznienie gwarancji producenta.

» Produkt nie moze by¢ instalowany w obiegu wody pit-
nej.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga si¢
pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazdwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji obstugi.

Stosowa¢ produkt w taki sposéb, jak jest to zalecane
w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb zapewnia
sie optymalng wydajnos$¢ produktu.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogg
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze elektronarzedzie wytwarza podczas pracy po-
le elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych oko-
licznosciach wptywa¢ negatywnie na aktywne lub pa-
sywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z im-
plantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa i wskazéwek dotyczacych ta-
dowania i prawidtowego zastosowania, ktére
podane sa w instrukcji eksploatacji akumula-
tora i tadowarki serii Parkside 20V IXES.
Szczegotowy opis procesu tadowania oraz
dalsze informacje znajdujg sie w tej oddziel-
nej instrukcji obstugi.

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wylgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
ga by¢ tadowane wytacznie za pomocg tadowarek z tej
serii. Nalezy przestrzega¢ specyfikacji producenta.

8 Montaz

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowag!

Wymagane narzedzia:
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« Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym*
* No6z tnacy*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

8.1 Wybér i montaz uchwytu

Jednostke obstugowg mozna zamontowaé na $cianie za
pomoca uchwytu $ciennego lub zawiesi¢ bezposrednio na
beczce za pomoca uchwytu do beczki.

Wskazowka:

Jednostka obstugowa wytgcza sie w przypadku wzrostu
temperatury za pomoca wyfgcznika termicznego. Uchwyt

jednostki obstugowej nalezy zatem koniecznie zamonto-
wacé w zacienionym miejscu.

8.1.1 Montaz uchwytu sciennego (8) (rys. 3)
/\ OSTRZEZENIE

— Przed montazem na $cianie nalezy upewni¢ sie, ze
w obszarze wywierconych otworéw nie ma zadnych
przewodow, ktére mogtyby zosta¢ uszkodzone.

— Dzieci nie mogg bawi¢ sie produktem, nawet jesli
jest on zawieszony na $cianie.

— Montaz za drzwiami i ich obszarem obrotu nie jest
zalecany, poniewaz istnieje ryzyko oderwania lub in-
nego uszkodzenia produktu.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo w wyniku uszkodzenia
przewodow zasilajgcych

Kontakt z przewodami elektrycznymi moze spowodo-
wac porazenie pragdem elektrycznym i pozar, a kontakt
z przewodem gazu wybuch. Uszkodzenie przewodu
wodnego moze spowodowac uszkodzenia rzeczowe i
porazenie prgdem elektrycznym.

— Podczas wiercenia w celu zawieszenia na $cianie
nalezy upewni¢ sie, ze w obszarze wywierconych
otworéw nie ma zadnych przewodéw zasilajgcych,
ktére mogtyby zosta¢ uszkodzone.

Wskazowka:

Nalezy pamieta¢, ze odlegtos¢ od beczki z wodg jest

ograniczona dtugoscig kabla przytgczeniowego. Odle-

gto$¢ od beczki dodana do wysokosci beczki nie moze

by¢ wigksza niz dtugosc¢ kabla przytaczeniowego.

1. Nalezy znalez¢ odpowiednie miejsce na uchwyt $cien-
ny (8).

2. Zamontowa¢ uchwyt $cienny (8) za pomocg $rub i, w
razie potrzeby, kotkéw plastikowych.

3. Upewni¢ sig, ze uchwyt $cienny (8) jest zamocowany
poziomo.

4. Odkreci¢ $rube zabezpieczajgcg (8a) z uchwytu
$ciennego (8).

5. Zamocowa¢ jednostke obstugowag (2) w uchwycie
$ciennym (8).

6. Zabezpieczy¢ jednostke obstugowag (2) za pomoca
Sruby zabezpieczajgcej (8a). Uzy¢ $rubokreta do
wkretéw z rowkiem krzyzowym.

8.1.2 Montaz uchwytu beczki (9) (rys. 4)

1. Zawiesi¢ uchwyt beczki (9) na krawedzi beczki z wo-
da.
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2. Zatrzasng¢ jednostke obstugowg (2) w uchwycie
beczki (9).

3. Sprawdzi¢, czy jednostka obstugowa (2) jest dobrze
zamocowana.

8.2  Montaz zlacza weza (5a) (rys. 5)

1. Przykreci¢ ztgcze weza (5a) do przytacza weza (5) na
pompie (6). Upewni¢ sie, ze wewnatrz ztgcza weza
(5a) znajduje sie pierscien uszczelniajacy.

2. Dokreci¢ ztgcze weza (5a).

8.3 Montaz przewodoéw
przylaczeniowych (rys. 6-9)

Wskazowka:

Umiesci¢ pompe ok. 50 mm nad dnem beczki z woda, z

dala od osadow, ktore mogtyby jg uszkodzié.

8.3.1 Kabel przytaczeniowy (4)

Dtugos¢ L, przewodu przytaczeniowego (4) oblicza sig w

nastepujacy sposoéb:

H+ D +E-250 mm

1. Nadmiar kabla przytgczeniowego (4) nalezy owing¢
wokot pompy (6) i zamocowaé za pomocg zacisku ka-
blowego (6a).

2. Wtyczke kabla przylaczeniowego (4) nalezy podigczy¢
do przylacza kabla (2a) w jednostce obstugowej (2).

Nalezy zwrdéci¢ uwage na orientacje, ktorg okresla
wyztobienie we wtyczce.

3. Nakre¢ nakretke ztgczkowa wtyczki na ztgcze kablo-
we (2a), aby zabezpieczy¢ wtyczke i zapobiec przedo-
stawaniu sie wody.

8.3.2 Waz (10)

Diugos¢ L, weza (10) oblicza si¢ w nastepujacy sposob:

H-130 mm

1. Odtaczy¢ przytacze z napowietrznikiem weza (10a) od
mocowania na prowadnicy weza (10d).

2. Odtgczy¢ przytacze z napowietrznikiem weza (10a) od

weza (10), odkrecajac nakretke zlgczkowa i wycigga-

jac waz (10).

Przycig¢ waz do wymiaru L, . Uzy¢ noza tngcego.

4. Wiozy¢ waz (10) ponownie do przytgcza z napowietrz-
nikiem weza (10a) i zamocowa¢ go nakretka ztgczko-
wa.

5. Zatrzasna¢ przytgcze z napowietrznikiem weza (10a)
ponownie w uchwycie na prowadnicy weza (10d).

w

6. Wiozy¢ tuleje weza (10e) weza (10) na ztgcze weza
(5a) na pompie (6).

8.4  Wkladanie pompy (6) do beczki z
wodg3 i podtaczanie jej (rys. 10)
1. Ostroznie wsungé pompe (6) do wody, trzymajac jg za
zamontowany waz (10).

2. Pompa (6) jest wyposazona w odpowietrznik utatwia-
jacy zanurzenie. Zawoér zamyka odpowietrznik, gdy
pompa (6) jest wigczona.

3. Zawiesi¢ prowadnicg weza (10d) na krawedzi beczki z
woda.



4. Skontrolowa¢, czy pompa (6) znajduje sie we wiasci-

wej pozycji. Pozycja (ok. 50 mm nad dnem beczki z
woda) jest okreslona przez dlugos$¢ weza (10).

5. Podtgczy¢ waz ogrodowy za pomocg standardowego

8.5

ztagcza weza do przytgcza z napowietrznikiem weza
(10a). Nie nalezy uzywa¢ ztgcza weza z automatycz-
nym zatrzymaniem, poniewaz moze ono zmniejszy¢
przeptyw.

Zakonczenie montazu (rys. 11)

Upewni¢ sig, ze beczka z wodg jest zamknigta pokrywa
lub podobng ostong, aby dzieci lub zwierzeta nie mogty
do niej wpas¢. W niektorych przypadkach punkty dostepu
dla kabli i wezy sg juz dostgpne.

J

esdli otwory muszg zosta¢ wycigte samodzielnie, nalezy

upewni¢ sig, ze nie ma ostrych krawedzi, ktére mogtyby
uszkodzi¢ kabel przytgczeniowy (4) lub waz (10).

9 Przed uruchomieniem

sgpch

W przypadku zagrozenia zamarzaniem nalezy zawsze
wyja¢ pompe z wody!

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

9.1

* Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowac¢ je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czesci.

Wkladanie/wyjmowanie
akumulatora (3c) z uchwytu
akumulatora (3b) (rys. 12)

/A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!
Nie nalezy wktada¢ akumulatora, dopoki produkt nie be-

dzie gotowy do uzycia.

Umiesci¢ akumulator

1.

Odchyli¢ zatrzask (3a) do gory.

2. Otworzy¢ ostone akumulatora (3).
3. Wsung¢ akumulator (3c) do uchwytu akumulatora

(3b). Akumulator (3c) zatrzaskuje sie w styszalny spo-
sob.

4. Zamkna¢ ostone akumulatora (3).
5. Odchyli¢ zatrzask (3a) w dot.
Wyjmowanie akumulatora

1.

Odchyli¢ zatrzask (3a) do gory.

2. Otworzy¢ ostone akumulatora (3).
3. Nacisna¢ przycisk zwalniajgcy (3d) akumulator (3c) i

wyciggna¢ akumulator (3c) z uchwytu akumulatora
(3b).

10 Obstuga

Wskazowki:

« Regularnie sprawdza¢ produkt pod katem uszkodzen.

Gdy nie mozna juz pompowa¢ wody, zabezpieczenie
przed pracg na sucho automatycznie wytagcza pompe.

Jednostka obstugowa musi by¢ zawsze zamontowana
na state do uchwytu sciennego lub uchwytu beczki.

Jednostka obstugowa nie moze by¢ nigdy zanurzana
w wodzie.

Kabel przytgczeniowy nie moze byé wykorzystywany
do przenoszenia lub zawieszania pompy.

Nigdy nie uzywac¢ produktu bez filtra i upewni¢ sie, ze
filtr jest czysty i nieuszkodzony.

10.1  Wiaczanie/wytaczanie produktu
(rys. 13)
Wskazowka:

Produkt mozna uruchomi¢ tylko wtedy, gdy pokrywa aku-
mulatora jest catkowicie zamknieta, a produkt jest prawi-
dtowo podtgczony do jednostki obstugowej.

1.

Aby wigczy¢ produkt, nalezy nacisngé przycisk wig-
czania/wytgczania (1a) na panelu obstugowym (1).

2. Wskaznik stanu natadowania akumulatora (1e) $wieci

sie podczas pracy i wskazuje stan natadowania aku-
mulatora (3c).

3. Aby wytgczy¢ produkt, nalezy ponownie nacisngc

przycisk wigczania/wytgczania (1a).

10.2 Funkcja timera (rys. 14)

1. Aby aktywowac¢ funkcje timera, nalezy nacisng¢ przy-

cisk ustawien (1c) na panelu obstugowym (1) przy
wigczonym produkcie.

2. Po jednokrotnym naci$nigciu czas pracy wynosi 5 mi-

nut. Kazde kolejne nacisniecie wydtuza czas pracy
pompy o 5 minut, maksymalnie do 15 minut.

3. Wybrany czas pracy jest wyswietlany za pomoca

lampki LED timera (1d).

4. Po uptywie ustawionego czasu produkt wytgcza sie

automatycznie.

5. Aby przedwczesnie zakonczy¢ dziatanie funkcji time-

ra, nalezy naciska¢ przycisk ustawien (1c) tak dtugo,
az lampka LED timera (1d) zgasnie.

11 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wylgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
ga by¢ tadowane wytagcznie za pomocg tadowarek z tej

serii. Nalezy przestrzega¢ specyfikacji producenta.

cheppa

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowa¢ obrazenia!

PL |
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/\ OSTRZEZENIE

12 Przechowywanie i transport

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze si¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Wytgczy¢ produkt.
— Usunag¢ akumulator.
— Pozostawi¢ produkt do schiodzenia.

/\ OSTRZEZENIE

11.1 Czyszczenie

1. W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg $Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim ci-
$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

2. Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze drozne.

3. Nie uzywa¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw; moga
one spowodowac korozje plastikowych czesci produk-
tu wykonanych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza pro-
duktu nie dostata si¢ woda.

11.1.1  Czyszczenie filtra (7) (rys. 15)
Wskazowka:

Pompa jest wyposazona w filtr, ktéry zapobiega uszko-
dzeniom spowodowanym zanieczyszczeniami. Nalezy re-
gularnie sprawdzac filtr.

1. Odciagnac filtr (7) w dét od pompy (6).
2. Doktadnie wyczyscic¢ filtr (7) pod biezacg woda.
3. Ponownie zatozyc¢ filtr (7) na pompe (6).

11.1.2  Czyszczenie napowietrznika weza
(rys. 16)
1. Zdja¢ nasadke (10b) z przytgcza z napowietrznikiem

weza (10a).

2. Wyja¢ kulke (10c).

3. Doktadnie wyczysci¢ napowietrznik weza pod biezgca
woda.

4. Wiozy¢ kulke (10c) i ponownie zamkng¢ nasadke
(10b).

11.2 Konserwacja
Produkt nie wymaga konserwaciji.

Wewnatrz tego produktu nie ma zadnych matych czesci,
ktore mogtyby by¢ naprawiane przez uzytkownika. W celu
sprawdzenia i naprawy produktu nalezy skontaktowac sig
z wykwalifikowanym specjalista.

* Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowac¢ je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czgsci.
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Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytaczyc¢.

— Poczekag, az silnik ostygnie.
— Wyjg¢ akumulator.

12.1 Przechowywanie
Przygotowanie do przechowywania

1. Przed dluzszym przechowywaniem (np. w okresie zi-
mowym) nalezy wyjaé¢ akumulator z produktu.

2. Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

3. Akumulator nalezy przechowywaé w stanie czesciowo
natadowanym.

4. Podczas przechowywania nalezy sprawdzaé¢ poziom
natadowania akumulatora co trzy miesigce.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywa¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywaé w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje obstugi produktu.

12.2 Transport

Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.

Produkt nalezy chroni¢ przed uderzeniami i silnymi
wstrzgsami, jakie mogg wystgpowaé np. podczas
przewozenia samochodem.

Zabezpieczy¢ produkt przed zeslizgnigciem sig i prze-
chyleniem.

13 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czegsci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czes$ci zamiennych.

Zwréci¢ sig do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czesci akcesoridw.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowej.



131

Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

Oznaczenie modelu
Numer artykutu
Dane z tabliczki znamionowej

Czesci zamienne / akcesoria

Akumulator SBP2.0 - nr artykutu: 7909201708
Akumulator SBP4.0 - nr artykutu: 7909201709
tadowarka SBC2.4A - nr artykutu: 7909201710
tadowarka SBC4.5A - nr artykutu: 7909201711
tadowarka SDBC2.4A - nr artykutu: 7909201712
tadowarka SDBC4.5A - nr artykutu: 7909201713
Nr artykutu StarterKit SBSK2.0: 7909201720
Nr artykutu StarterKit SBSK4.0: 7909201721

14 Utylizacja i ponowne

wykorzystanie

Wskazoéwki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe nadaja

( E y @
ﬁ [ 3
% o @sie do recyklingu. Opakowania na-
ﬁn & lezy utylizowa¢ w sposob przyja-

zny dla $rodowiska.

Wskazoéwki dotyczace utylizacji urzadzen
elektrycznych i elektronicznych

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,

mmm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$é
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktére
wplywajg na zachowanie wspélnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzgdzeniu, nalezy usunagé
przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc znisz-
czenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bate-
riach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizaciji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawa¢ w nastgpujacych miejscach:
— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych)

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentdéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowaé sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé bezptatng
zbidrke zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika koricowego. W tym celu
nalezy skontaktowac si¢ z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wylacznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywa¢ inne przepisy dotyczace utylizacji
ZSEE.

Wskazowki dotyczace baterii litowo-jonowych

Przed utylizacjq urzadzenia nalezy wyja¢ z niego
baterie!
Li-lon
« Baterii nie wrzuca¢ do odpadéw domowych, do ognia
(zagrozenie wybuchem) ani do wody. Uszkodzone ba-
terie mogg by¢ szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia, je-
$li wydostang sie z nich toksyczne opary lub ptyny.

Zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2023/1542 uszko-
dzone lub zuzyte baterie nalezy poddac recyklingowi.

Odda¢ baterie i tadowarke do centrum recyklingu.
Uzywane czesci plastikowe i metalowe mozna oddzie-
li¢ wedtug typu i w ten sposob poddaé recyklingowi.
Baterie nalezy utylizowa¢ w stanie roztadowanym. Za-
leca sie pokrycie biegunéw paskiem samoprzylepnym
w celu ochrony przed zwarciem. Nie otwiera¢ baterii.
Baterie nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepi-
sami. Baterie nalezy oddawac¢ do punktu zbidrki zuzy-
tych baterii, gdzie moga zosta¢ poddane recyklingowi
w sposob przyjazny dla $rodowiska. Nalezy zapyta¢ o
to lokalng firme zajmujacg sie utylizacjg odpadow.
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15 Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

wisowego.
Usterka

Wskaznik usterki miga na czer-
wono

Mozliwa przyczyna
Akumulator za zimny/za gora-
cy

Srodek zaradczy
Rozgrzac¢ / pozostawi¢ do ostygniecia akumulator

Wskaznik usterki miga na zétto

Aktywna ochrona przed pracg
na sucho

Wytaczy¢ produkt i ustawi¢ pompe tak, aby byta catko-
wicie zanurzona w wodzie.

Kabel przytgczeniowy nie jest
(prawidtowo) podtgczony

Podtaczy¢ kabel przytgczeniowy (prawidtowo).

Pompa nie pracuje

Jednostka obstugowa nie jest
catkowicie zamknieta

Zamkna¢ pokrywe akumulatora i zamkna¢ zatrzask.

Akumulator
wiozony.

nieprawidtowo

Wiozy¢ prawidtowo akumulator.

Kabel przytaczeniowy nie jest
prawidtowo podtaczony.

Wiozy¢ wtyczke do gniazda i zabezpieczy¢ nakretkg
ztgczkowa.

Roztadowany akumulator

Natadowaé¢ akumulator

Zamarznieta woda

Wyja¢ pompe i poczekac, az 16d sie roztopi.

Produkt podczas pracy zwalnia/
ci$nienie spada

Filtr zatkany

Zdjac filtr i wyczysci¢ go.

Za mato wody

Sprawdzi¢ poziom wody i upewni¢ sie, ze pompa jest
catkowicie zanurzona.

Powietrze w pompie lub wezu

Pozostawi¢ pompe wigczong do momentu, az woda
zacznie ptyng¢ rownomiernie.

Zigcze weza zamontowane z
funkcjg automatycznego za-
trzymania

Wymieni¢ ztgcze weza na takie bez funkcji automa-
tycznego zatrzymania.

Waz zatkany/zgiety

Sprawdzi¢, czy waz nie jest zatkany lub zgiety, i usu-
na¢ zatory.

Woda nadal wyptywa po wyta-
czeniu pompy

Nie zamontowano przytacza z
napowietrznikiem weza.

Montaz przytacza z napowietrznikiem weza

Napowietrznik weza zatkany

Oczysci¢ napowietrznik weza

Woda wyptywa z napowietrznika

Brakuje kulki wewnatrz napo-

Zdja¢ nasadke, wiozy¢ kulke i zamkna¢ nasadke.

weza wietrznika weza.

16 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$é, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.
Marka:

Nazwa artykutu:

SCHEPPACH
Akumulatorowa pompa do desz-
czoéwki - C-RBP2000-X

Nr art. 5909412900

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie

ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
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Zastosowane normy:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Pelnomocnik ds. dokumentacji:
David Ruimpelein

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 14.01.2026

/""/’\/’ ///
$imon Schiink>
Division Manager Product Center
. Oy

Andreag’Pecher
Head of Project Management



17 Warunki gwarancji - seria

Scheppach 20V IXES

Data aktualizacji 25.04.2024

Drogi kliencie,

Nasze produkty podlegaja $cistej kontroli jakosci. Gdyby
produkt nadal nie dziatat prawidiowo, wyrazamy z tego
powodu ubolewanie i prosimy o kontakt z naszym Dzia-
fem Serwisowym pod adresem podanym ponizej. Z przy-
jemnoscig udzielimy réwniez pomocy telefonicznej za po-
$rednictwem numeru serwisowego. Ponizsze informacje
majg za zadanie pomdc w bezproblemowym rozpatrzeniu
i rozstrzygnigciu roszczenia.

Dochodzenie roszczen gwarancyjnych regulujg poniz-
sze zasady:

1.

Niniejsze warunki gwarancji regulujg nasze dodat-
kowe ustugi gwarancyjne producenta dla nabywcow
(prywatnych uzytkownikéw koncowych) nowych pro-
duktow. Niniejsza gwarancja nie ma wptywu na usta-
wowe roszczenia gwarancyjne. Odpowiedzialno$é¢ za
to ponosi sprzedawca, od ktérego zakupiono produkt.

Ustuga gwarancyjna producenta obejmuje wylgcznie
wady nowego produktu zakupionego przez uzytkowni-
ka, ktére wynikajg z wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku wystgpienia wad materiatowych
lub produkcyjnych w okresie gwarancyjnym, produ-
cent jako gwarant zapewni jedng z nastepujgcych
ustug do wyboru w ramach niniejszej gwarancji:

— Bezptatna naprawa towaréw

— Bezptatna wymiana towaru na towar o takiej samej
wartoséci (w razie potrzeby réwniez wymiana na
kolejny model, jesli oryginalny towar nie jest juz
dostepny).

Wymienione produkty lub czesci stajg si¢ naszg wia-
snoscig. Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznacze-
niem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do
uzytku komercyjnego, rzemiesIniczego lub przemysto-
wego. Z tego wzgledu gwarancja jest niewazna, jesli
produkt byt uzywany w dziatalno$ci handlowej, rze-
miesiniczej lub przemystowej w okresie gwarancyjnym
lub zostat poddany réwnowaznym obcigzeniom.

3. Nasze ustugi gwarancyjne nie obejmuja:

— Uszkodzenia produktu spowodowane nieprze-
strzeganiem instrukcji montazu, nieprawidtowg in-
stalacja, nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi (np.
podigczeniem do niewtasciwego napiecia siecio-
wego lub rodzaju pradu) lub przepiséw dotyczg-
cych konserwacji i bezpieczenstwa lub uzytkowa-
niem produktu w nieodpowiednich warunkach $ro-
dowiskowych, a takze nieodpowiednig pielegnacjg
i konserwacja.

— Uszkodzenia produktu spowodowane niewtasci-
wym uzytkowaniem lub niewtasciwym zastosowa-
niem (takim jak przeciazenie produktu lub uzycie
niezatwierdzonych narzedzi lub akcesoriéw),
przedostaniem sie ciat obcych do produktu (takich
jak piasek, kamienie lub kurz), uszkodzeniami
transportowymi, uzyciem sity lub wptywami ze-
wnetrznymi (takimi jak uszkodzenia spowodowane
upadkiem).

sgpch

— Uszkodzenie produktu lub jego czesci wynikajgce
z normalnego, zwyktego (eksploatacyjnego) lub in-
nego naturalnego zuzycia, jak réwniez uszkodze-
nie i/lub zuzycie czesci ulegajacych zuzyciu.

— Wady produktu spowodowane uzyciem akceso-
riéw, dodatkéw lub czesci zamiennych, ktére nie
sg czesciami oryginalnymi lub nie sg stosowane
zgodnie z przeznaczeniem.

— Produkty, w ktérych wprowadzono zmiany lub mo-
dyfikacje.

— Niewielkie odchylenia od stanu pierwotnego, ktore
s3 nieistotne dla wartosci i uzytecznosci produktu.

— Produkty, w ktérych przeprowadzono nieautoryzo-
wane naprawy lub naprawy, w szczegdlnosci
przez nieautoryzowang strone trzecia.

— Jesli brakuje oznaczenia na produkcie lub informa-
cje identyfikacyjne produktu (naklejka na urzadze-
niu) sg nieczytelne.

— Produkty, ktére wykazujg silne zabrudzenia i z te-
go powodu sg odrzucane przez personel serwiso-
wy.

— Roszczenia o odszkodowanie i szkody nastepcze
sg zasadniczo wylgczone z niniejszej gwarancji.

4. Okres gwarancji wynosi zazwyczaj 5 lat (12 miesiecy

w przypadku baterii / akumulatoréw) i rozpoczyna sie
w dniu zakupu produktu. Decydujgca jest data na ory-
ginalnym dowodzie zakupu. Roszczenia gwarancyjne
nalezy zgtaszac¢ niezwitocznie po ich stwierdzeniu. Do-
chodzenie roszczen gwarancyjnych po uptywie okresu
gwarancji jest wykluczone. Naprawa lub wymiana pro-
duktu nie skutkuje przedtuzeniem okresu gwarancji,
ani nie powoduje rozpoczecia nowego okresu gwaran-
cji na produkt lub zainstalowane czesci zamienne. Do-
tyczy to réwniez korzystania z ustugi na miejscu. Wa-
runkiem wstepnym skorzystania z ustugi gwarancyjnej
jest umozliwienie producentowi, jako gwarantowi, zba-
dania sprawy gwarancyjnej poprzez przestanie towaru
na zadanie producenta. Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢,
aby unikng¢ uszkodzen podczas transportu, stosujac
odpowiednie opakowanie. Wspomniany produkt nale-
zy wyczysci¢ i odesta¢ do Centrum Serwisowego wraz
z kopig dowodu zakupu, ktéry musi zawiera¢ date za-
kupu i nazwe produktu. Jesli produkt zostanie wystany
niekompletny, bez petnego zakresu dostawy, brakuja-
ce akcesoria zostang dodane / odjete od wartosci, je-
$li produkt zostanie wymieniony lub nastgpi zwrot pie-
niedzy. Czgsciowo lub catkowicie zdemontowane pro-
dukty nie mogg by¢ uznane jako podstawa gwarancji.
W przypadku nieuzasadnionej reklamacji lub poza
okresem gwarancyjnym, kupujacy zasadniczo ponosi
koszty transportu i ryzyko zwigzane z transportem.
Nalezy wczesniej zgtosi¢ sprawe gwarancyjng do
Centrum Serwisowego (patrz ponizej). Co do zasa-
dy ustala sie, ze wadliwy produkt wraz z krétkim opi-
sem usterki zostanie wystany w formie zorganizowa-
nego zwrotu lub - w przypadku naprawy poza okre-
sem gwarancji - odpowiednio ostemplowany, z zacho-
waniem odpowiedniego opakowania i wytycznych do-
tyczacych wysyiki, na adres serwisu podany ponizej.
Nalezy zwroéci¢ uwage, aby produkt (w zaleznosci
od modelu) ze wzgledow bezpieczenstwa byt wol-
ny od wszelkich materiatéw eksploatacyjnych przy
dostawie zwrotnej. Produkt wysytany do naszego
Centrum Serwisowego musi by¢ zapakowany w taki
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sposéb, aby unikngé uszkodzenia reklamowanego
produktu podczas transportu. Po udanej naprawie/wy-
mianie produkt zostanie bezptatnie odestany. Jesli
produkty nie moga zosta¢ naprawione lub wymienio-
ne, kwota pienigzna do wysokosci ceny zakupu wadli-
wego produktu moze zosta¢ zwrécona wedtug nasze-
go wytacznego uznania, biorgc pod uwage wszelkie
potrgcenia z tytutu zuzycia. Niniejsze ustugi gwaran-
cyine sg $wiadczone wytgcznie na rzecz pierwotnego
nabywcy prywatnego i nie podlegajg cesji ani przenie-
sieniu.

5. Wydtuzenie okresu gwarancji do 10 lat: Scheppach
proponuje dodatkowe przedtuzenie gwarancji o 5 lat
na produkty z serii Scheppach 20V. W zwigzku z tym
okres gwarancji na te produkty wynosi 10 lat. Nie do-
tyczy to baterii/akumulatoréw, tadowarek i akcesoriow.
Mozna ubiega¢ sie o przediuzenie gwarancji, rejestru-
jac produkt Scheppach z tej serii online na stronie ht-
tps://garantie.scheppach.com nie p6zniej niz 30 dni od
daty zakupu. Po pomysinej rejestracji online nastgpi
potwierdzenie przedtuzenia gwarancji zwigzanej z
przedmiotem.

6. W celu dochodzenia roszczen gwarancyjnych, nale-
zy skontaktowaé sie z naszym Centrum Serwiso-
wym.

Najlepiej skorzysta¢ z formularza na naszej stro-
nie gtéwne;j:
https://shop.scheppach.com/contact

Prosze nie wysyta¢é nam zadnych produktéw bez
uprzedniego skontaktowania si¢ i zarejestrowania
w naszym Centrum Serwisowym.

Warunkiem koniecznym do skorzystania z tych
gwarancji jest wstepny kontakt z naszym Centrum
Serwisowym. Roszczenia gwarancyjne nalezy zgta-
sza¢ przed uptywem okresu gwarancyjnego w ciggu
14 dni od wykrycia wady. W tym celu wymagany jest
oryginalny dowdd zakupu oraz, w stosownych przy-
padkach, potwierdzenie przedtuzenia gwarancji zwia-
zanej z przedmiotem.

7. Czas rozpatrywania - Z reguty reklamacje sg rozpa-
trywane w ciggu 14 dni od ich wptyniecia do naszego
Centrum Serwisowego. Jesli w wyjgtkowych przypad-
kach podany czas przetwarzania zostanie przekroczo-
ny, uzytkownik zostanie o tym poinformowany z odpo-
wiednim wyprzedzeniem.

8. Czesci zuzywajace sie¢ sa generalnie wylaczone z
gwarancji! - Czesci zuzywajgce sie to: a) dostarczo-
ne, dotgczone i/lub zainstalowane baterie/akumulato-
ry, jak réwniez b) wszystkie czgsci zuzywajace sie za-
lezne od modelu (w tym paski, brzeszczoty, narzedzia
wktadane, tarcze szlifierskie, filtry, szczotki weglowe
itp.). Ustuga gwarancyjna nie obejmuje baterii lub aku-
mulatoréw, ktére sa gteboko roztadowane lub uszko-
dzone na obudowie lub zaciskach baterii.

9. Szacowanie kosztow - Produkty, ktore nie sg lub
przestaty by¢ objete gwarancja, zostang naprawione
za optatg. Na wniosek do naszego Centrum Serwiso-
wego mozna przesta¢ wadliwe produkty w celu osza-
cowania kosztéw i, w razie potrzeby, udzielenia Cen-
trum Serwisowemu pisemnej zgody (poczta, e-ma-
ilem) na napraweg. Bez zatwierdzenia naprawy dalsze
rozpatrywanie nie bedzie mozliwe.

Warunki gwarancji obowigzujg wytgcznie w wersji aktu-
alnej w momencie zgtoszenia reklamacji i mozna je zna-
lez¢ na naszej stronie internetowej (www.schep-
pach.com), jesli ma to zastosowanie. Wersja niemiecka
ma zawsze pierwszenstwo w przypadku ttumaczen.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Niemcy)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice.PL@scheppach.com -

Strona internetowa: https://www.scheppach.com
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w ni-
niejszych warunkach gwarancji w dowolnym momencie
bez wczesniejszego powiadomienia.
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MONtazZa ......ccoiiiii s 141
9 Prije stavljanja u pogon ..........cccccveiiiiiiiiiiiiinns 142
10 Rukovanje
11 Cis¢enje i odrzavanie....

0 N O g b~ WN =

12 Skladistenje i transport..........cccccovveienineeienens 143
13 Popravak i narucivanje rezervnih dijelova.......... 144
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18 Poveéanicrtez..........c.occooviiiiiiiiiciieee 295

Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

Uc¢inak pumpanja/sat

Maks. temperatura tekucine

Maks. potisni tlak

1 8 Maks. dubina uranjanja 1,8 m
]

6 Masa kg

Litij-ionski akumulator

Proizvod udovoljava vazec¢im europskim di-
rektivama.

A Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim

A A smernicama.

Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznacavanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije€ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vaZe¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u sluéaju:

* neispravnog rukovanja
* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu
« popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
« ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
* nenamjenske uporabe.

Imajte na umu sljedece:

Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomi¢an rad. Pridrzavajte
se i vazecih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Sacuvajte
priruénik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.




2 Namjenska uporaba

Proizvod je namijenjen na ku¢ansku uporabu za pumpa-
nje kiSnice iz ba¢ve s vodom radi navodnjavanja cvjetnih
gredica, travnjaka i povrtnjaka. Proizvod je isto tako mo-
guce rabiti i za lake radove ¢iSc¢enja.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtnic¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

/A UPOZORENJE

Prije stavljanja proizvoda u pogon radi svoje sigurnosti
molimo temeljito proditajte ovaj priru¢nik i opée sigurno-
sne napomene. Ako proizvod predate drugima, uvijek

predajte i ovaj priruénik za uporabu.

21 Nenamjenska uporaba

Uporaba pumpe strogo je zabranjena za sljedece
tvari:

boje i lakovi svih vrsta

sve vrste otapala ili razrjedivaca
sve vrste goriva ili maziva
propan ili drugi ukapljeni plinove

zapaljive tekucine svih vrsta
hrana za ljude i Zivotinje
granule ili tvari s évrstim Cesticama

kemikalije

tekucine s temperaturama iznad 40 °C

sve tekucine koje nisu izri¢ito navedene u ovom pri-
ruéniku

tekuéine protiv parazita, herbicidi i pesticidi.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena

Pumpa se ne smije rabiti za punjenje spremnika koji
mogu eksplodirati pod pretlakom.

* Pumpa nije prikladna kao sigurnosni uredaj za susta-
ve za gasenje pozara.

* Pumpa nije prikladna za trajni rad (npr. industrijska
uporaba, rad s trajnom cirkulacijom).

* Pumpa je odobrena isklju€ivo za uporabu u pumpanju
vode i neutralnih teku¢ina na sobnoj temperaturi.

3  Opis proizvoda (sl. 1-16)

1. Upravljacka plo¢a

1a. Tipka za ukljuéivanje/isklju¢ivanje

1b.  Prikaz neispravnosti

1c.  Tipka za namjestanje (funkcija vremenskog regula-
tora)

1d.  Zaruljica vremenskog regulatora

1e. Pokaziva¢ napunjenosti akumulatora

2. Upravljacka jedinica
2a. Kabelski priklju¢ak
3 Poklopac akumulatora

3a. Zaporni stremen

3b.  Drza¢ akumulatora
3c.  Akumulator*

3d. Tipka za deblokiranje
4. Priklju¢ni kabel

5. Crijevni priklju¢ak
5a. Crijevni utikac

6. Pumpa
6a. Kabelska stezaljka
7. Filtar

8. Zidni drza¢
8a.  Sigurnosni vijak

9. Drza¢ za baévu

10.  Crijevo

10a. Priklju¢ak s crijevnim aeratorom
10b. Kapica

10c. Kuglica

10d. Crijevna provodnica
10e. Crijevni tuljak

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

4 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

2. 1x Upravljacka jedinica
5a. 1x Crijevni utika¢
6. 1x Pumpa
8. 1x Zidni drza¢
8a. 1x Sigurnosni vijak
9. 1x Drza¢ za bacvu
10.  1x Crijevo
10a. 1x Priklju€ak s crijevnim aeratorom
10d. 1x Crijevna provodnica
1x Akumulatorska pumpa za bacvu s kisni-
com
1x Priruénik za uporabu

5 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plastiénim vrec¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenija!

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

+ Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.
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Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva o$te¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektri€énim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce utic¢nice smanjuju rizik od elektricnog udara.

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju b
priru¢nika za uporabu.

-

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama
kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove moZete nabauviti
od ovlastenog distributera. c)

Prilikom naruéivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjeSanje
elektricnog alata ili za izvlaenje utikaca iz uti¢ni-
ce. Drzite elektricni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili

d

=

6 Tehni€ki podatci

20 V === (litij-ionska akumu-

Nazivni napon

lator) zapleteni elektricni kabeli povecavaju rizik od elektric-

Stupanj zastite upravlja¢- IPX4 nog udara.
ke jedinice e) Prilikom rada s elektriénim alatom na otvorenom
Stupanj zastite pumpe IPX8 rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
Razred zastite M vqnjsku uporab.u. 'Uporaba prodg;nog kabela kOjI'j'e
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektric-

Maks. ulazna temperatu- 35°C nog udara.

ra (T,, maks f)
Maks. tlak (p maks) 2,0 bar (0,2 Mpa)

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od

Maks. dubina uranjanja 1,8m >
elektriénog udara.
Maks. visina pumpanja 20 m
Maks. protok (Qua) 2000 /|  3) Sigurnost ljudi
Priklju¢na velicina pumpe Ga," a) Budite pozorni, pazite na ono Sto radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
Masa (bez akumulatora) 1.3kg rabite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utjeca-

jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektri¢cnog alata moze uzroko-
vati najteze ozljede.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

7 Sigurnosne napomene
/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim
elektri¢nim alatom. )

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

b

-

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizajuce zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektrini alat iskljucen prije nego $to
ga prikljucite na elektriénu mrezu i/ili akumulator,
prije podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata
s prstom na sklopki ili priklju¢ivanje ukljuéenog elek-
tricnog alata na elektricnu mrezu moze uzrokovati
nezgode.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektricni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-

nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek- d) Prije ukljugivanja elektriénog alata uklonite alate

tricne mreze (s mreznim kabelom) ili ngvelektrlcne alate s za namjestanje ili kljué za vijke. Alat ili klju¢ koji se

akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela). nalazi na okretnom dijelu elektriénog alata moze uzro-

1) Sigurnost na radnom miest kovati ozljede.

1 . . . S gus . .

) gu 95 ara 0' j.es u . e) lzbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite si-

a) Radno mjesto mora biti Cisto i dobro osvijetljeno. guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.

Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati Na taj nagin mo¢i éete elektriéni alat bolje kontrolirati u
nezgode. nepredvidljivim situacijama.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno ek- f) Nosite odgovarajuéu odjeéu. Ne nosite Siroku

splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U sluc¢aju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

cheppa

odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjeéu, nakit ili dugu kosu.
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9)

h)

Ako je mogucée montiranje naprava za usisavanje i
rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne krsi-
te sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djelicu se-
kunde uzrokovati teske ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektri€nim alatom

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Rabite prikladan
elektricni alat za vas zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.

Ne rabite elektricni alat ako je sklopka oStecena.
Elektricni alat koji se ne moze viSe ukljuciti ili iskljugiti
opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprieGava se nenamjerno
pokretanje elektricnog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu progi-
tale ove upute. Elektricni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elek-
tricnih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste
i o¢iS€ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvat-
ne povrSine ne omoguc¢avaju sigurno rukovanje i nad-
zor nad elektri¢nim alatom u nepredvidenim situacija-
ma.

5) Uporaba akumulatorskog alata i
rukovanje njime

a)

b)
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Akumulatore punite samo punja¢ima koje prepo-
ruéuje proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan za odre-
denu vrstu akumulatora kod uporabe s drugim akumu-
latorima mozZe uzrokovati opasnost od pozZara.

U elektriénim alatima rabite samo za to predvidene
akumulatore. Uporaba drugih akumulatora moze do-
vesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Akumulatore koje ne rabite drzite dalje od spajali-
ca za papir, kovanica, kljuceva, €avala, vijaka i
drugih sitnih metalnih predmeta koji mogu uzro-

kovati premoséenje kontakata. Kratki spoj izmedu
kontakata akumulatora moze dovesti do opeklina ili
pozara.

d) U slu€aju nepravilne primjene teku¢ina moze iscu-

riti iz akumulatora. Izbjegavajte kontakt s njom. U
slu¢aju slucajnog kontakta isperite vodom. Ako
tekucina dospije u o¢i, dodatno zatrazite lije€nicku
pomoc¢. Akumulatorska tekucina koja iscuri moze pro-
uzrokovati nadrazivanje koze ili opekline.

e) Ne upotrebljavajte ostecene ili preinacene akumu-

latore. OSteéeni ili preinaceni akumulatori mogu se
nepredvideno ponasati i dovesti do poZara, eksplozije
ili opasnosti od ozljeda.

f) Akumulator ne izlazite vatri ili previsokim tempe-

raturama. Vatra ili temperature vise od 130 °C mogu
uzrokovati eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje i akumulator ili

akumulatorski alat nikad ne punite izvan podrucja
temperature navedenog u priruéniku za uporabu.
Nepravilno punjenje ili punjenje izvan dopustenog po-
drucja temperature moze unistiti akumulator i povecati
opasnost od pozara.

6) Servisiranje
a) Elektriéni alat smije popravljati samo kvalificirani

struénjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-
vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.

b) Nikad ne odrzavajte oStecene akumulatore. Sve ra-

dove odrzavanja akumulatora trebao bi obavljati samo
proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

71 Sigurnosne napomene za pumpe

» Djeca ne smiju rabiti ovaj proizvod.

» Djecu valja nadzirati kako biste bili sigurni da se ne
igraju proizvodom.

Ovaj proizvod smiju rabiti osobe sa smanjenim tjele-
snim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedo-
voljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili
ako su poducéene o sigurnoj uporabi stroja i razumiju
opasnosti koje iz toga proizlaze.

+ Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrzavanje.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova odrzavanja, CiS¢enja i namjesStanja
izvadite akumulator.

* Pumpe bez antifriza ne smiju se ostavljati na otvore-
nom u uvjetima mraza.

Izbjegavajte izlaganje proizvoda izravnom vodenom
mlazu.

Korisnik mora poduzeti odgovaraju¢e mjere (npr.
ugradnju alarmnog sustava, rezervne pumpe itd.) ka-
ko bi sprije€io posljedi¢ne Stete uzrokovane poplavom
prostorija u slu€aju kvara proizvoda.

Proizvod ne smije raditi na suho ili s potpuno zatvore-
nim usisnim vodom. Svako oste¢enje proizvoda uzro-
kovano radom na suho ponistava jamstvo proizvoda-
¢a.

Proizvod se ne smije ugradivati u krug pitke vode.



Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihva¢enim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

Rabite proizvod tako kako se preporucuje u priruéniku
za uporabu. Tako ¢ete postiéi optimalne ucinke proi-
zvoda.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

/A\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporu¢ujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije¢nikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju te ispravnoj uporabi koje
su navedene u priruéniku za uporabu akumu-
latora i punjaca serije 20V IXES. Detaljan opis
postupka punjenja i ostale informacije naci
¢ete u ovim zasebnim uputama za uporabu.
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8.1.1 Montiranje zidnog drzaca (8) (sl. 3)

/\ UPOZORENJE

— Prije montaze na zid potrebno je uvjeriti se da u po-
dru¢ju provrta nema vodova u zidu koji bi se mogli
ostetiti.

— Djeca se ne smiju igrati proizvodom, ¢ak i kada on
visi na zidu.

— Ne preporu¢ujemo montazu iza vrata i u podrucju
njihovog pomicanja jer postoji opasnost da se proi-
zvod i$¢upa ili oSteti na neki drugi nacin.

/\ UPOZORENJE

Opasnost zbog ostecenja opskrbnih vodova

Kontakt s elektricnim vodovima moze uzrokovati elek-
triéni udar i pozar, a kontakt s plinskim vodom moze
izazvati eksploziju. Ostecenje vodovodne cijevi moze
dovesti do materijalnih Steta i izazvati elektri¢ni udar.

— Prije busenja za montazu na zid potrebno je uvjeriti
se da u podrucju provrta nema opskrbnih vodova u

Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno
puniti samo punjac¢ima iz te serije. Pritom se pridrzavaj-
te informacija proizvodaca.

8 Montaza

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-

rajte proizvod!

Potreban alat:
« Krizni odvijac*
« Skalpel*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Odabir i montiranje drzac¢a

Upravljacka jedinica moze se montirati na zid s pomoc¢u
zidnog drzaca ili objesiti izravno na baévu za vodu s po-
mocu drzaca za bacvu.

Napomena:

Termic¢ka sklopka iskljucuje upravljacku jedinicu kada
temperatura poraste. Drza¢ upravljacke jedinice stoga bi
svakako trebalo montirati na sjenovitom mjestu.

zidu koji bi se mogli ostetiti.

Napomena:

Vodite racuna o tome da je udaljenost od bacve za vodu
ograni¢ena zbog duljine priklju¢nog kabela. Zbroj udalje-
nosti od bacve i visine ba¢ve ne smije biti ve¢a od duljine
prikljuénog kabela.

1. Pronadite prikladno mjesto za zidni drza¢ (8).

2. Montirajte zidni drza¢ (8) vijcima i, ako je potrebno,
plastiénim tiplama.

Pazite da je zidni drzag (8) pri¢vr§¢en vodoravno.
Otpustite sigurnosni vijak (8a) sa zidnog drzaca (8).
Pri¢vrstite upravljacku jedinicu (2) na zidni drzac (8).

ook w

Pri¢vrstite upravljacku jedinicu (2) sigurnosnim vijkom
(8a). Upotrijebite krizni odvijac.

8.1.2 Montiranje drzaca za bacvu (9) (sl. 4)
1. Zakvacite drza¢ za bacévu (9) na rub bacve za vodu.

2. Pri¢vrstite upravljac¢ku jedinicu (2) na drza¢ za bacvu

(9).

3. Provijerite pritegnutost upravljacke jedinice (2).

8.2 Montiranje crijevnog utikaca (5a)
(sl. 5)

1. Navrnite crijevni utika¢ (5a) na crijevni priklju¢ak (5)
na pumpi (6). Provjerite da se unutar crijevnog utikaca
(5a) nalazi brtveni prsten.

2. Pritegnite crijevni utika¢ (5a).

8.3  Montiranje prikljuénih vodova
(sl. 6-9)
Napomena:

Postavite pumpu cca 50 mm iznad dna bacve za vodu,
izvan naslaga koje bi mogla ostetiti pumpu.

8.3.1 Prikljucni kabel (4)

Duljina L, prikljuénog kabela (4) izratunava se na sljedeci
nacin:

H+ D+ E - 250 mm

cheppa



1. Visak prikljuénog kabela (4) omotajte oko pumpe (6) i
pri¢vrstite ga na kabelsku stezaljku (6a).

2. Utaknite utika¢ prikljuénog kabela (4) u kabelski pri-
klju¢ak (2a) na upravljackoj jedinici (2). Obratite po-
zornost na usmjerenje koju odreduje urez na utikacu.

3. Zavrnite preturnu maticu utikac¢a na kabelskom pri-
klju€ku (2a) kako biste osigurali utikac i sprijecili ula-
zak vode.

8.3.2 Crijevo (10)

Duljina L, crijeva (10) izraunava se na sljedeci nacin:

H-130 mm

1. Otpustite priklju¢ak s crijevnim aeratorom (10a) iz
sklopa za fiksiranje na crijevnoj vodilici (10d).

2. Oftpustite priklju¢ak s crijevnim aeratorom (10a) iz cri-
jeva (10) otpustanjem preturne matice i izvlacenjem
crijeva (10).

3. Odrezite crijevo na veliinu L,. Za to uporabite skalpel.
Utaknite crijevo (10) natrag u priklju¢ak s crijevnim ae-
ratorom (10a) i fiksirajte ga preturnom maticom.

5. Spojite prikljuak s crijevnim aeratorom (10a) natrag u
sklop za fiksiranje na crijevnoj vodilici (10d).

6. Nataknite crijevni tuljak (10e) crijeva (10) na crijevni
utika¢ (5a) na pumpi (6).

8.4  Postavljanje pumpe (6) u bacvu za
vodu i prikljucivanje (sl. 10)
1. Oprezno spustite pumpu (6) u vodu s pomo¢u monti-
ranog crijeva (10).
2. Pumpa (6) je opremljena oduskom kako bi se olakSalo
uranjanje. Ventil zatvara odusak kada pumpa (6) radi.

3. Zakvacdite crijevu vodilicu (10d) na rub bacve za vodu.

4. Provjerite je li pumpa (6) u ispravnom poloZzaju. Polo-
Zaj (otprilike 50 mm iznad dna bacdve za vodu) odre-
den je duljinom crijeva (10).

5. Pri¢vrstite vrtno crijevo s uobi¢ajenom crijevnom spoj-
kom na priklju¢ak s crijevnim aeratorom (10a). Ne ra-
bite crijevnu spojku s automatskim zaustavljanjem jer
ona moze sprijeciti protok.

8.5 Zavrsetak montaze (sl. 11)

Pobrinite se za to da je bacva za vodu zatvorena poklop-
cem ili sliénim kako djeca ili Zivotinje ne bi mogli pasti
unutra. U nekim slu¢ajevima pristupne tocke za kabele i
crijeva vec postoje.

Ako otvore morate sami izrezati, provjerite da nema ostrih
rubova koji bi mogli ostetiti priklju¢ni kabel (4) ili crijevo
(10).

9 Prije stavljanja u pogon

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

» Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao $to su labavi, istroseni ili oSte-
¢eni dijelovi.
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9.1 Stavljanje/vadenje akumulatora

(3c) u drza¢ akumulatora (3b)
(sl. 12)

/A OPREZ

Opasnost od ozljeda!

Umetnite akumulator tek kada je proizvod pripremljen
za uporabu.

Umetanje akumulatora

1.

Preklopite zaporni stremen (3a) prema gore.

2. Otvorite poklopac akumulatora (3).
3. Umetnite akumulator (3c) u drza¢ akumulatora (3b).

Akumulator se ¢ujno (3c) uglavljuje.

4. Zatvorite poklopac akumulatora (3).
5. Preklopite zaporni stremen (3a) prema dolje.

Vadenje akumulatora

1.

Preklopite zaporni stremen (3a) prema gore.

2. Otvorite poklopac akumulatora (3).
3. Pritisnite tipku za deblokiranje (3d) akumulatora (3c) i

izvucite akumulator (3c) iz drzaca akumulatora (3b).

10 Rukovanje

Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno
puniti samo punjac¢ima iz te serije. Pritom se pridrzavaj-
te informacija proizvodaca.

Uvijek izvadite pumpu iz vode ako postoji opasnost od
smrzavanja!

Napomene:

Redovito provjeravaijte je li proizvod o$tecen.

Ako vodu nije moguce viSe pumpati, zastita od suhog
rada automatski ¢e iskljuciti pumpu.

Upravljacka jedinica mora uvijek biti ¢vrsto montirana
na zid ili drza¢ bacve.

Upravljacka jedinica se nikada ne smije uroniti u vodu.

Priklju¢ni kabel se ne smije rabiti za svrhu za koju nije
namijenjen, na primjer za noSenje ili vjeSanje pumpe.

Nikada ne rabite proizvod bez filtra i provjerite je li fil-
tar Cist i neostecen.

10.1 Ukljucivanjel/iskljucivanje

proizvoda (sl. 13)

Napomena:

Proizvod se moze pokrenuti samo ako je poklopac aku-
mulatora potpuno zatvoren i ako je proizvod ispravno spo-
jen na upravljacku jedinicu.

1.

Radi uklju¢ivanja proizvoda pritisnite tipku za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje (1a) na upravljackoj plo¢i (1).

2. Pokaziva¢ napunjenosti akumulatora (1e) svijetli tije-

kom rada i prikazuje napunjenost akumulatora (3c).



3. Radi iskljucivanja proizvoda ponovno pritisnite tipku
za ukljucivanje/isklju¢ivanje (1a).

10.2 Funkcija vremenskog regulatora
(sl. 14)

1. Za aktiviranje funkcije vremenskog regulatora pritisni-
te tipku za namjestanje (1c) na upravljackoj ploci (1)
kada je proizvod ukljuéen.

2. Nakon jednog pritiska vrijeme rada je 5 minuta. Sva-
kim sljedecim pritiskom vrijeme rada pumpe povecava
se za 5 minuta, do maksimalno 15 minuta.

3. Odabrano vrijeme rada prikazuje se s pomocu Zarulji-
ce vremenskog regulatora (1d).

4. Nakon isteka namje$tenog vremena proizvod se auto-
matski iskljucuje.

5. Za prijevremeni prekid funkcije vremenskog regulatora
viSe puta pritisnite tipku za namjestanje (1c) dok se
Zaruljica vremenskog regulatora (1d) ne ugasi.

11 Ci$éenje i odrzavanje

3.
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Vratite filtar (7) na pumpu (6).

11.1.2  Ciséenje crijevnog aeratora (sl. 16)

1.

Skinite kapicu (10b) s priklju¢ka s crijevnim aeratorom
(10a).

Izvadite kuglicu (10c).
Temeljito odistite crijevni aerator pod mlazom vode.

Umetnite kuglicu (10c) i ponovno zatvorite kapicu
(10b).

11.2 Odrzavanje
Proizvod ne zahtijeva odrZavanje.

U unutrasnjosti ovog proizvoda ne postoje dijelovi koje
korisnik moze sam popraviti. Obratite se kvalificiranom
struénjaku da pregleda i popravi proizvod.

« Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-

statci na proizvodu kao $to su labavi, istroSeni ili oSte-
¢eni dijelovi.

12 Skladistenje i transport

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
$éenja mogu uzrokovati ozljede!

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i§éenja i odrzavanja iskljucite mo-

— Pustite motor da se ohladi.

tor.

Izvadite akumulator.

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢i$¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.
— lzvadite akumulator.
— Pustite proizvod da se ohladi.

11.1  Ciséenje

1. Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod ¢i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stlacenim zra-
kom. Preporuc¢ujemo da proizvod ocistite odmah na-
kon svake uporabe.

2. Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

3. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili otapala jer bi ona
mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda. Pobrinite
se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unutradnjost
proizvoda.

11.1.1 Ciééenje filtra (7) (sl. 15)
Napomena:

Pumpa je opremljena filtrom kako bi se sprijecila oSteée-
nja uzrokovana onecis¢enjima. Redovito provjeravaijte fil-
tar.

1. Povucite filtar (7) prema dolje s pumpe (6).
2. Temeljito ocistite filtar (7) pod mlazom vode.

12.1 Skladistenje

Priprema za uskladistenje

1.

4.

Prije duljeg skladistenja (npr. tijekom zime) izvadite
akumulator iz proizvoda.

Ocistite proizvod i provjerite je li ostec¢en.

Skladistite akumulator tako da je djelomi¢no napu-
njen.

Tijekom skladiStenja, svaka tri mjeseca provjeravajte
razinu napunjenosti akumulatora.

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Cuvaite priruénik za uporabu pored proizvoda.

12.2 Transport

» Pustite proizvod da se ohladi.
 Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,

npr. tijekom transporta u vozilima.

« Osigurajte proizvod od klizanja i naginjanja.
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13 Popravak i naruc€ivanje rezervnih
dijelova

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

13.1  Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

» Naziv modela

 Broj artikla

« Podatci s ozna¢ne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Akumulator SBP2.0 br. art.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 br. art.: 7909201709
Punja¢ SBC2.4A br. art.: 7909201710
Punja¢ SBC4.5A br. art.: 7909201711
Punja¢ SDBC2.4A br. art.: 7909201712
Punja¢ SDBC4.5A br. art.: 7909201713
Pocetni komplet SBSK2.0 br. art.: 7909201720
Pocetni komplet SBSK4.0 br. art.: 7909201721

14 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

(D °
‘ (3
% = @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
@ﬂ \ na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektricne i elektroni¢ke
opreme

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kuéanski otpad, nego ih valja odnijeti

=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

« Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-

daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-

Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.
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» Otpadne elektricne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:
— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)
— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiraliStu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

» U sluc€aju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

* Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukciji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Napomene o litij-ionskim baterijama

Elzvadite baterije prije zbrinjavanja uredaja!

Li-lon

Ne bacajte baterije u kuéni otpad, u vatru (opasnost
od eksplozije) ili u vodu. Ostec¢ene baterije mogu za-
gaditi okoli$ i ugroziti vaSe zdravlje ako po¢nu izlaziti
otrovne pare ili tekucine.

Neispravne ili istroSene baterije potrebno je reciklirati
u skladu s Uredbom (EU) 2023/1542.

Odnesite bateriju i punja¢ u centar za reciklazu. Ondje
¢e odvojiti koriStene plasticne i metalne dijelove te ih
reciklirati.

Zbrinite baterije kada su ispraznjene. Preporucujemo
da polove prekrijete samoljepljivom vrpcom radi zasti-
te od kratkog spoja. Ne otvarajte baterije.

Zbrinite baterije u skladu s lokalnim propisima. Predaj-
te baterije na sabirali$te starih baterija gdje ¢e ih odni-
jeti na recikliranje. U vezi s tim obratite se lokalnoj tvrt-
ki za gospodarenje otpadom.



15 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok

Rjesenje
Pokaziva¢ neispravnosti treperi| Akumulator je suviSe hladan/|Pustite akumulator da se zagrije/ohladi
crveno topao

Pokaziva¢ neispravnosti treperi|Aktivna zastita od rada na su- |Iskljucite proizvod i pozicionirajte pumpu tako da je pot-
Zuto ho puno uronjena u vodu.

Prikljuéni kabel nije (ispravno)|Spojite priklju¢ni kabel (ispravno).
spojen

Pumpa se ne pokrece Upravljacka jedinica nije pot-|Zatvorite poklopac akumulatora i zatvorite zaporni stre-

puno zatvorena men.

Akumulator  nije
umetnut.

ispravno |Ispravno umetnite akumulator.

Prikljuéni kabel nije ispravno|Potpuno utaknite utika¢ u uti€nicu i osigurajte ga pre-
prikljucen. turnom maticom.

Akumulator je ispraznjen Napunite akumulator

Voda se smrznula Izvadite pumpu i pricekajte dok se led ne rastopi.

Proizvod usporava tijekom rada/|Filtar je zacepljen
tlak se smanjuje

Izvadite filtar i oCistite ga.

Premalo vode Provjerite razinu vode i pobrinite se za to da je pumpa

potpuno uronjena.

Zrak u pumpi ili crijevu Pustite pumpu da radi dok voda ne po¢ne ravnomjerno

teci.

Crijevna spojka montirana je [Zamijenite crijevnu spojku spojkom bez automatskog
s automatskim zaustavlja-|zaustavljanja.
njem

Crijevo je zacepljeno/savijeno |Provjerite postoje li zaCepljenja i pregibi na crijevu i
uklonite ih.

Voda nastavlja te¢i nakon isklju-|Nije montiran priklju¢ak s cri-|Montirajte priklju¢ak s crijevnim aeratorom
Civanja pumpe jevnim aeratorom.

Crijevni aerator je zaCepljen |O¢istite crijevni aerator

Voda istjece iz crijevnog aerato-|Nedostaje kuglica unutar cri-|Skinite kapicu, umetnite kuglicu i zatvorite kapicu.

ra jevnog aeratora.

16 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljuiemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vazecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: Akumulatorska pumpa za baévu s
kiSnicom - C-RBP2000-X

Br. art. 5909412900

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja

2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;

EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
David Ruimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

e i
) - “'\/«,/
$ttnén Schiink>
Division Manager Product Center

/ %ﬁ' 74
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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17 Uvjeti jamstva — serija

Scheppach 20 V IXES

Datum revizije 25. 4. 2024.

Postovani kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako una-
to¢ tome neki proizvod ne funkcionira ispravno, vrlo nam
je Zao zbog toga i molimo vas da se obratite nasoj servi-
snoj sluzbi na adresu navedenu u nastavku. Rado ¢emo
vam pomodi i telefonski na telefonski broj servisne sluzbe.
Sljede¢e napomene sluze vam za jednostavnu obradu i
regulaciju u slucaju Stete.

Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi uvjeti jamstva reguliraju naSe dodatne proizvo-
daceve usluge jamstva za kupce (privatne krajnje po-
trosace) novih proizvoda. Ovo jamstvo ne utje¢e na
zakonske jamstvene zahtjeve. Za njih je nadlezan tr-
govac kod kojeg ste kupili proizvod.

Usluga jamstva proizvodaca obuhvaéa isklju¢ivo ne-
dostatke novog proizvoda koji ste kupili, a koji proizla-
ze iz greSke materijala ili greske u proizvodnji. Ako se
tijekom jamstvenog razdoblja pokazu greske materija-
la ili greske u proizvodnji, proizvoda¢ kao davatelj
jamstva u okviru ovog jamstva jamci jednu od sljede-
¢ih usluga prema vlastitom izboru:

— besplatni popravak robe

— besplatnu zamjenu robe istovrijednim artiklom
(eventualno takoder zamjenu novijim modelom
ako izvorna roba viSe nije dostupna).

Zamijenjeni proizvodi ili dijelovi prelaze u naSe vla-
snistvo. Imajte na umu da nasi proizvodi namjenski ni-
su konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrij-
sku uporabu. Zbog toga jamstvo ne vrijedi u slucaju
da je proizvod unutar jamstvenog razdoblja upotrije-
bljen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe ili
ako je izlozen jednakom optereéenju kao u tim uvjeti-
ma.

3. Nase jamstvo ne obuhvaca sljedece:
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— oSteéenja proizvoda nastala zbog nepridrzavanja
uputa za montazu, nestruéne instalacije, nepridr-
Zavanja uputa za uporabu (npr. priklju€ivanje na
pogresni mrezni napon ili vrstu struje) ili odredbi
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi ili uporabe
proizvoda u nepovoljnim uvjetima okoline i zbog
nedovoljne njege i odrzavanja.

— oSte¢enja proizvoda nastala zbog zlouporabe ili
nenamjenske uporabe (npr. preopterec¢enje proi-
zvoda ili uporaba nedopustenih alata odn. pribo-
ra), prodiranja stranih tijela u proizvod (npr. pije-
sak, kamengiéi ili prasina), oStecenja u transportu,
primjene sile ili vanjskih utjecaja (npr. ostecenja
uslijed pada)

— oSteéenja proizvoda ili dijelova proizvoda koja pro-
izlaze iz namjenskog, uobi¢ajenog (uvjetovanog
radom) ili drugacijeg prirodnog habanja i o$tecenja
i/ili habanje potro$nih dijelova.

— nedostatke proizvoda uzrokovane uporabom dije-

lova pribora, dopunskih ili rezervnih dijelova koji

nisu originalni dijelovi ili se ne upotrebljavaju na-
mjenski.

proizvode na kojima su provedene promijene ili

preinake.

— neznatna odstupanja od zadanih svojstava koja ni-
su relevantna za vrijednost i upotrebljivost proizvo-
da.

— proizvode na kojima su provedeni vlastoru¢ni po-
pravci ili popravci, pogotovo ako ih je provela neo-
vladtena tre¢a osoba.

— ako oznaka na proizvodu odn. identifikacijske in-
formacije proizvoda (naljepnica stroja) nedostaju ili
su necitljive.

— proizvode koji su jako zaprljani i zbog toga ih je
odbilo osoblje servisa.

— Ovo jamstvo nacelno ne obuhvaéa odstetne za-
htjeve i posljedi¢nu Stetu.

4. Jamstveno razdoblje redovito iznosi 5 godina (12

mjeseci za baterije/akumulatore) i pocinje datumom
kupnje proizvoda. Mjerodavan je datum na original-
nom dokazu o kupnji. Ostvarivanje jamstvenih zahtje-
va potrebno je zatraziti odmah nakon saznanja o oSte-
¢enju. Ostvarivanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka
jamstvenog razdoblja je isklju¢eno. Popravak ili za-
mjena proizvoda nece produziti jamstveno razdoblje
niti ¢e aktivirati novo jamstveno razdoblje zbog takve
usluge za proizvod ili za eventualno montirane rezer-
vne dijelove. To vrijedi i pri uporabi usluga na licu mje-
sta. Preduvjet za ostvarivanje usluge jamstva je da se
proizvodacu kao davatelju jamstva na njegov zahtjev
omogudi provjera slu€aja jamstva slanjem robe. Po-
trebno je paziti na to da ostecenja tijekom transporta
budu sprije€ena odgovaraju¢im pakiranjem. Og¢iSéeni
proizvod potrebno je predoditi odn. poslati sluzbi za
korisnike zajedno s kopijom dokaza o kupnji — koji sa-
drzZi podatke o datumu kupnje i naziv proizvoda. Ako
je proizvod poslan nepotpuno, bez potpunog opsega
isporuke, vrijednost pribora koji nedostaje uracunava
se u obracun/odbitak ako se proizvod zamijeni ili ako
se provodi nadoknada. Djelomi¢no ili potpuno rastav-
liene proizvode nije moguce prihvatiti kao slu¢aj jam-
stva. U slu€aju neopravdane reklamacije odn. izvan
jamstvenog razdoblja kupac nacelno snosi troskove i
rizik transporta. Slu¢aj jamstva unaprijed prijavite
servisnoj sluzbi (vidi dolje). U pravilu se dogovara
da se neispravni proizvod $alije na dolje navedenu
adresu servisa zajedno s kratkim opisom smetnje pu-
tem organiziranog slanja ili — u slu€aju popravka izvan
jamstvenog razdoblja — prikladno frankiran, uz pridrza-
vanje odgovarajuc¢ih pravila za pakiranje i slanje.
Uvjerite se da je vas proizvod (ovisno o modelu)
pri slanju, iz sigurnosnih razloga, o¢iS¢en od svih
pogonskih tvari. Proizvod poslan nasem servisnom
centru mora biti zapakiran tako da se izbjegnu ostece-
nja reklamiranog proizvoda uslijed transporta. Nakon
provedenog popravka/zamjene besplatno ¢emo vam
poslati proizvod. Ako proizvode nije moguce popraviti
ili zamijeniti, po naSoj slobodnoj procjeni moguce je
isplatiti nov€ani iznos do iznosa prodajne cijene neis-
pravnog proizvoda, pri éemu se uzima u obzir odbitak
na temelju tro$enja i habanja. Ove usluge jamstva vri-
jede samo u korist privatnog prvog kupca, nije mogu-
¢e ustupiti ih ili ih prenijeti na drugu osobu.

Produljenje jamstvenog razdoblja na 10 godina:
Scheppach nudi dodatno produljenje jamstva za 5 go-
dina za proizvode iz serije Scheppach 20 V. Tako
jamstveno razdoblje za te proizvode moze trajati uku-
pno 10 godina. To se ne odnosi na baterije/akumula-
tore, punjace i pribor. To produljenje jamstva mozete




zatraziti ako svoj proizvod Scheppach iz tog podrucja
najkasnije 30 dana od datuma kupnje registrirate na
internetu na adresi https://garantie.scheppach.com.
Nakon uspjesne internetske registracije dobit cete po-
tvrdu produljenja jamstva za artikl.

6. Za ostvarivanje svog jamstvenog zahtjeva obratite
se nasem servisnom centru.

Upotrebljavajte prvenstveno nas obrazac na nasoj
pocetnoj stranici:

https://shop.scheppach.com/contact

Ne Saljite nam proizvode bez prethodnog stupanja
u kontakt i prijave naSem servisnom centru.

Za ostvarivanje ovih prava na jamstvo prvi kontakt
s nasim servisnim centrom je neophodan predu-
vjet. Jamstvene zahtjeve potrebno je ostvariti prije
isteka jamstvenog razdoblja, unutar 14 dana nakon
utvrdivanja nedostatka. Za to je potreban originalni
dokaz o kupnji i eventualno potvrda produljenja jam-
stva za artikl.

7. Vrijeme obrade — u redovitom slu¢aju obradujemo re-
klamacije unutar 14 dana nakon primitka poSilike u
nasem servisnom centru. Ako je u iznimnim slucajevi-
ma navedeno vrijeme obrade prekoraceno, pravodob-
no ¢emo vas obavijestiti.

8. Potro$ni dijelovi nacelno nisu obuhvaéeni jam-
stvom! - Potro$ni dijelovi su: a) isporu¢ene, dograde-
ne i/ili ugradene baterije/akumulatori i b) svi potro$ni
dijelovi ovisno o0 modelu (izmedu ostalog remeni, listo-
vi pile, alati za umetanje, brusni diskovi, filtri, ugljene
Cetkice itd., vidi upute za uporabu). Jamstvo ne obu-
hvaca baterije odn. akumulatore koji su duboko ispra-
Znjeni odn. os$teéeni na kucistu i/ili polovima baterije.

9. Predraéun za troskove — proizvode koje jamstvo ne
obuhvaca ili viSe ne obuhvaca, popravljamo uz napla-
tu. Nakon upita naSem servisnom centru, mozZete po-
slati neispravne proizvode za predracun troSkova i
eventualno u pisanom obliku (postom, e-postom) izda-
ti servisnom centru odobrenje za popravak. Bez odo-
brenja za popravak ne provodi se daljnja obrada.

Uvjeti jamstva vrijede samo u aktualnoj verziji u trenutku
reklamacije i po potrebi ih je moguce pronaci na nasoj po-
Cetnoj stranici (www.scheppach.com). U slu¢aju prijevoda
uvijek je mjerodavna njemacka verzija.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Njemacka)

Telefon: +800 4002 4002 -

e-posta: customerservice. HR@scheppach.com -
internetska stranica: https://www.scheppach.com

U svakom trenutku zadrzavamo pravo na izmjenu uvjeta
jamstva bez prethodne najave.
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Kazalo A

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-

1 UV oo vam.
2 Namenska uporaba A 'A
3  Opis izdelka (sl. 1-16).... . . ors

P ( ) Razlaga signalnih besed v navodilih
4 Obseg dostave (Sl. 2) ....cccovvreeiiiineniiieeene 149 za uporabo
5 Razpakiranje ... P
6  Tehnicni podatki A NEVARNOST
7 Vamostni napotki Signalna beseda za oznaéevanje neposredno
8 MONEAZA ..o grozeée nevarne situacije, zaradi katere pride
9 Pred ZagonOom.........ccceueueueveieieueieieieieisisseeeieneeas do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
10 UPRAVLJANJE prepreci.
11 Cis&enje in vzdrzevanje .... A OPOZORILO

12 Skladis¢enje in transport............coceeceriieiiienens
13 Popravila in naro¢anje rezervnih delov .............. 155 Slgnaln? bes__eda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do

14 Odlaganje med odpadke in reciklaza.... 155 - A . - .

15 p g, J, i hp 156 smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
omo¢ pri motnja prepreéi.

16 EU izjava o skladnosti..........ccccevievieniiinnennnene 156

17 Garancijski pogoji — serija Scheppach 20V A PREVIDNO
IXES oo 157 - - - -

18 EKSPIOZSKA MDA, ...rvrrreeseeeerses e 205 | Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-

varne situacije, zaradi katere lahko pride do

Razlaga simbolov na izdelku majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-

preci.
Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sa-
ma opozori!a ne odpravijo tvegavnj in ne morejo nadome- Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
stiti ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec. varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
| | Pred zagonom preberite navodila za upora- ne prepreci.
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!
1 Uvod
Crpalna koligina/uro Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
najv. temperatura tekocine D-89335 Ichenhausen

Napotek:

\I/h/
@ Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o

odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-

najv. érpalni tiak delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretie osebe, nepooblas¢eni

W maks. globina potopitve 1,8 m
] m strokovnjaki,
 vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
. va z njimi,
Teza kg . .
* nenamenski uporabi,
Upostevajte naslednje:
[{Lithium] | Litij ionski akumulator Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no de-
Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti- lovanje. Upostevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
vam. Pred uporabo natan¢no preberite vsa navodila za upora-

bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih priloZite, ¢e izdelek
izroCite drugi osebi.
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2 Namenska uporaba

Izdelek je namenjen za domaco uporabo, za ¢rpanje de-
Zevnice iz rezervoarja za vodo za zalivanje gredic, trate in
zelenjavnih vrtov. lzdelek se lahko uporablja tudi za lahka

opravila ¢is¢enja.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za Skodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouc¢ene o morebitnih nevarnostih.

Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
liate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

/A OPOZORILO

Pred zagonom izdelka zaradi lastne varnosti temeljito
preberite ta priro€nik in sploSne varnostne napotke. Ce
izdelek prepustite tretjim osebam, vedno priloZite ta na-

vodila za uporabo.

21 Nenamenska uporaba

Uporaba ¢rpalke je strogo prepovedana za naslednje
snovi:

barve in lake vseh vrst;

vse vrste topil ali razredgil;

vse vrste goriv ali maziv;
propan ali druge vrste utekoCinjenega plina;
vnetljive teko€ine vseh vrst;

hrane za ljudi in Zivali;

granulate ali snovi s trdnimi delci;

kemikalije;

tekocine s temperaturami nad 40 °C;

vse tekocine, ki niso izrecno navedene v tem priro€ni-
ku;

tekogine, ki vsebujejo antiparazite, herbicide in pestici-
de.

Upostevajte varnostne napotke

Crpalke ne smete uporabljati za polnjenje posod, ki lah-
ko eksplodirajo pod nadtlakom.

« Crpalka ni primerna kot varnostna naprava za sisteme
za gaSenje pozara.

sgpch

« Crpalka ni primerna za neprekinjeno delovanje (npr.
industrijska uporaba, neprekinjeno kroZenje).

+ Crpalka je odobrena samo za uporabo z vodo in nev-
tralnimi tekocinami pri sobni temperaturi.

3 Opis izdelka (sl. 1-16)

1. Nadzorna plo$¢a

1a. Tipka za vklop/izklop

1b.  Prikaz okvare

1c.  Gumb za nastavitev (funkcija asovnika)
1d. LED ¢asovnika

1e. Indikator napolnjenosti akumulatorja

2. Upravljalna enota
2a. Kabelski priklju¢ek
3 Pokrov akumulatorja

3a. Zaklepnilok

3b.  Nastavek akumulatorja
3c.  Akumulator®

3d. Tipka za odklepanje

4. Prikljuéni kabel

5. Cevni priklju¢ek

5a.  Priklju¢ek za cev

6. Crpalka

6a. Objemka za kabel

7. Filter

8. Stenski nosilec

8a. Varovalni vijak

9. Nosilec za rezervoar

10. Cev

10a. Priklju¢ek s prezracevalnikom cevi
10b. Pokrov

10c. Krogla

10d. Vodilo cevi
10e. Tulec cevi

* = Ni nujno v obsegu dostave!

4 Obseg dostave (sl. 2)
Poz. Stevilo Opis

2. 1x Upravljalna enota

5a. 1x Priklju¢ek za cev

6. 1x Crpalka

8. 1x Stenski nosilec

8a. 1x Varovalni vijak

9. 1x Nosilec za rezervoar

10.  1x Cev

10a. 1x Prikljuek s prezracevalnikom cevi

10d. 1x Vodilo cevi
1 X Akumulatorska ¢rpalka za dezevnico
1x Navodila za uporabo

5 Razpakiranje

/A\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢énimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

» Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.
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Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poskodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporocite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro€anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

6 Tehni€ni podatki

Nazivna napetost 20 V ===(Litij ionski
akumulator)

Razred zasc¢ite upravljalne eno- IPX4
te

Stopnja zas¢ite ¢rpalke IPX8
Razred zasc&ite 1]
Najvi§ja vstopna temperatura 35°C
(T, max)

Najvedji tlak (p max) 2,0 barov (0,2 Mpa)
Najv. globina potopitve 1,8 m
Najv. visina ¢rpanja 20 m
Maks. hitrost pretoka (Qa.x) 2000 I/h
Velikost prikljucka ¢rpalke G?2,"
Teza (brez akumulatorja) 1,3 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

7  Varnostni napotki

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehni€ne podatke, ki so prilozeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektritnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢no orod-
je« se nanas$a na omrezno gnana elektrina orodja (z ele-
ktriénim kablom) in na akumulatorsko gnana elektricna
orodja (brez elektri¢cnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in dob-
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
¢ja lahko vodijo do nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
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Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
ti, medtem ko uporabljate elektricno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektricnim
orodjem.

2) Elektriéna varnost

a)

b

-

o)

d

=

e

Ny

f)

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vti€nico. Vtica ni dovoljeno na noben naécin
spreminjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zascéitno ozemljena.
Nespremenjeni vtici in prilegajoCe se vti€nice zmanj-
$ajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
Sinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektric-
nega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje vti¢a
iz vtinice. Prikljuénega voda ne priblizujte vro¢i-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom. Poskodovani ali zamotani priklju¢ni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takS$ne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmogcje. Uporaba podalj$eval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
$a tveganje elektricnega udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas€itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a)

b

-

o

d

=

e

Ny

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zascitno opremo in vedno zaséitna
ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrsedi varnostni ¢evlji, zas€itna ¢elada
ali za&cita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.

Prepreéite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri nose-
nju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektri¢cno
orodje vklopljeno prikljucite na tokovno napajanje, lah-
ko to privede do nesre¢.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijaéni kljué. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektricno orodje v nepri¢akovanih situacijah bo-
lje kontrolirate.



f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla¢il
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo-
¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase.

g) Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanjSa nevarnost zaradi prahu.

h) Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi ele-
ktricnega orodja popolnoma samozavestni pri nje-
govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v delcku se-
kunde privede do hudih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje
delo uporabite temu namenjeno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v podanem ob-
mocju moci delate boljSe in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektri¢cno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Izvlecite vti€¢ iz vticnice in/ali odstranite snemljiv
akumulator, preden boste nastavili napravo, zame-
njali dodatno opremo ali shranili elektriéno orodje.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektri€nega orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno negujte elektricna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektri€nega orodja omejeno.
Pred uporabo elektricnega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

b

-

o

d

=

e

-
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Elektriéno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

9

h

=

Ro¢€aji in prijemalne povrSine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolzke
prijemalne povr§ine ne omogocajo varnega upravlja-
nja in nadzor elektricnega orodja v nepredvidljivih situ-
acijah.

5) Uporaba in upravljanje
akumulatorskega orodja

a) Akumulatorje polnite le s polnilniki, ki jih priporo-
€a proizvajalec. Polnilnik za akumulatorje, ki je pri-
meren za dolo¢eno vrsto akumulatorjev, lahko ob upo-
rabi z drugimi akumulatorji predstavlja nevarnost po-
Zara.

b

d

e

g
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V elektriénih orodjih uporabljajte le za to namenje-
ne akumulatorje. Uporaba drugih akumulatorjev lah-
ko povzrogi poskodbe in nevarnost pozara.

-

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ga hranite stran

od sponk za papir, kovancev, kljucev, zebljev, vija-
kov ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bi
lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratki stik
med kontakti akumulatorja lahko povzro€i opekline ali
pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko iz akumulatorja iztece
tekoc€ina. Izogibajte se stiku s tekocino. V primeru
nenamernega stika sperite z vodo. Ce vam tekogi-
na pride v o¢i, dodatno poiscite zdravniSsko po-
mo¢. lztekajoa akumulatorska tekocina lahko
povzro¢i drazenje kozZe ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjene-
ga akumulatorja. PoSkodovani ali spremenjeni aku-
mulatorji se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzro€i-
jo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodbe.

=

-

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali visokim

temperaturam. Pozar ali temperatura nad 130 °C lah-
ko povzroéi eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne
polnite akumulatorja ali akumulatorskega orodja
izven temperaturnega obmocja, doloéenega v na-
vodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnjenje
izven odobrenega temperaturnega razpona lahko uni-
¢i akumulator in poveca nevarnost pozara.

=

6) Servis
a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo kvali-

ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektric-
no orodje ostane varno.

b) Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulator-

jev. Vso vzdrzevanje na akumulatorjih sme izvajati sa-
mo proizvajalec ali pooblas€ena servisna sluzba.

71 Varnostna navodila za ¢rpalke

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci.

« Otroke nadzorujte, da zagotovite, da se ne igrajo z iz-
delkom.

Izdelek lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi fiziéni-
mi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez
izkuSenj oziroma znanja pod nadzorom, ali e so po-
duceni o varnem ravnanju z izdelkom in s tem pove-
zanimi nevarnostmi.

» Otroci ne smejo stroja Cistiti ali izvajati vzdrzevanja.

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem, ¢iS€enjem ali nastav-
ljanjem odstranite akumulator.

- Crpalke, ki nimajo navedbe o za$¢iti pred zmrzaljo, ne
smejo ostati zunaj v primeru zmrzali.

Izogibajte se izpostavljanju izdelka neposrednemu
curku vode.

» Uporabnik mora z ustreznimi ukrepi (npr. vgradnja
alarmnega sistema, nadomestne ¢rpalke ipd.) prepre-
¢iti poslediéno Skodo zaradi poplavljanja prostorov v
primeru motenj v delovanju izdelka.
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* lzdelek nikoli ne sme delovati na suho ali delovati s
popolnoma zaprtim sesalnim vodom. Poskodba izdel-
ka zaradi suhega teka bo razveljavila garancijo proi-
zvajalca.

« lzdelka ne smete namestiti v krogotok pitne vode.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Uporabljajte izdelek tako, kot je priporoeno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas izdelek
doseze optimalno mo¢.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

Napotek:

Ko temperatura naraste, se upravljalna enota izklopi s ter-
mi¢nim stikalom. Zato je treba nosilec za pritrditev uprav-
ljalne ploS¢e obvezno namestiti v osenéeno mesto.

8.1.1 Montaza stenskega nosilca (8) (sl. 3)

/\ OPOZORILO

— Pred montaZo na steno se je treba prepricati, da v
steni v obmocju izvrtin niso napeljani kabli, ki bi se
lahko poskodovali.

— Otroci se ne smejo igrati z izdelkom, tudi ¢e visi na
steni.

— Montaza za vrati in obmocju obracanja vrat ni pripo-
rocljiva, saj obstaja nevarnost, da se izdelek odtrga
ali kako drugace poskoduje.

/\ OPOZORILO

/\ OPOZORILO

To elektriéno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo€enih okoli$¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

/\ OPOZORILO

Obstaja nevarnost poskodbe napajalnih vo-
dov

Stik z elektriénimi vodi lahko povzroéi elektri¢ni Sok in
pozar, stik s plinskim vodom pa lahko povzroci eksplozi-
jo. Poskodba vodne cevi lahko povzroc¢i materialno sko-
do in elektriéni udar.

— Pri vrtanju za obe$anje na steno se je treba prepri-
Cati, da v steni v obmocju izvrtin ni napeljav, ki bi se
lahko poskodovale.

Upostevajte varnostne napotke in navodila za
polnjenje in pravilno uporabo, ki so podana v
navodilih za uporabo vase baterije in polnilni-
ka serije 20 V IXES. Podroben opis postopka
polnjenja in dodatne informacije najdete v teh
lo¢enih navodilih.

Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni-
te samo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proi-
zvajalca.

8 Montaza

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v

celoti!

Potrebno orodje:
* izvija¢ s krizno glavo*
* Rezalni noz*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.1 Izbira in namestitev nosilca

Upravljalno enoto je mogoce namestiti na steno s pomoc-
jo stenskega nosilca ali pa jo obesiti neposredno na re-
zervoar za vodo s pomocjo nosilca za rezervoar.
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Napotek:

Upostevaijte, da je razdalja do rezervoarja za vodo omeje-
na zaradi dolZine priklju¢nega kabla. Razdalja do rezervo-
arja in viSina rezervoarja ne smeta presegati dolZine na-
pajalnega kabla.

1. Poiscite primerno mesto za stenski nosilec (8).

2. Stenski nosilec (8) pritrdite z vijaki in po potrebi s pla-
sti€nimi sidri.

3. Prepri€ajte se, da je stenski nosilec (8) name$cen vo-
doravno.

4. Odvijte varovalni vijak (8a) s stenskega nosilca (8).

5. Pritrdite upravljalno enoto (2) na stenski nosilec (8).

6. Upravljalno enoto (2) pritrdite z varovalnim vijakom
(8a). Uporabite izvija¢ s krizno glavo.

8.1.2 Montaza nosilca za rezervoar (9)

(sl. 4)

1. Nosilec za rezervoar (9) pritrdite na rob rezervoarja za
vodo.

2. Vpnite upravljalno enoto (2) na nosilec za rezervoar
(9.

Preverite, ali je upravljalna enota (2) pri¢vr§cena.

8.2 Montaza prikljucka za cev (5a)
(sl. 5)

1. Privijte prikljucek za cev (5a) na cevni priklju¢ek (5) na
¢rpalki (6). Prepricajte se, da je v prikljucku cevi tesnil-
ni obrocek (5a).

2. Pritegnite prikljucek za cev (5a).



8.3

Namestitev prikljuénega voda
(sl. 6-9)

Napotek:

Crpalko postavite priblizno 50 mm nad dno rezervoarja za
vodo, stran od morebitnih usedlin, ki bi jo lahko poskodo-
vale.

8.3.1

Prikljucni kabel (4)

Dolzina L, prikljuénega kabla (4) se izracuna na naslednji
nacin:
H+D +E-250 mm

1.

8.3.2

Odvecni prikljuéni kabel (4) ovijte okoli ¢rpalke (6) in
ga pritrdite na sponko kabla (6a).

Vtikac priklju¢nega kabla (4) vstavite v kabelski priklju-
&ek (2a) na upravljalni enoti (2). UpoStevajte usmerje-
nost, ki je dolo€ena z zarezo v vticu.

Privijte prekrivno matico vti€a na kabelski priklju¢ek
(2a), da pritrdite vti¢ in preprecite vdor vode.

Cev (10)

Dolzina L, cevi (10) se izracuna na nasledniji nacin:
H—-130 mm

1.

8.4

8.5

Odstranite prikljucek prezracevalnika cevi (10a) iz nje-
govega pritrdi§¢a na vodilu cevi (10d).

Odstranite priklju¢ek prezracevalnika cevi (10a) s cevi
(10) tako, da odvijete matico in izviecete cev (10).
Odrezite cev na mero L,. Uporabite rezalni noz.

Cev (10) vstavite nazaj v priklju¢ek s prezracevalni-
kom cevi (10a) in jo pritrdite s prekrivno matico.

Vpnite priklju¢ek prezracevalnika cevi (10a) nazaj v
njegovo pritrdi§¢e na vodilu cevi (10d).

Prikljucite tulec cevi (10e) cevi (10) na priklju¢ek cevi
(5a) na ¢rpalki (6).

Crpalko (6) namestite v rezervoar
za vodo in jo prikljucite (sl. 10)
Crpalko (6) previdno spustite v vodo z name$&eno
cevjo (10).

Crpalka (6) je opremliena z odzragevanjem, ki olajsa
potopitev. Ventil zapre odzragevalnik, ko ¢rpalka (6)
deluje.

Namestite vodilo cevi (10d) na rob rezervoarja za vo-
do.

Preverite, ali je érpalka (6) v pravilnem polozaju. Polo-
Zaj (priblizno 50 mm nad dnom rezervoarja za vodo)
je dolocen z dolzino cevi (10).

Vrtno cev pritrdite na prikljuéek s prezracevalnikom
cevi (10a) s cevno spojko, ki je na voljo na trgu. Ne
uporabljajte cevnih spojk s samodejnim izklopom, saj
lahko zmanj$ajo pretok.

Zakljuéek montaze (sl. 11)

Prepricajte se, da je rezervoar za vodo zaprt s pokrovom
ali podobnim, da preprecite, da bi vanj padli otroci ali Ziva-
li. V nekaterih primerih so dostopne tocke za kabel in cev
Ze prisotne.

Ce morate odprtine izrezati sami, se prepriéajte, da ni
ostrih robov, ki bi lahko poskodovali prikljuéni kabel (4) ali
cev (10).
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9 Pred zagonom

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

9.1

* Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne o€itne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

Vstavljanje/odstranjevanje
akumulatorja (3c) v/iz nastavka za
akumulator (3b) (sl. 12)

/A PREVIDNO

Nevarnost poskodbe!

Akumulatorja ne vstavljajte, dokler izdelek ni pripravlje-
no za uporabo.

Vstavljanje akumulatorja

1.

Preklopite zaklepni lok (3a) navzgor.

2. Odprite pokrov akumulatorja (3).
3. Potisnite akumulator (3c) v nastavek za akumulator

(3b). Akumulator (3c) se sli$no zaskoci.

4. Zaprite pokrov akumulatorja (3).
5. Preklopite zaklepni lok (3a) navzdol.
Odstranjevanje akumulatorja

1.

Preklopite zaklepni lok (3a) navzgor.

2. Odprite pokrov akumulatorja (3).
3. Pritisnite gumb za sprostitev (3d) akumulatorja (3c) in

izvlecite akumulator (3c) iz nastavka za akumulator
(3b).

10 UPRAVLJANJE

Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni-
te samo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proi-
zvajalca.

Ce obstaja nevarnost zmrzali, &rpalko vedno odstranite
iz vode!

Napotki:

» Redno preverijajte, ali je izdelek poSkodovan.

» Ko ni ve¢ mogoce Crpati vode, za¢ita pred suhim de-
lovanjem samodejno izklopi €rpalko.

» Upravljalna plo§¢a mora biti vedno trdno namescena
na steno ali nosilec za rezervoar.

Upravljalne plo$c¢e ne potapljajte v vodo.

Prikljuénega kabla ne smete zlorabiti za prenasanje ali
obesanje ¢rpalke.

« lzdelka ne uporabljajte brez filtra in poskrbite, da je fil-
ter Cist in neposkodovan.
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1

0.1 Vkloplizklop izdelka (sl. 13)

Napotek:
Izdelek je mogoce zagnati le, ¢e je pokrov akumulatorja

p

opolnoma zaprt in je izdelek pravilno prikljuéen na up-

ravljalno enoto.

1.

Za vklop izdelka pritisnite gumb za vklop/izklop (1a)
na upravljalni plosci (1).

2. Indikator napolnjenosti akumulatorja (1e) zasveti med

delovanjem in oznacuje raven napolnjenosti akumula-
torja (3c).

3. Ce Zelite izdelek izklopiti, znova pritisnite gumb za

vklop/izklop (1a).

10.2 Funkcije ¢asovnika (sl. 14)

1.

Ce zelite aktivirati funkcijo ¢asovnika, pritisnite gumb
za nastavitev (1c) na upravljalni plos¢i (1), ko je izde-
lek vklopljen.

2. Po pritisku je ¢as delovanja 5 minut. Z vsakim nadalj-

njim pritiskom se ¢as delovanja Crpalke poveca za
5 minut, do najve¢ 15 minut.

3. lzbrani ¢as delovanja je oznacen z LED c¢asovnika

(1d).

4. Po preteku nastavljenega ¢asa se izdelek samodejno

izklopi.

5. Ce zelite funkcijo Gasovnika predéasno zaustaviti,

veckrat pritisnite gumb za nastavitev (1c), dokler se
LED ¢asovnika (1dD) ne izklopi.

11 Ci$éenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciS¢enje lahko
povzrocéi poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med ¢is€enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroéi te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.
— Odstranite akumulator.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

1.1
1.

Ciscenje

Na za&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da izdelek
odistite takoj po vsaki uporabi.

2. Prezracevalne odprtine morajo biti vedno proste.
3. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko po$kodujejo
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plasticne dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdelka
ne vdre voda.

1.

1.1 Cis&enje filtra (7) (sl. 15)

Napotek:

Crpalka je opremljena s filtrom, ki prepreduje poskodbe
zaradi kontaminacije. Redno preverjajte filter.

1.
2.
3.

11

1.2

Filter (7) povlecite navzdol s ¢rpalke (6).

Filter (7) temeljito ocistite pod tekoco vodo.

Filter (7) namestite nazaj na ¢rpalko (6).

Ciséenje prezraéevalnika cevi (sl. 16)
Odstranite pokrovéek (10b) s priklju¢ka s prezraceval-
nika cevi (10a).

Odstranite kroglico (10c).

Prezracevalnik cevi temeljito ocistite s tekoCo vodo.

Vstavite kroglico (10c) in ponovno zatesnite pokrov-
Eek (10b).

11.2 Vzdrzevanje
Izdelek ne zahteva vzdrzevanja.

V notranjosti tega izdelka ni nobenih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrzevanje s strani uporabnika. Obrnite se na uspo-
sobljenega strokovnjaka, da izdelek pregleda in popravi.

Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne o€itne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

12 Skladiséenje in transport

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri¢akovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi ¢&iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite

— Pocakajte, da se motor ohladi.
— Odstranite akumulator.

motor.
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Skladiséenje

Priprave na skladiS¢enje

1.

2.
3.
4.

Odstranite akumulator iz izdelka, preden ga dlje ¢asa
skladis¢ite (npr. prezimovanije).

Izdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.
Akumulator skladiscite v delno napolnjenem stanju.

Pri skladi$¢enju preverite napolnjenost akumulatorja
vsake tri mesece.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaSCitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

12.2 Prevoz

Pocakajte, da se izdelek ohladi.

Izdelek za$¢itite pred udarci, sunki in mo¢nimi vibraci-
jami, npr. pri transportu v vozilih.

Zavaruijte izdelek, da se ne premakne ali prekucne.



13 Popravila in naro¢anje rezervnih
delov

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-

deci deli potrebni kot potro$ni material.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢&imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblasenega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

« Elektricne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
0z. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

— Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najvec 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblaséenem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje

za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

- Ce proizvajalec dostavi novo elektricno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

» Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odgitajte QR-kodo na naslovni strani.

13.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naroanju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela

« Stevilka izdelka

» Podatki na tipski plos¢&ici
Nadomestni deli/oprema

Akumulator SBP2.0 &. artikla: 7909201708 °‘°°":’e: litij-ionskih baterijah tctranite baterial

Akumulator SBP4.0 &t. artikla: 7909201709 reden zavrzete napravo, odstranite baterijel

Polnilnik SBC2.4A &t. artikla: 7909201710 Uion

Polnilnik SBC4.5A &t. artikla: 7909201711 * Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke, ogenj
— — - (nevarnost eksplozije) ali vodo. Poskodovane baterije

Polnilnik SDBC2.4A &t. artikla: 7909201712 lahko 3kodujejo okolju in vademu zdravju, &e uhajajo

Polnilnik SDBC4.5A &t. artikla: 7909201713 strupeni hlapi ali tekogine.

StarterKit SBSK2.0 &t. artikla: 7909201720 « Okvarjene ali porabljene baterije je treba reciklirati v

Starterkit SBSK4.0 &t. artikla: 7909201721 skladu z Uredbo (EU) 2023/1542.

Baterije in polnilnik odnesite na lokacijo za recikliranje.
Uporabljene plasti¢ne in kovinske dele je mogoce loCi-
ti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

Ko so baterije izpraznjene, jih zavrzite. Priporo¢amo,
da pole pokrijete z lepilnim trakom za za$¢ito pred
kratkim stikom. Baterije ne odpirajte.

Baterije zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. Baterije
oddajte na zbirnem mestu za rabljene baterije, kjer jih
bodo reciklirali na okolju prijazen nacin. Posvetujte se
s lokalnim podjetjem za odstranjevanje odpadkov.

14 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo

N/ ﬁ. Y Embalazne materiale je mogoce
% 2 @reciklirati. EmbalaZo zavrzite oko-
%A \ lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektricne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

« Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik o0z. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavreci!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.
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15 Pomo¢ pri motnjah
V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, ée va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne

morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja
Indikator napake utripa rdece

Morebiten vzrok

Akumulator  je
prevro¢

prehladen/

Ukrep
Pocakajte, da se akumulator segreje/ohladi

Indikator okvare utripa oranzno

Aktivna zaS¢ita pred suhim
tekom

Izklopite izdelek in Erpalko namestite tako, da je popol-
noma potopljena v vodo.

Prikljuéni kabel ni (pravilno )
povezani

Prikljucite priklju¢ni kabel (pravilno).

Crpalka se ne zaZene

Upravljalna enota ni popolno-
ma zaprta

Zaprite pokrov akumulatorja in zaprite zaklepni lok.

Akumulator ni pravilno vsta-
vijen.

Pravilno vstavite akumulator.

Prikljuéni kabel ni pravilno pri-
kljucen.

Vti€ vstavite do konca v vti¢nico in ga pritrdite s prekriv-
no matico.

Akumulator je izpraznjen

Napolnite akumulator

Zamrznjena voda

Odstranite ¢rpalko in po¢akajte, da se led stopi.

Izdelek se med delom upoc&asni/
znizanje tlaka

Filter je zamasSen

Odstranite filter in ga odistite.

Premalo vode

Preverite nivo vode in se prepricajte, da je ¢rpalka po-
polnoma potopljena.

Zrak v ¢rpalki ali cevi

Crpalka naj deluje, dokler voda ne tede enakomerno.

Namescena je cevna spojka s
samodejnim izklopom

Cevno spojko zamenjajte s spojko brez samodejnega
izklopa.

Cev je zama$enal/prepognje-
na

Preverite, ali je cev zamaSena in prepognjena, ter od-
stranite.

Voda S$e naprej te¢e po izklopu
Crpalke

Povezava s prezrac¢evalnikom
cevi ni namescéena.

Montaza priklju¢ka s prezracevalnikom cevi

Zamasen prezracevalnik cevi

Ocistite prezracevalnik cevi

Voda izteka iz prezracevalnika

V prezra€evalniku cevi manj-

Odstranite pokrovéek, vstavite kroglico in zaprite po-

cevi ka kroglica.

krovcek.

16 EU izjava o skladnosti

Prevod originalne izjave o skladnosti

Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.
SCHEPPACH

Akumulatorska ¢rpalka za dezev-
nico - C-RBP2000-X

5909412900

Znamka:
Oznaka izdelka:

St. art.
Direktive EU:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.
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Uporabljeni standardi:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008,;

EN IEC 55014-2:2021;

Pooblaséenec za dokumentacijo:
David Rumpelein

Glinzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026
/‘"’/»\//"‘/7

S/

R N
Simén Sehiink>
Division Manager Product Center

/ ”%% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management




17 Garancijski pogoji — serija
Scheppach 20V IXES
Datum revizije 25.04.2024

Spostovana stranka,

nasi izdelki so predmet strogega nadzora kakovosti. Ce
izdelek ne deluje pravilno, to zelo obzalujemo in vas pro-
simo, da stopite v stik z naSo servisno sluzbo na spodaj
navedenem naslovu. Z veseljem smo vam na voljo tudi na
telefonski Stevilki servisa. Naslednji napotki so namenjeni
za pomoc¢ pri obdelavi in urejanju zahtevkov brez kakrsnih
koli teZav.

Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja nasled-

nje:

1. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske
storitve proizvajalca za kupce (zasebne konéne upo-
rabnike) novih izdelkov. Ta garancija ne vpliva na za-
konske garancijske zahtevke. To je odgovornost pro-
dajalca, pri katerem ste izdelek kupili.

2. Garancijske storitve proizvajalca se nanaSajo iz-
kljuéno na pomanijkljivosti na izdelek, ki ste ga nabavi-
li, in se tiCejo napak v materialu ali proizvodniji. Ce pri-
de v Casu veljavnosti garancije do napak v materialu
ali proizvodniji, proizvajalec kot ponudnik jamstva v
okvirju te garancije zagotavlja eno od naslednjih stori-
tev po svoji izbiri:

— brezplaéno popravilo blaga

— brezplacno zamenjavo blaga z enakovrednim iz-
delkom (po potrebi tudi zamenjava z novim mode-
lom, ki izvirno blago ni ve¢ na voljo).

Zamenjani izdelki ali deli postanejo nasa last. Prosi-
mo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali poslovno uporabo.
Garancijski primer torej ne nastane, ¢e je bil izdelek v
garancijskem roku uporabljen v komercialni, obrtni ali
industrijski dejavnosti ali je bil izpostavljen enakovred-
ni obremenitvi.

3. Nasa garancijska storitev izklju€uje:

— Poskodbe izdelka zaradi neupostevanja navodil za
montazo, nepravilne namestitve, neupostevanja
navodil za uporabo (npr. prikljuéitev na napacno
omrezno napetost ali vrsto toka) ali predpisov o
vzdrZzevanju in varnosti ali zaradi uporabe izdelka
pod neustreznimi okoljskimi pogoji kot tudi zaradi
pomanjkanja nege in vzdrZzevanja.

— Poskodbe izdelka zaradi napacne ali nepravilne
uporabe (kot je preobremenitev izdelka ali upora-
ba nepooblas¢enih orodij ali pripomockov), vdor
tujkov v izdelek (kot je pesek, kamenje ali prah),
poskodba med transportom, uporaba sile ali zuna-
njih vplivov (kot je npr. poSkodba zaradi padca).

— Poskodbe izdelka ali delov izdelka, ki so posledica
normalne (operativne) ali druge naravne obrabe,
kot tudi poskodbe in/ali obrabe obrabljenih delov.

— Okvare izdelka, ki nastanejo zaradi uporabe do-
datkov, dodatnih ali nadomestnih delov, ki niso ori-
ginalni deli ali se ne uporabljajo za predvideni na-
men.

— lzdelke, ki so bili spremenijeni ali prilagojeni.

— Manj$a odstopanja od ciljnega stanja, ki niso po-
membna za vrednost in uporabnost izdelka.
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— lzdelke, na katerih so bila izvedena samovoljna
popravila ali popravila brez dovoljenja, zlasti s
strani nepooblascene tretje osebe.

— Ce identifikacije na izdelku ali identifikacijski po-
datki izdelka (nalepka stroja) manjkajo ali niso ber-
ljivi.

— lzdelke, ki so moéno umazani in jih zato servisno
osebje zavrne.

— Odskodninski zahtevki in posledi¢na $koda so na
splosno izklju€eni iz te garancije.

4. Garancijska doba je obi¢ajno 5 let (12 mesecev za

baterije/akumulatorje) in za¢ne veljati z datumom na-
kupa izdelka. Datum na izvirnem dokazilu o nakupu je
odlocilen. Garancijske zahtevke morate uveljavljati ta-
koj, ko zanje izveste. Uveljavljanje garancijskih zah-
tevkov po poteku garancijskega roka je izklju¢eno. Po-
pravilo ali zamenjava izdelka ne povzro¢i podaljSanja
garancijskega obdobja, prav tako pa ta storitev ne
zacne novega garancijskega obdobja za izdelek ali
vgrajene nadomestne dele. To velja tudi pri uporabi
servisa na kraju uporabe. Pri uveljavljanju garancije
se predvideva, da se proizvajalcu kot ponudniku
jamstva, na njegovo zahtevo omogodéi preverjanje
predmeta jamstva tako, da se mu poslje blago. Ne po-
zabite, da se poskodbe, do katerih lahko pride na
transportni poti, prepreci z ustrezno embalazo. Zadev-
ni izdelek je treba predloziti ali poslati centru za po-
mo¢ strankam v ocis€¢enem stanju skupaj s kopijo ra-
¢una o nakupu, ki vsebuje podatke o datumu nakupa
in naziv izdelka. Ce je izdelek poslan nepopolno brez
celotnega obsega dostave, se manjkajo¢i dodatki pri-
piSejo/odstejejo, Ce je izdelek zamenjan ali izvedeno
vracilo kupnine. Delno ali v celoti razstavljenih izdel-
kov ni mogoce sprejeti v okviru garancijskega zahtev-
ka. V kolikor je reklamacija neupravi¢ena ali izven ga-
rancijskega roka, stro$ke transporta in transportno
tveganje praviloma prevzame kupec. Prosimo, da ga-
rancijski zahtevek predhodno prijavite servisnemu
centru (glejte spodaj). Praviloma je dogovorjeno, da
se okvarjen izdelek s kratkim opisom napake poslje
na spodaj naveden naslov servisa z organiziranim
vracilom ali — v primeru popravila izven garancijskega
roka — z zadostno poStnino, upostevajo¢ ustrezne
smernice za pakiranje in poSiljanje. Upostevaijte, da
je vas izdelek (odvisno od modela) iz varnostnih
razlogov ob vraéilu brez vseh obratovalnih
sredstev. Izdelek, poslan v na$ servisni center, mora
biti zapakiran tako, da se med transportom preprecijo
poskodbe reklamiranega izdelka. Po opravljenem
popravilu/menjavi vam bomo izdelek brezpla¢no pos-
lali nazaj. Ce izdelkov ni mogode popraviti ali zame-
njati, lahko po lastni presoji vrnemo kupnino do na-
kupne cene okvarjenega izdelka, ob upo$tevanju od-
bitkov za obrabo. Ta jamstva veljajo le v korist prvot-
nega zasebnega kupca in jih ni mogoce dodeliti ali
prenesti.

PodaljSanje garancijske dobe na 10 let: Podjetje
Scheppach ponuja dodatno podalj$anje garancije za 5
let za izdelke iz serije Scheppach 20V. Garancijska
doba za te izdelke je torej skupaj 10 let. Baterije/aku-
mulatoriji, polnilniki in dodatki so izkljuéeni. To podalj-
Sanje garancije lahko izkoristite tako, da svoj izdelek
Scheppach iz te ponudbe registrirate na spletu na
https://garantie.scheppach.com najpozneje v 30 dneh
od datuma nakupa. Po uspesni spletni registraciji bos-
te prejeli potrditev podalj$anja garancije za izdelek.
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6. Za uveljavljanje garancijskega zahtevka se obrnite
na nas servisni center.

Prosimo, uporabite na$ obrazec na nasi spletni
strani:

https://shop.scheppach.com/contact

Prosimo, da nam ne posiljate nobenih izdelkov, ne
da bi nas prej kontaktirali in se registrirali pri na-
$em servisnem centru.

Za uveljavljanje te garancije morate obvezno
najprej stopiti v stik z nasim servisnim centrom.
Garancijske zahtevke je treba uveljaviti v 14 dneh od
odkritja napake pred iztekom garancijskega roka. V ta
namen je obvezna predloZitev izvirnega dokazila o na-
kupu in, ¢e je primerno, potrditev podaljSanja garanci-
je v zvezi z artiklom.

7. Cas obdelave - PritoZbe obitajno obravnavamo v 14
dneh od prejema v naem servisnem centru. Ce je v
izijemnih primerih dolo¢en ¢as obdelave presezen, vas
bomo o tem pravocasno obvestili.

8. Obrabni deli so na splosno izklju€eni iz garancije!
- Obrabni deli so: a) prilozene, priklju¢ene in/ali name-
S€ene baterije/akumulatorji in b) vsi obrabni deli, od-
visni od modela (vkljuéno z jermeni, Zaginimi listi,
vlozki, brusilnimi koluti, filtri, ogljikovimi $¢etkami itd.,
glejte navodila za uporabo). 1z garancije so izklju¢ene
baterije ali akumulatorji, ki so globoko izpraznjeni ali
imajo poskodovana ohisja in/ali pole.

9. Predracun - Proti placilu bomo popravili izdelke, ki ni-
so ali niso ved zajeti v garanciji. Ce se obrnete na na$
servisni center, lahko okvarjene izdelke poSljete za
oceno stroskov in servisnemu centru po potrebi pisno
(po posti, elektronski posti) izdate dovoljenje za po-
pravilo. Nadaljnja obdelava ne poteka brez odobritve
popravila.

Garancijski pogoji so veljavni samo v trenutni razli¢ici v

Casu pritozbe in jih lahkonajdete na naSem spletnem

mestu (www.scheppach.com). Pri prevodih je nemska

razlicica vedno verodostojna.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Nem¢ija)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-posta: customerservice.Sl@scheppach.com -

Internet: https://www.scheppach.com

Pridrzujemo si pravico, da te garancijske pogoje kadarkoli
spremenimo brez predhodnega obvestila.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise ules-
andeks poodrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb
tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei korvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid OSnnetuste
arahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

O

LY,

Pumpamiskogus/tund

Vedeliku max temperatuur

Max pumpamisréhk

< Gl

Max sukeldussiigavus 1,8 m

®
3

Kaal kg

s

Liitiumioonaku

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

N
m

A Toode vastab kehtivatele Serbia direktiivide-

A”A le.

Kaitusjuhendis esitatud
signaalsénade selgitus

A OHT

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm véi raske vigastus.

/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks véib ol-
la, kui seda ei véldita, vdhene v6i m66dukas
vigastus.

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.

1 Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote
tottu alljargnevatel juhtudel:

Asjatundmatu kasitsemine

Kasitsusjuhendi eiramine

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega vélja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus
Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote osa ja sisaldab tahtsaid juhised
ohutu, asjatundliku ning 6konoomse kaituse kohta. Jargi-
ge taiendavalt kehtivaid riiklikke eeskirju. Lugege koik ka-
sitsemis- ja ohutusjuhised enne kasutamist hoolikalt 1abi
ning kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil. Sailitage ju-
hendit ja andke see toote edasiandmisel kaasa.
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2 Sihtotstarbekohane kasutus

Toode on ette nahtud majapidamises kasutamiseks, et
pumbata lillepeenarde, murupindade ja juurviljapeenarde
kastmiseks veevaadist vihmavett. Samamoodi saab too-
det kasutada ka kergeteks puhastusiilesanneteks.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude voi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema vdimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitéondus- voi todstuskasutuse jaoks. Me ei
vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi toostusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.
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Palun lugege enne seadme kaikuvotmist oma ohutuse
huvides kéesolev kasiraamat ja ohutusjuhised pohjali-
kult 1abi. Kui annate toote Ule kolmandatele isikutele,
siis pange kéesolev kaitusjuhend alati kaasa.

2.1 Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Pumpa on rangeimalt keelatud kasutada jargnevate
substantsidega:

iga liiki varvid ja lakid

iga liiki lahustid ja vedeldid

iga liiki kiitused ja maardeained

propaan voi muud veeldatud gaasiliigid

iga liiki pélemisvoimelised vedelikud

inimeste ja loomade toiduained

granulaadid vdi kdvade osakestega substantsid
kemikaalid

vedelikud temperatuuridega tle 40 °C

kdik vedelikud, millele kdesolevas kasiraamatus sel-
gesonaliselt ei viidata

anti-parasiitide, herbitsiidide ja pestitsiididega vedeli-
kud

Jargige ohutusjuhiseid

Pumpa ei tohi kasutada mahutite taitmiseks, mis véivad
Glerdhu all plahvatada.

¢ Pump ei sobi tulekustutusslisteemide ohutusseadi-
seks.

* Pump ei sobi kestevreziimiks (nt tddstuskasutus, kes-
tevtsirkulatsioonireziim).

* Pump on heaks kiidetud eranditult kasutamiseks ruu-
mitemperatuuril vee ja neutraalsete vedelike pumpa-

misel.
3  Toote kirjeldus (joon. 1-16)
1. Kéasitsemispaneel

1a. Sisse-/Valja-klahv

1b.  Rikkenaidik

1c.  Seadistusklahv (taimerfunktsioon)
1d. Taimer-LED

1e.  Aku laadimisseisundi naidik

2. Késitsemismoodul
2a. Kaablithendus

3. Akukate

3a.  Sulgurlook

3b.  Akupesa

3c. Aku*

3d. Lahtilukustusklahv
4. Uhenduskaabel
5. Voolikuihendus
5a. Voolikupistik

6. Pump
6a. Kaabliklemm
7. Filter

8. Seinahoidik
8a.  Turvakruvi
9. Vaadihoidik
10.  Voolik

10a. Voolikudhustiga thendus
10b. Kibar
10c. Kuul

10d. Voolikujuhik
10e. Voolikumuhv

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

4 Tarnekomplekt (joon. 2)

Pos Arv Nimetus

2. 1x Kasitsemismoodul

5a. 1x Voolikupistik

6. 1x Pump

8. 1x Seinahoidik

8a. 1x Turvakruvi

9. 1x Vaadihoidik

10. 1 X Voolik

10a. 1x Voolikudhustiga Ghendus

10d. 1x Voolikujuhik
1x Aku-vihmattnnipump
1x Kaitusjuhend

5 Lahtipakkimine

/\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

» Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
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Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel toote-
ga.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tliip ning ehitusaasta.

6 Tehnilised andmed
20V === (Li-ioonaku)

Nominaalpinge

Kasitsemismooduli kaitseliik IPX4
Pumba kaitseliik IPX8
Kaitseklass 1]
Max pealevoolutemperatuur 35°C
(T,, max)

Max réhk (p max) 2,0 bar (0,2 Mpa)
Max sukeldussiigavus 1,8m
Max pumpamiskdrgus 20 m
Max labivoolukogus (Qy.y) 2000 I’h
Pumba tihendussuurus G3,"
Kaal (ilma akuta) 1,3 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

7  Ohutusjuhised
/\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel

voivad podhjustada elektrildoki, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke kéiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritooriist* kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus téokohal

a) Hoidke oma téopiirkond puhas ja héasti valgusta-
tud. Korratud voi valgustamata tédpiirkonnad véivad
pdhjustada dnnetusi.

b) Arge tddtage elektritdériistaga plahvatusohtlikus
umbruskonnas, milles leidub siittimisohtlikke ve-
delikke, gaase voi tolme. Elektritdoriistad tekitavad
sademeid, mis vdivad tolmud v6i aurud pdlema slu-
data.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista ka-
sutamise ajal eemal. Tahelepanu korvalekaldumisel
voite elektritdoriista tle kontrolli kaotada.

sgpch

2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista iihenduspistik peab pistikupessa
sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaanduse-
ga elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

b

-

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiisteemide,
pliitide, kiilmkappide jms maandatud pindadega.
Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb kdrgenda-
tud elektrilddgi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest. Vee
tungimine elektritddriista suurendab elektril6ogi riski.

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, lles riputamiseks voi
pistikupesast pistiku véljatdombamiseks. Kaitske
tihendusjuhet kuumuse, 6li, teravate servade ning
liikuvate osade eest. Kahjustatud v&i sasitud Uhen-
dusjuhtmed suurendavad elektril6ogi riski.

Kui tootate elektritooriistaga oues, siis kasutage
iiksnes vilitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vahendab elektril6dgi riski.

f) Kui elektritooriista kditamist pole voimalik niiskes
umbruskonnas viltida, siis kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitsellliti kasutamine vahen-
dab elektrilodgi riski.

d

=

e

-~

3) Inimeste ohutus

a) Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja
kdige tootamisel elektritooriistaga moistlikult 4m-
ber. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visi-
nud v6i uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.
Hetkeline tadhelepanematus vdib pdhjustada elektritdo-
riista kasutamisel tdsiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitsepril-
le. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmekaits-
me kandmine, vastavalt elektritddriista liigile ning ka-
sutusele, vahendab vigastuste riski.

c) Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veenduge,
et elektritooriist on enne voolutoite ja/voi aku kiil-
gelihendamist, lilesvotmist voi kandmist valja liili-
tatud. Kui hoiate elektritdoriista kandmisel sérme [Ulitil
voi Uhendate sisselllitatud elektritéoriista vooluvarus-
tusega, siis vOib see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. Poorleva elekt-
ritéoriista sisemuses paiknev tdoriist voi voti voib vi-
gastusi pohjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege tur-
valise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Sedasi
saate elektritdoriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus poorle-
vatest detailidest eemale. Avar riietus, ehted voi pi-
kad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiideseadi-
seid, siis tuleb need kiilge ithendada ning neid 6i-
gesti kasutada. TolmuimusUlsteemi kasutamine voib
vahendada tolmust tingitud ohte.

b

-

d

=

e

Ny

=
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h)

Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elektri-
tooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete palju-
kordse kasutuse tottu elektritooriistaga tuttav. Ta-
helepanematu tegutsemine voib pdhjustada sekundi
murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja
kasitsemine

a)

b)

d

=

e

-

f)

9)

h)

Arge koormake elektritdériista iile. Kasutage t66-
tamisel selleks tooks ettendhtud elektritooriista.
Sobiva elektritoriistaga todtate paremini ja ohutumalt
ettendhtud véimsusvahemiku piires.

Arge kasutage elektritddriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse voi
valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemal-
dage dravoetav aku enne seadme seadistamist, ra-
kendustooriistade vahetamist voi elektritooriista
arapanemist. See ettevaatusmeede vahendab elekt-
ritdoriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu laste-
le kittesaamatult. Arge laske elektritéoriista kasu-
tada isikutel, kes seda ei tunne vdi pole kdesole-
vaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja rakendustdoriista-
de eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad detailid ta-
litlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud v6i kahjustatud detaile nii, et elektritooriis-
ta talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad en-
ne elektritooriista kasutamist remontida. Paljude
Onnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud elektrit6o-
riistades.

Hoidke ldiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega I6iketddriistad kii-
luvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektritooriista, rakendustooriista, ra-
kendustooriistu jms vastavalt kdesolevatele kor-
raldustele. Arvestage seejuures tootingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritdoriista-
de kasutamine muudeks kui ettenéhtud rakendusteks
voib pbhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad, puhtad
ja Oli- ning maardevabad. Libedad kaepidemed ja
hoidepinnad ei véimalda elektritddriista ettendgematu-
tes olukordades kindlalt kasitseda ning kontrollida.

5) Akutooriista kasutamine ja kdsitsemine

a)

b)

d)
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Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laa-
dijatega. Teatud kindlat liiki akude laadimiseks ette-
nahtud laadijate t&ttu valitseb muude akudega kasuta-
misel tuleoht.

Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks et-
tendhtud akusid. Muude akude kasutamine voib pdh-
justada vigastusi voi tuleohtu.

Arge laske biirooklambritel, miintidel, vétmetel,
naeltel, kruvidel ja muudel vdikestel metalleseme-
tel, mis véivad poéhjustada kontaktide sildamist,
akude lahedusse sattuda. Aku kontaktide IGhistumi-
se tagajarjeks voivad olla pbletused voi tulekahju.

Vale kasutamise korral voib vedelik akust vilja

tungida. Valtige sellega kokkupuudet. Loputage
juhusliku kokkupuute korral veega dra. P66rduge

silma sattunud vedeliku korral abi saamiseks
tdiendavalt arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib
pdhjustada nahaarritusi voi pdletusi.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut.
Kahjustatud v6i muudetud akud véivad kaituda ettena-
gematul viisil ja poéhjustada tulekahju, plahvatust voi
vigastusohtu.

e

Nl

f) Arge allutage akut tulele ega kérgete temperatuu-
ridele. Tuli v6i temperatuurid tle 130 °C vdivad p&h-
justada plahvatuse.

Jargige koiki korraldusi laadimise kohta ja drge
laadige akut voi akutdoriista kunagi valjaspool ka-
sutusjuhendis esitatud temperatuurivahemikku.
Vale laadimine véi laadimine véljaspool lubatud tem-
peratuurivahemikku voib aku havitada voi tulekahju
ohtu suurendada.

=

g

6) Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvalifitsee-
ritud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosade-
ga. Sellega tagatakse elektritdoriista ohutuse sailimi-
ne.

b) Arge hooldage kunagi kahjustamata akusid. Kogu
akude hooldust peaks teostama tootja vdi volitatud
klienditeenindus.

71 Pumpade ohutusjuhised

Lapsed ei tohi toodet kasutada.

Lapsi tuleb valvata tegemaks kindlaks, et nad tootega
ei mangi.

Toodet voivad kasutada vahendatud fliUsiliste, sen-
soorsete voi mentaalsete vdimete voi puuduliku koge-
muse ja teadmistega isikud, kui nad viibivad jéreleval-
ve all v6i neid on toote ohutus kasutamises instrueeri-
tud ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.

Lapsed ei tohi puhastust ja kasutajapoolset hooldust
1abi viia.
/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Eemaldage enne igasuguseid hooldus-, puhastus-ja
seadistustoid aku.

Pakasekaitseta andmeteta pumbad ei tohi pakase
korral due jaada.

Valtige toote sattumist vahetu veejoa alla.

Kasutaja peab valistama sobivate meetmetega (nt
alarmsusteemi, reservpumba vms installatsioon) toote
rikke korral ruumide Uleujutusest tingitud jargkahjud.
Toode ei tohi kunagi kuivalt td6tada ega seda kaitada
taielikult suletud imutorustikuga. Tootja garantii kaotab
tootel kuivtddtamisest tingitud kahjude osas kehtivuse.

Toodet tohi paigaldada joogiveeringlusse.
Jaakriskid
Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja

kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jaakriske.
» Jaakriske saab minimeerida, kui jérgitakse ,Ohutusju-

hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning kasitsus-
juhendit tervikuna.



Kasutage toodet nii, nagu seda kaesolevas kaitusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode an-
nab optimaalseid tulemusi.

Peale selle vdivad kdigist tarvitusele vdetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.
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8.1.1 Seinahoidiku (8) monteerimine
(joon. 3)
/A\ HOIATUS

/\ HOIATUS

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagneti-
lise valja. Kénealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tosiste v6i surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

— Enne seinamontaazi tuleb valistada puuravade piir-
konnas juhtmete kulgemine, mis vdivad kahjustada
saada.

— Lapsed ei tohi tootega méngida ka siis, kui see ri-
pub seinal.

— Montaazi uste taha ja nende pddramispiirkonda ei
soovitata, sest valitseb oht toode seinast maha rebi-
da v6i seda muul viisil kahjustada.

/\ HOIATUS

/\ HOIATUS

Jargige laadimise ohutusjuhiseid ja korrektse
kasutuse juhiseid, mis on esitatud Teie aku
ning 20V IXES seeria laadija kaitusjuhendis.
Laadimisprotseduuri lksikasjaliku kirjelduse
ja edasist informatsiooni leiate kdesolevast
eraldi kasitsemisjuhendist.

Oht toitejuhtmete kahjustamise tottu

Kokkupuude elektrijuhtmetega véib pdhjustada elektri-
I166ki ja tulekahju, kokkupuude gaasitorustikuga voib
pbhjustada plahvatust. Veetorustiku kahjustamine voib
pohjustada materiaalset kahju ja elektrildoki.

— Seinariputi jaoks avade puurimisel tuleb valistada
puuravade piirkonnas toitejuhtmete kulgemine, mis
véivad kahjustada saada.

Toode on 20V IXES seeria osa ja seda tohib kaitada ai-
nult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult
selle seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja and-
meid.

8 Montaaz

Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Vajalikud tooriistad:
* Ristpeakruvikeeraja*
« Vaibanuga*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

8.1 Hoidiku valjavalimine ja
monteerimine
Kasitsemismooduli saab kas seinahoidikuga seina kilge

monteerida voi vaadihoidikuga vahetult veevaadi kiilge ri-
putada.

Juhis:

Kasitsemismoodul lilitatakse kdrgendatud temperatuuri
korral termoluliti kaudu valja. Kasitsemismooduli hoidik tu-
leks seetdttu tingimata varjulisse kohta monteerida.
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Juhis:

Pidage silmas, et veevaadi kaugus on tUhenduskaabli pik-
kuse téttu piiratud. Vaadi kaugus, millele on liidetud vaadi
kdrgus, ei tohi olla suurem kui iihenduskaabli pikkus.

1. Otsige seinahoidiku (8) jaoks sobiv koht.

2. Monteerige seinahoidik (8) kruvide ja vajaduse korral
plasttiitblitega.

3. Tehke kindlaks, et seinahoidik (8) on horisontaalselt
kinnitatud.

4. Vabastage turvakruvi (8a) seinahoidikust (8).
5. Klopsake kasitsemismoodul (2) seinahoidikusse (8).
6. Kindlustage kasitsemismoodul (2) turvakruviga (8a).
Kasutage ristpeakruvikeerajat.
8.1.2 Vaadihoidiku (9) monteerimine
(joon. 4)
1. Riputage vaadihoidik (9) veevaadi serva kiilge.

2. Klopsake kéasitsemismoodul (2) vaadihoidiku (9) kuil-
ge.
Kontrollige kasitsemismooduli (2) tugevat kinnitust.

8.2  Voolikupistiku (5a) monteerimine
(joon. 5)

1. Kruvige voolikupistik (5a) pumba (6) voolikuiihenduse-
le (5). Poorake tahelepanu sellele, et réngastihend
asub voolikupistiku (5a) sisemuses.

Pingutage voolikupistik (5a) kinni.
8.3  Uhendustorustike monteerimine
(joon. 6-9)
Juhis:

Paigutage pump u 50 mm veevaadi pohjast kdrgemale,
valjapoole setteid, mis v&iksid pumpa kahjustada.

8.3.1 Uhenduskaabel (4)
Uhenduskaabli (4) pikkus L, arvutub jargnevalt:
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H+D+E-250 mm

1.

Keerake llemaarane henduskaabel (4) Gmber pum-
ba (6) ja fikseerige see kaabliklambriga (6a).

2. Pistke Ghenduskaabli pistik (4) kasitsemismoodulil (2)

kanalithendusse (2a). Jargige valjajoondust, mis on
pistikus oleva salguga ette antud.

3. Keerake pistiku aarikmutter kaabliihendusele (2a), et

8.3.2

kindlustada pistik ja valtida vee sissetungimist.
Voolik (10)

Vooliku (10) pikkus L, arvutub jargnevalt:
H—-130 mm

1.

Vabastage voolikudhustiga Ghendus (10a) voolikujuhi-
kul (10d) fiksaatorist.

2. Vabastage voolikudhustiga thendus (10a) voolikult

(10), vabastades selleks aarikmutri ja tdmmates vooli-
ku (10) valja.

3. Ldigake voolik mdddul L, maha. Kasutage vaibanuga.

Pistke voolik (10) jalle voolikudhustiga Uhendusse
(10a) ja fikseerige see aarikmutriga.

5. Kldpsake voolikudhustiga thendus (10a) jalle vooliku-

juhikul (10d) fiksaatorisse.

6. Pistke vooliku (10) muhv (10e) pumbal (6) voolikupisti-

8.4

kusse (5a).

Pumba (6) paigutamine veevaati ja
kiilgeiihendamine (joon. 10)

Laske pumbal (6) monteeritud voolikust (10) ettevaat-
likult vette libiseda.

2. Pump (6) on varustatud sukeldamise h&lbustamiseks

6hueemaldusega. Ventiil sulgeb 6hueemalduse, kui
pump (6) on kaigus.

3. Riputage voolikujuhik (10d) veevaadi serva kiilge.
4. Kontrollige, kas pump (6) asub ettendhtud positsioo-

nis. Positsioon (u 50 mm veevaadi pdhjast kdrgemal)
maaratakse kindlaks vooliku (10) pikkusega.

5. Kinnitage aiavoolik laiatarbe voolikuliitmikuga vooliku-

8.5

8hustiga ihenduse (10a) kiilge. Arge kasutage autos-
topiga voolikuliitmikku, ses see vdib labivoolu vahen-
dada.

Montaaz I6petamine (joon. 11)

Tehke kindlaks, et veevaat on kaanega vdi sarnasega su-
letud, et lapsed vdi loomad ei saa sisse kukkuda. Méne-
del juhtudel on kaabli ja vooliku ligipaasupunktid juba ole-
mas.

Kui avad tuleb ise vélja 16igata, siis tehke kindlaks, et
puuduvad teravad servad, mis voiksid Ghenduskaablit (4)
voi voolikut (10) kahjustada.

9 Enne kaikuvotmist

Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

« Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilmsete
puuduste nagu lahtiste, drakulunud voi kahjustatud
osade suhtes.

9.1

Aku (3c) sisestamine akupessa
(3b)/véljavotmine (joon. 12)

A\ ETTEVAATUST

Vigastusoht!

Pange aku sisse alles siis, kui toode on kasutamiseks
ette valmistatud.

Aku sissepanemine

1.

Klappige sulgurlook (3a) ules.

2. Avage akukate (3).
3. Lukake aku (3c) akupessa (3b). Aku (3c) fikseerub

kuuldavalt.

4. Sulgege akukate (3).
5. Klappige sulgurlook (3a) alla.

Aku viljavétmine

1.

Klappige sulgurlook (3a) ules.

2. Avage akukate (3).
3. Vajutage aku (3c) lahtilukustusklahvi (3d) ja tdmmake

aku (3c) akupesast (3b) valja.

10 Kasitsemine

Toode on 20V IXES seeria osa ja seda tohib kaitada ai-
nult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult
selle seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja and-
meid.

Eemaldage pump pakaseohu korral alati veest!

Juhised:

10.1

Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste suhtes.

Kui vett ei saa enam pumbata, siis lilitab kuivtddta-
miskaitse pumba automaatselt vélja.

Kéasitsemismoodul peab olema alati pusivalt seina- voi
vaadihoidiku kllge monteeritud.

Kéasitsemismoodulit ei tohi kunagi vette kasta.

Uhenduskaablit ei tohi kasutada vaarotstarbeliselt
pumba kandmiseks vdi Ulesriputamiseks.

Arge kasutage toodet kunagi ilma filtrita ja pdérake
alati tdhelepanu sellele, et filter on puhas ning kahjus-
tamata.

Toote sisse-/viljaliilitamine
(joon. 13)

Juhis:
Toodet saab kaivitada ainult siis, kui akukate on taielikult

S

1.

uletud ja toode on kasitsemismooduliga (ihendatud.

Vajutage toote sissellilitamiseks kasitsemispaneelil (1)
Sisse-/Valja-klahvi (1a).

2. Aku laadimisseisundi naidik (1e) pdleb kaituse ajal ja

naitab aku (3c) laadimisseisundist.

3. Vajutage toote valjalllitamiseks uuesti Sisse-/Valja-

klahvi (1a).
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10.2 Taimerfunktsioon (joon. 14)

1. Vajutage taimerfunktsiooni aktiveerimiseks sisselilita-
tud toote korral kasitsemispaneelil (1) seadeklahvi
(1c).

2. Uhekordse vajutamise jérel on t6aeg 5 min. Iga eda-
sise vajutusega pikeneb pumba t66aeg 5 min vorra
kuni maksimaalselt 15 minutini.

3. Valjavalitud to6aega naidatakse taimer-LEDiga (1d).

Parast seadistatud aja mé6dumist lilitub toode auto-
maatselt vélja.

5. Vajutage taimerfunktsiooni enneaegseks |Spetami-
seks niimitu korda seadeklahvi (1c), kuni taimer-LED
(1d) kustub.

11 Puhastamine ja hooldus

sgpch

3. Puhastage voolikudhusti pdhjalikult voolava vee all.
4. Pange kuul (10c) sisse ja sulgege kiibar (10b) taas.

11.2 Hooldus

Toode on hooldusvaba.
Selle toote sisemuses ei leidu osi, mida kasutaja saaks
remontida. P6drduge kvalifitseeritud spetsialisti poole, et
lasta toodet kontrollida ja parandada.
» Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilmsete
puuduste nagu lahtiste, &rakulunud véi kahjustatud
osade suhtes.

12 Ladustamine ja transportimine

/\ HOIATUS

/\ HOIATUS

Laske parandustoid ja hooldustoid, mida
kadesolevas kaitusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatéokojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/A\ HOIATUS

Vigastus- ja poletusoht!

Toode voib ootamatult kéivituda ja seetdttu vigastusi
p&hjustada.
— Lulitage enne kdiki puhastus- ja hooldustdid mootor
valja.
— Laske mootoril maha jahtuda.

— Eemaldage aku.

Asjatundmatud hooldus- voi puhastusto6d
voivad vigastusi pohjustada!

/A\ HOIATUS

Puhastus-, parandus- ja hooldustéodel voib toode
ootamatult kaivituda ning seetottu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Lulitage toode valja.
— Eemaldage aku.

— Laske tootel maha jahtuda.

11.1 Puhastamine

1. Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga Ule véi puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

2. Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

3. Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid, need
voivad toote plastosi rikkuda. Pddrake téahelepanu sel-
lele, et vesi ei paase toote sisemusse.

11.1.1
Juhis:

Pump on varustatud mustusest tingitud kahjustuste valti-
miseks filtriga. Kontrollige regulaarselt filtrit.

1. Témmake filter (7) suunaga allapoole pumbalt (6) ma-
ha.

2. Puhastage filter (7) pdhjalikult voolava vee all.
3. Pistke filter (7) jalle pumbale (6).
11.1.2  Voolikuohusti puhastamine (joon. 16)

1. Eemaldage kibar (10b) voolikudhustiga Uhenduselt
(10a).

2. Vétke kuul (10c) valja.

Filtri (7) puhastamine (joon. 15)
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12.1 Ladustamine
Ettevalmistus ladustamiseks

1. Vétke aku enne pikemat ladustamist (nt talvitumine)
tootest valja.

2. Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.

3. Ladustage akut osaliselt laetud seisundis.

4. Kontrollige ladustamisel iga kolme kuu jarel aku laadi-
misseisundit.

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-

kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.

Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest kaitsta.

Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.

12.2 Transportimine

« Laske tootel maha jahtuda.

+ Kaitske toodet |66kide, tdugete ja tugeva vibratsiooni
eest, nt sdidukites transportimisel.

« Kindlustage toode aralibisemise ja kaadumise vastu.

13 Remondi- ja varuosade tellimine

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid voi kuluma-
terjalidena jargnevaid osi.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest véi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.
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13.1 Varuosade tellimine » Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-

L haletarnimise korral véib see anda I6ppkasutaja jare-
Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed: leparimisel korralduse elektri-romuseade tasuta &ra

* Mudelinimetus viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditeeninduse-

+ Artiklinumber ga.
Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja mulakse Euroopa Liidu liikmesriikides

« Tulbisildi andmed

Varuosad / tarvikud ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
Aku SBP2.0 artikli-nr: 7909201708 valjaspool Euroopa Liitu véivad kehtida elektri- ja

— elektroonika-romuseadmete utiliseerimise kohta kor-
Aku SBP4.0 artikli-nr: 7909201709 valekalduvad nduded.
Laadija SBC2.4A artikli-nr: 7909201710 Juhised liitiumioonakude kohta
Laadija SBC4.5A artikli-nr: 7909201711 Vétke akud enne seadme utiliseerimist maha!
Laadija SDBC2.4A artikli-nr: 7909201712

Li-lon

Laadija SDBC4.5A artikli-nr: 7909201713 + Arge visake akusid olmepriigisse, tulle (plahvatusoht)
Alustuskomplekt SBSK2.0 artikli-nr: 7909201720 ega vette. Kahjustatud akud véivad keskkonda ja Teie
Alustuskomplekt SBSK4.0 artikli-nr: 7909201721 tervist kahjustada, kui mirgised aurud véi vedelikud

tungivad valja.

il mi H Defektsed voi kasutatud akud tuleb vastavalt maaru-
14 Utiliseerimine Ja taaskaitlus sele (EL) 2023/1542 taaskaidelda.

Juhised pakendi kohta Andke aku ja laadija kaitiuspunktis dra. Kasutatud

@ @‘A @Pakendusmaterjalid on taaskaidel- plast- ja metallosad saab sordipuhtalt eraldada ning
s

davad. Palun utiliseerige pakendid sedasi taaskaitlusse suunata.
keskkonnasdbralikult.

Utiliseerige akud tiihjendatud seisundis. Me soovita-

Elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise me poolused lihise vastu kaitsmiseks kleepribaga kin-
juhised ni katta. Arge avage akut.
Elektri- ja elektroonika-romuseadmed ei kuulu » Utiliseerige akud vastavalt kohalikele eeskirjadele.
olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu- Andke akud romuakude kogumispunktis ara, kus need
mmm misse voi utiliseerimisse! suunatakse keskkonnasébralikku taaskasutusse. K-
+ Romuakud, mis pole piisivalt romuseadmesse paigal- sige selle kohta kohalikult prigikaitiejalt.

datud, tuleb enne araandmist purustamata kujul valja
vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse patareisea-
dusega.

Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I8pus ta-
gastama.

Loéppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval ro-
museadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab, et
elektri- ja elektroonika-romuseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmepriigi kaudu.

Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargneva-
tes kohtades tasuta &ra anda:
— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)

— Elektriseadmete muligipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiujad on tagasivotmiseks ko-
hustatud voi pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm elektri-romuseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta @ra anda v6i enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

— Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.
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15 Rikete korvaldamine

Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie toode ei to6ta likskord &i-
gesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis poérduge teenindustdokotta.

Rike Voimalik p6hjus Abindu
Rikkenaidik vilgub punaselt Aku liiga kilm/liga kuum Soojendage akut/laske maha jahtuda
Rikkenaidik vilgub kollaselt Kuivtédtamiskaitse aktiivne  |Lilitage toode valja ja positsioneerige pump nii, et see

on taielikult vette sukeldatud.

Uhenduskaabel pole (8igesti)|Uhendage iihenduskaabel (Sigesti).
Uhendatud

Pump ei kaivitu Kasitsemismoodul pole taieli-|Klappige akukate kinni ja sulgege sulgurlook.
kult suletud

Aku pole digesti sisse pan-|Pange aku korrektselt sisse.
dud.

Uhenduskaabel pole &igesti|Pistke pistik pessa ja kindlustage &arikmutriga.
kilge Ghendatud.

Aku tlihjenenud Laadige aku tais
Vesi kiilmunud Vétke pump vélja ja oodake, kuni jaa on sulanud.
Toode muutub t66 ajal aeglase-|Filter ummistunud Vétke filter maha ja puhastage.
maks/rohk langeb Liiga vahe vett Kontrollige veetaset ja tehke kindlaks, et pump on téie-
likult sukeldatud.
Ohk pumbas v&i voolikus Laske pumbal senikaua té6tada, kuni vesi voolab (ht-
laselt.
Autostopiga voolikuliitmik | Vahetage voolikuliitmik autostopita voolikuliitmiku vas-
monteeritud tu.

Voolik ummistunud/kokku |Kontrollige voolikut ummistuse ja murrete suhtes ning
murtud eemaldage need.

Vesi voolab parast pumba valja-| Voolikudhustiga Ghendus po-|Monteerige voolikudhustiga thendus
lilitamist edasi le monteeritud.

Voolikudhusti ummistunud Puhastage voolikudhusti

Vesi voolab voolikudhustist valja | Voolikudhusti sisemuses puu-|Vétke kiibar maha, pange kuul sisse ja sulgege kibar.
dub kuul.

16 ELi vastavusdeklaratsioon Kohaldatud normid:
EN 60335-1:2012/A16:2023;

Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021:

Tootja: EN 62233:2008;

Scheppach GmbH EN 55014-1:2017/A11:2020;
Gunzburger Strale 69 EN IEC 55014-1:2021,
D-89335 Ichenhausen EN 55014-2:1997/A2:2008;

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel- EN IEC 55014-2:2021;

datud toode uhtib esitatud direktiivide ja normidega. Dokumentatsioonivolinik:

Kaubamark: SCHEPPACH David Rimpelein

Art nimetus: Aku-vihmatiinnipump - Giinzburger Str. 69
C-RBP2000-X D-89335 Ichenhausen

Artnr 5909412900 Ichenhausen, 14.01.2026

ELi direktiivid:

2014/30/EL, 2006/42/EG, 2011/65/EU*, T

* Deklaratsiooni objektiks olev Ulalpool kirjeldatud ese sﬁnéﬂ‘ﬁﬁnp

vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile Division Manager Product Center
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17 Garantiitingimused — Scheppach
20V IXES seeria
Revisjonikuupaev 25.04.2024

Véaga austatud klient!

Meie tooted alluvad rangele kvaliteedikontrollile. Kui too-
de ei peaks siiski laitmatult talittema, siis on meil sellest
vaga kahju ja palume Teil all esitatud aadressil meie tee-
ninduse poole pddrduma. Oleme teenindusnumbritel tele-
foni teel meelsasti Teie kasutuses. Alljargnevad juhised
on Teile ette nahtud kahjujuhtumi probleemideta to6tlemi-
seks ja reguleerimiseks.

Garantiinduete kehtestamise kohta kehtib jargnev:

1. Need garantiitingimused reguleerivad meie taienda-
vaid garantiitingimusi uute toodete (eraisikutest 16pp-
tarbijad) ostjatele. Kdnealune garantii ei puuduta Teie
seadusega satestatud pretensioonidigusndudeid.
Nende osas on padev edasimudja, kelle juures toote
soetasite.

2. Tootja garantiiteenus laieneb eranditult Teie soeta-
tud uuel tootel esinevatele puudustele, mis pdhinevad
materjali- voi valmistamisvigadel. Kui garantiiperioodi
ajal iimnevad materjali- voi valmistamisvead, siis ta-
gab tootja garantiiandjana kdnealuse garantii raames
omal valikul Ghe alljargnevatest teenustest:

— Kauba tasuta remontimine

— Kauba tasuta asendamine samavaarse tooteartik-
liga (vajaduse korral ka asendamine jarglasmude-
liga, kui esialgne kaup pole enam saadaval).

Asendatud tooted vdi osad ldhevad lle meie oman-
dusse. Palun pidage silmas, et meie tooted pole
konstrueeritud kommerts-, kasitédndus- vdi ametika-
sutuseks. Seetdttu garantiijuhtumit ei teki, kui toodet
kasutati garantiiaja jooksul kommerts-, kasitdondus-
vOi toostusettevotetes voi see oli allutatud samavaar-
seks peetavale koormamisele.

3. Meie garantiiteenustest on vilja arvatud:

— Kahjud tootel, mis on tekkinud montaazijuhendi ei-
ramise, asjatundmatu installatsiooni, kasitsusju-
hendi eiramise (nt Ghendamine vale vérgupingega
voi vooluliigiga) voi hooldus- ja ohutusnduete eira-
mise vOi toote kasutamise tbttu ebasobivates
keskkonnatingimustes ning puuduva hoolitsuse ja
hoolduse téttu.

— Kahjud tootel, mis on tekkinud kuritarvitava voi as-
jatundmatu kasutuse (nagu nt toote llekoormami-
ne voi mittelubatud t6oriistade voi tarvikute kasuta-
mine), tootesse sissetunginud vddrkehade (nagu
nt liiv, kivid vdi tolm), transpordikahjustuste, toore
jou avaldamise vdi voodrtoimete (nagu nt allakukku-
misest tingitud kahjud) téttu.

— Kahjud tootel v6i toote osadel, mis pdhinevad siht-
otstarbekohasel, harilikul (kaitusest tingitud) voi
muul loomulikul kulumisel ning kahjud kuluosadel
ja/vdi nende arakulumine.

— Puudused tootel, mis pdhjustati tarviku-, tdiendus-
vOi varuosade kasutusest, mis pole originaalosad
vOi mida ei kasutatud sihtotstarbekohaselt.

— Tooted, millel teostati muudatusi voi modifikatsioo-
ne.
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— Vahesed korvalekalded nimiomadustest, mis on
toote vaartuse ja kasutuskdlblikkuse jaoks ebaolu-
lised.

— Tooted, millel teostati omavolilisi remonte véi eel-
kdige volitamata kolmandate isikute poolseid re-
monte.

— Kui tahistus tootel voi toote identifitseerimisinfor-
matsioon (masinakleeps) puudub v&i on loetama-
tu.

— Tooted, mis on tugevasti maardunud ja likatakse
seet6ttu teeninduspersonali poolt tagasi.

— Kahjutasunduded ja jargkahjud on sellest garantii-
teenusest uldkehtivalt valistatud.

4. Regulaarne garantiiaeg on 5 aastat (12 kuud patarei-

dele / akudele) ja algab toote ostukuupaevast. Maara-
vaks on originaal-ostutSekil esitatud kuupdev. Garan-
tiinduded tuleb esitada vastavalt parast teatavaks saa-
mist viivitamatult. Garantiinbuete kehtestamine on pa-
rast garantiiaja 16ppu valistatud. Toote remont voi val-
javahetus ei pdhjusta garantiiaja pikenemist ega uut
garantiiaega tootele voi voimalikele parandatud, pai-
galdatud varuosadele. See kehtib ka kohapealsele
teenindustdole. Garantiiteenuse saamine eeldab, et
tootjal kui garantiiandjal véimaldatakse garantiijuhtu-
mit kontrollida, saates tootja néudmisel kauba talle.
Tuleb pdorata tahelepanu sellele, et vastava pakenda-
misega valditakse kauba kahjustumist transporditee-
konnal. Asjaomane toode tuleb puhastatud seisundis
koos ostutSeki koopiaga, mis sisaldab ostukuupadeva
ja tootenimetuse andmeid, klienditeeninduspunkti viia
voi kohale saata. Kui toode saadetakse kohale eba-
taielikuna, iima taieliku tarnekomplektsuseta, siis pan-
nakse puuduvad tarvikud vaartuse jargi arvele / tehak-
se mahaarvamine juhul, kui toode vahetatakse vélja
voi hivitatakse. Osaliselt voi taielikult lahtivetud too-
teid ei saa garantijuhtumina aktsepteerida. Oigusta-
mata reklamatsiooni korral véi valjaspool garantiiaega
kannab ostja uldkehtivalt transpordikulud ning trans-
pordiriski. Palun teavitage garantiijuhtumist eelne-
valt teeninduspunkti (vt all). Reeglina lepitakse kok-
ku, et defektne toode saadetakse koos rikke lihikese
kirjeldusega organiseeritud tagasisaatmise korras voi
- remondijuhtumil valjaspool garantiiperioodi - piisavalt
frankeeritult, vastavaid pakendamis- ja saatmisdirektii-
ve jargides allpool esitatud teenindusaadressile. Pa-
lun pidage silmas, et Teie toode (mudelist soltu-
valt) on tagasitarnel ohutusalastel pohjustel koi-
gist kaitusainetest vaba. Meie teeninduskeskusse
saadetud toode peab olema pakendatud nii, et trans-
porditeel valditakse reklameeritaval tootel kahjustusi.
Parast remonti / valjavahetust saadame toote Teile ta-
suta tagasi. Kui tooteid ei saa remontida véi valja va-
hetada, siis vdime oma &ranagemise jargi hivitada
kuni puuduliku toote ostuhinna suuruse rahasumma,
kusjuures vdetakse arvesse kulumisest tingitud ma-
haarvamist. Need garantiiteenused kehtivad eraisikust
esmaostjale ja pole loobutavad véi llekantavad.

Garantiiaja pikendamine 10 aastale: Scheppach pa-
kub garantii tdiendavat pikendamist 5 aasta vorra
Scheppach 20V seeriast périt toodetele. Sedasi on
nende toodete garantiiperiood Uhtekokku 10 aastat.
Sellest on vélja arvatud patareid / akud, laadijad ja tar-
vikud. Kénealuse garantiipikenduse saate, kui regist-
reerite selle valdkonna Scheppachi toote hiljemalt 30
paeva jooksul alates ostukuup&evast online meie aad-




ressil https://garantie.scheppach.com. Eduka online-
registreerimise jarel saate artiklipdhise garantiipiken-
duse kinnituse.

6. Palun votke oma garantindude kehtestamiseks
meie teeninduskeskusega iihendust.

Palun kasutage eelistatult vormi, mis on esitatud
meie kodulehekiiljel:

https://shop.scheppach.com/contact

Palun arge saatke meile tooteid ilma eelnevalt
iihendust votmata ja meie teeninduskeskuses re-
gistreerimata.

Nende garantiilubaduste kehtestamisel on kohus-
tuslikuks eelduseks esmane kontakteerumine
meie teeninduskeskusega. Garantiinduded tuleb
kehtestada enne garantiiaja moéddumist 14 paeva
jooksul parast puuduse tuvastamist. Selleks on vajalik
originaal-ostutSekk ja vajaduse korral artiklipShise ga-
rantiipikenduse kinnitus.

7. Tootlusaeg - reeglina lahendame reklamatsioonisaa-
detised 14 péeva jooksul parast meie teeninduskes-
kusse saabumist. Kui erandjuhtumitel peaks uletata-
ma nimetatud to6tlusaega, siis informeerime Teid 6i-
geaegselt.

8. Kuluosad on iildkehtivalt garantiist valistatud! -
Kuluosadeks on: a) kaasapandud, paigaldatud ja/voi
sisseehitatud patareid / akud ning b) kdik mudelist sdl-
tuvad kuluosad (muuhulgas rihmad, saelehed, raken-
dust6oriistad, lihvkettad, filtrid, stsiharjad jne, vt kasit-
susjuhendit). Garantiiteenusest on valistatud siivatiih-
jenenud vdi kahjustatud korpuse ja/vdi patareipoolus-
tega patareid voi akud.

9. Kuluprognoos - katmata vdi enam mittekaetud ga-
rantiiteenusega tooted remondime tasu eest. Paringu
jarel saate defektsed tooted kuluprognoosi jaoks meie
teeninduskeskusse saata ja vajaduse korral teenin-
duskeskusele kirjaliku (postiga, e-kirjaga) remondiloa
anda. lima remondiloata edasist t66tlemist ei toimu.

Garantiitingimused kehtivad ainult reklamatsiooni aja-
hetkel vastavalt aktuaalses valjaandes ja need saab vaja-
duse korral vétta meie kodulehekiiljelt (www.schep-
pach.com). Tolgete puhul on maaravaks alati saksakeel-
ne véljaanne.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Saksamaa)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-post: customerservice. EE@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Jatame endale diguse neid garantiitingimusi ilma eelteavi-
tuseta igal ajal muuta.
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Ant gaminio esanéiy simboliy Signalinis Zodis, Zymintis galimai pavojinga
[ situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bu-
aiSkinimas A b ) 2
N ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé- mas.

mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos 1 lvadas
priemoniy.

Gamintojas:
) Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite Scheppach GmbH
| | eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody- Glinzburger Stralle 69
mus bei jy laikykites! D-89335 Ichenhausen
Nuoroda:

Tiekiamas kiekis / valandg pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg $io ga-
minio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,

nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

Atkreipkite démesj:

naudojimo instrukcija yra gaminio dalis ir joje pateikiamos
saugaus, profesionalaus ir ekonomisko eksploatavimo
nuorodos. Be to, laikykités galiojanciy teisés akty. Prie§
) naudodami atidzZiai perskaitykite visas valdymo ir saugos
Svoris, kg nuorodas bei naudokite gaminj tik, kaip aprasyta. Laikyki-
te instrukcijg saugioje vietoje ir perduokite jg kartu su ki-
tiems asmenims perduodamu gaminiu.

Maks. skysc€io temperatira

Maks. tiekiamas slégis

< Gl E

maks. panardinimo gylis 1,8 m

®
3

B O

Lithium| | Li¢io jony akumuliatorius

Gaminys atitinka galiojancias Europos direk-
tyvas.
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2 Naudojimas pagal paskirtj

Gaminys skirtas naudoti buityje lietaus vandeniui pum-
puoti i§ vandens statinés gélynams, vejoms ir darZoviy
lysvéms laistyti. Gaminys taip pat gali bati naudojamas
lengviems valymo darbams.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prieZitros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panaSiems darbams.

A\ ISPEJIMAS

Prie$ pradédami eksploatuoti gaminj, savo paciy saugu-
mui uztikrinti atidziai perskaitykite $j Zinyng ir bendra-
sias saugos nuorodas. Kai gaminj perleidziate tretie-
siems asmenims, visada pridékite $ig eksploatavimo
instrukcija.

21 Naudojimas ne pagal paskirtj

Grieztai draudziama naudoti siurblj Sioms
medziagoms:
visy rasiy dazams ir lakams,

visy rasiy tirpikliams ir skiedikliams,

visy rasiy degalams arba tepimo medziagoms,
propanui ar kitos suskystintosioms dujoms,

degiems visy rasiy skysc¢iams,

Zmoniy maistui ir gyvany édalui,

granuléms arba medziagoms su kietosiomis dalelé-
mis,

cheminéms medziagoms,

skys¢iams, kuriy temperatdra auk$tesné nei 40 °C,

visiems skysCiams, kurie aiskiai nenurodyti Siame Zi-
nyne,

skysc¢iams su antiparazitais, herbicidais ir pesticidais.
Laikykités saugos nurodymuy.

sgpch

« Siurblys netinkamas naudoti kaip gesintuvy saugos
jtaisas.

 Siurblys netinkamas naudoti ilgalaikés apkrovos rezi-
mui (pvz., pramoniniais tikslais, perpumpuoti ilgalaikés
apkrovos rezimu).

Siurblj leidziama naudoti tik siurbti vandenj ir neutra-
lius skysc€ius kambario temperatiroje.

3  Gaminio aprasymas (1-16 pav.)

1. Valdymo skydas

1a.  |j./i§j. mygtukas

1b.  Sutrikimy indikatorius

1c.  Nustatymo mygtukas (laikmacio funkcija)
1d.  Laikmacio Sviesos diodas

1e.  Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius
2. Valdymo blokas

2a. Kabelio jungtis

3. Akumuliatoriaus uzdangalas

3a. Uzdarymo apkaba

3b.  Akumuliatoriaus laikiklis

3c.  Akumuliatorius*

3d.  Atsklendimo mygtukas

4. Jungiamasis kabelis

5. Zarnos jungtis

5a.  Zarnos kistukas

6. Siurblys

6a. kabelio gnybtas
7. Filtras

8 Sieninis laikiklis

8a. Apsauginis varztas

9. Statinés laikiklis

10. Zarna

10a. Jungtis su zarnos iStraukiamuoju jtaisu
10b. Gaubtelis

10c. Rutuliukas

10d. Zarnos kreiptuvas

10e. Zarnos mova

* = j komplektacijg privalomai nejeina!

4 Komplektacija (2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas

2. 1x valdymo blokas

5a. 1x zarnos kistukas

6. 1x siurblys

8. 1x sieninis laikiklis

8a. 1x apsauginis varztas

9. 1x statinés laikiklis

10. 1x Zarna

10a. 1x jungtis su Zarnos iStraukiamuoju jtaisu

10d. 1x zarnos kreiptuvas
1x Akumuliatorinis lietaus statinés siurblys
1x eksploatavimo instrukcija

5 ISpakavimas

A\ |ISPEJIMAS

Siurblio negalima naudoti rezervuarams, kurie veikiant

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais maisSe-
liais, plévelémis ir maZzomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

vir§slégiui gali sprogti pripildyti.

cheppach.com

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

» Nuimkite pakavimo medziaga ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).
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« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

« Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gamin;.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.
Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévinioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

6 Techniniai duomenys

Skaiciuotiné jtampa 20V===
(licio jony akumuliatorius)

Valdymo bloko apsaugos IPX4
laipsnis

Siurblio apsaugos laipsnis IPX8
Apsaugos klasé 1l
Maks. tiekiamojo vandens 35°C
temperatara (T;, maks.)

Maks. slégis (p maks.) 2,0 bar (0,2 Mpa)
Maks. panardinimo gylis 1,8 m
Maks. tiekiamas aukstis 20 m
Maks. pratakos kiekis (Qas.) 2000 I’h
Siurblio jungties dydis G,
Svoris (be akumuliatoriaus) 1,3 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

7 Saugos nurodymai

/\ |SPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-
ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali-
ma sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis”
susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy
arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes arba garus.
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c)

Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vaikai
ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus déme-
sj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2) Elektros jrangos sauga

a)

b

-

d

=

e

Ny

f)

Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti j
kistukinj lizda. Jokiu biidu kiStuko nemodifikuoki-
te. Nenaudokite adapteriy kiStuky su jzemintais
elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuotiems kistu-
kams ir tinkamiems kiStukiniams lizdams, mazéja
elektros smigio pavojus.

Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Jasy kanas jzemintas, kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smigio pavojus.

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio
lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj laida
nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanciy
daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jungiamuyjy laidy
kyla didesnis elektros smagio pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant iSorinei sriciai tinkama ilginamajj laida, su-
mazéja elektros smgio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas drégnoje
aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite apsauginj
nebalanso srovés jungiklj. Naudojant apsauginj ne-
balanso srovés jungiklj, mazéja elektros smagio pavo-
jus.

3) Asmeny sauga

a)

b

-

o

d

=

e

Nl

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidus ir gal-
vokite apie tai, ka darote. Nenaudokite elektrinio
irankio, kai esate pavarge arba veikiami narkotiniy
medziagy, alkoholio arba medikamenty. Jei naudo-
dami elektrinj jrankj bdsite neatidds, galite rimtai susi-
Zaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo dul-
kiy, neslidZius apsauginius batus, apsauginj $alma ar-
ba klausos apsauga, priklausomai nuo elektrinio jran-
kio tipo ir naudojimo budo, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Prie$ prijungdami elektros srovés tiekima ir (arba)
akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis is-
jungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj laikote pirstg ant
elektrinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsi-
tikimy.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nusta-
tymo jrankius arba verzliaraktj. |rankis arba raktas,
kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje, gali
suzaloti.

Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Stovékite
stabiliai ir visada islaikykite pusiausvyra. Taip
elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netikétose
situacijose.



f)

9)

h)

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite, kad
plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanciy daliy.
Laisvus drabuZius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali
pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surin-
kimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai nau-
doti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, galima su-
mazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu jrankiu
negalvokite, kad esate visiSkai saugus, ir atsizvel-
kite j elektriniams jrankiams galiojanéias saugos
taisykles. Dél nedémesingy veiksmy galima sunkiai
susizaloti per sekundés dalis.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui nau-
dokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinkamu elektri-
niu jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge-
riau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis su-
gedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba ne-
beiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

PrieS nustatydami prietaisa, keisdami jstatomo
irankio dalis arba pries padédami elektrinj jrankj j
Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo ir (arba)
pasalinkite iS§imama akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio pa-
leidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
jrankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo jrengi-
niu néra susipazine arba neperskaité Siy nurody-
my. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

Kruopsg¢iai priziarékite elektrinius jrankius ir jsta-
toma jrankj. Patikrinkite, ar judancios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys neltzu-
sios ir nepazeistos, kad bity neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. Prie$ naudodami elek-
trinj jrankj, pazeistas dalis patikékite suremontuo-
ti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai tech-
niskai prizitrimy elektriniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Svaris.
Kruopsciai priziGréti pjaustytuvai su astriomis pjovimo
briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, jstatomy jrankius ir t. t. naudokite
pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu atsizvelkite
i darbo salygas ir darbus, kuriuos reikia atlikti.
Naudojant elektrinius jrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svarus ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo. Jei
rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio jrankio
nenumatytose situacijose nebus galima saugiai valdyti
bei kontroliuoti.

sgpch

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomen-
duojamais jkrovikliais. Kai tam tikram akumuliatoriy
tipui skirtas jkroviklis naudojamas su kitais akumulia-
toriais, kyla gaisro pavojus.

b) Elektriniuose jrankiuose naudokite tik jiems skir-
tus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliato-
rius, galima susizaloti ir gali kilti gaisras.

c) Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo
biuro sgvarzéliy, monety, raktuy, viniy, varzty arba
kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy galéty bati
Suntuojami kontaktai. Trumpojo jungimo tarp aku-
muliatoriaus kontakty pasekmé gali bati suzalojimai
arba gaisras.

d) Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali i$-
bégti skys€io. Venkite sglyCio su juo. Atsitiktinai
prisiliete, nuplaukite vandeniu. Patekus skyscio j
akis, papildomai kreipkités j gydytoja. ISbéges aku-
muliatoriaus skystis gali dirginti odg arba sukelti nude-
gimus.

e) Nenaudokite pazeisty arba modifikuoty akumulia-
toriy. Pazeisti arba modifikuoti akumuliatoriai gali bati
nenuspéjami ir sukelti gaisrg, sprogimg ar kelti pavojy
susizaloti.

f) Apsaugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba auks-
tos temperatiros. Ugnis ir aukstesné nei 130 °C
temperatdra gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir niekada nej-
kraukite akumuliatoriaus ar akumuliatorinio jran-
kio eksploatavimo instrukcijoje uz nurodyto tem-
peraturos diapazono riby. |kraunant netinkamai ar-
ba uz leistino temperatdros diapazono riby, galima su-
gadinti akumuliatoriy ir gali padidéti gaisro pavojus.

6) Servisas

a) Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kvalifikuo-
tam personalui ir tik naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip uztikrinsite elektrinio jrankio sauga.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techni-
nés prieziuros. Bet kokius akumuliatoriy techninés
priezidros darbus turéty atlikti gamintojas arba jgalio-
tos klienty aptarnavimo tarnybos.

71 Saugos nuorodos siurbliams

Gaminj naudoti vaikams draudziama.

Vaikai turéty bati prizigrimi, norint sitikinti, kad jie ne-
Zais su gaminiu.

Sj gaminj leidziama naudoti asmenims, kuriy fiziniai,
jutiminiai arba protiniai gebéjimai yra mazesni arba
kuriems traksta patirties ir Ziniy, jei jie jj naudos prizid-
rimi arba bus instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj,
bei supras i$ to kylancius pavojus.

Vaikai negali valyti ir atlikti techninés prieZiaros.

A\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti!
Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezidros, valymo

ir nustatymo darbus, iSimkite akumuliatoriy.
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Siurbliy be apsaugos nuo uzsalimo negalima palikti
lauke esant Salciui.

Saugokite gaminj nuo tiesioginés vandens ciurkslés.
Naudotojas privalo imtis tinkamy priemoniy (pvz.,
jrengti signalizacijos sistemg, atsarginj siurblj ir kt.),
kad baty iSvengta Zalos, kurig gali sukelti patalpy uz-
liejimas sugedus gaminiui.

Gaminys niekada negali veikti sausgja eiga arba bati
eksploatuojamas su visiSkai uzdaryta jsiurbimo linija.
Dél bet kokiy gaminio pazeidimy, atsiradusiy dél sau-
sosios eigos, gamintojo garantija taps negaliojanti.
Gaminio negalima montuoti j geriamojo vandens apy-
takos rata.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.

Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

Naudokite gaminj taip, kaip rekomenduojama Sioje
eksploatavimo instrukcijoje. Taip Jisy gaminys pa-
sieks optimalig galig.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

A\ |SPEJIMAS

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

A\ |ISPEJIMAS

Laikykités saugos ir jkrovimo bei tinkamo
naudojimo nuorody, pateikty Jasy 20V IXES
serijos akumuliatoriaus ir jkroviklio eksploa-
tavimo instrukcijoje. ISsamy jkrovimo proce-
so aprasymag ir kitos informacijos rasite ats-
kiroje naudojimo instrukcijoje.

Gaminys yra 20 V IXES serijos dalis ir jo negalima eks-
ploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliatorius
leidZiama jkrauti tik su $ios serijos jkrovikliais. Cia at-
sizvelkite | gamintojo duomenis.

8 Montavimas

prie§ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

Reikalingi jrankiai:
« varzty su kryzminémis iSdroZzomis atsuktuvo*,
* Pjoviklis*

* = | komplektacijg privalomai nejeina!
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8.1 Laikiklio pasirinkimas ir
montavimas

Valdymo blokg galima tvirtinti prie sienos naudojant sieni-

nj laikiklj arba pakabinti tiesiai ant vandens statinés nau-

dojant statinés laikikl].

Nuoroda:

Pakilus temperatarai, valdymo blokas i§jungiamas termo-
jungikliu. Todél valdymo bloko laikiklj reikéty montuoti Se-
Sélyje.

8.1.1 Sieninio laikiklio (8) montavimas
(3 pav.)
/\ |ISPEJIMAS

— Prie$ montuodami ant sienos, jsitikinkite, kad iSgrez-
ty skyliy srityje sienoje néra laidy, kurie galéty bati
pazeisti.

— Vaikams draudziama Zaisti su gaminiu net ir tada,
kai jis kabo ant sienos.

— Nepatartina montuoti uz dury ir jy varstymo srityje,
nes kyla pavojus nuplésti gaminj arba jj pazeisti ki-
taip.

A\ |SPEJIMAS

Pavojus dél maitinimo linijy pazeidimo

Dél saly€io su elektros laidais, galima patirti elektros

smagj ir gali kilti gaisras, o dél saly¢io su dujy linija —

ivykti sprogimas. Pazeidus vandens linija, gali bati pa-

Zeisti daiktai ir jvykti elektros smagis.

— Kai greziama, norint pakabinti ant sienos, reikia jsiti-
kinti, kad greziamy skyliy srityje sienoje néra maiti-
nimo laidy, kuriuos galima pazeisti.

Nuoroda:

Atkreipkite démes;j j tai, kad atstumas iki vandens statinés

yra ribotas dél jungiamojo kabelio ilgio. Atstumas iki stati-

nés ir statinés aukstis kartu neturi bati didesni uz jungia-

mojo kabelio ilgj.

1. Raskite tinkama vietg sieniniam laikikliui (8).

2. Pritvirtinkite sieninj laikiklj (8) varztais ir, jei reikia,
plastikinémis marvinémis.

3. |sitikinkite, kad sieninis laikiklis (8) pritvirtintas horizon-
taliai.

4. Atlaisvinkite apsauginj varztg (8a) i$ sieninio laikiklio
(8).

5. |statykite valdymo blokg (2) j sieninj laikiklj (8).

6. Uzfiksuokite valdymo bloka (2) apsauginiu varztu (8a).
Naudokite kryZminj atsuktuva.

8.1.2 Statinés laikiklio (9) montavimas

(4 pav.)
1. Jkabinkite statinés laikiklj (9) vandens statinés kraste.
2. |statykite valdymo bloka (2) j statinés laikiklj (9).
3. Patikrinkite valdymo bloka (2), ar jis gerai pritvirtintas.



8.2  Zarnos kistuko (5a) montavimas
(5 pav.)
1. Uzsukite Zarnos kiStukg (5a) ant zarnos jungties (5)

8.3

ant siurblio (6). ]sitikinkite, kad Zzarnos kistuko (5a) vi-
duje yra sandarinimo Ziedas.

Priverzkite Zarnos kistukg (5a).

Jungiamuyjy laidy montavimas
(6-9 pav.)

Nuoroda:

Pastatykite siurblj mazdaug 50 mm vir§ vandens statinés
dugno, atokiau nuo bet kokiy nuosédy, kurios galéty pa-
Zeisti siurblj.

8.3.1

Jungiamasis kabelis (4)

Jungiamojo kabelio (4) ilgis L, apskaiciuojamas taip:
H+D +E —-250 mm

1.

8.3.2

Apvyniokite perteklinj jungiamajj kabelj (4) aplink siur-
blj (6) ir pritvirtinkite jj prie kabelio gnybto (6a).

|kiSkite jungiamojo kabelio (4) kiStukg j valdymo bloko
(2) kabelio jungtj (2a). Atkreipkite démesj j orientacija,
kurig rodo jranta kiStuke.

UZsukite kiStuko gaubiamajg verzle ant kabelio jung-
ties (2a), kad uzfiksuotuméte kistukg ir neleistuméte
patekti vandeniui.

Zarna (10)

Zarnos (10) ilgis L, apskaigiuojamas taip:
H—-130 mm

1.

8.4

Atlaisvinkite jungtj su Zarnos iStraukiamuoju jtaisu
(10a) i$ zarnos kreiptuvo (10d) fiksatoriaus.

Atlaisvinkite jungtj su Zarnos iStraukiamuoju jtaisu
(10a) nuo zarnos (10), atlaisvindami gaubiamajg verz-
le ir iStraukdami Zarng (10).

Nupjaukite Zzarng iki L, dydzio. Naudokite pjovikl].
|kiSkite Zzarng (10) atgal | jungtj su Zarnos iStraukia-
muoju jtaisu (10a) ir uzfiksuokite jg gaubiamaja verzle.
IkiSkite jungtj su Zarnos iStraukiamuoju jtaisu (10a) veél
j Zarnos kreiptuvo (10d) fiksatoriy.

UZmaukite Zarnos (10) movg (10e) kiStukg ant siurblio
(6) zarnos kistuko (5a).

Siurblio (6) pastatymas j vandens
statine ir prijungimas (10 pav.)

. Atsargiai nuleiskite siurblj (6) j vandenj, naudodami

sumontuotg zarng (10).

Siurblys (6) yra su ventiliacijos anga, kad baty len-
gviau jj panardinti. Voztuvas uzdaro ventiliacijos anga,
kai siurblys (6) veikia.

|kabinkite Zarnos kreiptuvg (10d) vandens statinés
kraste.

Patikrinkite, ar siurblys (6) yra numatytoje padétyje.
Padétis (mazdaug 50 mm vir§ vandens statinés du-
gno) nustatoma pagal zarnos (10) ilgj.

Pritvirtinkite sodo Zarng prie jungties su Zarnos iStrau-
kiamuoju jtaisu (10a), naudodami standarting zarnos
movag. Nenaudokite Zarnos movos su automatiniu
stabdikliu, nes ji gali sumazinti prataka.

8.5

sgpch

Montavimo uzbaigimas (11 pav.)

Isitikinkite, kad vandens statiné yra uzdengta dangciu ar
panasiu daiktu, kad nejkristy vaikai ar gyvinai. Kai kuriais
atvejais jau yra prieigos prie kabelio ir Zzarnos taskai.

J

ei angas reikia iSpjauti patiems, sitikinkite, kad néra as-

triy briauny, kurios galéty pazeisti jungiamajj kabelj (4) ar-
ba Zarng (10).

9 PrieS pradedant eksploatuoti

prie§ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

9.1

* Prie$ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar néra
akivaizdziy trdkumy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidévéju-
siy arba pazeisty daliy.
Akumuliatoriaus (3c) jdéjimas j
akumuliatoriaus laikiklj (3b) /
iSémimas is jo (12 pav.)

A\ ATSARGIAI

Pavojus susizaloti!

|dékite akumuliatoriy tik tada, kai gaminys bus paruos-
tas naudoti.

Akumuliatoriaus jdéjimas

1.

UzZlenkite uzdarymo apkabg (3a) j virSy.

2. Atidarykite akumuliatorius uzdangalg (3).
3. Istumkite akumuliatoriy (3c) j akumuliatoriaus laikiklj

(3b). Akumuliatorius (3c) girdimai uzsifiksuoja.

4. Uzdarykite akumuliatorius uzdangala (3).
5. Nulenkite uzdarymo apkabg (3a) zemyn.

Akumuliatoriaus i$émimas

1.

UZlenkite uzdarymo apkabg (3a) j virSy.

2. Atidarykite akumuliatorius uzdangalg (3).
3. Paspauskite akumuliatoriaus (3c) atfiksavimo mygtuka

(3d) ir iStraukite akumuliatoriy (3c) i§ akumuliatoriaus
laikiklio (3b).

10 Valdymas

Gaminys yra 20 V IXES serijos dalis ir jo negalima eks-
ploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliatorius
leidZiama jkrauti tik su $ios serijos jkrovikliais. Cia at-
sizvelkite j gamintojo duomenis.

Jei kyla SalCio pavojus, visada iSimkite siurblj i§ van-
dens!

Nuorodos:

» Reguliariai tikrinkite gaminj, ar néra galimy pazeidimy.
« Jei daugiau vandens nebegalima pumpuoti, apsaugos

nuo sausosios eigos jtaisas automatiskai isjungia siur-
blj.
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Valdymo blokas visada turi biti tvirtai pritvirtintas prie
sieninio arba statinés laikiklio.

Valdymo bloko niekada negalima panardinti j vanden;.
Jungiamojo kabelio negalima naudoti jokiems kitiems
tikslams, iSskyrus siurblio nesiojimg ar kabinima.
Niekada nenaudokite gaminio be filtro ir jsitikinkite,
kad filtras yra $varus ir nepazeistas.

10.1 Gaminio jjungimas / iSjungimas
(13 pav.)
Nuoroda:

Gaminj galima paleisti tik tada, kai akumuliatoriaus dang-
telis yra visiSkai uzdarytas ir gaminys tinkamai prijungtas
prie valdymo bloko.

1. Norédami jjungti gaminj, paspauskite jj./i§j. mygtuka
(1a) valdymo skyde (1).

2. Akumuliatoriaus jkrovimo bidsenos indikatorius (1e)
Sviecia veikimo metu ir rodo akumuliatoriaus (3c) jkro-
vimo blsena.

(1a) i$ naujo.

10.2 Laikmacio funkcija (14 pav.)

1. Norédami aktyvinti laikmacio funkcija, jjunge gaminj,
paspauskite nustatymo mygtukg (1c) valdymo skyde
(1)

2. Paspaudus vieng kartg, siurblio veikimo laikas yra 5

minutés. Su kiekvienu tolesniu paspaudimu siurblio
veikimo laikas ilgéja 5 minutémis, bet ne daugiau kaip

15 minudiy.

3. Pasirinktg veikimo laikg rodo laikmacio Sviesos diodas
(1d).

4. Pasibaigus nustatytam laikui, gaminys automatiSkai
iSsijungia.

5. Norédami anksciau igjungti laikmacio funkcijg, kelis
kartus paspauskite nustatymo mygtuka (1c), kol uzges
laikmacio Sviesos diodas (1d).

11 Valymas ir techniné prieziiira

/\ |ISPEJIMAS

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziiiros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

— I$junkite gaminj.
— I8imkite akumuliatoriy.
— Palaukite, kol gaminys atvés.

/\ |SPEJIMAS

Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy-
tus remonto ir techninés prieziiros darbus
paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-
véms. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.

/\ |SPEJIMAS

Netinkamai atliekant techninés prieziuros ar-

11.1 Valymas

1. Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas bty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste arba
iSpaskite suslégtuoju oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

2. Védinimo angos visada turi biti neuzdengtos.

3. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pa-
Zeisti plastikines gaminio dalis. Atkreipkite démesj j
tai, kad | gaminio vidy nepatekty vandens.

11.1.1  Filtro (7) valymas ( 15 pav.)

Nuoroda:

Siurblyje yra filtras, kuris apsaugo jj nuo neSvarumy suke-
liamy pazeidimy. Reguliariai tikrinkite filtrg.

1. Nutraukite filtrg (7) Zemyn nuo siurblio (6).

2. Kruopsciai iSplaukite filtrg (7) po tekanciu vandeniu.

3. Vel uzdékite filtrg (7) ant siurblio (6).

11.1.2  Zarnos i$traukiamojo jtaiso valymas
(16 pav.)

1. Nuimkite gaubtelj (10b) nuo jungties su Zarnos istrau-
kiamuoju jtaisu (10a).

2. ISimkite rutuliukg (10c).

3. Kruop$¢iai iSplaukite Zarnos istraukiamajj jtaisg po te-
kanciu vandeniu.

4. |statykite rutuliuka (10c) ir vél uzdarykite gaubtel]
(10b).

11.2 Techniné prieziiira

Gaminiui techninés priezidros nereikia.

Sio gaminio viduje néra daliy, kurias galéty suremontuoti
naudotojas. Susisiekite su kvalifikuotu specialistu, kad pa-
tikrinty ir suremontuoty gaminj.

* Prie§ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar néra
akivaizdziy trikumy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidévéju-
siy arba pazeisty daliy.

12 Laikymas ir transportavimas

A\ ISPEJIMAS

ba valymo darbus, galima susizaloti!
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Pavojus susizaloti ir nudegti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie$ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
zidros darbus, iSjunkite variklj.

— Palaukite, kol variklis atvés.
— ISimkite akumuliatoriy.




12.1 Laikymas 14 Utilizavimas ir pakartotinis
Pasiruosimas laikyti atgavimas
1. Jei planuojate nenaudoti ilgesnj laikg (pvz., Ziema), i$- Pakavimo nuorodos

imkite akumuliatoriy i§ gaminio. Pakavimo medziagas galima per-

CE’ °
¥ . . P . . ~ . ﬁ (3
2. |8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas. %@ %ﬂ @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-

3. Laikykite akumuliatoriy i$ dalies jkrauta. dami aplinkg.

4. Kas tris ménesius patikrinkite laikomo akumuliatoriaus Nuorodos dél elektriniy ir elektroniniy utilizavimo
fkrovimo busena. Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo Sal- negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia

¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje. mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 “C. - Panaudotas baterijas, kurios néra fiksuotai sumontuo-

Laikykite gaminj originalioje pakuotéje. ) tos sename prietaise, prie$ atiduodant reikia iSimti jy

Uzdenkite gaminj, kad apsaugotumete jj nuo dulkiy arba nepazeidziant! Toks utilizavimas sureguliuotas Bateri-

drégmés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio. iy jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-

12.2 Transportavimas tro elektronikos priet vinir u
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudoji-

« Palaukite, kol gaminys atvés. mo.
* Apsaugokite gaminj nuo smugiy ir stiprios vibracijos, « Galutinis naudotojas yra atsakingas uZ savo asmeni-
pvz., transportuodami transporto priemonése. niy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
« Apsaugokite gaminj, kad jis neslysty ir nevirsty. ginio!
. .. . « Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
13 Remontas ir atsarginiy dalll.[ tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
uisakymas buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai

Atkreipkite démes;j j tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos DA ) .
grazinti Siose vietose:

dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamuyjy medziagy. — vieSosiose atlieky $alinimo ar surinkimo vietose

(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
pagal Atsakomybés uZ gaminj jstatyma neatsakoma uz ir internetinése), jei pardavejai privalo juos priimti
Zalg, patirtg netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori- atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.
ginaliy atsarginiy daliy. — Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietaisy,
|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da- mokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
lims. naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZti j kitg jga-

liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkama klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokamg elek-
) - tros prietaiso paémimg galutinio naudotojo prasymu.

* Modelio pavadinimas Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-

* Prekés kodas nyba.

« Specifikacijy lentelés duomenys Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

At inés dalys / priedai Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
sargines dalys [ priedai direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prieZid-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

13.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti $iuos duomenis:

Akumuliatorius SBP2.0, gam. Nr.: 7909201708 sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
Akumuliatorius SBP4.0, gam. Nr. 7909201709 elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.
|kroviklis SBC2.4A, gam. Nr.: 7909201710
|kroviklis SBC4.5A, gam. Nr.: 7909201711
|kroviklis SDBC2.4A, gam. Nr.: 7909201712
|kroviklis SDBC4.5A, gam. Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0, gam. Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0, gam. Nr.: 7909201721
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Nuorodos dél li¢io jony baterijy

Prie$ utilizuodami jrenginj, iSmontuokite bateri-
jas!
Li-lon
» Nemeskite baterijy j buitines atliekas, ugnj (sprogimo
pavojus) arba vandenj. PazZeistos baterijos, i$ jy pa-
sklidus nuodingiems garams arba skys¢iams, gali pa-
kenkti aplinkai ir JUsy sveikatai.

» Sugedusios arba panaudotos baterijos turi bati perdir-

bamos pagal Reglamentg (ES) 2023/1542.

15 Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pa$alinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas

Sutrikimy indikatorius mirksi rau-
donai

Galima priezastis

Akumuliatorius per $altas /
per karstas

 Pristatykite baterijg ir jkroviklj j perdirbimo punkta.
Naudojamas plastikines ir metalines dalis galima sura-
Siuoti ir taip pristatyti pakartotiniam naudojimui.

Utilizuokite baterijas iSkrautas. Norint apsaugoti nuo
trumpojo jungimo, polius rekomenduojame uzklijuoti
lipnia juosta. Neatidarykite baterijos.

Utilizuokite baterijas pagal vietos reikalavimus. Prista-
tykite baterijas | seny akumuliatoriy surinkimo vieta,
kur jie pristatomi pakartotiniam naudojimui tausojant
aplinka. Tuo tikslu kreipkités j vieting atlieky utilizavi-
mo jmone.

Ka daryti
Leiskite akumuliatoriui jkaisti / atvésti.

Sutrikimy indikatorius mirksi gel-
tonai

Aktyvi apsauga nuo sauso-
sios eigos

ISjunkite gaminj ir pastatykite siurblj taip, kad jis baty
visiSkai panardintas vandenyje.

Neprijungtas (blogai prijung-
tas) jungiamasis kabelis

Prijunkite jungiamajj kabelj (teisingai).

Siurblys nepasileidzia

Valdymo blokas néra visiskai
uzdarytas

Uzdarykite akumuliatoriaus uzdangalg ir uzdarykite uz-
darymo apkaba.

Blogai jdétas akumuliatorius.

Tinkamai jdékite akumuliatoriy.

Netinkamai prijungtas jungia-
masis kabelis

|kiskite kiStuka iki galo j lizdg ir uZfiksuokite jj gaubia-
maja verzle.

I1Ssikrové akumuliatorius

|kraukite akumuliatoriy.

UzSales vanduo

ISimkite siurblj ir palaukite, kol ledas istirps.

Veikiantis gaminys tampa létes-
nis / sumazéja slégis

UzsikiSes filtras

ISimkite ir iSvalykite filtrg.

Per mazai vandens

Patikrinkite vandens lygj ir jsitikinkite, kad siurblys yra
visiSkai panardintas.

Oras siurblyje arba Zarnoje

Leiskite siurbliui veikti, kol vanduo tekés tolygiai.

Sumontuota Zarnos mova su
automatiniu stabdikliu

Pakeiskite zarnos mova tokia, kuri yra be automatinio
stabdiklio.

UzsikiSusi / sulenkta zarna

Patikrinkite, ar Zarnoje néra uzsikim$imy ir sulenkimy,
ir juos pasalinkite.

Vanduo teka ir i§jungus siurblj

Nesumontuota jungtis su zar-
nos istraukiamuoju jtaisu.

Sumontuokite jungtj su Zarnos iStraukiamuoju jtaisu.

UzsikiSes zarnos istraukiama-
sis jtaisas

ISvalykite Zarnos istraukiamajj jtaisa.

IS Zarnos i$traukiamojo jtaiso beé-
ga vanduo

Triksta rutuliuko Zarnos is-
traukiamojo jtaiso viduje

Nuimkite gaubtelj, jdékite rutuliukg ir uzdarykite gaub-
tel].
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16 EB atitikties deklaracija 17 Garantinés salygos —

Atitikties deklaracijos originalo vertimas ,,Scheppach“ 20 V IXES serija
Gamintojas: Perzitros data 2024-04-25

Scheppach GmbH Gerbiami klientai,

Gunzburger StralRe 69 misy gaminiams taikoma griezta kokybés kontrolé. Ta-
D-89335 Ichenhausen Ciau, jei nepaisant to, gaminys blogai veikty, mes dél to
Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia labai apgailestautuméme ir prasytume kreiptis | musy
apradytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan- techninés priezilros tarnyba Zemiau nurodytu gdres_u.wS_u
dartus. mumis taip pat galite susisiekti telefonu techninés priezia-

ros tarnybos iSkvietimo numeriu. Toliau pateikta informa-

Prekes Zenklas: SCHEPPACH cija skirta padéti Jums be problemy idnagrinéti ir paten-

Gaminio Akumuliatorinis lietaus statinés it . ;
kinti pretenzijg Zalos atveju.
pavadinimas: siurblys - C-RBP2000-X .p _Jav i _J B .
Gam. Nr. 5909412900 Norint pareiksti garantines pretenzijas, galioja:
ES direktyvos: 1. Sios garantinés salygos reglamentuoja misy papil-

domas gamintojo garantijos paslaugas naujy gaminiy

2014/30/ES, 2006/42/EG, 2011/65/EU", pirkéjams (privatiems galutiniams naudotojams). Jasy

* Pirmiau apraSytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. jstatymais numatytos teisés reiksti garantines preten-
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos zijas §i garantija nelieCia. Uz tai atsako pardavéjas, i$
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo kurio jsigijote gaminj.

elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. 2. Gamintojo garantija apima Jasy jsigyto naujo gami-
Taikyti standartai: nio defektus, atsiradusius dél medziagy ar gamybos
EN 60335-1:2012/A16:2023: broko. Jei garantiniu laikotarpiu atsiranda medziagy ar
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021; gamybos broko, gamintojas, kaip garantas, pagal Sig
EN 62233:2008: garantijg savo nuozidra suteikia vieng i$ Siy paslaugy:
EN 55014-1:2017/A11:2020; — nemokamas prekiy remontas,

EN IEC 55014-1:2021;
EN 55014-2:1997/A2:2008,;
EN IEC 55014-2:2021;

Uz dokumentacija atsakingas asmuo:

— nemokamas prekiy keitimas j lygiaverte preke (pri-
reikus taip pat keiiamos j kitag modelj, jei origina-
lios prekés nebéra).

Pakeisti gaminiai arba dalys tampa masy nuosavybe.

David Riimpelein Atkreipkite démes;j | tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
Giinzburger Str. 69 naudoti komerciniams, amatiniams arba profesiniams
D-89335 Ichenhausen tikslams. Todél garantinis atvejis negalioja, jei gami-

nys garantiniu laikotarpiu buvo naudojamas komerci-
néje, amaty ar pramoninéje veikloje arba buvo veikia-
mas lygiavertés apkrovos.

Ichenhausen, 14.01.2026

;/:/\i;\ <</ 3. Masy garantinés paslaugos netaikomos:
Simon Schink> — gaminio paZeidimams, atsiradusiems dél montavi-
Division Manager Product Center mo instrukcijy nesilaikymo, netinkamo montavimo,
naudojimo instrukcijy nesilaikymo (pvz., prijungimo
/»M"%A prie netinkamos elektros tinklo jtampos ar elektros
Andreag’Pecher

srovés tipo) arba techninés priezidros ir saugos
taisykliy ar dél gaminio naudojimo netinkamomis
aplinkos sglygomis, taip pat dél netinkamos prie-
Zidrros ir techninés priezidros;

Head of Project Management

— gaminio pazeidimams, atsiradusiems dél netinka-
mo naudojimo ar naudojimo ne pagal paskirtj
(pvz., perkraunant gaminj arba naudojant nepatvir-
tintus jrankius ar priedus), pasaliniy daikty pateki-
mo | gaminj (pvz., smélio, akmenuky ar dulkiy),
transportavimo pazeidimy, jégos panaudojimo ar
iSorinio poveikio (pvz., pazeidimy numetus);

— gaminio ar jo daliy pazeidimams dél normalaus,
iprasto (eksploatacinio) ar kitokio natdralaus susi-
deévéjimo, taip pat greitai susidévinciy daliy pazei-
dimams ir (arba) nusidévéjimui;

— gaminio defektams, atsiradusiems naudojant prie-
dus, papildomas ar atsargines dalis, kurios néra
originalios arba naudojamos ne pagal paskirtj;

— gaminiams, kurie buvo kei€iami ar modifikuojami;
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— nedideliems nukrypimams nuo nustatytyjy savy-
biy, kurie yra nereik8mingi gaminio vertei ir tinka-
mumui naudoti;

— gaminiams, kurie buvo remontuojami savavaliSkai
arba nejgalioty tre€iyjy asmenuy;

— jei troksta gaminio Zenklinimo arba identifikavimo
informacijos (masinos lipduko) arba jis / ji nejskai-
tomas (-a);

— gaminiams, kurie yra labai neSvarls ir kuriuos
techninés priezidros personalas atmeta.

— Pretenzijos dél Zalos atlyginimo ir pasekminei Zalai
Sios garantinés paslaugos netaikomos.

4. Garantijos trukmé yra 5 metai (baterijoms / akumu-

liatoriams — 12 ménesiy) ir pradedama skaiciuoti nuo
gaminio pirkimo datos. Lemiamg reikSme turi pirkimo
kvito originalo data. Garantines pretenzijas reikia pa-
reiksti i$ karto apie jas suzinojus. Pasibaigus garanti-
niam laikotarpiui, garantinés pretenzijos nepriimamos.
Dél gaminio remonto arba pakeitimo nei pailgéja ga-
rantinis laikotarpis, nei dél atlikty tokiy paslaugy Siam
gaminiui arba galimai jmontuotoms atsarginéms da-
lims jsigalioja naujas garantinis laikotarpis. Tai taip pat
galioja ir teikiant paslaugas vietoje. Batina saglyga rei-
kalavimui pagal garantijg pareiksti yra ta, kad gamin-
tojui, kaip garantui, bty suteikta galimybé iSnagrinéti
garantijos atvejj, gamintojo praSymu atsiunciant pre-
kes. Bitina pasirdpinti, kad transportuojant baty is-
vengta pazeidimy, naudojant tinkamg pakuote. Atitin-
kamg iSvalytg gaminj kartu su pirkimo kvito, kuriame
turi bati nurodyta pirkimo data ir gaminio pavadinimas,
kopija reikia pateikti arba iSsiysti klienty aptarnavimo
tarnybai. Jei gaminys atsiunciamas ne visas, ne visos
pristatytos apimties, kei¢iant gaminj arba gragzinant pi-
nigus, trokstamy priedy verté bus jskaityta / iSskai-
Giuota. IS dalies arba visiSkai iSardyti gaminiai negali
bdti pripazjstami garantiniu atveju. Nepagrjstos pre-
tenzijos atveju arba pasibaigus garantiniam laikotar-
piui pirkéjas paprastai padengia transportavimo islai-
das ir transportavimo rizikg. Apie garantinj atvejj i$
anksto praneskite techninés priezitiros skyriui (zr.
toliau). Paprastai susitariama, kad sugedes gaminys
su trumpu gedimo apraSymu bus siunciamas organi-
zuotai grazinant arba — taisant ne garantiniu laikotar-
piu — pakankamai apmokéjus, laikantis atitinkamos
pakuoteés ir siuntimo nurodymu, toliau nurodytu techni-
nés priezilros skyriaus adresu. Atkreipkite démesj j
tai, kad saugumo sumetimais grazinant gaminj
(priklausomai nuo modelio) jame nebity jokiy
eksploataciniy medziagy. Masy techninés prieziGros
centrui siun¢iamas gaminys turi bati supakuotas taip,
kad transportuojant baty iSvengta gaminio, dél kurio
reiSkiamos pretenzijos, pazeidimy. Suremontave / pa-
keite gaminj Jums iSsiysime nemokamai. Jei gaminiy
negalima suremontuoti ar pakeisti, misy nuozidra gali
bdti grazinta piniginé suma, nevirijanti sugedusio ga-
minio pirkimo kainos, atsizvelgiant j bet kokius nuside-
véjimo ir susidéveéjimo atskaitymus. Sios garantinés
paslaugios galioja tik pirminiam privaciam pirkéjui ir
néra perleidziamos ar perduodamos.

Garantijos pratesimas iki 10 mety: ,Scheppach” sid-
lo papildoma 5 mety garantijg ,Scheppach” 20 V seri-
jos gaminiams. Taigi, Siems gaminiams suteikiama 10
mety garantija. Tai netaikoma baterijoms / akumuliato-
riams, jkrovikliams ir priedams. Siuo garantijos prate-
simu galite pasinaudoti ,Scheppach® gaminj i§ Sio

asortimento uZregistrave internete adresu https://ga-
rantie.scheppach.com ne véliau kaip per 30 dieny nuo
jsigijimo dienos. Sékmingai uZsiregistrave internetu,
gausite su preke susijusios garantijos pratesimo pa-
tvirtinima.

6. Norédami pateikti garantinj reikalavima, kreipkités j
miisy techninés priezidros centra.

Pageidautina, kad naudotuméte misy forma,
esancig masy pagrindiniame puslapyje:

https://shop.scheppach.com/contact

Nesiyskite mums jokiy gaminiy, prie$ tai nesusi-
sieke su misy techninés prieziliros centru ir neuz-
siregistrave jame.

Norint pasinaudoti Siomis garantijomis, batina i$
pradziy susisiekti su misy techninés prieziiros
centru. Garantines pretenzijas reikia pateikti iki ga-
rantinio laikotarpio pabaigos per 14 dieny nuo defekto
nustatymo. Siuo tikslu batina pateikti pirkimo kvito ori-
ginalg ir, jei taikoma, su preke susijusios garantijos
pratgsimo patvirtinima.

7. Nagrinéjimo laikas - Paprastai skundus i$nagrinéja-
me per 14 dieny nuo jy gavimo misy techninés prie-
Zidros centre. Jei iSimtiniais atvejais nurodytas duo-
meny tvarkymo laikas virSijamas, apie tai informuosi-
me laiku.

8. Greitai susidévinéioms dalims garantija netaiko-
ma! - Greitai susidévincios dalys yra: a) pristatytos,
pritvirtintos ir (arba) sumontuotos baterijos / akumulia-
toriai ir b) visos nuo modelio priklausancios greitai su-
sidévinCios dalys (jskaitant dirzus, pjiklo geleztes,
jstatomus jrankius, Slifavimo diskus, filtrus, anglinius
Sepetélius ir kt., zr. naudojimo instrukcijg). Garantija
netaikoma baterijoms arba akumuliatoriams, kurie yra
labai iSsikrove arba kuriy korpusas ir (arba) poliai yra
pazeisti.

9. Islaidy samata - Gaminius, kuriems garantija netaiko-
ma arba jau nebetaikoma, remontuojame uz papildo-
ma mokestj. Misy techninés priezidros centrui papra-
Sius, galite atsiysti sugedusius gaminius, kad baty
jvertinta jy kaina, ir, prireikus techninés priezidros cen-
trui pateikti rastiSkg sutikima (pastu, el. pastu) dél re-
monto. Be remonto patvirtinimo toliau nebus apdoroja-
ma.

Garantinés salygos galioja tik pretenzijos pateikimo me-
tu galiojancios versijos ir prireikus jas galima rasti masy
pagrindiniame puslapyje (www.scheppach.com). Vertimo
atveju pirmenybé visada teikiama vokiskajai versijai.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Vokietija)

Telefonas: +800 4002 4002 -

El. pastas: customerservice.LT@scheppach.com -
Interneto svetainé: https://www.scheppach.com

Pasiliekame teise bet kuriuo metu keisti Sias garantines
sglygas be iSankstinio jspéjimo.
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1 A\ UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Uz razojuma attéloto simbolu
skaidrojums Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bat razojuma vai TpaSuma materialie zau-

Simbolu izmantoSanai $aja rokasgramata javers jasu uz-
mantba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro$i-

bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi- déjumi.

najumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot

pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus. 1 levads
Pirms lietodanas saksanas izlasiet un ievé- Razotajs:
rojiet lieto§anas instrukciju un dro$ibas no- Scheppach GmbH
radijumus!

Gulnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Vacija

Norade:

ST raZojuma raZotajs saskana ar spéka esoso likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
Maks. Skidruma temperatdra zaudéjumiem, kas rodas §im razojumam vai ST razojuma
dé| saistiba ar:

« nelietpratigu apkalpo$anu

lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

neoriginalo rezerves dalu montdZu un nomainu
Maks. iegremdésanas dzilums 1,8 m + noteikumiem neatbilstosu lieto$anu
levérojiet:

\!/h/ Padeves razigums/stunda

Maks. padeves spiediens

<& Gl

)
3

LietoSanas instrukcija ir raZzojuma dala un satur svarigas
norades par drosu, profesionalu un ekonomisku lietosanu.
Papildus ieverojiet spéka esoSos valsts noteikumus.
Pirms lietoSanas rapigi izlasiet visus lieto§anas un drosi-
bas noradijumus, un izmantojiet razojumu tikai ta, ka ir
aprakstits. Uzglabajiet instrukciju un dodiet to Iidzi, nodo-
dot talak razojumu.

Svars kg

i O

Lithium| | Litija jonu akumulators

Razojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas
Direktivam.

N
M




2 Noteikumiem atbilstosa lietoSana

RaZojums ir paredzeéts lietoSanai majsaimnieciba, proti,
lai no Gdens mucas stknétu Gdeni pukudobju, zalaja un
darza laistiSanai. Tapat raZzojumu var izmantot vienkar-

Siem tiriSanas darbiem.

RazZojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lieto-
Sanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka arf mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievérosana.

Personam, kas raZzojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veik8ana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu raZojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai ripniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

/\ BRIDINAJUMS

Pirms razojuma lietoSanas saksanas jasu pasu droSibai
rapigi izlasiet So rokasgramatu un visparéjos droSibas
noradijumus. Nododot razojumu treSajam personam,
kopa ar to vienmér nododiet arT $o lietoSanas instrukci-
ju.

21 Noteikumiem neatbilstosa
lietoSana

Sikna lietoSana ir kategoriski aizliegta $adam vielam:

Visa veida krasas un lakas

Visa veida $kidinataji vai atSkaiditaji

Visa veida degvielas vai smérvielas

Propans vai citi saskidrinatu gazu veidi

Visa veida aizdedzinami Skidrumi

Cilvéku partikas produkti un dzivnieku bariba

Granulati un vielas ar cietam dalinam

Kimiskas vielas

SI,(idrumi, kuru temperatira parsniedz 40°C
Visi 8kidrumi, uz kuriem netiek skaidri noradits $aja
rokasgramata

Skidrumi ar pretparazitu Iidzekliem, herbicidiem un
pesticidiem.

levérojiet drosibas noradijumus

Sukni nedrikst lietot tvertnu uzpildei, kuras zem parspie-
diena var eksplodét.

Siknis nav piemérots ka dro$ibas mehanisms uguns-
dzésanas iekartam.

Sidknis nav piemérots ilgstoSas lietoSanas rezimam
(piem., izmanto$anai rdpnieciba, nepartrauktas cirku-
lacijas rezima).

Sakni ir atlauts lietot vienigi Gdens un neitralu Skidru-
mu stknésanai istabas temperatara.

3 Razojuma apraksts (1.-16. att.)

1. Vadibas pults

1a. leslégSanas/izslég$anas poga

1b.  Trauc&juma indikators

1c. lestatiS8anas poga (taimera funkcija)
1d.  Taimera gaismas diode

1e.  Akumulatora uzlades limena indikators
2. Vadibas bloks

2a. Kabela pieslegums

3. Akumulatora parsegs

3a. Aizslegs

3b.  Akumulatora stiprindjums

3c.  Akumulators®

3d.  AtblokéSanas poga

4. Piesléguma kabelis
5. Slatenes savienojums
5a.  Slatenes spraudnis

6. Saknis

6a. Kabela skava

7. Filtrs

8. Sienas kronsteins

8a. Sprostskrive

9. Mucas kronsteins

10.  Slatene

10a. Pieslégums ar $|Gtenes gaisa varstu
10b. Vacins

10c. Lodite

10d. Slitenes vadotne
10e. Slitenes uzmava

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

4 Piegades komplekts (2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

2. 1x Vadibas bloks

5a. 1x Sldtenes spraudnis

6. 1x Saknis

8. 1x Sienas kronsteins

8a. 1x Sprostskrave

9. 1X Mucas kronsteins

10.  1x Slitene

10a. 1x Pieslégums ar §|atenes gaisa varstu

10d. 1x Slatenes vadotne
1x Akumulatora suknis lietus Gdens tvertnei
1x Lieto$anas instrukcija

5 Izpakosana

/\ BRIDINAJUMS

RaZojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikdm detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

« Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma un
transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).
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Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

termina beigam.

lietoSanas instrukciju.

ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

razojuma tipu un izgatavosanas gadu.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot

Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-

Pasatijumos noradiet masu preces numurus, ka art

b

-

sgpch

Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spradzien-
bistama vidé, kura atrodas viegli aizdedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti gene-
ré dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvai-
kus.

Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektroins-
trumenta lietoSanas laika. Uzmanibas novérSanas
gadijuma jas varat zaudét kontroli par elektroinstru-
mentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas

kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida ne-
drikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kontakt-
spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen-
tiem. Neizmainiti kontaktspraudni un piemérotas kon-
taktligzdas mazina elektriska trieciena risku.

6 Tehniskie dati b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
~ - — mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, plitim
Apléses spriegums L V=== un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriska
(litija jonu akumulators) trieciena risks, ja jusu kermenis ir iezeméts.
Vadibas bloka aizsardzibas kla- IPX4 c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai slapju-
se ma. Udens ieklG3ana elektroinstrumenta palielina
Sukna aizsardzibas klase IPX8 elektriska trieciena risku.
Aizsardzibas klase 1 d) Neizmantojiet savieno$anas vadu citam nolikam,
Maks. pieplides temperatira 35°C lai .pérnésétu, uzkarinétu' elektroinstr'umentu vai
(T méx) atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
in gajiet savienoSanas vadu no karstuma, ellas,
Maks. spiediens (p max) 2,0 bar (0,2 Mpa) asam malam vai kustigam dalam. Bojats vai sapi-
Maks. iegremdésanas dzilums 18m nieks savieno$anas vads palielina elektriska trieciena
- risku.
Maks. stknéSanas augstums 20m e) Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus tel-
Maks. caurplides daudzums 2000 I/h pam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus, kuri ir
(Qrax) pieméroti ari darbiem arpus telpam. Darbiem arpus
Stikna piesléguma izmérs G, telpam piemérota pagarinataja vada lietosana mazina
- elektriska trieciena risku.
Svars (bez akumulatora) 1,3 kg i L R
f) Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav no-
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas! vérsama, izmantojiet nopliidstravas aizsargslédzi.
Noplldstravas aizsargslédza lietoSana mazina elek-
7 DroSibas noradijumi triska trieciena risku.
/\ BRIDINAJUMS 3) Personu drosiba
Izlasiet visus droibas noradijumus, norades, a) Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
. - .. . . - tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektroins-
llustragljas un tehn!skos flafus, ar kuriem $is trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
elektroinstruments ir apgadats. noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko vai medikamentu iespaida. Neuzmanibas bridis
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus. elektroinstrumenta lietoSanas laika var izraistt nopiet-

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

b

-

nus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas Idzeklus un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individuala aizsar-

Dro$ibas noradijumos izmantotais jeédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

gaprikojuma lietoSana, piem., pretputeklu respirators,
neslidosi dro$ibas apavi, aizsargkivere vai ausu aiz-
sargi, atkariba no elektroinstrumenta veida un izman-
to$anas, mazina savainojumu risku.

c) Nepielaujiet nejausu lietoSanas sakSanu. Parlieci-
nieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms
jus to pievienojat pie elektroapgades un/vai aku-
mulatora, to satverat vai parnésajat. Ja elektroins-
trumenta parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza
vai elektroinstrumentu ieslégta veida pievienojat pie
elektroapgades, tad var notikt nelaimes gadijumi.

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radit
nelaimes gadijumus.
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d) Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonpemiet re-
gulésanas darbarikus vai uzgrieznu atslégas. Ins-
truments vai atsléga, kas atrodas elektroinstrumenta
rotéjosa dala, var radit savainojumus.

Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu po-
ziciju un vienmér saglabajiet Idzsvaru. Tadéjadi
jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

f) Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un apgérbu
no kustigajam dalam. Kustigas dalas var satvert va-
ITgu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nostikSanas iekar-
tas un puteklu uztverSanas iekartas, tas japievieno
un pareizi jaizmanto. Puteklu nosikSanas iekartas
izmanto$ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.

h) Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neignore-
jiet elektroinstrumenta drosibas noteikumus, pat
ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat elektro-
instrumentu. Nevériga rikoSanas var sekundes dalas
radit smagus savainojumus.

e

-

=

g

4) Elektroinstrumenta izmantosana un
apkalposana

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet sa-
va darba S$im nolikam paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu jis darboja-
ties labak un dro$ak noraditaja jaudas diapazona.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slée-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams vairs
ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

c) Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/
vai nonemiet nonemamo akumulatoru, pirms vei-
cat ierices reguléjumus, nomainat darbinstrumen-
ta dalas vai noliekat projam elektroinstrumentu.
Sis piesardzibas pasakums novérs elektroinstrumenta
nejausu palaiSanu.

d) Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kuras neparzina $o elektro-
instrumentu vai nav izlasijusas Sis norades. Elek-
troinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

e) Ruapigi kopiet elektroinstrumentus un darbinstru-
mentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami
darbojas un neiestrégst, vai dalas nav saliizuSas
vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumen-
ta darbiba. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas
uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes ga-
dijumu célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam mazak
iestrégst un ir vieglak vadami.

g) lzmantojiet elektroinstrumentu, darbinstrumentus
utt. atbilstoS§i SIm noradém. Turklat pemiet véra
darba apstaklus un izpildamo darbu. Elektroinstru-
menta lietoSana citiem neparedzétiem lietoSanas ga-
dijumiem var radit bistamas situacijas.

h) NodrosSiniet, lai rokturi un satverSanas virsmas
bltu sausas, tiras un nebitu notraipitas ar ellu un
smérvielu. Slideni rokturi un satverSanas virsmas ne-
atlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un kontroli ne-
paredzamas situacijas.

5) Akumulatora instrumenta izmantoSana
un apkalposana

a) Vienmeér uzladéjiet akumulatorus tikai ar ladesa-
nas iericém, kuras ir ieteicis razotajs. LadéSanas
iericei, kura ir piemérota noteiktam akumulatoru vei-
dam, pastav ugunsbistamiba, ja to izmanto ar citiem
akumulatoriem.

b) Ilzmantojiet elektroinstrumentos tikai Sim nolakam
paredzétos akumulatorus. Citu akumulatoru lietoSa-
na var radit savainojumus un ugunsbistamibu.

c) Sargajiet nelietoto akumulatoru no saspraudém,
monétam, atslégam, naglam, skrivém un citiem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit kontaktu
parvienojumu. Tssavienojuma starp akumulatora kon-
taktiem sekas var bt apdegumi vai degSana.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora
var izplist Skidrums. Nepielaujiet saskari ar to.
Nejausas saskares gadijuma noskalojiet ar adeni.
Ja Skidrums ieklast acis, papildus vérsieties pie
arsta. IzplustoSs akumulatora Skidrums var radit adas
kairindjumu vai apdegumus.

e) Nelietojiet bojatu vai izmainitu akumulatoru. Bojati
vai izmainiti akumulatori var darboties neparedzama
veida un radit degSanu, spradzienu vai savaino$anas
risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas tem-
peraturas iedarbibai. Uguns vai temperatlra, kas
augstaka par 130 °C, var izraisTt spradzienu.

g) lzpildiet visas ladéSanas norades un nekad nela-
dejiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu
arpus temperatiru diapazona, kas noradits lieto-
$anas instrukcija. Nepareiza ladésana vai ladéSana
arpus atlauta temperatiiru diapazona var sagraut aku-
mulatoru un palielinat ugunsbistamibu.

6) Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kvalifi-
cétiem specialistiem un, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina to, ka bis sagla-
bata elektroinstrumenta drosiba.

b) Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Visu

akumulatoru apkopi vajadzétu veikt tikai razotajam vai
vina pilnvarotajiem servisa uznémumiem.

7.1 Suknu drosibas noradijumi

* Razojumu nedrikst lietot bérni.

» Bérni jauzrauga, lai parliecinatos, vai vini nerotaldjas
ar razojumu.

* RaZojumu var lietot personas ar samazinatam fiziska-
jam, uztveres vai garigajam spé&jam vai ar pieredzes
un zinaS$anu trikumu, ja tas ir uzraudzitas vai bija ins-
truétas par razojuma dro$o lietoSanu un izprot no tas
izrietoSos riskus.

» Beérni nedrikst veikt tiriSanu un lietotaja apkopi.

/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks!

Pirms jebkuriem apkopes, tiriSanas un iestatiS8anas dar-
biem iznemiet akumulatoru.
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Saknus, uz kuriem nav noradita pretsala aizsardziba,
nedrikst izmantot arpus telpam sala apstaklos.

Nepielaujiet, ka razojumu paklauj tieSai Gdens striklai.

Veicot piemérotus pasakumus (piem., signalizacijas
iekartas, rezerves sikna vai tml. uzstadi$ana), lietota-
jam jaizslédz netieSie zaud&jumi, kas rodas telpu par-
pldSanas dé| razojuma traucé&jumu gadijuma.

Razojums nekad nedrikst darboties tuk$gaita, vai ar
pilnigi noslégtu iestk3anas Iiniju. Par bojajumiem, kas
rodas razojumam tuk$gaitas gadijuma, raZotaja ga-
rantija tiek atcelta.

Razojumu nedrikst ieblvét dzerama tdens cirkulaci-
jas kontadra.

AtlikusSie riski
Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas

Iimenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Drosi-
bas noradijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu", ka arT lietoSanas instrukciju.

Izmantojiet razojumu ta, ka tas ieteikts Saja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka §im razojumam ir optima-
la jauda.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusSie riski, kas nav
acimredzami.
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« Celtniecibas nazis*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

8.1 Kronsteina izvéle un montaza

Izmantojot sienas kronsteinu, vadibas bloku var piemon-
tét pie sienas vai iekart mucas kronsteina tiesi pie Gdens
mucas.

Norade:

Paaugstinoties temperatarai, vadibas bloku izslédz termo-
slédzis. Tadé| vadibas bloka kronsteins noteikti japiemon-
té noénota vieta.

8.1.1 Sienas kronsteina (8) montaza (3. att.)

/\ BRIDINAJUMS

/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
Zotaju.

— Pirms montazas pie sienas janoveérs situacija, ka ur-
bumu zona siena atrodas elektrolinijas, kuras var
tikt sabojatas.

— Beérni nedrikst rotalaties ar razojumu, pat tad, ja tas
ir piekarts pie sienas.

— Nav ieteicama montaza aiz durvim un to kustibas
zona, jo pastav razojuma norau$anas vai citada vei-
da sabojasanas risks.

/\ BRIDINAJUMS

Risks, ko rada barosanas Iiniju bojajums

Kontakts ar elektriskajam [nijam var radtt elektrisko trie-
cienu un izraisit aizdegSanos, bet kontakts ar gazes va-
du — spradzienu. Udensvada bojajums var radit materi-
alos zaud&jumus un elektrisko triecienu.

— lzveidojot urbumus pakarina$anai pie sienas, jano-
veérs situacija, ka urbumu zona siena atrodas baro-
Sanas linijas, kuras var tikt bojatas.

/\ BRIDINAJUMS

levérojiet drosibas noradijumus un norades
par uzladésanu un pareizu izmantosanu, kas
ir sniegtas $§1T akumulatora un 20V IXES séri-
jas ladesanas ierices lietoSanas instrukcija.
Detalizétu aprakstu par ladéSanas procesu
un papildu informaciju atradisiet Saja atsevis-
kaja lietoSanas instrukcija.

Razojums ir 20V IXES sérijas dala, un to drikst lietot ti-
kai ar §Ts sérijas akumulatoriem. Akumulatorus drikst 1a-
dét tikai ar STs sérijas ladétajiem. levérojiet razotaja no-
rades.

8 Montaza

Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samontée-
jiet razojumu!

NepiecieSamie instrumenti:
« Krustveida skravgriezis*

cheppach.com

Norade:

Nemiet vérd, ka attdlumu Iidz Gdens mucai ierobezo
piesleguma kabela garums. Attalums Iidz mucai, kam pie-
skaitlts mucas augstums, nedrikst parsniegt piesléguma
kabela garumu.

1. Piemeklgjiet piemérotu vietu sienas kronsteinam (8).

2. Piemontgjiet sienas kron$teinu (8) ar skrdvém un, ja
nepiecieSams, izmantojiet plastmasas dibelus.

3. Parliecinieties, vai sienas kronsteins (8) ir piestiprinats
horizontali.

4. lIzskravéjiet no sienas kronsteina (8) sprostskravi (8a).

5. lespiediet vadibas bloku (2) sienas kronsteina (8).

6. Nostipriniet vadibas bloku (2) ar sprostskravi (8a). Iz-
mantojiet krustveida skravgriezi.

8.1.2 Mucas kronsteina (9) montaza (4. att.)

1. Uzkabiniet mucas kronsteinu (9) uz ddens mucas ma-
las.

2. lespiediet vadibas bloku (2) mucas kronsteina (9).
3. Parbaudiet vadibas bloka (2) cieSu fiksaciju.

8.2 é!ﬁtenes spraudna (5a) montaza
(5. att.)
1. Uzskravéjiet §|atenes spraudni (5a) uz stkna (6) $|u-
tenes piesleguma (5). Nemiet véra, ka Slitenes
spraudnt (5a) atrodas blivgredzens.
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2. Stingri pievelciet §latenes spraudni (5a).

8.3

Piesleguma kabelu montaza
(6.-9. att.)

Norade:

Novietojiet sdkni apm. 50 mm augstuma no Gdens mucas
dibena ta, lai sGknis neatrastos nosédumos, kas to varétu
bojat.

8.3.1

Piesleguma kabelis (4)

Piesléguma kabela (4) garumu L, aprékina $adi:
H+ D +E-250 mm

1. Aptiniet lieko piesléeguma kabeli (4) ap stkni (6) un
nofiksé&jiet ar kabela skavu (6a).

2. lespraudiet piesleguma kabela (4) spraudni vadibas
bloka (2) kabela piesléguma (2a). levérojiet pareizu
novietojumu, uz ko norada grope spraudn.

3. Uzskravéjiet spraudna uzmavuzgriezni uz kabela
piesléguma (2a), lai nofiksétu spraudni un novérstu
Gdens ieklasanu.

8.3.2  Slatene (10)

Slatenes (10) garumu L, aprékina $adi:
H—-130 mm

1.

Iznemiet pieslégumu ar $ldtenes gaisa varstu (10a) no
$latenes vadotnes (10d) stiprinajuma.

2. Atskravéjot uzmavuzgriezni un izvelkot $lateni (10),
atvienojiet pieslégumu ar $latenes gaisa varstu (10a)
no $latenes (10).

3. Saisiniet $|ateni atbilstosi izméram L,. Izmantojiet celt-
niecibas nazi.

4. levietojiet Slateni (10) atpakal piesleguma ar Slatenes
gaisa varstu (10a) un nofiks€jiet ar uzmavuzgriezni.

5. lespiediet pieslégumu ar Slatenes gaisa varstu (10a)
Slatenes vadotnes (10d) stiprinajuma.

6. Uzspraudiet Slatenes (10) uzmavu (10e) uz sikna (6)
$latenes spraudna (5a).

8.4  Sikna (6) ievietoSana udens muca

un pieslégsana (10. att.)

1. Uzmanigi ielaidiet stkni (6) aiz piemontétas $|ate-
nes (10) adenT.

2. Suknim (6) ir gaisa varsts, kas atvieglo iegremdésanu.
Varsts noslédz gaisa izpladi, kamér siknis (6) darbo-
jas.

3. Uzkabiniet Slatenes vadotni (10d) uz Gdens mucas
malas.

4. Parbaudiet, vai stknis (6) atrodas paredzétaja pozici-
ja. Poziciju (apm. 50 mm augstuma no Gdens mucas
dibena) nosaka $|utenes (10) garums.

5. Pieslégumam ar $latenes gaisa varstu (10a) piestipri-
niet darza $lateni ar tirdznieciba pieejamu $latenes
savienotaju. Neizmantojiet $latenes savienotaju ar
“autostop” funkciju, jo td var samazinat caurpladi.

8.5 Montazas pabeig3Sana (11. att.)

Parliecinieties, ka Gdens muca ir noslégta ar vaku vai I1-
dzigu konstrukciju, lai taja nevarétu iekrist bérni vai dziv-
nieki. Dazos gadijumos jau ir izveidoti piekluves punkti
kabelim un $latenei.

Ja atveres jaizgriez pasrocigi, parliecinieties, ka nav asu
malu, kuras varétu bojat piesléguma kabeli (4) vai $late-
ni (10).

9 Pirms lietoSanas sakSanas

Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi samonte-
jiet razojumu!

9.1

* Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai razoju-
mam nav acimredzamu tradkumu, piem., nenostiprina-
tas, nolietotas vai bojatas dalas.

Akumulatora (3c) ievietoSana/
iznem$ana no akumulatora
stiprinajuma (3b) (12. att.)

A UZMANIBU

Savainosanas risks!

levietojiet akumulatoru tikai tad, ja raZzojums ir sagata-
vots lietoSanai.

Akumulatora ievietoSana

1.

Paceliet aizslégu (3a) uz augsu.

2. Atveriet akumulatora parsegu (3).

3. lebidiet akumulatoru

(3c) akumulatora stiprinaju-
ma (3b). Akumulators (3c) dzirdami nofikséjas.

4. Aizveriet akumulatora parsegu (3).
5. Nolaidiet aizslégu (3a) uz leju.
Akumulatora iznemsana

1.

Paceliet aizslégu (3a) uz augsu.

2. Atveriet akumulatora parsegu (3).
3. Nospiediet akumulatora (3c) atblokéSanas pogu (3d)

un izvelciet akumulatoru (3c) no akumulatora stiprina-
juma (3b).

10 Lietosana

RaZojums ir 20V IXES sérijas dala, un to drikst lietot ti-
kai ar §Ts sérijas akumulatoriem. Akumulatorus drikst la-
dét tikai ar Ts sérijas ladétajiem. levérojiet razotaja no-
rades.

Ja tiek prognozéts sals, izceliet stikni no Gdens!

Norades!

Regulari parbaudiet, vai izstradajums nav bojats.

Kad vairs nav iespéjams sdknét Gdeni, tuk3gaitas aiz-
sardziba automatiski izslédz stkni.

Vadibas blokam vienmér jabat cieSi nostiprinatam sie-
nas vai mucas kronsteina.

Vadibas bloku nekada gadijuma nedrikst gremdét
adent.

Piesléguma kabeli nedrikst izmantot slkna neSanai
vai pakarinasanai.
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* Nekad neizmantojiet razojumu bez filtra un sekojiet,
lai filtrs batu tirs un nebadtu bojats.

10.1 Razojuma ieslégSana/ izslégSana
(13. att.)

Norade:

RaZojumu drikst palaist tikai tad, ja ir pilniba aizvérts aku-
mulatora parsegs un razojums ir pareizi savienots ar vadi-
bas bloku.

1. Lai razojumu ieslégtu, nospiediet vadibas pults (1) ie-
slégsanas/izslégsanas pogu (1a).

2. Darbibas laikd deg akumulatora uzlades Iimena indi-
kators (1e), uzradot akumulatora (3c) uzlades limeni.

3. Lai razojumu izslégtu, vélreiz nospiediet ieslégSanas/
izslegSanas pogu (1a).

10.2 Taimera funkcija (14. att.)

1. Lai aktivizétu taimera funkciju, kad ir ieslégts razo-
jums, nospiediet vadibas pults (1) iestatiS8anas po-
gu (1c).

2. Nospiezot to vienreiz, darbibas laiks ir 5 min. Ar katru
nakamo nospieSanas reizi sukna darbibas laiks paga-
rinas par 5 min, I1dz sasniedz maksimali 15 min.

3. Uz izvéléto darbibas laiku norada taimera gaismas
diode (1d).

4. Kad ir pagdjis iestatitais laiks, razojums automatiski
izslédzas.

5. Lai taimera funkciju apturétu priekslaicigi, spiediet ies-
tatiSanas pogu (1c) tik biezi, Ildz nodziest taimera
gaismas diode (1d).

11 TirSana un apkope

/\ BRIDINAJUMS

Uzticiet veikt tehniskas uzturéSanas un apko-
pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas
instrukcija, specializétas darbnicas persona-
lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

Nelietpratigi apkopes vai tiriSanas darbi var
izraisit savainojumus!

/\ BRIDINAJUMS

Veicot tiriSanas, tehniskas uzturéSanas un apkopes
darbus, razojums var péksni sakt darboties un tadée-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

— lzslédziet razojumu.
— Nonemiet akumulatoru.

— Laujiet razojumam atdzist.

111 Tinsana

1. Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet razojumu ar tiru dranu vai
izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu. lesa-
kam razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.
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2. Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam.

var sabojat razojuma plastmasas detalas. Uzmaniet,
lai razojuma nevarétu ieklat Gdens.

11.1.1  Filtra (7) tinSana (15. att.)

Norade:

Siknim ir filtrs, kas novér$ netirumu raditus bojajumus.
Regulari parbaudiet filtru.

1. lznemiet filtru (7) virziena uz leju no stkna (6).
2. Kartigi izttriet filtru (7) zem tekoSa Gdens.

3. levietojiet filtru (7) atpakal suknT (6).

11.1.2

Slatenes gaisa varsta tirisana

(16. att.)

1. Nonemiet vacinu (10b) no piesléguma ar $latenes gai-
sa varstu (10a).

2. Iznemiet lodtti (10c).

3. Kartigi iztiriet Slitenes gaisa varstu zem tekoSa
adens.

4. levietojiet lodrti (10c) un uzlieciet vacinu (10b).

11.2 Apkope
RaZojumam nav nepiecieSama apkope.

31 razojuma iekSiené neatrodas nekadas dalas, kuras lie-
totajs varétu labot. Versieties pie kvalificéta specialista, lai
uzticétu veikt parbaudi un laboSanu.

» Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai razoju-
mam nav acimredzamu trikumu, piem., nenostiprina-
tas, nolietotas vai bojatas dalas.

12 Glabasana un transportésana
/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas un apdedzinasanas risks!
Razojums var péksni sakt darboties un tadéjadi radit
savainojumus.

— Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes darbiem iz-
sledziet motoru.

— Laujiet motoram atdzist.

— Nonemiet akumulatoru.

121 Glabasana
Sagatavosana novietosanai glabasana

1. Pirms ilgadkas glabasanas (piem., parziemo$anas) iz-
nemiet akumulatoru no razojuma.

2. Notfiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.
3. Glabajiet akumulatoru daléji uzladéta stavoklr.

4. Glabasanas laika ik péc trim ménesiem parbaudiet
akumulatora uzlades pakapi.

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tum$a, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar pieklat
bérni.

Optimala uzglabasanas temperatdras amplitdda ir no 5 °C
Iidz 30 °C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.
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12.2 Transportésana Norades par elektrisko un elektronisko iekartu
utilizaciju
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet

Laujiet razojumam atdzist.

Pasargajiet izstradajumu no triecieniem, gradieniem
un spécigam vibracijam, piem., to transportéjot trans-

portlidzeklos.

NodroSiniet razojumu pret parvietoS8anos un apgasa-
nos.

13 Labosana un rezerves dalu
pasitiSana
Jaievero, ka 8im razojumam $adas dalas ir paklautas lie-

toSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $§adas dalas ir ne-
piecieSamas ka patéréjamie materiali.

Saskana ar Likumu par raZotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmantoSanas dé|.

Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.

Atbilstosi nosactjumi attiecas arT uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskenégjiet titullapa esoSo kvad-
ratkodu.
13.1 Rezerves dalu pasitiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada informa-
cija:

* Modela apzimé&jums

» Preces numurs

« Datu plaksnité noraditie dati
Rezerves dalas / piederumi

Akumulators SBP2.0 preces Nr.: 7909201708
Akumulators SBP4.0 preces Nr.: 7909201709
Ladétajs SBC2.4A preces Nr.: 7909201710
Ladeétajs SBC4.5A preces Nr.: 7909201711
Ladétajs SDBC2.4A preces Nr.: 7909201712
Ladétajs SDBC4.5A preces Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 preces Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 preces Nr.: 7909201721

14 Utilizacija un otrreizeja
izmantosana
Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir parstrada-

( E y @
[ 3
% T @jami. Utilizgjiet iepakojumus  at-
@A \ bilstosi apkartéjas vides prasibam.

188 | LV scheppach

=mm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas

punkta!
Nolietotie akumulatori, kas nav nekustigi iebavéti no-
lietotajas iekartas, pirms nodo$anas jaiznem bez sa-
grausanas! To utilizaciju regulé Vacijas likums par ba-
terijam.
Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.
Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

— L1dz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
priek$€jas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada citd pilnvarotd savaksSanas
vieta jasu tuvuma.

— Citas raZotaja un izplatitdja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

Ja raZotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim nolikam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstTs,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bt speka no §im atSkirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.

Norades par litija jonu akumulatoriem

Demontéjiet akumulatorus pirms ierices utiliza-
cijas!
Li-lon
* Neizmetiet akumulatorus majsaimniecibas atkritumos,
nemetiet ugunt (spradzienbistamiba) vai Gden1. Bojati
akumulatori var kaitét apkartéjai videi un jasu vesell-
bai, ja izplast indigi tvaiki vai Skidrumi.
Bojati vai izlietoti akumulatori janodod otrreizé&jai par-
stradei saskana ar Regulu (ES) 2023/1542.
Nododiet akumulatoru un ladétaju utilizacijas punkta.
Izmantotds plastmasas un metala dalas var atdalit
viendabiga veida un nodot otrreiz&jai izmantosanai.



« Utilizéjiet akumulatorus izladéta stavokli. Més iesa-
kam polus nosegt ar limlenti, lai pasargatu no Tssavie-
nojuma. Neatveriet akumulatoru.

15 Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas klidu pazimes un aprakstits, ka jds varat tas novérst, ja jusu raZojums nedarbojas pareizi.
Ja jus tada veida nevarat lokalizét un noveérst problému, vérsieties tuvakaja servisa.

Traucéjums

Mirgo sarkanais traucg&juma indi-
kators

lespéjamais célonis

Parak auksts/karsts akumula-
tors

« Utilizéjiet akumulatorus saskana ar vietéjiem noteiku-
miem. Nododiet akumulatorus nolietoto akumulatoru
savak$anas punkta, kur tos nodod otrreiz€jai izmanto-
Sanai atbilstoSi apkartéjas vides prasibam. Jautajiet
par to vietéjam atkritumu utilizacijas uznémumam.

Novérsana

Uzsildiet/atdzeséjiet akumulatoru

Mirgo dzeltenais trauc&juma in-
dikators

Aktiva tukSgaitas aizsardziba

Izslédziet razojumu un novietojiet stkni ta, lai tas batu
pilniba iegremdéts tdenr.

Nav (Nepareizi) pievienots
piesléguma kabelis

Pievienojiet piesleguma kabeli (pareizi).

Siknis neiedarbojas

Nav pilniba aizvérts vadibas
bloks

Aizveriet akumulatora parsegu un aizveriet aizslégu.

Nepareizi ievietots akumula-
tors.

levietojiet akumulatoru pareizi.

Piesléguma kabelis nav pie-
vienots pienacigi.

lespraudiet spraudni Iidz galam ligzda un nofikséjiet ar
uzmavuzgriezni.

I1zladéjies akumulators

Uzladgjiet akumulatoru

Sasalis Gdens

I1zceliet stkni un pagaidiet, [1dz ir izkusis ledus.

RazZojums darba laikd klust le-
naks/samazinas spiediens

Aizseéréjis filtrs

Iznemiet un iztiriet filtru.

Par maz Gdens

Parbaudiet Gdens lTmeni un parliecinieties, ka sknis ir
pilniba iegremdéts.

Sukn1 vai Slatené ir gaiss

Darbiniet sukni tik ilgi, "dz Gdens plast vienmeérigi.

Uzstadits $latenes savieno-
tajs ar “autostop” funkciju

Nomainiet $|iGtenes savienotaju pret tadu, kuram nav
“autostop” funkcijas.

Aizsprostota/salocita $ldtene

Parbaudiet, vai $latene nav aizsprostota un salocita,
un novérsiet problému.

Péc slkna izslégSanas turpina
plast ddens

Nav piemontéts pieslégums
ar Slatenes gaisa varstu.

Piemontgjiet pieslegumu ar Slatenes gaisa varstu.

Aizserejis
varsts

Slotenes  gaisa

Iztiriet SlGtenes gaisa varstu.

No $|atenes gaisa varsta izplast
adens

Slatenes gaisa varsta nav lo-
dites.

Nonemiet vacinu, ievietojiet lodti un uzlieciet vacinu.
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16 ES atbilstibas deklaracija

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst spéka esoSajam direktivam un
standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH
Preces apziméjums: Akumulatora siiknis lietus tdens
tvertnei - C-RBP2000-X

Preces Nr. 5909412900

ES direktivas:
2014/30/ES, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. janija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmantoSanas ierobezo$anu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

Piemérotie standarti:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;

EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Dokumentacijas sagatavosanai pilnvarota persona:
David Ruimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

,\//

$tmon Schink>
Division Manager Product Center

‘ n%‘h 7
Andreag Pecher

Head of Project Management

17 Garantijas noteikumi —
Scheppach 20V IXES sérija
Parbaudes datums 25.04.2024

Augsti godatais klient, augsti cienita kliente!

Masu razojumiem tiek veikta stingra kvalitates parbaude.
Ja tomér kads razojums nevainojami nedarbojas, més to
loti noZélojam un ladzam jas vérsties masu servisa die-
nesta péc zemak noraditas adreses. Més esam pieejami
art telefoniski pa servisa talruna numuru. Turpmakajam
noradém jakalpo jums netraucétai apstradei un regulésa-
nai bojajuma gadijuma.

Lai izvirzitu garantijas prasibas, jaievéero $adi punkti:
1. Sie garantijas noteikumi reglamenté misu papildu

razotaja_garantijas pakalpojumus attieciba uz jaunu
razojumu pircéjiem (privatiem gala patérétajiem). St
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garantija neskar likuma noteiktas garantijas prasibas.
Par tam ir atbildigs tirdzniecibas uznémums, pie kura
esat iegadajies razojumu.

Garantijas pakalpojums, ko sniedz raZotajs, attiecas
vienigi uz trikumiem, kas rodas jasu iegadatajam jau-
najam razojumam sakara ar materidla vai razo$anas
defektiem. Ja garantijas perioda laika rodas materiala
vai razo$anas defekti, tad razotajs k& garantijas snie-
dzéjs Sis garantijas ietvaros nodroSina kadu no turp-
makajiem pakalpojumiem péc savas izvéles:

— Preces bezmaksas remonts

— Preces bezmaksas nomaina pret lidzvértigu preci
(ja nepiecieSams, art nomaina pret jaunaku mode-
li, ja sakotn&ja prece vairs nav pieejama).
Nomainitie raZojumi vai dalas pariet mdsu TpaSuma.
Nemiet véra, ka masu razojumi atbilsto$i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai profesio-
nalai izmantoSanai. Tadé| garantijas gadijums neno-
tiek, ja razojums garantijas termina laika bija izman-
tots komercialos, amatnieciskos vai rlpnieciskos uz-
némumos vai bija paklauts lidzvértigai slodzei.

Misu garantijas pakalpojumos nav ieklauti Sadi
punkti:

— Razojuma bojajumi, kas raduSies montazas ins-
trukcijas neievéro$anas, nelietpratigas ierikoSa-
nas, lietoSanas instrukcijas neievéro$anas (piem.,
pieslégums pie nepareiza tikla sprieguma vai stra-
vas veida) vai apkopes un drosibas tehnikas notei-
kumu neievéro$anas vai razojuma izmantoSanas
nepiemérotos apkartéjas vides apstaklos, ka art
nepietieckamas kop$anas un apkopes dél.

— RaZojuma bojajumi, kas raduSies launpratigu vai
nelietpratigu lietoSanas veidu (piem., razojuma
parslodze vai neatlautu instrumentu vai piederumu
izmanto$ana), sveSkermenu ieklGSanas razojuma
(piem., smilts, akmeni vai putekli), transportéSanas
laikd raduSos bojajumu, spéka pielietoSanas vai
aréju iedarbibu (piem., bojajumi, ko rada nokrisa-
na) dél.

— RaZojuma vai razojuma dalu bojajumi, kas ir iz-
skaidrojami ar noteikumiem atbilstoSu, parastu
(saistitu ar ekspluatacijas prasibam) vai citu dabis-
ku nodilumu, ka arT nodilsto$o detalu bojajumi un /
vai nolietojums.

— Razojuma trokumi, ko bija izraisijusi piederumu,
papildinajuma vai rezerves dalu izmanto$ana, kas
nav originalas dalas vai to lietoSana nebija notei-
kumiem atbilstosa.

— Razojumi, kuriem bija veiktas izmainas vai modifi-
kacijas.

— Maznozimigas atSkiribas no nominalajam Tpasi-
bam, kas ir nesvarigas razojuma veértibai un lieto-
Sanas derigumam.

— RaZzojumi, kuriem bija veikti patvaligi remonti vai
tadi remonti, ko seviski veikuSas nepilnvarotas tre-
§as personas.

— Ja razojumam nav mark&juma vai razojuma identi-
fikacijas informacijas (ierices uzlimes) vai ta ir ne-
salasama.

— RaZzojumi, kam piemit parak liels piesarnojums, un
tadé| servisa personals noraida to pienemsanu.



— Prasibas par zaudéjumu atlidzina$anu, ka art ne-
tieSie zaudéjumi vispar nav ieklauti $aja garantijas
pakalpojuma.

4. Garantijas termin$ parasti ir 5 gadi (12 ménesi aku-

mulatoriem) un sakas ar razojuma pirkuma datumu.
Lielakoties datums ir atrodams uz originala pirkumu
apliecino$a dokumenta. Garantijas prasibas jacel ne-
kavéjoties attiecigi péc informacijas sanemsanas. Ga-
rantijas prasibu izvirziS8ana péc garantijas termina iz-
beigSanas ir izslegta. Razojuma remonts vai apmaina
nepagarina garantijas terminu, ka art ar So pakalpoju-
mu nenosaka jaunu garantijas terminu razojumam vai
iespéjami ieblvétajam rezerves dalam. Tas attiecas
arT uz vietas veikta servisa izmantoSanu. Garantijas
pakalpojuma izmantoSana paredz, ka raZotdjam ka
garantijas sniedzéjam péc ta pieprasijuma tiek nodro-
Sinata garantijas gadijuma parbaude, nosatot tam pre-
ci. Ir jauzmana, lai transportéSanas laika netiktu pie-
lauti bojajumi, izmantojot atbilstoSu iepakojumu. Attie-
cigais razojums notirita stavokll kopa ar pirkumu ap-
liecinosa dokumenta kopiju, kur ieklauta informacija
par pirkuma datumu un raZojuma nosaukums, jaie-
sniedz vai janosata servisa uznémumam. Ja razojumu
nosita nepilniga veida, bez pilniga piegades komplek-
ta, triokstoSos piederumus atbilstosi to vértibai ieskai-
ta / atskaita, ja razojumu nomaina vai veic atmaksu.
Dalgji vai pilnigi izjaukti razojumi nevar tikt pienemti ka
garantijas gadijums. Nepamatotas pretenzijas gadiju-
ma vai arpus garantijas termina pircéjs vispar uzne-
mas transportéSanas izmaksas un transportéSanas
risku. Ladzam ieprieks pieteikt garantijas gadijumu
servisa centra (sk. zemak). Parasti tiek atrunats, ka
bojatais razojums ar Tsu traucéjuma aprakstu, izman-
tojot organizétu atpakalsatiSanu, vai remonta gadiju-
ma arpus garantijas termina pietiekama apjoma ap-
maksats, ieverojot atbilstoSas iepakoSanas un nosati-
Sanas vadlinijas, tiek nosdtits uz zemak noradito ser-
visa adresi. levérojiet, lai $is razojums (atkariba no
modela) piegades atgrieSanas gadijuma drosibas
apsvérumu dé| batu brivs no visiem ekspluataci-
jas materialiem. Uz misu servisa centru nosutitajam
razojumam jabdt iepakotam tada veida, lai razoju-
mam, par kuru iesniegta pretenzija, nepielautu bojaju-
mus transportéSanas laika. Péc veikta remonta / no-
mainas més nosatisim jums atpakal raZojumu bez
maksas. Ja razojumus nevar saremontét vai nomaintt,
péc musu briva izvértéjuma var atmaksat naudas
summu lidz pat bojata razojuma pirkuma cenas apjo-
mam, pie kam nem véra atskaitljumu, pamatojoties uz
nolietojumu un nodilumu. Sie garantijas pakalpojumi ir
spéka tikai par labu privatam gala pircéjam, un no
tiem nav iespéjams atteikties vai tos attiecinat uz citu
personu.

Garantijas termina pagarinadjums Iidz 10 gadiem:
Scheppach piedava papildu 5 gadu garantijas pagari-
najumu uz Scheppach 20V sérijas razojumiem. Lidz
ar to uz Siem raZojumiem garantijas termins kopuma
sasniedz 10 gadus. Iznemot akumulatorus, ladéSanas
jerices un piederumus. So garantijas pagarinajumu
jas varat izmantot, registréjot tieSsaisté timekla vietné
https://garantie.scheppach.com $aja joma ieklauto

Scheppach razojumu Iidz vélakais 30 dienu laika no
pirkuma datuma. Péc veiktas tie$saistes registracijas
jos sanemsiet precei pielagotu garantijas pagarinaju-
ma apstiprinajumu.

6.

7.

sgpch

Lai izvirzitu garantijas prasibu_sazinieties ar miasu
servisa centru.

Prioritari izmantojiet misu veidlapu misu majas
lapa:

https://shop.scheppach.com/contact

Nesiitiet nekadus razojumus bez iepriek$éjas sazi-
nasanas un pieteikuma muisu servisa centra.

So garantijas saistibu izmanto3anai obligats
priek8nosacijums ir pirma sazina ar misu servisa
centru. Garantijas prasibas jaizvirza 14 dienu laika
péc trikuma konstatéSanas pirms garantijas termina
izbeigdanas. Sim noliikam ir nepiecie$ams originals
pirkumu apliecino$ais dokuments un zinamos apstak-
los precei pielagotad garantijas pagarinajuma apstipri-
najums.

Apstrades laiks - Parasti més nokartojam pretenziju
satfjumus 14 dienu laika péc sanemsanas masu servi-
sa centra. Ja iznémuma gadijuma minétais apstrades
laiks tiek parsniegts, par to més jus savlaicigi informé-
sim.

Nodilstosas detalas vispar nav ieklautas garantija!
- Nodilstosas detalas ir: a) komplekta ieklautie, uzsta-
ditie un / vai iebavétie akumulatori, ka arT b) visas no
modeliem atkarigas nodilstosas detalas (tai skaita
siksnas, zaga platnes, darbinstrumenti, slipripas, filtri,
ogles sukas utt., sk. lietoSanas instrukciju). Garantijas
pakalpojuma nav ieklauti pilnigi izladéti akumulatori
vai tadi, kuriem ir bojats korpuss un / vai akumulatora
polu izvades.

lepriek$éjs aprékins - Razojumus, kas nav ieklauti
vai vairs nav ieklauti garantijas pakalpojuma, més re-
montéjam par papildu samaksu. P&c pieprasijuma jus
varat nosutit bojatos razojumus uz misu servisa cen-
tru uz iepriek$&ja aprékina pamata un zinamos aps-
taklos rakstiski (pa pastu, pa e-pastu) dot servisa cen-
tram remonta veikSanas atlauju. Bez remonta veik$a-
nas atlaujas nenotiek turpmaka apstrade.

Garantijas noteikumi ir spéka tikai attiecigi pasreizéja
redakcija uz pretenzijas bridi un, ja nepiecieSams, tos var
izlast mdsu majas lapa (www.scheppach.com). Tulkoju-
mu gadijuma vienmér noteico$a ir redakcija vacu valoda.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Vacija)

Talrunis: +800 4002 4002 -

E-pasts: customerservice.LV@scheppach.com -
Internets: https://www.scheppach.com

Més paturam sev tiesibas jebkura bridi veikt izmainas $a-

jos garantijas noteikumos bez iepriek$&ja bridinajuma.
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forestaende farlig situation som, om den inte
" . ° undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
Forklaring av symbolerna pa personskada.
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstds. Varningarna i sig undanréjer inga

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte

risker och kan inte ersatta lampliga atgarder for att fore- undviks, kan leda till materiella skador pa
bygga olyckor. produkten eller egendom/innehav.
| | Las och flj instruktionsmanualen och séker- 1 Inledning
hetsanvisningarna fére idrifttagning! Tillverkare:
Scheppach GmbH

Flédeshastighet/timme Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Anvisning:

Max. vétsketemperatur Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

Felaktig behandling

Max. matningstryck
gstry Om instruktionsmanualen inte fljs

Reparationer genom utomstaende, obehoriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte &r ori-
ginal

< Gl E

Max. nedsankningsdjup 1,8 m

®
3

Felaktig anvandning

Vikt kg Observera féljande:
Driftmanualen &r en del av produkten och innehaller vikti-
ga anvisningar for séker, korrekt och ekonomisk drift. Be-
[Lithium] | Litium-jon-batteri akta dessutom de géllande nationella féreskrifterna. Las
igenom alla anvandnings- och sakerhetsanvisningar noga
Produkten uppfyller kraven i gallande euro- forg a_nvandnlrlg och anvand end?st produkten e_n!lgt be-
. e skrivningen. Férvara manualen val och lat den folja med
peiska direktiv. .. N
om produkten l&mnas vidare.

192 | SE cheppach.co



2 Avsedd anvandning

Produkten ar avsedd for hemmabruk i syfte att bevattna
blomrabatter, grasmattor och tradgardsland genom att
pumpa regnvatten ur en vattentunna. Dessutom kan pro-
dukten aven anvandas for enkla rengdringsuppgifter.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehér fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksméssig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

/\ VARNING

Las for din egen sakerhets skull igenom bruksanvis-
ningen och de allménna sakerhetsanvisningarna fore
idrifttagning av produkten. Om du lamnar produkten vi-
dare till nagon annan ska du alltid 13mna med denna
bruksanvisning.

21 Ej avsedd anvandning

Det ar strangt forbjudet att anvanda pumpen for
foljande @mnen:

alla typer av farg och lack

alla typer av |6snings- eller fértunningsmedel

alla typer av driv- eller smérjmedel

Propan eller andra flytande gastyper
alla typer av brannbara vatskor
naringsamnen fér manniskor och djur

Granulat eller amnen med fasta partiklar

kemikalier
vatskor med temperaturer 6ver 40 °C

alla vatskor som inte uttryckligen anvisas om i den har
handboken

Vatskor med antiparasiter, ograsmedel och bekamp-
ningsmedel.

Beakta sdkerhetsanvisningarna

Pumpen far inte anvandas for att fylla pa behallare som
kan explodera under dvertryck.

sgpch

* Pumpen éar inte lamplig som sékerhetsanordning for
brandslackningssystem.

* Pumpen ar inte 1amplig for kontinuerlig drift (t.ex. indu-
stri, kontinuerlig cirkulation).

* Pumpen ar endast avsedd att transportera vatten och
neutrala véatskor vid rumstemperatur.

3 Produktbeskrivning (bild 1-16)

1. Manoverpanel

1a.  Till-/Fran-knapp

1b.  Stérningsindikering

1c.  Instéliningsknapp (timerfunktion)
1d.  Timer-LED

1e. Batteriladdningsnivaindikator

2. Manéverenhet

2a. Kabelanslutning

3 Batterikapa

3a.  Léasbygel
3b. Batterihallare
3c. Batteri®

3d.  Upplasningsknapp
4. Anslutningskabel

5. Slanganslutning
5a.  Slangkoppling
6. Pump

6a. Kabelklamma
7. Filter

8. Véagghallare
8a. Sakringsskruv
9 Tunnhallare

10. Slang

10a. Anslutning med slangluftare
10b. Kapa

10c. Kula

10d. Slangstyrning
10e. Slangmuff

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

4 Leveransomfang (bild 2)

Pos. Antal Beteckning

2. 1x Mandverenhet

5a. 1x Slangkoppling

6. 1x Pump

8. 1x Vagghallare

8a. 1x Séakringsskruv

9. 1x Tunnhallare

10.  1x Slang

10a. 1x Anslutning med slangluftare

10d. 1x Slangstyrning
1x Batteridriven pump for regnvattentunna
1x Driftmanual

5 Uppackning

/A\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

« Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

* Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).
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Kontrollera att leveransomfanget ar fullstéandigt.

Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
transportforetaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

c)

Barn och andra personer far inte vistas i omradet
medan du anvénder elverktyget. Du kan forlora
kontrollen dver elverktyget om du blir distraherad.

2) Elsékerhet

* Om mojligt, forvara forpackningen fram till utgangen a) Elveurkt'ygetf stickk9ntakt maste passa i ell._l_ttaget.
ar Du far inte dndra stickkontakten pa nagot sétt. An-

av garantiperioden. . . X i
) . véand inte adapterkontakter tillsammans med jor-

+ Bekanta dig med produkten innan bruk med hjélp av dade elverktyg. Intakta stickkontakter och uttag som
instruktionsmanualen. passar till dessa minskar risken for elstétar.

* Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit- b) Undvik att vidréra jordade delar, exempelvis rér,
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack- radiatorer, spisar och kylskap, med kroppen. Ris-
handlare. ken for elstotar 6kar om din kropp &r jordad.

+ Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk- c) Lat inte elverktyg utsittas for regn eller vita. Vat-

ningsar vid bestallningar.

ten som trénger in i elverktyg okar risken for elstotar.

d) Anvéand inte anslutningssladden for andra uppgif-
ter an den ar avsedd for, till exempel for att bara
eller hdnga upp elverktyget eller for att dra ut kon-
takten ur eluttaget. Hall anslutningssladden borta

6 Tekniska specifikationer
20 V === (litumjonbatteri)

Méarkspanning

Kapslingsklass mandver- IPX4 fran vdrme, olja, vassa kanter och roérliga delar.
enhet Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for el-
Kapslingsklass pump IPX8 stotar.

Skyddsklass " e) Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, anvand
Max. matningstempera- 35 °C endast forlangningskabel som ocksa ar lamplig

for utomhusbruk. Att anvanda en forlangningssladd
som ar lamplig for utomhusbruk minskar risken for
elektrisk stot.

tur (T;, max)

Max. tryck (p max) 2,0 bar (0,2 Mpa)

1,8 m f)

Anvand en jordfelsbrytare om du maste anvianda
elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning av

Max. nedsankningsdjup

Max. tryckhojd 20m en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Max. flodeshastighet 2000 I/h .

(Qrra) 3) Personsakerhet

Anslutningsstorlek pump G2, a) Var uppmarksam, tank pa vad du gor och anvand
Vikt (utan batteri) 1,3 kg ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg. Anvand

inte elverktyget om du &r trott eller paverkad av al-
kohol, droger eller lakemedel. Det racker att du ar
ouppmarksam ett égonblick under arbete med elverk-
tyg for att allvarliga olyckor ska intraffa.

b) Anvénd personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglaségon pa dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till elverktygets anvandning, som dammask,
halksékra séakerhetsskor, skyddshjalm och horsel-
skydd, minskar risken fér personskador.

c) Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsakra
dig om att elverktyget ar avstéangt innan du anslu-
ter det till stromforsérjningen ochl/eller batteriet
samt innan du lyfter upp eller bar det. Olyckor kan
intréffa om du haller fingret pa brytaren nar du bar el-
verktyget, eller om maskinen &r tillslagen nar du an-
sluter den till stromférsorjningen.

Med forbehall for tekniska andringar!

7  Sakerhetsanvisningar
/\ VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medféljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstotar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar- d)
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel som befinner sig i en roterande maskin-
del pa elverktyget kan orsaka personskador.

e) Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta
sdkert och behall balansen hela tiden. Da har du
battre kontroll éver elverktyget om nagot oforutsett in-
traffar.

1) Arbetsplatssakerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser utgor
en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med explo-
sionsrisk om det finns antiandliga vatskor, gaser
eller damm i omradet. Elverktyg genererar gnistor
som kan antdnda dammet eller angorna.

f) Anvéand lampliga arbetskldder. Anvind inte lost
sittande klader eller smycken. Hall har och klader
pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.
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g) Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning
kan installeras maste de anslutas och anviandas
korrekt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

h) Lat dig inte invaggas i falsk sidkerhet och bryt inte
mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven om du
kanner till elverktyget nar du anvént det manga
ganger. Oaktsam hantering kan leda till allvarliga per-
sonskador inom brakdelar av sekunder.

4) Anvandning och behandling av
elverktyget

a) Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det el-
verktyg som ar avsett for arbetet. Du arbetar battre
och sakrare i det angivna effektomradet med ett el-
verktyg som ar avsett for arbetet.

b) Anvénd inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stdngas av langre ar
farligt och maste repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du goér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lagger
undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgard forhin-
drar att du startar elverktyget oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall
for barn. Lat inte personer anvdnda elverktyget
om de inte kdnner till hur det fungerar eller inte
har last dessa anvisningar. Elverktyg utgor en fara
om de anvands av oerfarna personer.

e) Ta val hand om elverktyg och insatsverktyg. Kont-
rollera att rorliga delar fungerar som de ska och
inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar brutna
eller sa pass skadade att det inverkar pa elverkty-
gets funktion. Skadade delar ska repareras innan
du boérjar anvdnda elverktyget igen. Manga olyckor
orsakas av daligt underhallina elverktyg.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Skarverktyg som
underhalls noga och halls vassa fastnar inte sa ofta
och ar lattare att styra.

g) Anvand elverktyg, tillbehor, insattningsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta dven hansyn till
arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga situa-
tioner kan uppsta om elverktyg anvéands for andra &én-
damal &n de &r avsedda for.

h) Hall alltid handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor till-
later inte saker anvandning och kontroll av elverktyget
i oférutsedda situationer.

5) Anvandning och hantering av
batteridrivna verktyg

a) Ladda batterier endast med laddare som rekom-
menderas av tillverkaren. Med en laddare som ska
anvandas med en viss typ av batterier finns det brand-
risk om den anvands med andra batterier.

b) Anvand darfor endast batterier som ar avsedda for
elverktyg. Anvandning av andra batterier kan leda till
skaderisk och brandrisk.

c) Hall batteri som inte anvidnds borta fran gem,
mynt, nycklar, spik, skruvar eller andra sma me-
tallforemal som kan fororsaka overbryggning av
kontakterna. Kortslutning av batterikontakter kan leda
till brdnnskador eller brand.

cheppa
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Vid felaktig anvandning kan batteriet lacka vatska.
Undvik kontakt med sadan vitska. Vid tillfallig
kontakt, spola det berérda omradet med vatten.
Om vitska kommer in i 6gonen, sok medicinsk
vard. Lackande batterivatska kan orsaka hudirritation
eller brannskador.

d

=

Anvéand inte skadade eller @ndrade batterier. Ska-
dade eller andrade batterier kan bete sig of6rutség-
bart och bdrja brinna eller explodera.

f) Utsatt inte batterier for eld eller hoga temperatu-
rer. Eld eller temperaturer 6ver 130 °C kan leda till ex-
plosion.

Folj anvisningarna for laddning och ladda aldrig
batteriet eller verktyget utanfor det i bruksanvis-
ningen angivna temperaturomradet. Felaktig ladd-
ning eller laddning utanfor det tillatna temperaturomra-
det kan forstora batteriet och utgér en brandfara.

e

-

=

g

6) Service

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade fack-
maén, endast originalreservdelar far anvandas. Dar-
med sakerstalls att elverktyget fortsatter vara sakert.

b) Serva aldrig skadade batterier. Allt underhall av bat-
terier ska endast utféras av tillverkaren eller auktorise-
rade servicecenter.

71 Sakerhetsanvisningar for pumpar
» Produkten far inte anvandas av barn.

» Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten.

Produkten kan anvandas av personer med minskad
fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bris-
tande erfarenhet och kunskap, om de har hallits under
uppsikt eller har instruerats i sdker anvandning av pro-
dukten och forstar riskerna i samband med detta.

Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av
barn.

/\ VARNING

Skaderisk!

Ta bort batteriet fore allt underhalls-, rengérings- och in-
stallningsarbete.

Pumpar utan uppgift om frostskydd far inte vara utom-
hus vid frost.

Undvik att utsatta produkten for en direkt vattenstrale.

Det ligger pa anvandaren att motverka risk for skador
till foljd av éversvamning i utrymmen i samband med
fel pa produkten (t.ex. installation av larmsystem, re-
servpump eller dylikt).

Produkten far aldrig kéras torr eller anvéandas med
helt stdngd sugledning. Skador pa produkten till foljd
av torrkérning upphaver tillverkarens garanti.

Produkten far inte anslutas till dricksvattenkretsloppet.
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Restrisker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsanvis-
ningar och dndamalsenlig anvandning liksom driftma-
nualen beaktas i sin helhet.

Anvand produkten pa det satt som rekommenderas i
den har driftmanualen. Da far du en produkt som ger
optimal effekt.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

/\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan féltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att héra med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan verktyget anvands.

/\ VARNING

8.1.1 Montera vagghallare (8) (bild 3)
/A\ VARNING

— Forvissa dig om att det inte finns ledningar som
skulle kunna skadas i vaggen dar du ska borra.

— Barn far inte leka med produkten, inte heller nar den
hanger pa vaggen.

— Vi avrader fran att montera den bakom dorrar eller i
dorrens svangomrade, dar den skulle kunna rivas
ner eller skadas pa nagot annat satt.

/\ VARNING

Fara pa grund av skador pa matningsledning-
ar

Kontakt med elektriska ledningar kan orsaka elektriska
stétar och brand, och kontakt med en gasledning kan
orsaka en explosion. Kontakt med en vattenledning kan
orsaka sakskador och ge en elektrisk stot.

— Vid borrning for vaggupphangning maste det saker-
stallas att det inte finns matningsledningar som 16-
per i vaggen i omradet for borrhalen som kan ska-
das.

Observera sakerhetsinstruktionerna och in-
struktionerna for laddning och korrekt an-
vandning som finns i bruksanvisningen for
ditt batteri och laddare i 20V IXES-serien. En
detaljerad beskrivning av laddningsproces-
sen och ytterligare information finns i denna
separata anvisning.

Produkten ingar i 20V IXES-serien och far endast drivas
med batterier frdn denna serie. Batterier far endast lad-
das med laddare fran denna serie. Beakta da uppgifter-
na fran tillverkaren.

8 Montering

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

Nodvandigt verktyg:
« Stjarnskruvmejsel*
« Skarkniv*
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

8.1  Vailja och montera hallare

Mandéverenheten kan antingen monteras pa vaggen eller
hakas i direkt pa vattentunnan med tunnhallaren.
Anvisning:

Vid 6kad temperatur kopplas mandéverenheten fran via en
termobrytare. Hallaren for mandverenheten bor darfor ab-
solut monteras pa en skuggig plats.
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Anvisning:

Observera att avstandet till vattentunnan ar begransad pa
grund av anslutningskabelns langd. Avstandet till tunnan
plus tunnans hojd far inte vara stérre an langden pa an-
slutningskabeln.

1. Leta upp en lamplig plats for vagghallaren (8).

2. Montera vagghallaren (8) med skruvar och vid behov
med plastpluggar.

Se till att vagghallaren (8) ar vagratt fastsatt.
Lossa sakringsskruven (8a) fran vagghallaren (8).
Klam in mandverenheten (2) i vagghallaren (8).

o ok~ w

Sakra mandverenheten (2) med sakringsskruven (8a).
Anvand en stjarnskruvmejsel.

8.1.2 Montera tunnhallare (9) (bild 4)

1. Héng tunnhallaren (9) pa vattentunnans kant.

2. Klam in mandverenheten (2) i tunnhallaren (9).
3. Kontrollera att mandverenheten (2) sitter stadigt.

8.2 Montera slangkoppling (5a) (bild 5)

1. Skruva pa slangkopplingen (5a) pa slanganslutningen
(5) pa pumpen (6). Se till att det finns en tatningsring
invandigt pa slangkopplingen (5a).

2. Dra at slangkopplingen (5a).

8.3  Montera anslutningsledningar
(bild 6-9)
Anvisning:
Placera pumpen ca 50 mm 6ver vattentunnans botten ut-
anfor avlagringar som skulle kunna skada pumpen.

8.3.1 Anslutningskabel (4)

Langden L, pa anslutningskabeln (4) beraknas enligt fol-
jande:

H+D +E-250 mm



1.

Linda den 6verflédiga anslutningskabeln (4) runt pum-
pen (6) och fixera den pa kabelkldmman (6a).

2. Stick in kontakten pa anslutningskabeln (4) i kabelan-
slutningen (2a) pa mandéverenheten (2). Observera
riktningen som anges av jacket i kontakten.

3. Vrid pa kontaktens svivelmutter pa kabelanslutningen
(2a) for att sakra kontakten och férhindra vattenin-
trangning.

8.3.2 Slang (10)

Langden L, pa slangen (10) beraknas enligt foljande:
H—-130 mm

1.

Lossa anslutningen med slangluftare (10a) fran fixe-
ringen pa slangstyrningen (10d).

2. Lossa anslutningen med slangluftare (10a) fran slang-

en (10) genom att lossa svivelmuttern och dra ut
slangen (10).

3. Skar av slangen till mattet L,. Anvand en skérkniv.

Stick tillbaka slangen (10) i anslutningen med slang-
luftare (10a) och fixera den med svivelmuttern.

5. Klam ater in anslutningen med slangluftare (10a) i fix-

eringen pa slangstyrningen (10d).

6. Stick pa slangens (10) slangmuff (10e) pa slangkopp-

8.4

lingen (5a) pa pumpen (6).
Placera pumpen (6) i vattentunnan
och ansluta (bild 10)

Lat pumpen (6) forsiktigt glida ner i vattnet via den
monterade slangen (10).

2. Pumpen (6) ar utrustad med en avluftning for att un-

derlatta nedséankningen. En ventil stanger avluftningen
nar pumpen (6) ar i drift.

3. Hang slangstyrningen (10d) pa vattentunnans kant.

4. Kontrollera att pumpen (6) ar i den avsedda positio-

nen. Positionen (ca 50 mm 6ver vattentunnans botten)
bestams av langden pa slangen (10).

5. Sétt fast en tradgardsslang med en vanlig slangkopp-

8.5

ling pa anslutningen med slangluftare (10a). Anvand
ingen slangkoppling med autostopp eftersom dessa
kan minska flédet.

Avsluta monteringen (bild 11)

Séakerstall att vattentunnan &r tillsluten med ett lock eller

knande sa att inga barn eller djur kan falla ner i den. |

vissa fall finns redan atkomstpunkter fér kabel och slang.
Om du sjalv maste skéra ut dppningarna, sakerstall att
det inte finns nagra vassa kanter som skulle kunna skada
anslutningskabeln (4) eller slangen (10).

9 Fore idrifttagning

9.1

sgpch

Satta i / ta ur batteriet (3c) i
batterihallaren (3b) (bild 12)

A\ VAR FORSIKTIG

Skaderisk!

Satt inte i batteriet forran produkten ar férberedd for an-
vandning.

Sitt i batteriet

1.

Fall lasbygeln (3a) uppat.

2. Oppna batteriképan (3).
3. Skjut in batteriet (3c) i batterihallaren (3b). Batteriet

(3c) hakar i sa att det hors.

4. Stang batterikapan (3).
5. Fall lasbygeln (3a) nedat.
Ta ut batteriet

1.

Fall lasbygeln (3a) uppat.

2. Oppna batterikapan (3).
3. Tryck pa upplasningsknappen (3d) pa batteriet (3c)

och dra ut batteriet (3c) ur batterihallaren (3b).

10 Manodvrering

Produkten ingar i 20V IXES-serien och far endast drivas
med batterier fran denna serie. Batterier far endast lad-
das med laddare fran denna serie. Beakta da uppgifter-
na fran tillverkaren.

Vid frostrisk, ta alltid bort pumpen fran vattnet!

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

« Kontrollera fére varje anvandning enheten avseende
uppenbara defekter som |6sa, slitna eller skadade de-
lar.

Anvisning:

10.1

» Kontrollera produkten regelbundet efter tecken pa sli-
tage eller skador.

Om inget vatten langre kan pumpas stanger ett torr-
kérningsskydd automatiskt av pumpen.

Mandverenheten maste alltid vara fast monterad pa
vagg- eller tunnhallaren.

Manéverenheten far aldrig sdnkas ner i vatten.

Anslutningskabeln far inte anvandas for andra uppgif-
ter @an den ar avsedd for och inte heller for att bara el-
ler hdnga upp pumpen.

Anvand aldrig produkten utan filter samt se till att filtret
ar rent och oskadat.

Koppla till/fran produkten (bild 13)

Anvisning:
Produkten kan endast startas om batterikapan ar helt

stangd och produkten ar korrekt ansluten till mandveren-
heten.

1.

Tryck pa Till-/Fran-knappen (1a) pa mandverpanelen
(1) for att koppla till produkten.

2. Batteriladdningsnivaindikatorn (1e) lyser under drift

och visar batteriets (3c) laddningsniva.

3. Tryck pa Till-/Fran-knappen (1a) pa nytt for att koppla

fran produkten.
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10.2 Timerfunktion (bild 14)

1. For att aktivera timerfunktionen, tryck pa instélliningsk-
nappen (1c) pa mandverpanelen (1) nar produkten &r
tillkopplad.

2. Efter ett tryck ar drifttiden 5 minuter. Med varje ytterli-
gare tryck 6kar pumpens drifttid med 5 minuter upp till
maximalt 15 minuter.

3. Vald drifttid visas via timer-LED (1d).

4. Efter att den instéllda tiden har gatt ut stdngs produk-
ten av automatiskt.

5. For att avsluta timerfunktionen i fortid, tryck pa install-
ningsknappen (1c) édnda tills timer-LED (1d) slacks.

11 Rengoring och underhall
/A\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/A\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengoringsarbeten
kan orsaka personskador!

/A\ VARNING

Vid rengdrings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och bréannskador.

— Koppla fran produkten.
— Ta bort batteriet.
— Lat produkten svalna.

11.1  Rengoring

1. Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengérs direkt efter varje an-
vandning.

2. Ventilationsdppningar maste alltid vara fria.

3. Anvand inga rengorings- eller I6sningsmedel. De skul-
le kunna angripa produktens plastdelar. Se till att inget
vatten kan hamna i produktens inre.

11.11 Rengéra filter (7) (bild 15)
Anvisning:

Pumpen ar utrustad med ett filter for att undvika skador
pa grund av féroreningar. Kontrollera filtret regelbundet.

1. Dra av filtret (7) nedat fran pumpen (6).
2. Rengor filterplattan (7) grundligt under rinnande vat-

ten.
3. Stick tillbaka filtret (7) pa pumpen (6).
11.1.2 Rengora slangluftare (bild 16)

1. Ta bort locket (10b) fran anslutningen med slanglufta-
re (10a).
2. Taut kulan (10c).
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3. Rengor slangluftaren grundligt under rinnande vatten.
4. Sattikulan (10c) och stang locket (10b) igen.

11.2 Underhall
Produkten ar underhallsfri.

Det finns inga delar inuti den har produkten som anvan-
daren kan reparera. Kontakta kvalificerad yrkespersonal
for att lata kontrollera och reparera produkten.

» Kontrollera fére varje anvandning enheten avseende
uppenbara defekter som I6sa, slitna eller skadade de-
lar.

12 Forvaring och transport
/A\ VARNING

Risk for personskador och brannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Stang av motorn foére alla rengdrings- och under-
hallsarbeten.

— Lat motorn svalna.
— Ta bort batteriet.

12.1 Forvaring
Forbereda for forvaring

1. Ta ut batteriet ur produkten infér en langre tids forva-
ring (till exempel for vintern).

2. Rengor produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

3. Lagra batteriet i delvis laddat tillstand.

4. Kontrollera batteriets laddning var tredje manad vid
lagring.

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork, torr och

frostfri plats som dessutom ar oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen &@r mellan 5 °C och

30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Téack over produkten for att skydda den mot damm eller

fukt. Forvara bruksanvisningen vid produkten.

12.2 Transport

+ Lat produkten svalna.

« Skydda produkten mot slag, stétar och starka vibratio-
ner, t.ex. vid transport i fordon.

» Séakra produkten mot att glida och tippa.

13 Reparation och
reservdelsbestillning

Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att féljande delar anvands som férbruk-
ningsmaterial.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma galler tillbehor.




Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter. — Kontakta respektive kundservice for information
For att gora detta, skanna QR-koden pé forstasidan. om tillverkarnas och distributérernas &vriga, kom-
. pletterande villkor for aterlamning.
13.1 ResereISbeSta"mng * Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter ang- privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
es: ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
« Modellbeteckning gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
) service angaende detta.
* Artikelnummer

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-

* Uppgifter pa typskylten stalleras och saljs i landerna i den Europeiska unio-
Reservdelar/tillbehor nen och som omfattas av det europeiska direktivet
- - - 2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen kan
Batteri SBP2.0 artikel-nr: 7909201708 avvikande bestdammelser gélla for avfallshantering av
Batteri SBP4.0 artikel-nr: 7909201709 uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
Laddare SBC2.4A artikel-nr: 7909201710 Anvisningar om litium-jon-batterier
Laddare SBC4.5A artikel-nr: 7909201711 Ta ut det uppladdningsbara batteriet fore avfalls-
i 1
Laddare SDBC2.4A artikel-nr: 7909201712 t3, hanteringen!
Laddare SDBC4.5A artikel-nr: 7909201713 - Slang inte batteriet i hushallsavfall, i eld (explosions-
StarterKit SBSK2.0 artikel-nr: 7909201720 risk) eller i vatten. Skadade batterier kan skada miljo
- - och halsa om giftiga angor eller vatskor lacker ut.
StarterKit SBSK4.0 artikel-nr: 7909201721 N . . ) )
» Defekta eller anvanda batterier maste atervinnas i en-

. o . lighet med férordning (EU) 2023/1542.
14 Avfallshanterlng och atervmnlng Lamna in batteriet och laddaren pa en behandlingsan-

Anvisningar betréffande férpackningen laggning. Plast- och metalldelarna som anvénds kan
Férpackningsmaterialen kan ater- sorteras sortrent atskilda och pa sa sétt atervinnas.

AR VA
%@ %A @vi_nnas. _Avfallshantera  forpack- Avfallshantera batterier urladdade. Vi rekommenderar
ningar miljovanligt. att tejpa for polen for att skydda mot kortslutning.

Anvisningar om avfallshantering av elektriska och Oppna inte batteriet.
elektroniska apparater Avfallshantera batterier enligt lokala foreskrifter. Lam-

Uttjinta elektriska och elektroniska apparater na in batterier pa ett uppsamlingsstélle for uttjanta

ska inte kastas i hushallssoporna utan limnas batterier dar de kan atervinnas miljévanligt. Fraga ditt
= till separat insamling respektive avfallshante- lokala avfallsforetag om detta.

ring!

« Uttjanta batterier, som inte ar fast monterade i den ut-
tjanta apparaten, maste tas ut utan skador fore Gver-
lamningen! Batteriers avfallshantering regleras i batte-
rilagstiftningen.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjalv fér raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den &verkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

— Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt [dmna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst képa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.
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15 FelsOkning

Den féljande tabellen innehaller felsymptom och beskriver hur de kan avhjélpas om din produkt nagon gang inte skulle ar-
beta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt, kontakta din serviceverkstad.

Atgard
Lat batteriet varmas upp / svalna

Storning Mojliga orsaker

Stoérningsindikeringen blinkar rott | Batteriet for kallt / for varmt

Storningsindikeringen blinkar | Torrkérningsskyddet aktivt Koppla fran produkten och placera pumpen sa att den
gult ar helt nedsankt i vattnet.

Anslutningskabeln  &r inte|Anslut anslutningskabeln (korrekt).
(korrekt) ansluten

Pumpen startar inte Mandéverenheten inte  helt|Stang batterikdpan och stang lasbygeln.

stangd

Satt in batteriet korrekt.
Anslutningskabeln &ar inte kor-|Stick in kontakten helt i bussningen och sakra den med

Batteriet inte korrekt insatt.

rekt ansluten.

svivelmuttern.

Batteriet urladdat

Ladda batteri

Vattnet fruset

Ta ut pumpen och vanta tills isen har smalt.

Produkten blir langsammare un-|Filtret igensatt

Ta av och rengor filtret.

der arbetet / trycket forsamras For lite vatten

Kontrollera vattennivan och sakerstall att pumpen ar
helt nedséankt.

Luft i pumpen eller slangen

Lat pumpen ga anda tills vattnet flodar jamnt.

monterad

Slangkoppling med autostopp Byt ut slangkopplingen mot en utan autostopp.

Slangen igensatt/vikt

Kontrollera slangen avseende igenséttning och veck
samt atgarda dessa.

pumpen har stangts av re inte monterad.

Vattnet fortsatter floda efter att|Anslutningen med slanglufta-|Montera anslutningen med slangluftare

Slangluftaren igensatt

Rengor slangluftaren

Vatten rinner ut fran slanglufta-|Kulan i slangluftarens
ren saknas.

inre|Ta av locket, satt i kulan och sténg locket.

16 EU-forsakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i

original

Tillverkare:

Scheppach GmbH

Gunzburger Straflle 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har éverensstdmmer med gallande riktlinjer och standar-
der.

Marke:
Art.-beteckning:

SCHEPPACH
Batteridriven pump for
regnvattentunna - C-RBP2000-X

Art.nr 5909412900

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Foremalet for forsékran ovan 6verensstammer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elek-
troniska produkter.
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Tillampade standarder:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Ansvarig for dokumentationen:
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69

DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

e s
$inon Sehank>
Division Manager Product Center

. W%f/é
Ardreag Pecher

Head of Project Management




17 Garantivillkor — Scheppach 20V
IXES Serie
Revisionsdatum 2024-04-25

Arade kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om
en produkt inte fungerar som den ska beklagar vi detta
mycket och ber dig kontakta var serviceavdelning pa
adressen nedan. Vi hjalper dig dven garna per telefon pa
vart servicenummer. Féljande information ar avsedd att
hjalpa dig att hantera och I6sa problem smidigt i handelse
av skada.

Nar garantiansprak ska stallas galler féljande:

1. Dessa garantivillkor reglerar vara extra tillverkarga-
rantitinster for kdpare (privata slutanvandare) av nya
produkter. Lagstadgade garantiansprak berors inte av
denna garanti. For dem ansvarar aterforsaljaren som
salt produkten till dig.

2. Tillverkarens garanti omfattar endast brister pa en av
dig kopt produkt som beror pa ett material- eller till-
verkningsfel. Om det uppstar material- eller tillverk-
ningsfel under denna garantitid valjer tillverkaren i
egenskap av garantigivare inom ramen for denna ga-
ranti att erbjuda en av nedanstaende tjanster:

— Kostnadsfri reparation av varan

— Kostnadsfritt byte av varan mot en likbérdig artikel
(ev. aven byte mot en nyare modell om den ur-
sprungliga varan inte langre ar tillganglig).

Ersatta produkter eller delar dvergar i var dgo. Obser-
vera att vara produkter inte ar konstruerade for kom-
mersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvand-
ning. Garantin galler darfér inte om produkten under
garantitiden utsatts for kommersiell, hantverksmassig
eller yrkesmassig anvandning eller for likvardiga pa-
frestningar.

3. Var garanti géller inte:

— Skador pa produkten orsakade av att monterings-
anvisningarna inte foljts, felaktig installation, igno-
rerande av bruksanvisningen (t.ex. anslutning till
felaktig natspanning eller typ av strém) eller av un-
derhalls- och sakerhetsforeskrifterna eller genom
att produkten anvands under olampliga miljéforhal-
landen eller av bristande skétsel och underhall.

— Skador pa produkten som uppkommit genom fel-
aktig eller okunnig anvandning (t.ex. Gverbelast-
ning av produkten eller anvandning av icke tillatna
verktyg eller tillbehor), frammande féremal som
trangt in i produkten (t.ex. sand, stenar eller
damm), transportskador, vald eller frammande pa-
verkan (t.ex. fall).

— Skador pa produkten eller pa delar av produkten
som beror pa vanligt slitage vid avsedd anvand-
ning (driftférhallanden) eller annat naturligt slitage
liksom skador och/eller slitage av slitdelar.

— Brister pa produkten som beror pa anvandning av
tillbehors-, kompletterings- eller reservdelar som
inte ar originaldelar eller inte anvants pa avsett vis.

— Produkter som utsatts for férandringar eller modi-
fieringar.

— Mindre avvikelser fran bértillstdndet som &r irrele-
vanta for produktens varde och anvandbarhet.

sgpch

— Produkter som reparerats egenmaktigt, i synner-
het om dessa genomforts av obehdrig utomstaen-
de.

— Om produktens markning eller id-information (ma-
skindekalen) saknas eller ar olasbar.

— Produkter som ar mycket smutsiga och darfor av-
visas av servicepersonalen.

— Skadestand och foljdskador ar generellt uteslutna
fran denna garanti.

4. Garantitiden ar normalt 5 ar (12 manader for batte-

rier) och borjar vid produktens inkdpsdatum. Datumet
pa det ursprungliga inkdpskvittot galler. Garantian-
sprak maste goras omedelbart efter att man blir med-
veten om avvikelsen. Inga garantiansprak kan stéllas
nar garantitiden har 16pt ut. Reparation eller utbyte av
produkten medfér ingen férlangning av garantitiden,
inte heller inleds en ny garantitid efter sadan atgard
eller efter eventuell montering av reservdelar. Detta
galler daven da service utfors pa plats. Ansprak pa ga-
rantin forutsatter att tillverkaren i egenskap av garanti-
givare pa begaran far mgjlighet att kontrollera garanti-
arendet genom att varan skickas in. Se till att undvika
skador under transporten genom motsvarande for-
packning. Den berérda produkten ska inlamnas eller
skickas till kundtjansten i rengjort skick tillsammans
med en kopia av inkdpskvittot - som innehaller infor-
mation om inkdpsdatum och produktnamn. Om en
produkt skickas ofullstdndig, utan hela leveransom-
fanget, kommer de saknade tillbehdren att krediteras/
dras av om produkten byts ut eller aterbetalning sker.
Helt eller delvis demonterade produkter kan inte ac-
cepteras som garantifall. Vid oberattigad reklamation
eller utanfor garantitiden star kunden generellt for
transportkostnader och transportrisk. Vanligen rap-
portera ett garantiarende i forvag till servicecen-
tret (se nedan). | regel kommer man Gverens om att
den defekta produkten med en kort beskrivning av fe-
let skickas till nedan angivna serviceadress via organi-
serad retur eller - vid reparationer utanfér garantitiden
- med tillrackligt porto, med hansyn tagen till relevanta
regler for forpackning och frakt. Tank pa att produk-
ten (beroende pa modell) av sékerhetsskal ska va-
ra fri fran alla driftmedel vid retursandningen. Pro-
dukten som skickas till vart servicecenter maste for-
packas sa att skador pa den reklamerade produkten
under transporten undviks. Efter genomford repara-
tion / utbyte sander vi tillbaka produkten kostnadsfritt
till dig. Om Produkter inte kan repareras eller utbytas
kan vi, efter eget gottfinnande, aterbetala ett belopp
upp till inkopspriset for den defekta Produkten, med
avdrag for slitage. Denna garanti galler bara till for-
man fér den privata férstakunden och &r inte séljas el-
ler dverlatas.

Forlangning av garantitiden till 10 ar: Scheppach
erbjuder en extra férlangning av garantitiden pa 5 ar
for produkter i serien Scheppach 20V. Darmed blir ga-
rantitiden for dessa produkter totalt 10 ar. Undantagna
ar batterier, laddare och tillbehér. Denna garantitids-
férlangning far man genom att registrera Scheppach-
produkten fran detta omrade online inom 30 dagar ef-
ter inképsdatumet pa https://garantie.scheppach.com.
Nar online-registreringen lyckats far du en bekréftelse
av garantiférlangningen for artikeln.

Kontakta vart servicecenter for att meddela oss ditt
garantidrende.
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Anvand helst formuléret pa var hemsida:
https://shop.scheppach.com/contact

Skicka inga produkter utan att forst ha kontaktat
och meddelat vart servicecenter.

Kontakt med vart servicecenter ar ett obligatoriskt
krav for att gora ansprak pa garantin. Garantikrav
maste goras inom 14 dagar efter att felet upptéckts
innan garantitiden I6per ut. Originalkvittot och i fére-
kommande fall bekraftelse pa den artikelrelaterade
garantiférlangningen maste finnas.

7. Bearbetningstid - | regel klarar vi av reklamationsa-
renden inom 14 dagar efter anmalan till vart service-
center. Skulle undantagsvis bearbetningstiden over-
skridas, s& kommer vi att informera dig i god tid.

8. Slitdelar ar generellt undantagna fran garantin! -
Slitdelar &r: a) medlevererade pa- eller inbyggda bat-
terier liksom b) alla modellberoende slitdelar (bland
annat remmar, sagblad, insatsverktyg, slipskivor, filter,
kolborstar etc., se bruksanvisningen). Djupurladdade
batterier eller batterier med skadade hdljen eller batte-
ripoler &r uteslutna fran garantin.

9. Kostnadsberakning - Produkter som inte eller inte
langre omfattas av garantin reparerar vi mot betalning.
Om du fragar vart servicecenter kan du skicka in de
defekta produkterna for en kostnadsberékning och vid
behov ge servicecentret tillstand till reparation skriftli-
gen (per post, e-post). Vi vidtar inga atgarder utan att
fa klartecken.

Garantivillkoren géller endast i den vid reklamationstill-

fallet aktuella versionen och kan vid behov hamtas fran

var hemsida (www.scheppach.com). Vid &versattningar
har alltid den tyska versionen foretrade.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice.SE@scheppach.com -

Internet: https://www.scheppach.com

Vi férbehaller oss ratten att nér som helst géra andringar i
garantivillkoren utan féregadende meddelande.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kéyttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttdonottoa!

Pumpun tuotto / tunti

Suurin nesteen lampétila

Suurin pumppauspaine

1 8 Maks. upotussyvyys 1,8m
]

6 Paino kg

Litiumioniakku

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.

A Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden

A A mukainen.

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/A VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

1 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gulnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai tdman
tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

« Epaasianmukainen kasittely

Kayttéohjeen laiminlyonti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperéisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

* Maaraystenvastainen kayttd
Huomaa:

Kayttdohje on tuotteen osa ja se sisaltaa tarkeitd ohjeita
turvallisesta, asianmukaisesta ja taloudellisesta kaytosta.
Huomioi lisdksi voimassa olevat kansalliset maaraykset.
Lue kaikki kayttd- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen
kayttoa ja kayta tuotetta vain ohjeissa kuvatulla tavalla.
Sailytad ohjekirjaa huolellisesti ja luovuta se tuotteen mu-
kana seuraavalle kayttajalle.
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2 Maaraystenmukainen kaytto

Tuote on tarkoitettu kotitalouskayttéén sadeveden pump-
paamiseksi vesitynnyristd kukkapenkkien, nurmikkoaluei-
den ja kasvimaiden kastelemiseksi. Pumppua voi kayttaa
myos pienimuotoisiin puhdistustehtaviin.

Tuotetta saa kayttéd vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kaytto katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistd vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla liséavarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetéan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

A\ VAROITUS

Lue tdma kayttdohje ja yleiset turvallisuusohjeet perus-
teellisesti ennen tuotteen kayttéonottoa oman turvalli-
suutesi varmistamiseksi. Jos tuote siirretdan toiselle
kayttajalle, kayttéohje on aina luovutettava tuotteen mu-
kana.

21 Ei maaraystenmukainen kaytto

Pumpun kayttaminen seuraaville aineille on ankarasti
kielletty:

kaikenlaiset maalit ja lakat
kaikenlaiset liuottimet ja ohenteet
kaikenlaiset poltto- tai voiteluaineet
propaani tai muut nestemaiset kaasut
kaikenlaiset palavat nesteet

ihmisten ja elainten elintarvikkeet

rakeet tai kiinteitad hiukkasia sisaltavat aineet

kemikaalit

nesteet, joiden lampdtila on yli 40 °C

kaikki nesteet, joita ei nimenomaisesti maariteta tassa
ohjekirjassa

antiparasiittisia aineita, kasvinsuojeluaineita ja tuho-
laismyrkkyja sisaltavat nesteet.

Huomioi turvallisuusohjeet

Pumppua ei saa kayttaa sellaisten sailididen tayttami-
seen, jotka voivat rajahtaa ylipaineen vaikutuksesta.
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* Pumppu ei sovellu palosammuttimien turvalaitteeksi.

Pumppu ei sovellu jatkuvaan kayttéon (esim. teolli-
suuskaytto, jatkuva kierratyskaytto).
Pumppu on hyvaksytty kaytettdvaksi vain veden ja

neutraalien nesteiden pumppaamiseen huonelampdti-
lassa.

3  Tuotteen kuvaus (kuvat 1-16)

1. Ohjauspaneeli

1a. Paalle/pois-painike

1b.  Hairiénayttd

1c.  Saatopainike (ajastintoiminto)
1d.  Ajastin-LED

1e.  Akun varaustilan naytté
2. Kayttoyksikkd

2a. Kaapelilitanta

3. Akun suojus

3a. Lukitussalpa

3b.  Akun kiinnitys

3c.  Akku*

3d. Lukituksen avauspainike
4. Liitantékaapeli

5. letkuliitanta

5a. Letkupistoke
6. Pumppu

6a. Kaapelikiinnitin
7. Suodatin

8. Seinapidike
8a.  lukkoruuvi

9. Tynnyripidike
10. Letku

10a. Liiténta ja letkuilmaus
10b.  Korkki
10c. Kuula

10d. Letkuohjaus
10e. Letkumuhvi

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

4 Toimituksen sisilto (kuva 2)

Kohta Luku- Nimike
maara
2. 1x Kayttoyksikkod
5a. 1x Letkupistoke
6. 1x Pumppu
8. 1 X Seinapidike
8a. 1x lukkoruuvi
9. 1X Tynnyripidike
10. 1x Letku
10a. 1x Liitanta ja letkuilmaus
10d. 1x Letkuohjaus
1x Akkukayttdéinen sadevesipumppu
1x Kayttajan kasikirja

5 Purkaminen pakkauksesta

/\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivdt saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-

luun ja tukehtuminen!

» Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.



Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. My&hemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-

peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

b

-
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Ala tydskentele sidhkotyodkalulla rajahdysvaaralli-
sessa ymparistossd, jossa on palavia nesteitd,
kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut muodostavat kipi-
noita, jotka voivat sytyttéa polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyoka-
lusta, kun kaytat sitd. Jos olet tydskentelyn aikana
epavakaassa asennossa, voit menettdd sahkotyoka-
lun hallinnan.

2) Sahkoturvallisuus

a)

Sahkotyokalun liitantdpistokkeen taytyy sopia pis-
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan taval-
la. Ald kidytd mitddn sovitinpistoketta yhdessi
suojamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, sah-

koiskun vaara on pienempi.

Vilta vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja jaa-
kaappeihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, kun vartalosi
on maadoitettu.

c) Pida séhkotyokalu loitolla sateesta tai kosteudes-

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUOSI. b

6 Tekniset tiedot

Mitoitusjénnite

-

20V === (litiumioniakku)

Kayttéyksikon IPX4 ta. Jos sahkotyokaluun paasee vettd, sahkoiskun vaa-

kotelointiluokka ra kasvaa.

Pumpun kotelointiluokka IPX8 d) Al4 kiyti liitintdjohtoa epatarkoituksenmukaisesti

Suojausluokka M esim. __s_e_lh_l_(c_)tyokall_m kantanyseen Ja rlpus_!an_]l-
: — seen, dlaka irrota pistoketta pistorasiasta vetamal-

Suurin tuloléampétila 35°C 14 johdosta. Pidi liitintijohto loitolla kuumuudes-

(Ti, max) ta, oljysta, terdvista reunoista tai liikkkuvista osista.
Kun liitantajohto on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun

vaara on suurempi.

Suurin paine (p max) 2,0 bar (0,2 Mpa)

Maks. upotussyvyys 1.8m e) Kun kaytat sihkétyokalua ulkona, kédyta vain sel-
Suurin - pumppauskor- 20m laista jatkojohtoja, jotka on hyviksytty ulkokiyt-
keus toon. Ulkokayttoon hyvaksytyn jatkojohdon kayttami-
Suurin virtausmaara 2000 I/h nen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

(Quax) f) Jos sahkotyokalun kiyttoa kosteassa ympiristos-

Pumpun liitantikoko G, sa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vika-
— virtasuojakytkimen kayttd vahentda sahkoiskun vaa-
Paino (iiman akkua) 1,3 kg raa.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan! . .
P 3) Ihmisten turvallisuus
a) Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele

7  Turvallisuusohjeet n
jarkevasti sdahkotyokalua kayttdessadsi. Ala kayta

A\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat taméan sahko-

sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet huu-
maavien aineiden, alkoholin tai ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi-
kin sahkotyokalua kaytettdessa voi johtaa vakaviin

vammautumisiin.

Kédyta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuksen, ku-
ten polynaamarin, liukuestepohjaisten turvajalkinei-
den, suojakyparan tai kuulosuojaimien kayttd sahko-
tyokalulla tehtavista toista riippuen vahentaa vammau-
tumisvaaraa.

Esta tahaton kayttdoonotto. Varmista, ettd sdahko-
tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
syoton ja/tai akun paalle, ennen kuin otat laitteen
kateesi tai alat kantaa sitd. Jos sahkétyokalua kan-
taessasi pidat sormiasi kytkimella tai sahkétyokalu on
kytkettyna paalle-asentoon, kun se kytketdan virran-
syo6ttdon seurauksena voi olla onnettomuuksia.

tyokalun ohessa.
Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi- b
vat aiheuttaa séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.

-

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tarkoit- c)
taa verkkovirralla toimivia séhkotydkaluja (joissa on virta-

johto) tai akkukayttéisia sahkétyodkaluja (ilman virtajoh-

toa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna. Epajar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi ai-
heuttaa onnettomuuksia.
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d)

e)

f)

9)

h)

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket sdhkotyokalun paélle. Pyorivassa sahkotyo-
kalun osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

Viltd epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
ettd seisot tukevasti ja sdilytat aina tasapainon.
Nain pidat sahkotydkalun paremmin hallinnassa myoés
odottamattomissa tilanteissa.

Kiytd sopivaa vaatetusta. Ald pidd paillasi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaattee-
si loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on kay-
tettdva oikein. Pdlyn poistoimulaitteen kaytdlla voi-
daan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.

Al3 tuudittaudu katteettomaan turvallisuudentun-
teeseen dldka poikkea sdhkotyokalujen turvamaa-
rayksista vaikka olisit jo harjaantunut sahkotyoka-
lun kayttdja. Huolimattomuus laitteen kasittelyssa voi
jo sekunnin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)
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Ala ylikuormita sdhkétyokalua. Kayta tyossa sita
varten tarkoitettua siahkotyokalua. Sopivalla sahko-
ty6kalulla tyoskentelet paremmin ja turvallisemmin il-
moitetulla tehoalueella.

Al3 kiyta sahkotyokalua, jonka kytkin on viallinen.
Sahkotyokalu, jota ei voi kytked asianmukaisesti paal-
le tai pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotet-
tava akku ennen kuin alat saataa laitetta, vaihtaa
kayttotyokaluja tai laitat sdhkotyokalun pois. Na-
ma varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun tahatto-
man kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulot-
tumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole perehtyneet
siihen tai jotka eivat ole lukeneet néita ohjeita. Ko-
kemattomien henkildiden kaytdssa sahkotyokalut ovat
vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja kaytettavia tyokaluja huo-
lellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivit osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd sahkotyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotyokalun kayttéd. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on séhkdtydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkuutyokalut, joissa on teravat leik-
kuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevyemmin
ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, kaytettivia tyokaluja jne.
nédiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi tal-
16in tydolosuhteet ja suoritettava tehtdva. Sahko-
tyokalujen kayttd muuhun kuin niille maaritettyihin
kayttétarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
oljyttomina ja rasvattomina. Sahkoétyokalun kaytto ja
hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole turvallista,
jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akkuja vain valmistajan suosittelemilla la-
tauslaitteilla. Maaratylle akkutyypille sopivan laturin
kayttd voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kaytetdan
erityyppisen akun lataamiseen.

b

-

Kayta sahkotyokaluissa vain niille tarkoitettuja ak-
kuja. Muiden akkujen kayttdminen voi aiheuttaa vam-
moja ja tulipalovaaran.

o)

Pida kayttaméattomat akut loitolla klemmareista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muis-
ta pienistd metalliesineistd, jotka voivat yhdistaa
akun koskettimet. Akun koskettimien valinen oikosul-
ku voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d

=

Vaarin kasitellystd akusta voi purkautua ulos nes-
tettad. Valta kosketusta siihen. Jos tapahtuu koske-
tus, huuhtele vedelld. Jos nestettd paasee silmiin,
hakeudu lisaksi laakarin hoitoon. Ulos purkautuva
akkuneste voi aiheuttaa ihoarsytysta tai palovammoja.

Ala kiyta vaurioitunutta akkua tai akkua, johon on
tehty muutoksia. Vaurioituneet akut tai akut, joihin on
tehty muutoksia, voivat kayttdytya ennalta arvaamat-
tomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

e

-~

f) Al altista akkua tulelle tai korkeille lampétiloille.
Tuli tai yli 130 °C: lampdtilat voivat aiheuttaa rajahdyk-
sen.

=

Noudata kaikkia lataamista koskevia ohjeita alaka
koskaan lataa akkua tai akkutyokalua kayttéoh-
jeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella.
Virheellinen lataaminen tai sallitun lampétila-alueen
ulkopuolella lataaminen voi tuhota akun ja lisata tuli-
palon vaaraa.

6) Huolto

a) Korjauta sdahkotyokalu vain patevalla ammattihen-
kilolla ja kayttden vain alkuperdisia varaosia. Nain
varmistetaan sahkoétydkalun pysyminen turvallisena.

9

b) Ald koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki
akun tai sen osien huoltoty6t on annettava valmistajan
tai valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun suoritetta-
vaksi.

71 Pumppujen turvallisuusohjeet
Lapset eivat saa kayttaa tata tuotetta.

Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etteivat he
leiki tuotteen kanssa.

Tata tuotetta saavat kayttaa henkilét, joiden fyysinen,
sensorinen tai henkinen toimintakyky on alentunut, tai
joilla ei ole kokemusta eika vastaavia tietoja, jos heita
valvotaan ja he ovat saaneet opastuksen tuotteen tur-
valliseen kayttéon ja he ymmartavat siihen liittyvat
vaarat.

Lapset eivat saa tehda laitteen puhdistusta tai kaytta-
jahuoltoa.

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Poista akku ennen kaikkien huolto-, puhdistus- ja séato-
téiden aloittamista.




Mikali pumpun jaatymissuojausta koskevia tietoja ei
ole olemassa, pumppua ei saa kayttda ulkona pakka-
sella.

Valta tuotteen altistamista suoralle vesisuihkulle.

Koneen omistajan/yllapitajan on sopivilla toimenpiteilla
estettdva tuotteen hairidsta aiheutuvasta tulvimisesta
seuraavat vahingot (esimerkiksi halytyslaitteiston, va-
rapumpun tms. asennus).

Tuotetta ei saa koskaan kayttaa kuivana tai imujohdon
ollessa taysin suljettuna. Kuivakaynnin aiheuttamat
tuotteen vahingot eivat kuulu valmistajan takuun pii-
riin.

Tuotetta ei saa kayttaa juomavesijarjestelmissa.

Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettdvissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta téissa voi esiintya yksittéisia
jaannosriskeja.

Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla kayt-
téohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja "Maa-
raystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

Kayta tuotetta tdssa kayttdohjeessa suositellulla taval-
la. Nain mahdollistetaan tuotteen optimaalinen suori-
tuskyky.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.
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« Ristipaaruuvimeisseli*
+ Katkoteraveitsi*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

8.1 Pidikkeen valitseminen ja
asentaminen

Kayttoyksikon voi joko asentaa seinapidikkeellda seindan
tai ripustaa tynnyriripustuksella suoraan vesitynnyriin.

Huomautus:

Lampétilan kohotessa likaa kayttoyksikkd kytketdan pois
paaltd termokytkimella. Kayttdyksikon pidike tulee siksi
ehdottomasti asentaa varjoisaan paikkaan.

8.1.1 Seindpidikkeen (8) asennus (kuva 3)

/A VAROITUS

/\ VAROITUS

Tama sahkotydkalu muodostaa kayton aikana séhko-
magneettisen kentan. Tama kentté voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, ettéd ihonalaisia laakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilét neuvottelevat 1dékarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

— Ennen seindasennusta on varmistettava, ettéd sei-
nassa ei sijaitse porausreikien kohdalla johtoja ja
putkia, jotka voivat vaurioitua.

— Lapset eivat saa leikkia tuotteella edes silloin, kun
se on ripustettu seinalle.

— Tuotetta ei suositella asennettavaksi ovien taakse
tai ovien kadantoalueelle. On olemassa tuotteen irti
repeytymisen tai muiden vaurioiden vaara.

A\ VAROITUS

Syéttojohtojen vahingoittumisen vaara

Kosketus sahkaéjohtoihin voi aiheuttaa sahkoéiskun ja tu-
lipalon, kosketus kaasujohtoon voi aiheuttaa rajahdyk-
sen. Vesijohdon vahingoittuminen voi aiheuttaa aineelli-
sia vahinkoja ja sahkoiskun.

— Porattaessa seinakiinnitystd varten on varmistetta-
va, ettd seindssa ei sijaitse porausreikien kohdalla
syottdjohtoja ja putkia, jotka voivat vaurioitua.

/A VAROITUS

Huomioi turvallisuusohjeet ja lataamista ja oi-
keanlaista kayttoa koskevat ohjeet, jotka ovat
20V IXES -sarjan akun ja latauslaitteen kayt-
toohjeessa. Yksityiskohtainen kuvaus lataa-
misesta ja muut tiedot ovat tissa erillisessa
kayttoohjeessa.

Tuote kuuluu 20V IXES -sarjaan ja sita saa kayttaa vain
taman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain tdman
tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi talloin valmistajan
antamat tiedot.

8 Asennus

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-
nen kayttoonottoa!

Tarvittava tyokalu:

Huomautus:

Huomaa, ettd etdisyytta vesitynnyriin on rajoitettu liitanta-

kaapelin pituuden vuoksi. Etéisyys tynnyriin lisattyna tyn-

nyrin korkeudella ei saa olla suurempi kuin liitantdkaape-

lin pituus.

1. Etsi seinapidikkeelle (8) soveltuva paikka.

2. Asenna seinapidike (8) ruuveilla ja tarvittaessa muovi-
tulpilla.

3. Varmista, etta seinapidike (8) on kiinnitetty vaakasuo-
raan.

4. Loysaa varmistinruuvi (8a) seinapidikkeesta (8).

5. Napsauta kayttoyksikkd (2) kiinni seinapidikkeeseen
(8).

6. Varmista kayttdyksikon (2) kiinnitys varmistinruuvilla
(8a). Kayta ristipaaruuvimeisselia.

8.1.2 Tynnyripidikkeen (9) asennus

(kuva 4)

1. Ripusta tynnyripidike (9) vesitynnyrin reunaan.

2. Napsauta kayttoyksikkd (2) kiinni tynnyripidikkeeseen
(9)-

3. Tarkista kayttoyksikon (2) tukeva kiinnitys.
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8.2 Letkupistokkeen (5a) asennus
(kuva 5)
1. Kierra letkupistoke (5a) pumpun (6) letkuliitantaan (5).

2.
8.3

Varmista, ettd letkupistokkeen (5a) sisalla on tiiviste-
rengas.

Kirista letkupistoke (5a).

Liitantdjohtojen asennus
(kuvat 6-9)

Huomautus:

Sijoita pumppu n. 50 mm vesitynnyrin pohjan ylapuolelle,
sellaisten kertymien ylapuolelle, jotka voivat vahingoittaa
pumppua.

8.3.1

Liitantakaapeli (4)

Liitantakaapelin (4) pituus L, lasketaan seuraavasti:
H+D + E - 250 mm

1. Kaari ylimaarainen litdntakaapeli (4) pumpun (6) ym-
péarille ja kiinnita se kaapelikiinnittimeen (6a).

2. Tyonna liitantékaapelin (4) pistoke kayttdyksikdssa (2)
olevaan kaapelilitantaan (2a). Ota huomioon suunta-
us, joka maaritetdan pistokkeessa olevalla lovella.

3. Kierrd pistokkeen hattumutteria kaapelilitdntaén (2a)
pistokkeen kiinnityksen varmistamiseksi ja veden si-
saanpaasyn estamiseksi.

8.3.2 Letku (10)

Letkun (10) pituus L, lasketaan seuraavasti:

H—-130 mm

1. lIrrota letkuilmauksella (10a) varustettu liitanta letkuoh-

jauksen (10d) kiinnityksesta.

2. Irrota letkuilmauksella (10a) varustettu liitanta letkusta
(10) 16ysdaamalla hattumutteri ja vetamalla letku (10)
ulos.

3. Katkaise letku mittaan L,. Kayta katkoteraveitsea.

4. Tyonna letku (10) takaisin letkuilmauksella (10a) va-
rustettuun liitdntaan ja kiinnita letku hattumutterilla.

5. Napsauta letkuilmauksella (10a) varustettu liitanta ta-
kaisin kiinni letkuohjauksen (10d) kiinnitykseen.

6. Tyoénna letkun (10) letkumuhvi (10e) pumpun (6) let-
kupistokkeeseen (5a).

8.4  Pumpun (6) asettaminen

vesitynnyriin ja liittdaminen
(kuva 10)

1. Anna pumpun (6) liukua varovasti asennetussa letkus-
sa (10) veteen.

2. Pumppu (6) on varustettu ilmauksella upottamisen
helpottamiseksi. Venttiili sulkee iimauksen pumpun (6)
ollessa kaynnissa.

3. Ripusta letkuohjaus (10d) vesitynnyrin reunaan.

4. Tarkista, onko pumppu (6) oikeassa asennossa. Let-
kun (10) pituus maarittdd asennon (n. 50 mm vesityn-
nyrin pohjan ylapuolella).

5. Kiinnita puutarhaletku alan yrityksistéa saatavalla letku-
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kytkimella letkuilmauksen (10a) liitantaan. Ala kayta
automaattisella pysaytykselld varustettua letkukytkin-
ta, silla se voi pienentaa lapivirtausta.

8.5

Asennuksen suorittaminen
loppuun (kuva 11)

Varmista, ettd vesitynnyri on suljettu kannella tai vastaa-
valla, jotta lapset ja eldaimet eivat voi pudota tynnyriin.

J

oissain tilanteissa kaapelille ja letkulle on jo olemassa si-

saanmenokohdat.

J

os aukot taytyy tehda itse, on varmistettava, ettei aukkoi-

hin jaa teravia reunoja, jotka voivat vaurioittaa liitantakaa-
pelia (4) tai letkua (10).

9 Ennen kayttoonottoa

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-
nen kayttoonottoa!

9.1

» Tarkasta tuote aina ennen kayttéa ilmeisten puuttei-
den, kuten I6ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-
den osien varalta.

Akun (3c) asettaminen /
poistaminen akun kiinnityksesta
(3b) (kuva 12)

A VARO

Loukkaantumisvaara!

Aseta akku paikalleen vasta sitten, kun tuote on valmis-
teltu kayttoa varten.

Akun asettaminen paikoilleen

1.

Kaanna sulkusalpa (3a) yl6s.

2. Avaa akun suojus (3).
3. Tyoénna akku (3c) akun kiinnitykseen (3b). Akku (3c)

lukittuu paikalleen kuuluvasti.

4. Sulje akun suojus (3).
5. Kaanna sulkusalpa (3a) alas.
Akun poistaminen

1.

Kaanna sulkusalpa (3a) ylos.

2. Avaa akun suojus (3).
3. Paina akun (3c) lukituksen avauspainiketta (3d) ja ve-

da akku (3c) pois akun kiinnityksesta (3b).

10 Kayttd

Tuote kuuluu 20V IXES -sarjaan ja sita saa kayttaa vain
taman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain tdman
tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi talléin valmistajan
antamat tiedot.

Mikali on olemassa pakkasen vaara, pumppu tulee aina
poistaa vedesta!

Ohjeita:

» Tarkasta tuote saanndllisesti vaurioiden varalta.

» Jos vetta ei voi endd pumpata, kuivakayntisuoja sam-
muttaa pumpun automaattisesti.



Kayttoyksikkd on aina asennettava kiintedsti seina- tai
tynnyripidikkeeseen.

Kayttoyksikkoa ei saa koskaan upottaa veteen.

Liitantakaapelia ei saa kayttaa kayttotarkoituksen vas-
taisesti pumpun kantamiseen tai ripustamiseen.

Ala koskaan kayta tuotetta iiman suodatinta ja varmis-
ta, etté suodatin on puhdas ja ehja.

10.1 Tuotteen kytkeminen paille / pois
paalta (kuva 13)
Huomautus:

Tuotteen saa kaynnistaa vain, kun akun suojus on suljettu

kokonaan ja tuote on liitetty kayttdyksikkéon oikein.

1. Paina tuotteen paalle kytkemiseksi ohjauspaneelin (1)
virtapainiketta (1a).

2. Akun lataustilan nayttd (1e) palaa kaytdon aikana ja
osoittaa akun (3c) lataustilan.

3. Paina tuotteen pois paalta kytkemiseksi virtapainiketta
(1a) uudelleen.

10.2 Ajastintoiminto (kuva 14)

1. Paina ajastintoiminnon aktivoimiseksi tuotteen ollessa
kytkettynd paalle ohjauspaneelin (1) saatdpainiketta
(1c).

2. Kun painiketta painetaan kerran, kayntiaika on 5 min.
Painikkeen jokainen uusi painallus pidentdd pumpun
kayntiaikaa 5 minuutilla enintdan 15 minuuttiin asti.

3. Valittu kdyntiaika naytetaan ajastin-LED:illa (1d).

4. Asetetun ajan jalkeen tuote kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

5. Mikali ajastintoiminto halutaan lopettaa ennenaikai-
sesti, paine asetuspainiketta (1c) niin monta kertaa,
etta ajastin-LED (1d) sammuu.

11 Puhdistus ja huolto

/\ VAROITUS

Teetda ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyot ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu
tassa kayttoohjeessa. Kayta vain alkuperéisia
varaosia.

/\ VAROITUS

Epaasianmukaisesti tehdyistd huolto- tai
puhdistustoista voi seurata vammoja!

/\ VAROITUS

Tuote voi kdynnistya odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotdiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta.
— Poista akku.
— Anna tuotteen jadhtya.

sgpch

11.1  Puhdistus

1. Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi paineil-
malla alhaisella paineella. Suosittelemme, ettad tuote
puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

2. Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.

3. Ala kayta puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat vahin-
goittaa tuotteen muoviosia. Pida huoli siita, ettei tuot-
teen sisaosiin paase vetta.

11.1.1  Suodattimen (7) puhdistaminen
(kuva 15)
Huomautus:

Pumppu on varustettu suodattimella likaantumisesta joh-
tuvan vaurioitumisen estamiseksi. Tarkasta suodatin
saanndllisesti.

1. Veda suodatin (7) alaspain irti pumpusta (6).
2. Puhdista suodatin (7) huolellisesti juoksevalla vedella.
3. Tydnna suodatin (7) takaisin pumppuun (6).

11.1.2  Letkuilmauksen puhdistaminen

(kuva 16)
1. Poista kansi (10b) letkuilmauksella (10a) varustetusta
litdnnasta.
2. Poista kuula (10c).
3. Puhdista letkuilmaus huolellisesti juoksevalla vedella.
4. Aseta kuula (10c) sisdan ja sulje kansi (10b) jalleen.

11.2 Huolto

Tuote on huoltovapaa.

Taman tuotteen sisalla ei ole mitéan sellaisia osia, joita
kayttaja voisi korjata. Kdanny patevan ammattilaisen puo-
leen tuotteen tarkastamista ja korjaamista varten.

» Tarkasta tuote aina ennen kayttéa ilmeisten puuttei-
den, kuten I6ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-
den osien varalta.

12 Varastointi ja kuljetus
/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huolto-
téiden suorittamista.

— Anna moottorin jaahtya.
— Poista akku.

12.1 Varastointi

Valmistelut varastointia varten

1. Poista akku tuotteesta pidemman varastoinnin (esim.
talven) ajaksi.

2. Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.
3. Varastoi akku osittain ladatussa tilassa.

4. Tarkista akun lataustila varastoinnin aikana kolmen
kuukauden valein.
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Varastoi tuotetta ja sen lisavarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiselté suojatussa paikassa niin, etta se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampétila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperaisessa pakkauksessaan.

Peita tuote suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttdohje tuotteen laheisyydessa.

12.2 Kuljetus

Anna tuotteen jaahtya.

Suojaa tuote iskuilta, tdrmayksilta ja voimakkaalta tari-
nalta, esim. ajoneuvossa kuljettamisen aikana.

Varmista tuote paikaltaan luisumista ja kaatumista
vastaan.

13 Korjaus ja varaosien tilaus

Huomaa, ettd taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai ettd seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teetd tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-

laisella. Sama koskee myds lisévarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

13.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
* Mallinimike
* Tuotenumero

« Tyyppikilven tiedot
Varaosat / lisatarvikkeet

Akku SBP2.0, tuotenro: 7909201708
Akku SBP4.0, tuotenro: 7909201709
Latauslaite SBC2.4A tuotenro: 7909201710
Latauslaite SBC4.5A tuotenro: 7909201711
Latauslaite SDBC2.4A tuotenro: 7909201712
Latauslaite SDBC4.5A tuotenro: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 tuotenro: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 tuotenro: 7909201721
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14 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

(E’ °
ﬁ [ 3
% » @réttéé. Havitd pakkaus ymparis-
ﬁn & tonsuojelumaaraysten  edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista
koskevat ohjeet

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajéatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
—

« Kaytetyt paristot, jotka eivat ole laitteeseen kiintedsti
asennettuina, on irrotettava vahingoittumattomina en-
nen laitteen havittdmista! Niiden havittamista saadel-
|1aan vastaavassa paristojen ja akkujen kasittelya kos-
kevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkilokohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintddn kolme samaa
laitetyyppia edustavaa kaytettyd sahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintdan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan tdydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynnésta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan unionin
ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Litiumioniparistoja koskevia ohjeita
Irrota paristot ennen laitteen havittamista!

Li-lon

+ Al4 laita paristoja sekajatteen joukkoon, alaké viskaa
niitd tuleen (réjahdysvaara) tai veteen. Vioittuneet pa-
ristot voivat vahingoittaa ymparistéa ja terveyttasi, jos
niista purkautuu ulos myrkyllisia hdyryja tai nesteita.

 Vialliset tai kaytetyt paristot on toimitettava kierratyk-
seen direktiivin (EU) 2023/1542 mukaisesti.



« Toimita paristo ja latauslaite lajitteluasemaan. Kaytetyt
muovi- ja metalliosat voidaan lajitella ja ohjata kierra-
tykseen.

» Havita paristot siten, etté niiden jannite on purkautu-
nut. Suosittelemme peittdmaan navat teipilla oikosu-

lulta suojaamiseksi. Ald avaa paristoa.

15 Ohijeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus toimi oikein. Jos et
pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytté huoltoliikkeeseen.

Hairio
Hairiénaytto vilkkuu punaisena

Mahdolliset syyt
Akku liian kylma / liian kuuma

« Havita paristot paikallisten maardysten mukaisesti.
Toimita paristot kaytettyjen paristojen kerayspistee-
seen, mistd ne ohjataan ymparistdnsuojelumaarays-
ten mukaiseen kierratykseen. Kysy neuvoa paikalli-
sesta jatehuoltoyrityksesta.

Korjauskeinot
Anna akun ldmmeté/jaahtya

Hairiénaytto vilkkuu keltaisena

Kuivakayntisuoja aktiivinen

Kytke tuote pois paalta ja sijoita pumppu siten, etta se
on upotettu kokonaan veteen.

Vesijohtoa ei ole liitetty (oi-
kein)

Liita liitdntékaapeli (oikein).

Pumppu ei kdynnisty

Kayttoyksikkoa ei ole suljettu
kokonaan

Kaanna akun suojus kiinni ja sulje sulkusalpa.

Akkua ei ole asetettu oikein
paikalleen.

Aseta akku oikein paikalleen.

Liitdntakaapelia ei ole liitetty
oikein.

Tyoénna pistoke kokonaan liitdntdan ja varmista hattu-
mutterilla.

Akku tyhjentynyt

Lataa akku

Vesi jaatynyt

Poista pumppu ja odota, kunnes jaa on sulanut.

Tuote muuttuu tydskentelyn ai-
kana hitaammaksi / paine alenee

Suodatin tukossa

Irrota ja puhdista suodatin.

Liian vahan vetta

Tarkasta vesimaara ja varmista, ettd pumppu on upo-
tettu oikein.

llmaa pumpussa tai letkussa

Anna pumpun kayda niin kauan, etta vesi virtaa tasai-
sesti.

Automaattisella pysaytyksella
varustettu letkukytkin asen-
nettu

Vaihda letkukytkin toiseen letkukytkimeen ilman auto-
maattista pysaytysta.

Letku tukossaltaittunut

Tarkasta ja korjaa letkusta mahdolliset tukokset ja tait-
tuneet kohdat.

Vesi jatkaa virtausta pumpun
sammuttamisen jalkeen

Letkuilmauksella varustettua
litantaa ei asennettu.

Asenna letkuilmauksella varustettu liitanta

Letkuilmaus tukossa

Puhdista letkuilmaus

Vesi valuu ulos letkuilmauksesta

Letkuilmauksen sisélla oleva
kuula puuttuu.

Poista kansi, aseta kuula paikalleen ja sulje kansi.
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16 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kéannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssad kuvattu
tuote tayttéd voimassa olevien direktiivien ja standardien
maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH

Tuotenimike: Akkukadyttoinen sadevesipumppu -
C-RBP2000-X

Tuotenro 5909412900

EU-direktiivit:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdon rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

David Ruimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

aady
e S A

$tmon Schink>

Division Manager Product Center

,,%xn 7
Andreag Pecher

Head of Project Management
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17 Takuuehdot — Scheppach 20V
IXES -sarja
Muutoksen paivays 25.04.2024

Arvoisa asiakas,

tuotteemme ovat lapaisseet tarkan laaduntarkastuksen.
Jos tuotteen toiminnoissa kuitenkin havaitaan puutteita,
pahoittelemme sité syvasti ja pyyddmme sinua ottamaan
yhteytta asiakaspalveluumme, jonka osoite on alla. Neu-
vomme sinua mielelldmme myds puhelimitse palvelunu-
merossa. Seuraavien ohjeiden tarkoituksena on auttaa
vahinkotapausten saantelyssa ja kéasittelyssa.

Takuuvaatimusten voimaansaattamisen osalta pate-
vét seuraavat seikat:

1. Naéissa takuuehdoissa saadelldan uusien tuotteiden
ostajille (yksityisille loppukuluttajille) myonnettyja val-
mistajan lisatakuita. Tama takuu ei heikenna lakisaa-
teisia oikeuksiasi takuun osalta. Niistd vastaa se jal-
leenmyyja, jolta tuote on hankittu.

2. Valmistajan takuuehtoja sovelletaan vain ostamas-
sanne uudessa tuotteessa oleviin materiaali- tai val-
mistusvirheisté johtuviin puutteisiin. Jos takuuaikana
ilmenee materiaali- tai valmistusvirheita, valmistaja ta-
kuun myéntajana tarjoaa taman takuun puitteissa va-
lintansa mukaan seuraavat palvelut:

— Tuotteen veloitukseton korjaus

— Tuotteen veloitukseton vaihtaminen samanarvoi-
seen tuotteeseen (tarvittaessa vaihto myds uu-
dempaan malliin, jos alkuperaista tuotetta ei ole
enaa saatavana).

Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvat meidan omistuk-
seemme. Huomaa, etta tuotteitamme ei ole tarkoitettu
kaupalliseen kayttdéén, ammatin harjoittamiseen tai
ammattikayttoon. Takuuta ei sen vuoksi voida sovel-
taa tilanteisiin, joissa tuotetta on takuuajan aikana
kaytetty kaupalliseen tarkoitukseen, ammatin harjoitta-
miseen tai teollisuudessa tai kun sita on rasitettu naita
kayttétapoja vastaavalla tavalla.

3. Takuumme ulkopuolelle on rajattu seuraavat tapa-
ukset:

— Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat
asennusohjeen laiminlydnnistd, epaasianmukai-
sesti tehdysta asennuksesta, kayttdohjeen laimin-
ly6énnista (esim. liittdminen vaaraan verkkojannit-
teeseen tai virtatyyppiin) tai huolto- ja turvallisuus-
maaraysten laiminlyonnista tai tuotteen kayttami-
sestd epdasuotuisissa ymparistdolosuhteissa ja
tuotteen puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

— Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat vaa-
rinkaytosta tai epaasianmukaisesta kaytosta (ku-
ten esim. tuotteen ylikuormittaminen tai muiden
kuin sallittujen tyokalujen tai lisdvarusteiden kayt-
tdminen), vieraan materiaalin paasysta tuotteen si-
salle (esim. hiekka, kivet tai poly), kuljetusvahin-
got, voiman kaytostad tai ulkoisista vaikutuksista
(kuten putoamisesta aiheutuvat vahingot).

— Tuotteeseen tai tuotteen osiin tulevat vahingot, jot-
ka on johdettavissa maaraystenmukaiseen, tavalli-
seen (kayttoon liittyvaan) luonnolliseen kulumi-
seen, ja kulutusosien vahingoittumiseen ja/tai ku-
lumiseen.



— Tuotteessa ilmenevat puutteet, jotka aiheutuvat
sellaisten lisa-, laajennus- tai varaosien kaytosta,
jotka eivat ole alkuperaisia osia tai joita ei ole kay-
tetty maaraystenmukaisesti.

— Tuotteet, joihin on tehty muutoksia tai modifikaati-
oita.

— Vahaiset poikkeamat tuotteen oletusominaisuuk-
sissa, jotka ovat tuotteen arvon ja kaytettdvyyden
kannalta merkityksettdmia.

— Tuotteet, joihin on tehty omavaltaisia korjauksia tai
jotka on annettu valtuuttamattomien henkildiden
korjattavaksi.

— Kun tuotteessa oleva tunniste tai tuotteen tunnis-
tustiedot (koneessa oleva tarra) puuttuu tai on
muuttunut lukukelvottomaksi.

— Tuotteet, jotka ovat voimakkaasti likaantuneita ja
jotka huoltohenkiléstd sen vuoksi hylkaa.

— Vahingonkorvausvaatimukset ja jalki- ja seuraus-
vahingot on yleisesti suljettu tdman takuun ulko-
puolelle.

4. Takuuaika on 5 vuotta (paristoilla / akuilla 12 kuu-

kautta) ja se alkaa tuotteen ostopaivasta. Alkuperai-
sessa ostotositteessa oleva paivamaara on ratkaise-
va. Takuuvaatimukset on esitettava viipymatta sen jal-
keen, kun vaatimuksen perusteena oleva seikka on
tullut tietoon. Takuuvaatimusta ei voi esittaa takuuajan
umpeutumisen jalkeen. Tuotteen korjaaminen tai vaih-
taminen ei pidenna takuuaikaa, eiké@ aloita uutta ta-
kuuaikaa kyseiselle tuotteelle tai millekdan siihen
asennetulle varaosalle. Tama koskee myds paikan
paalla kaytettdvia palveluja. Takuun hyddyntdminen
edellyttad, ettd valmistajalle takuun myontajana tarjo-
taan mahdollisuus tarkastaa tuote takuutilanteessa |-
hettamalla tuote valmistajalle. On varmistettava, etta
kuljetuksen aikana syntyvat vahingot estetdan pak-
kaamalla tuote asianmukaisesti. Kyseinen tuote on
toimitettava tai lahetettdva puhdistettuna asiakaspal-
velupisteeseen ja sen mukaan on liitettdva kopio osto-
tositteesta, josta kay ilmi tuotteen nimike ja tiedot os-
topaivasta. Jos tuote lahetetdan epataydellisend, poi-
keten taydellisestad toimituksen sisallosta, puuttuvien
tarvikkeiden arvo hyvitetddn valmistajalle/vahenne-
tdan korvausmaarasta, jos tuote vaihdetaan tai jos
puute korvataan alennuksella tai maksunpalautuksel-
la. Osittain tai kokonaan purettuja tuotteita ei voida hy-
vaksya takuutilanteissa. Jos reklamaatio on perustee-
ton tai se tehddan takuuajan umpeuduttua, ostaja vas-
taa kuljetuskustannuksista ja kuljetusriskista. llmoita
takuutapauksesta ennakolta  huoltopaikkaan.
Yleensa sovitaan, ettd viallinen tuote ja lyhyt kuvaus
viasta lahetetdan jarjestettyna palautuksena tai - ta-
kuuajan ulkopuolisessa korjaustapauksessa - lahetys-
kulut maksettuna, pakkaus- ja lahetysohjeet huomioi-
den, alla ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. Varmista,
ettd tuote (mallista riippuen) on turvallisuussyista
tyhjennetty kaikista kayttoaineista, kun se palaute-
taan. Huoltokeskukseemme lahetettdvan tuotteen on
oltava pakattuna siten, ettd reklamoidun tuotteen va-
hingoittuminen kuljetuksen aikana valtetdan. Korjaa-
misen / vaihtamisen jalkeen tuote palautetaan sinulle
veloituksetta. Jos tuotteita ei voida korjata tai vaihtaa,
se voidaan harkintamme mukaan korvata rahasum-
malla, joka vastaa enintdan puutteellisen tuotteen os-
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tohintaa vahennettyna kulumista vastaavalla hyvityk-
selld. Tama takuu koskee vain yksityisid ensiostajia
eikd se ole luovutettavissa tai siirrettévissa.

5. Takuuajan pidentdminen 10 vuoteen: Scheppach
tarjoaa Scheppach 20V -sarjan tuotteille liséksi takuun
pidentdmisen 5 vuodella. Nain naiden tuotteiden ta-
kuuaika pidentyy 10 vuoteen. Paristot / akut, lataus-
laitteet ja lisavarusteet on suljettu tdman mahdollisuu-
den ulkopuolelle. Voit hyddyntaa tdman takuun piden-
nyksen rekister6imalla tédhan mallistoon kuuluvan
Scheppach-tuotteesi viimeistdan 30 paivan kuluessa
ostopaivasta internet-osoitteessa https://garan-
tie.scheppach.com. Onnistuneen online-rekisterdinnin
jalkeen saat vahvistuksen tuotekohtaisesta takuun pi-
dennyksesta.

6. Takuuvaatimuksesi voimaansaattamiseksi sinun tu-
lee ottaa yhteyttd huoltokeskukseemme.
Suosittelemme kayttdamaan tatd varten lomaket-
tamme, joka l6ytyy kotisivuiltamme:
https://shop.scheppach.com/contact
Ali laheta meille tuotteita ottamatta ensin yhteytta
ja sopimatta asiasta ensin huoltokeskuksemme
kanssa.

Taman takuun hyédyntiaminen edellyttda ehdotto-
masti yhteyden ottamista huoltokeskukseemme.
Takuuvaatimukset on esitettdva takuuajan aikana 14
paivan kuluessa puutteen toteamisesta. Tata varten
tarvitaan alkuperainen ostotosite ja tarvittaessa vah-
vistus tuotekohtaisesta takuun pidennyksesta.

7. Kasittelyaika - Yleensa kasittelemme reklamaatiot 14
paivan kuluessa niiden saapumisesta huoltokeskuk-
seemme. Jos mainittu kasittelyaika poikkeustapauk-
sissa ylittyy, iimoitamme siita sinulle hyvissa ajoin.

8. Kulutusosat on suljettu takuun ulkopuolelle! - Ku-
lutusosia ovat: a) mukana toimitetut lisdakut ja/tai
asennetut paristot/akut ja b) kaikki mallikohtaiset kulu-
tusosat (muun muassa hihnat, sahanterat, kayttotyo-
kalut, hiomalaikat, suodattimet, hiiliharjat jne., katso
kayttdohje). Takuun ulkopuolelle on suljettu syvapur-
kautuneet paristot tai akut tai sellaiset akut/paristot,
joiden kotelo tai navat ovat vahingoittuneet.

9. Kustannusarvio - Takuun ulkopuolelle rajattuja tuot-
teita tai tuotteita, joiden takuuaika on paattynyt, kor-
jaamme laskua vastaan. Voit pyytéda huoltokeskuksel-
tamme kustannusarvion viallisten tuotteiden korjaami-
sesta ja tarvittaessa tilata korjauksen kirjallisesti (pos-
titse, sahkopostitse). llman korjauksen tilaamista ka-
sittelya ei jatketa.

Takuuehdot patevat vain reklamaation tekemisen ajan-
kohtana voimassa olevassa muodossa, joka voidaan tar-
kistaa kotisivuiltamme (www.scheppach.com). Kaannds-
ten osalta saksankielinen versio on ratkaiseva.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Saksa)

Puhelin: +800 4002 4002 -

Sahkoposti: customerservice.Fi@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Pidatamme oikeuden tehda milloin tahansa muutoksia
naihin takuuehtoihin ilman etukateisilmoitusta.

scheppach.c Fl |2
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] o ) Signalord til angivelse af en potentielt farlig
Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op- situation, som, hvis den ikke undgas, kan
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star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse medfore materielle skader pa produktet eller

med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici ejendom/besiddelse.
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker. 1 |nd|edning

Producent:

Scheppach GmbH

Gulinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
maks. vaesketemperatur forbindelse med dette produkt som falge af:

Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-auto-
riserede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug
Vaer opmaerksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af produktet og indeholder
vigtige oplysninger for sikker, professionel og gkonomisk
Vaegt (kg) drift. Husk ogsa at overholde de gzeldende nationale be-

stemmelser. Laes alle betjenings- og sikkerhedsinstruktio-
ner omhyggeligt inden brug, og anvend kun produktet
som beskrevet. Gem brugsanvisningen, og se til at den
felger med, hvis produktet gives videre.

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

O

Transportmaengde/time

maks. transporttryk

< Gl E

maks. nedseenkningsdybde 1,8m

®
3

1 ium| | Litium-ion-batteri

c € Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.
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2 Tilsigtet brug

Produktet er beregnet til husholdningsbrug til at pumpe
regnvand fra en vandtgnde til vanding af blomsterbede,
graesplaener og kekkenhaver. Produktet kan ogsa bruges
til lettere rengeringsopgaver.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, baerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som felge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf falgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handveerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.

/\ ADVARSEL

Lees for din egen sikkerheds skyld denne brugsanvis-
ning og de generelle sikkerhedsforskrifter grundigt igen-
nem inden ibrugtagning af produktet. Gives produktet
videre til tredjemand, skal du sgrge for, at brugsanvis-

ningen fglger med.

21 Utilsigtet brug

Brugen af pumpen er strengt forbudt for falgende
stoffer:

Maling eller lak af enhver type

alle typer oplgsnings- eller fortyndelsesmidler
alle typer breendstoffer og smeremidler
propan eller andre former for flydende gas
alle typer braendbare vaesker

fedevarer for mennesker eller dyr

granulater eller stoffer med faste partikler
kemikalier

vaesker med temperaturer over 40°C

alle veesker, der ikke udtrykkeligt er nsevnt i denne
brugsanvisning

vaesker med anti-parasitter, herbicider og pesticider.
Overhold sikkerhedsanvisningerne

Pumpen ma ikke bruges til at fylde beholdere, der kan
eksplodere under overtryk.

sgpch

¢ Pumpen er ikke egnet som sikkerhedsudstyr til
brandslukningsanlaeg.

* Pumpen er ikke egnet til kontinuerlig drift (f.eks. indu-
striel brug, kontinuerlig cirkulationsdrift).

* Pumpen er kun godkendt til brug til transport af vand
og neutrale veesker ved stuetemperatur.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-16)

1. Betjeningspanel

1a.  Teend/Sluk-knap

1b.  Fejlindikator

1c.  Indstillingsknap (timerfunktion)
1d.  Timer-LED

1e. Ladetilstandsvisning for batteri
2. Betjeningsenhed

2a. Kabeltilslutning

3. Batteriafdeekning

3a. Lukkebgjle

3b.  Batteriholder

3c. Batteri®

3d. Frigerelsesknap

4. Tilslutningskabel

5. Slangetilslutning

5a. Slangestik

6. Pumpe
6a. Kabelklemme
7. Filtre

8. Vaegholder
8a. Laseskrue
9 Tendeholder

10. Slange

10a. Tilslutning med slangelufter
10b. Heette

10c. Kugle

10d. Slangefering
10e. Slangemuffe

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

4 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Stk. Betegnelse

2. 1x Betjeningsenhed

5a. 1x Slangestik

6. 1x Pumpe

8. 1x Veegholder

8a. 1x Laseskrue

9. 1x Tendeholder

10.  1x Slange

10a. 1x Tilslutning med slangelufter

10d. 1x Slangefering
1x Batteridrevet regntandepumpe
1x Brugsanvisning

5 Udpakning

/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetgj!

Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvaelning!

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

» Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

cheppa DK |



Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-
portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at leese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.

Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

6 Tekniske data

Meerkespaending 20 V === (li-ion-batteri)
Beskyttelsesgrad  betje- IPX4
ningsenhed

Beskyttelsesgrad pumpe IPX8
Beskyttelsesklasse 1l
Maks. indlgbstemperatur 35°C
(T;, max)

Maks. tryk (p max) 2,0 bar (0,2 Mpa)
Maks. nedsaenknings- 1,8 m
dybde

Maks. transporthgjde 20 m
Maks. flowmaengde 2000 I/h
(Qriax)

Tilslutningsstarrelse G,
pumpe

Veegt (uden batteri) 1,3 kg

Forbehold for tekniske aendringer!
7  Sikkerhedsforskrifter
/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der folger med
dette elvaerktg;.
Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til elnet-drevne elveerktgjer (med elnetka-
bel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden elnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare vasker,
gasser eller stov. Elveerktoj genererer gnister, der
kan anteende stev eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar der
arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver distraheret,
risikerer du at miste kontrollen over elveerktgjet.
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2) Elektrisk sikkerhed

a)

b

-

d

=

e

N

f)

Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til stikkon-
takten. Stikket ma ikke andres pa nogen made.
Undlad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elveerktej. Uaendrede stik og passende stik-
kontakter mindsker risikoen for at fa sted.

Undga kropskontakt med jordede overflader som
rer, varmeapparater, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er jord-
forbundet.

Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elvaerktgj oger risikoen for at fa
stad.

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere eller
ophange elvarktgjet eller til at traekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter eller be-
vaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede til-
slutningsledninger gger risikoen for at fa sted.

Nar du arbejder udendgrs med et elvaerktgj, ma du
kun bruge forl&ngerledninger, som ogsa er egnet
til udenders brug. Brug af forleengerledning, der er
egnet til udenders brug, reducerer risikoen for at fa
elektrisk stgd.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uundgae-
lig, skal du bruge en fejlstremsafbryder. Brug af
fejlstremsrelae mindsker risikoen for at fa elektrisk
stad.

3) Personsikkerhed

a)

b

-

o)

d

=

e

Ny

f)

Vaer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad du
gor, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerktgj.
Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er trat eller pavir-
ket af narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
ojebliks uagtsomhed, mens elveerktgjet bruges, kan
fore til alvorlige kvaestelser.

Brug personlige vaernemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige veernemidler sasom
stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hare-
veern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bruges til, mind-
sker risikoen for personskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elvaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter, opsamler eller
baerer det hen til stramforsyningen og/eller batte-
riet. Hvis du holder fingeren pa kontakten, mens du
beerer elvaerktgjet eller tilslutter det til stramforsynin-
gen, kan dette forarsage ulykker.

Fjern indstillingsveaerktgsjer eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktojet. Vaerktoj eller nagler,
som matte befinde sig i en roterende del af elveerkte-
jet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at sta
sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne made
kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis der opstar
uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevaegelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan bli-
ve viklet ind i bevaegelige dele.



9)

h)

Hvis der kan monteres stevudsugnings- og op-
samlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og anven-
des korrekt. Brug af stgvudsugning kan mindske fa-
rer pga. stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid ik-
ke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer, selvom du
evt. foler dig fortrolig med elvarktgjet efter laange-
re tids brug. Skadeslgse handlinger kan fare til alvor-
lige personskader pa en brgkdel af et sekund.

4) Anvendelse og behandling af
elvaerktgjet

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerktg;j.
Du arbejder bedre og mere sikkert med det passende
elveerktgj i det angivne effektomrade.

Brug aldrig et elvaerktsj med defekt kontakt. Et el-
veerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, ogl/eller fjern et
udtageligt batteri, for du foretager justeringer pa
enheden, skifter vaerktgsjsdele eller legger elvark-
tojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elvaerktojer utilgaengeligt for
bern. Lad ikke personer bruge elvarktgjet, som ik-
ke er fortrolige med det, eller som ikke har laest
denne vejledning. Elvaerktgjer er farlige i heenderne
pa uerfarne personer.

Elveaerktojer og indsatsvaerktojer skal plejes med
omhu. Kontrollér med jeevne mellemrum, om be-
vaegelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er brakket eller beskadiget pa
en sadan made, at elvaerktejets funktion er forrin-
get. Fa beskadigede dele repareret, for elvaerktojet
tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdt elveerktgj.

Hold skarevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skeerevaerktgj med skarpe skeerekanter saetter
sig mindre hyppigt fast og er lettere at fare.

Brug elvarktgjet, indsatsveerktojet, indsatsvark-
tojer osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal end
de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.

Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger sikker
betjening af og kontrol med elveerktgjet i uforudsete
situationer.

5) Anvendelse og behandling af
batterivaerktojet

a)

b)

Oplad kun batterierne med opladere anbefalet af
producenten. Opladere designet til en bestemt type
batterier udger brandfare, hvis de bruges sammen
med andre batterier.

| elvaerktejet ma der kun bruges batterier, som er
beregnet til dette veerktej. Brug af andre batterier
kan fere til skader og risiko for brand.

d

e

g
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c) Nar batteriet ikke er i brug, skal det holdes vak fra

papirclips, monter, nogler, som, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan forarsage kortslut-
ning mellem kontakterne. Kortslutning mellem batte-
rikontakterne kan resultere i forbraending eller brand.

Ved forkert brug kan der laekke vaske fra batteri-
et. Undga at komme i kontakt med denne vaeske.
Ved tilfaeldig kontakt skal der skylles efter med
vand. Hvis man far veaeske i gjnene, skal man des-
uden kontakte laege. Udlgbet batteriveeske kan forar-
sage hudirritation eller forbraending.

Beskadigede eller modificerede batterier ma ikke
benyttes. Beskadigede eller modificerede batterier
kan opfgre sig uforudsigeligt og fere til brand, eksplo-
sion eller risiko for personskade.

=

Ny

f) Udsaet ikke batterier for ild eller hgje temperaturer.

Ild eller temperaturer over 130°C kan forarsage eks-
plosion.

Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad aldrig
batteriet eller det batteridrevne varktej uden for
det temperaturomrade, der er angivet i brugsan-
visningen. Forkert opladning eller opladning uden for
det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet
og @ge risikoen for brand.

=

6) Service
a) Elvaerktgjet ma kun repareres af uddannet fagper-

sonale, og der ma kun bruges originale reservede-
le. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa fremover er sik-
kert at benytte.

b) Beskadigede batterier ma aldrig serviceres. Al ved-

ligeholdelse af batterier m& kun udferes af producen-
ten eller pa autoriserede servicecentre.

71 Sikkerhedsoplysninger for pumper

Produktet ma ikke benyttes af barn.

Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med produktet.

Produktet kan bruges af personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller manglen-
de erfaring og viden, hvis de overvages eller er blevet
instrueret i en sikker brug af produktet og har forstaet
de farer, der er forbundet hermed.

Rengering og brugervedligeholdelse méa ikke udferes
af barn.

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Fjern batteriet for enhver form for vedligeholdelses-,
rengerings- og indstillingsarbejde.

» Pumper uden frostbeskyttelse ma ikke efterlades
udenders i frostvejr.

» Undga at udseette produktet for direkte vandstrale.
» Brugeren skal treeffe passende foranstaltninger (f.eks.
installation af alarmanleeg, reservepumpe osv.) for at

udelukke falgeskader forarsaget af oversvemmelse af
rum i tilfeelde af produktfejl.

* Produktet ma aldrig kere ter eller kgre med indsug-
ningsledningen helt lukket. Hvis produktet beskadiges
som folge af tarlgb, bortfalder producentens garanti.

Produktet ma ikke installeres i drikkevandskredslgbet.
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Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

+ Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

« Brug produktet som anbefalet i denne brugsanvisning.
Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

8.1.1 Montering af vaegholder (8) (fig. 3)

/\ ADVARSEL

— Inden veegmontering skal det udelukkes, at der i
omradet med borehullerne i vaeggen findes lednin-
ger, som kan blive beskadiget.

— Bern ma ikke lege med produktet, heller ikke hvis
det haenger pa veeggen.

— Montering bag dere og disses svingomrade frara-
des, da der er risiko for, at produktet kan blive revet
ned eller blive beskadiget pa anden made.

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte omsteendigheder
pavirke aktive eller passive medicinske implantater ne-
gativt. For at reducere faren for alvorlige eller dadelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en leege og producenten af det
medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.

/\ ADVARSEL

Overhold sikkerhedsforskrifterne og oplys-
ningerne om opladning og korrekt brug i
brugsanvisningen til batteri og oplader i 20V
IXES-serien. Der findes en detaljeret beskri-
velse af ladeprocessen og yderligere oplys-
ninger i denne separate brugsanvisning.

Produktet er en del af 20V IXES-serien og ma kun be-
nyttes med batterier i denne serie. Batterierne ma kun
oplades med opladere i denne serie. Vaer da opmeerk-
som pa producentens anvisninger.

8 Montering

Fare for beskadigelse af forsyningsledninger

Kontakt med elledninger kan forarsage elektrisk stgd og
brand, ligesom kontakt med gasledninger kan forarsage
eksplosion. Beskadigelse af vandledninger kan medfgre
materielle skader og elektrisk stad.

— Ved boring til vaegophaengning skal det udelukkes,
at der i vaeggen i omradet med borehullerne findes

Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for

ibrugtagning!

Nogdvendigt veerktgj:
 Stjerneskruetreekker*
* Hobbykniv*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

8.1 Valg og montering af holder
Betjeningsenheden kan enten monteres pa veeggen med

vaegholderen eller hanges direkte pa vandtgnden ved
hjeelp af tendeholderen.

Bemeerk:

Betjeningsenheden slukkes af en termisk afbryder, hvis
temperaturen stiger. Holderen til betjeningsenheden skal
derfor monteres et skyggefuldt sted.
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forsyningsledninger, som kan blive beskadiget.

Bemeerk:

Bemeerk, at afstanden til vandtenden er begreenset pa
grund af tilslutningskablets laengde. Afstanden til tenden
plus tendens hgjde ma ikke veere storre end tilslut-
ningskablets laengde.

1. Find et passende sted til veegholderen (8).

2. Monter veegholderen (8) med skruer og evt. med
plastdyvler.

Serg for, at veegholderen (8) monteres vandret.
Losn laseskruen (8a) fra vaegholderen (8).
Klik betjeningsenheden (2) fast i vaegholderen (8).

Fastlas betjeningsenheden (2) med laseskruen (8a).
Brug en stjerneskruetraekker.

8.1.2 Montering af tendeholder (9) (fig. 4)
1. Heaeng tendeholderen (9) pa kanten af vandtenden.
2. Kiik betjeningsenheden (2) fast i tendeholderen (9).

3. Kontrollér, at betjeningsenheden (2) sidder ordentligt
fast.

o o ko

8.2 Montering af slangestik (5a) (fig. 5)

1. Skru slangestikket (5a) pa slangetilslutningen (5) pa
pumpen (6). Serg for, at der er en teetningsring inde i
slangestikket (5a).

Speend slangestikket (5a) fast.

8.3 Montering af tilslutningsledninger
(fig. 6-9)
Bemeerk:

Placer pumpen ca. 50 mm over bunden af vandtenden,
pa afstand af aflejringer, der ville kunne beskadige pum-
pen.

8.3.1 Tilslutningskabel (4)
Leengden L, af tilslutningskablet (4) beregnes som fglger:
H+ D +E-250 mm



1. Vikl det overskydende tilslutningskabel (4) rundt om
pumpen (6) og fastger det til kabelklemmen (6a).

2. Seet stikket fra tilslutningskablet (4) i kabeltilslutningen
(2a) pa betjeningsenheden (2). Bemaerk den indjuste-
ring, der angives af hakket i stikket.

3. Skru stikkets omlgbermgtrik pa kabeltilslutningen (2a)
for at fastgere stikket og forhindre vand i at traenge
ind.

8.3.2 Slange (10)

Leengden L, af slangen (10) beregnes som falger:

H—-130 mm

1. Leasn tilslutningen med slangelufteren (10a) fra fastge-
relsen pa slangeferingen (10d).

2. Lesn slangelufterens tilslutning (10a) fra slangen (10)
ved at lgsne omlgbermgtrikken og treekke slangen
(10) ud.

3. Tilskaer slangen til malet L,. Brug en hobbykniv.

4. Seet slangen (10) tilbage i tilslutningen med slangeluf-
teren (10a), og fastger den med omlgbermeatrikken.

5. Kilik atter tilslutningen med slangelufteren (10a) fast i
fastggrelsen pa slangefgringen (10d).

6. Tilslut slangens (10) slangemuffe (10e) til slangestik-
ket (5a) pa pumpen (6).

8.4  Placering af pumpen (6) i
vandtenden og tilslutning af
samme (fig. 10)

1. Lad forsigtigt pumpen (6) glide ned i vandet ved hjeelp
af den monterede slange (10).

2. Pumpen (6) har en udluftningsanordning for at lette
nedsaenkningen. En ventil lukker udluftningsanordnin-
gen, nar pumpen (6) er i drift.

3. Heeng slangefgringen (10d) pa kanten af vandtgnden.

4. Kontrollér, at pumpen (6) er i den foreskrevne positi-
on. Positionen (ca. 50 mm over bunden af vandten-
den) bestemmes af slangens (10) leengde.

5. Tilslut en haveslange til slangelufterens (10a) tilslut-
ning ved hjeelp af en standard slangekobling. Brug ik-
ke slangekoblinger med autostop, da sadanne kan re-
ducere flowet.

8.5 Feardiggerelse af monteringen
(fig. 11)

Serg for at vandtenden er daekket med et 1ag eller lignen-
de for at forhindre begrn eller dyr i at falde i. | nogle tilfaelde
er der allerede adgangspunkter til kabel og slange.

Hvis man selv skal udskesere abningerne, skal man se til,
at der ikke er skarpe kanter, der kan beskadige tilslut-
ningskablet (4) eller slangen (10).

9  Fer ibrugtagning

sgpch

9.1 Iszetning/udtagning af batteri (3c) i/

af batteriholderen (3b) (fig. 12)

A\ FORSIGTIG

Fare for personskade!

Batteriet ma forst iseettes, nar produktet er klargjort til
brug.

Isaetning af batteri

1.

Klap lukkebgjlen (3a) op.

2. Abn batteriafdeekningen (3).
3. Skub batteriet (3c) ind i batteriholderen (3b). Batteriet

(3c) gar herbart i indgreb.

4. Luk batteriafdeekningen (3).
5. Klap lukkebgjlen (3a) ned.
Udtagning af batteri

1.

Klap lukkebgjlen (3a) op.

2. Abn batteriafdeekningen (3).
3. Tryk pa frigerelsesknappen (3d) for batteriet (3c), og

traek batteriet (3c) ud af batteriholderen (3b).

10 Betjening

Produktet er en del af 20V IXES-serien og ma kun be-
nyttes med batterier i denne serie. Batterierne ma kun
oplades med opladere i denne serie. Vaer da opmaerk-
som pa producentens anvisninger.

Tag altid pumpen op af vandet, hvis der er risiko for
frost!

Serg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

 Kontrollér produktet for hver brug for abenlyse mang-
ler sdsom Igse, slidte eller beskadigede dele.

Bemeerk:

« Kontrollér produktet for skader med jeevne mellem-
rum.

Hvis der ikke kan pumpes mere vand, slukker en tor-
lgbssikring automatisk pumpen.

» Betjeningsenheden skal altid veere fast monteret pa
vaeg- eller tendeholderen.

» Betjeningsenheden ma aldrig seenkes ned i vand.

Tilslutningskablet ma ikke bruges utilsigtet til at beere
eller ophaenge pumpen.

Brug aldrig produktet uden filter, og serg for, at filteret
er rent og ubeskadiget.

10.1 Teending/slukning af produktet

(fig. 13)

Bemeerk:

Produktet kan kun startes, hvis batteriafdeekningen er helt
lukket, og produktet er korrekt tilsluttet betjeningsenhe-
den.

1.

Man teender produktet ved at trykke pa On/Off-knap-
pen (1a) pa betjeningspanelet (1).

2. Batteriets ladetilstands-indikator (1e) lyser under drift

og viser batteriets ladetilstand (3c).
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3. Man slukker produktet ved at trykke pa On/Off-knap-
pen (1a) igen.

10.2 Timerfunktion (fig. 14)

1. Man aktiverer timerfunktionen ved at trykke pa indstil-
lingsknappen (1c) pa betjeningspanelet (1), mens pro-
duktet er teendt.

2. Nar der trykkes én gang, er driftstiden 5 minutter. Ved
hvert efterfalgende tryk gges pumpens driftstid med 5
minutter, op til maksimalt 15 minutter.

3. Den valgte driftstid vises via timer-LED'en (1d).

4. Nar den indstillede tid er udligbet, slukker produktet
automatisk.

5. Man kan afslutte timerfunktionen for tid ved at trykke
gentagne gange pa indstillingsknappen (1c), indtil ti-
mer-LED'en (1d) slukker.

11 Rengering og vedligeholdelse
/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt varksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller renge-
ringsarbejde kan forarsage personskader!

/\ ADVARSEL

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

— Sluk for produktet.
— Fjern batteriet.
— Lad produktet kole af.

11.1  Renggring

1. Hold beskyttelsesanordninger, Iuftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk. Vi
anbefaler, at produktet altid rengeres umiddelbart ef-
ter brug.

2. Ventilationsabninger ma aldrig tildaekkes.

3. Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler; disse
kan angribe produktets plastdele. Serg for, at vand ik-
ke kan treenge ind i produktet.

11.1.1 Rensning af filter (7) (fig. 15)

Bemeaerk:

Pumpen har et filter for at forhindre skader pga. forure-
nende stoffer. Kontrollér filteret med jeevne mellemrum.

1. Treek filteret (7) nedad og af pumpen (6).
2. Rens filteret (7) grundigt under rindende vand.
3. Indseet filteret (7) i pumpen (6) igen.
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11.1.2  Rengering af slangelufter (fig. 16)

1. Fjern kappen (10b) fra tilslutningen med slangelufte-
ren (10a).

2. Tag kuglen (10c) ud.
3. Renger slangelufteren grundigt under rindende vand.
4. Indseet kuglen (10c), og luk kappen (10b) igen.

11.2 Vedligeholdelse
Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Dette produkt indeholder ikke dele, som kan repareres af
brugeren. Kontakt en kvalificeret fagmand for at fa pro-
duktet efterset og repareret.

 Kontrollér produktet for hver brug for abenlyse mang-
ler sasom lgse, slidte eller beskadigede dele.

12 Opbevaring og transport
/\ ADVARSEL

Fare for personskade og forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfere per-
sonskader.

— Sluk motoren inden enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.

— Lad motoren kgle af.
— Tag batteriet ud.

121 Opbevaring
Forberedelse til opbevaring

1. Fjern batteriet fra produktet far opbevaring i leengere
tid (f.eks. overvintring).

2. Renger og kontrollér produktet for skader.
3. Opbevar batteriet i delvist opladet tilstand.

4. | opbevaringsperioden skal man kontrollere batteriets
ladetilstand hver tredje maned.

Opbevar produktet og dets tilbehgr merkt, tert og frostfrit

og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og

30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

12.2 Transport

+ Lad produktet kale af.

» Beskyt produktet mod slag, sted og kraftige vibratio-
ner, f.eks. nar det transporteres i keretgjer.

« Produktet skal sikres, sa det ikke kan glide eller vippe.

13 Reparation og
reservedelsbestilling

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.



Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

13.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive felgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse
* Varenummer

» Data pa typeskiltet
Reservedelel/tilbeher

Batteri SBP2.0 artikel-nr.: 7909201708
Batteri SBP4.0 artikel-nr.: 7909201709
Oplader SBC2.4A artikel-nr.: 7909201710
Oplader SBC4.5A artikel-nr.: 7909201711
Oplader SDBC2.4A artikel-nr.: 7909201712
Oplader SDBCA4.5A artikel-nr.: 7909201713
StarterSaetSBSK2.0 artikel-nr.: 7909201720
StarterSaetSBSK4.0 artikel-nr.: 7909201721

14 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
N/ ﬁ. Y Emballeringsmaterialerne er gen-
% 2 @anvendelige. Emballage skal bort-
%A \ skaffes jf. geeldende miljgregler.
Oplysning om bortskaffelse af elskrot

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
=== indsamles og/eller bortskaffes separat!

Brugte batterier, der ikke er permanent installeret i et
brugt produkt, skal udtages i intakt tilstand inden afle-
vering! Sadanne batterier skal bortskaffes i henhold til
batteriloven.

Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

— Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
autoriseret indsamlingssted i dit nseromrade.

— Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt
det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).

Oplysninger om lithium-ion-batterier

Batterierne skal fjernes, inden produktet bort-
skaffes!
Li-lon
Smid ikke batteriet i husholdningsaffaldet, pa et bal
(eksplosionsfare) eller i vandet. Beskadigede batterier
kan skade miljeet og dit helbred, hvis giftige dampe
eller veesker slipper ud.

Defekte eller brugte batterier skal genvindes iht. for-
ordning (EU) 2023/1542.

Batterierne og opladeren skal afleveres pa en gen-
brugsstation. De anvendte plast- og metaldele kan ad-
skilles efter type og dermed genbruges.

Batterierne skal bortskaffes i afladet tilstand. Vi anbe-
faler, at man tildeekker polerne med tape for at beskyt-
te mod kortslutning. Undlad af abne batteriet.

Bortskaf batterierne i henhold til de lokale bestemmel-
ser. Batterierne skal afleveres pa en genbrugsstation
med henblik pa miljgvenligt genbrug. Forher dig hos
kommunen.
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15 Fejlfinding

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. Hvis
man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag
Fejlindikator blinker rgdt

Batteri for koldt/for varmt

Afhjaelpning
Lad batteri varme op/kele af

Fejlindikator blinker gult Terlabssikring aktiv

Sluk produktet, og placer pumpen, sa den er helt ned-
seenket i vandet.

(korrekt)

Tilslutningskabel ikke tilsluttet|Tilslut tilslutningskablet (korrekt).

Pumpen starter ikke
ordentligt

Betjeningsenhed ikke tilsluttet|Klap batteriafdaekning i, og luk lukkebgjlen.

Batteri ikke isat korrekt.

Iseet batteri korrekt.

korrekt.

Tilslutningskabel ikke tilsluttet|Saet stikket helt ind i stikkontakten, og fastger det med

omlgbermagtrikken.

Batteri afladet

Oplad batteri

Vand frosset

Tag pumpen op, og vent, indtil isen er smeltet.

Under arbejdet bliver produktet|Filter tilstoppet

Udtag filter, og rens det.

langsommere/taber tryk For lidt vand

Kontrollér vandstanden, og serg for, at pumpen er helt
nedsaenket.

Luft i pumpe eller slange

Lad pumpen kgre, indtil vandet flyder jaevnt.

autostop

Slangekobling med monteret|Udskift slangekoblingen med én uden autostop.

Slange tilstoppet/bukket

Kontrollér slangen for blokeringer og buk, og afhjeelp
disse.

ter at pumpen er slukket ikke monteret.

Vand fortsaetter med at Igbe, ef-|Tilslutning med slangelufter|Monter tilslutning med slangelufter

Slangelufter tilstoppet

Renger slangelufter

Der Igber vand ud af slangelufte-|Kuglen i
ren mangler.

slangelufteren | Tag kappen af, indsaet kuglen, og luk kappen.

16 EU-overensstemmelseserklaering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

Meerke: SCHEPPACH

Art.-betegnelse: Batteridrevet regntendepumpe -
C-RBP2000-X

Art.-nr. 5909412900

EU-direktiver:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklaeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv

2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

222 | DK scheppach

Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012/A16:2023;
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;
EN IEC 55014-2:2021;
Dokumentationsansvarlig:
David Rimpelein
Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, Tyskland 14.01.2026
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$inon Sehank>
Division Manager Product Center
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Kaere kunde,

vores produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Skul-
le et produkt alligevel ikke fungere korrekt, beklager vi
dette meget og beder dig kontakte vores kundeservice,
der er angivet pa garantikortet. Vi hjeelper dig ogsa gerne
telefonisk via servicenummeret. Formalet med felgende
oplysninger er at hjaelpe dig med at behandle og lgse pro-
blemer problemfrit i tilfelde af skader.

For at kunne fremsaette garantikrav galder folgende:

1. Disse garantivilkar regulerer vores yderligere produ-
centgaranti for kebere (private slutbrugere) af nye pro-
dukter. De lovpligtige garantikrav pavirkes ikke af den-
ne garanti. Den forhandler, som du har kebt produktet
af, er ansvarlig for disse.

2. Producentens garanti omfatter kun fejl og mangler
ved et nyt produkt kebt af dig, som skyldes materiale-
eller fabrikationsfejl. Hvis der opstar materiale- eller
fabrikationsfejl i lgbet af garantiperioden, yder produ-
centen som garant en af fglgende ydelser efter eget
sken inden for rammerne af denne garanti:

— Gratis reparation af varen

— Fri ombytning af varerne til en tilsvarende artikel
(evt. ogsa ombytning til en nyere model, hvis den
oprindelige vare ikke lzengere er tilgaengelig).

Erstattede produkter eller dele overgar til vores ejen-
dom. Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er
konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig el-
ler professionel brug. En garantisag kan derfor ikke
komme pa tale, hvis produktet har vaeret brugt i er-
hvervs-, handveerks- eller industrivirksomheder inden
for garantiperioden eller har vaeret udsat for tilsvaren-
de belastninger.

3. Folgende er ikke omfattet af vores garanti:

— Skader pa produktet forarsaget af tilsidesaettelse
af monteringsvejledningen, ukorrekt installation, til-
sidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning
til forkert netspaending eller stremtype) eller vedli-
geholdelses- og sikkerhedsbestemmelserne eller
ved brug af produktet under uegnede miljgforhold
samt mangel pa pleje og vedligeholdelse.

— Skader pa produktet forarsaget af misbrug eller
forkert brug (som f.eks. overbelastning af pro-
duktet eller brug af uautoriseret veerktgj eller tilbe-
her), indtreengning af fremmedlegemer i produktet
(som f.eks. sand, sten eller stgv), transportskader,
brug af vold eller eksterne pavirkninger (som f.eks.
skader forarsaget af fald).

— Skader pa produktet eller dele af produktet, der
skyldes tilsigtet, normal (driftsbetingede) eller an-
den naturlig slitage samt skader og/eller slitage pa
sliddele.

— Fejl og mangler ved produktet forarsaget af brug
af tilbehgr, supplerende eller reservedele, der ikke
er originale dele eller ikke anvendes som tilsigtet.

— Produkter, hvorpa der er foretaget aendringer eller
modifikationer.

sgpch

— Mindre afvigelser fra den gnskede beskaffenhed,
som er irrelevante for produktets veerdi og anven-
delighed.

— Produkter, pa hvilke der er udfert uautoriserede
reparationer eller indgreb, iseer af uautoriseret
tredjepart.

— Hvis meerkningen pa produktet eller produktets
identifikationsoplysninger (maskinmaerkat) mang-
ler eller er uleeselig.

— Produkter, der er steerkt forurenede og derfor afvi-
ses af servicepersonalet.

— Erstatningskrav og felgeskader er generelt udeluk-
ket fra denne garanti.

4. Garantiperioden er normalt 5 ar (12 maneder for

(genopladelige) batterier) og begynder fra og med
produktets keobsdato. Datoen pa den originale
kebskvittering er afggrende. Garantikrav skal frem-
saettes, sa snart fejlen/manglen konstateres. Frem-
seettelse af garantikrav efter garantiperiodens udligb er
udelukket. Reparation eller ombytning af produktet
medfarer ikke en forlaengelse af garantiperioden, lige-
som denne service heller ikke indleder en ny garanti-
periode for produktet eller for installerede reservedele.
Dette geelder ogsa ved brug af lokale tjenester. Forud-
saetning for at kunne fremseette garantikrav er, at pro-
ducenten som garant far mulighed for pad anmodning
at undersgge garantisagen via indsendelse af varen.
Det er vigtigt at sikre, at skader under transport und-
gas via brug af passende emballage. Det pageeldende
produkt skal foreleegges for eller fremsendes til kun-
deservice i rengjort stand sammen med en kopi af
kabskvitteringen - som skal indeholde oplysninger om
kebsdato og produktbetegnelse. Hvis et produkt frem-
sendes i ufuldsteendig stand uden det komplette leve-
ringsomfang, vil det manglende tilbehor blive kredite-
ret/fratrukket, hvis produktet ombyttes eller refunde-
res. Delvist eller helt adskilte produkter kan ikke ac-
cepteres som garantikrav. Er reklamationen uberetti-
get og/eller uden for garantiperioden, afholder kaber
som udgangspunkt transportomkostningerne og -risi-
koen. Garantikrav bedes anmeldt pa forhand til
servicecenteret (se nedenfor). Som udgangspunkt
aftales det, at det defekte produkt med en kort beskri-
velse af fejlen fremsendes til nedenstdende ser-
viceadresse via organiseret returnering eller - i tilfeelde
af reparation uden for garantiperioden - med tilstraek-
kelig porto under hensyntagen til relevante retningslin-
jer for emballage og forsendelse. Serg venligst for,
at produktet af sikkerhedsmaessige arsager (af-
haengigt af model) er fri for alle driftsstoffer, nar
det returneres. Produktet, der sendes til vores ser-
vicecenter, skal emballeres pa en sadan made, at
skader pa det reklamerede produkt undgas under
transporten. Sa snart reparationen/ombytningen er
udfert, returnerer vi varen gratis til dig. Hvis produkter
ikke kan repareres eller ombyttes, kan vi efter eget
skon refundere et belgb op til kebsprisen for det de-
fekte produkt med fradrag for slitage. Disse garantier
geelder kun for den oprindelige private kgber og kan
ikke tildeles eller overdrages.

Forlaengelse af garantiperioden til 10 ar: Schep-
pach tilbyder en yderligere garantiforleengelse pa 5 ar
pa produkter i Scheppach 20V-serien. Garantiperio-
den for disse produkter er saledes i alt 10 ar. Undta-
get herfra er (genopladelige) batterier, opladere og til-
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behgr. Du kan benytte dig af denne garantiudvidelse
ved at registrere dit Scheppach-produkt herfra online
pa https://Garantie.scheppach.com senest 30 dage fra
kebsdatoen. Efter udfert online-registrering modtager
du en bekreeftelse pa den varerelaterede garantifor-
leengelse.

6. Til fremsaettelse af garantikrav bedes du kontakte
vores service-center.

Du bedes venligst benytte formularen pa vores
websted:

https://shop.scheppach.com/contact

Undlad venligst at tilsende os produkter uden
forst at kontakte os og registrere dig hos vores
servicecenter.

For at kunne fremsatte garantikrav er det en ufra-
vigelig forudsatning, at du ferst kontakter vores
servicecenter. Garantikrav skal fremsaettes senest
14 dage efter, at fejlen eller manglen er konstateret,
og inden garantiperioden udlgber. Dette kraever det
originale kegbsbevis og, hvis relevant, bekreeftelse af
den varerelaterede garantiforlaengelse.

7. Behandlingstid - Vi behandler som udgangspunkt re-
klamationer inden for 14 dage efter modtagelsen i vo-
res servicecenter. Hvis den oplyste behandlingstid i
seerlige tilfeelde skulle blive overskredet, informerer vi
dig i god tid.

8. Sliddele er generelt ikke omfattet af garantien! -
Sliddele er: a) medfelgende, pamonterede og/eller in-
stallerede (genopladelige) batterier og b) alle modelaf-
hzengige sliddele (bl.a. remme, savklinger, ind-
satsveerktgjer, slibeskiver, filtre, kulbgrster osv.; se
brugsanvisningen). Undtaget fra garantien er batterier,
der er dybafladet eller har beskadigede huse og/eller
batteripoler.

9. Prisoverslag - Vi kan reparere produkter, der ikke
(lzengere) er daekket af garantien, mod beregning. Pa
forespgrgsel hos vores servicecenter kan du fremsen-
de de defekte produkter for at fa et prisoverslag og
evt. skriftligt anmode servicecentret om at foretage re-
paration (pr. post, e-mail). Der vil ikke blive foretaget
yderligere behandling uden din anmodning om repara-
tion.

Garantivilkarene geelder kun i den version, der er geel-
dende pa tidspunktet for reklamationen og kan findes pa
vores websted (www.scheppach.com) . Ved overseettel-
ser er den tyske version altid geeldende.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice. DK@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Vi forbeholder os retten til at foretage sendringer i disse
garantivilkar til enhver tid uden forudgaende varsel.
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som fglger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Transportmengde/time

\I/h/
ﬂ maks. vaesketemperatur

maks. transporttrykk

maks. nedsenkingsdybde 1,8 m

Vekt kg

Litium-ion batteri

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

A Produktet er i samsvar med gjeldende ser-

A”A biske retningslinjer.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

A FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Signalord for & indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fe-
re til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Gulnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Merknad:
Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

« Feil behandling

« Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk

» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* Ikke-tiltenkt bruk
Var oppmerksom pa folgende:
Bruksanvisningen er en del av produktet og inneholder
viktig informasjon for sikker, profesjonell og gkonomisk
drift. | tillegg ma du felge de gjeldende nasjonale forskrif-
tene. Les alle betjenings- og sikkerhetsinstruksjoner ngye
for bruk, og bruk produktet kun som beskrevet. Ta vare

pa veiledningen og legg den ved nar du gir produktet vi-
dere.
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2 Tiltenkt bruk

Produktet er beregnet for bruk i husholdningen for & pum-
pe regnvann fra en vanntgnne for vanning av blomster-
bed, plener og grennsakshager. Produktet kan ogséa bru-
kes til lettere rengjeringsoppgaver.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som falge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

/\ ADVARSEL

For din egen sikkerhet, vennligst les denne handboken
og de generelle sikkerhetsinstruksjonene grundig fer du
bruker produktet. Hvis du overlater produktet til tredje-
parter, ma du alltid inkludere denne bruksanvisningen.

2.1 Ikke-tiltenkt bruk

Det er strengt forbudt a bruke pumpen for folgende
stoffer:

alle typer maling og lakk
alle typer lgse- eller fortynningsmidler
alle typer kraft- eller smgremidler

propan eller andre flytende gasser

alle typer brennbare veesker
naeringsmidler for mennesker og dyr
granulat eller stoffer med faste partikler
kjemikalier

vaesker med temperaturer over 40°C

alle veesker som det ikke henvises uttrykkelig om i
denne handboken

Vaesker med anti-parasitter, ugressmidler og plante-
vernmidler.

Folg sikkerhetsinstruksjonene

* Pumpen er ikke egnet for kontinuerlig drift (f.eks. in-
dustriell bruk, kontinuerlig sirkulasjonsdrift).

* Pumpen er utelukkende godkjent for bruk ved trans-
port av vann og ngytrale veesker ved romtemperatur.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-16)

1. Kontrollpanel

1a. Pa-/Av-tast

1b.  Feilvisning

1c.  Innstillingsknapp (tidsbryterfunksjon)
1d.  Tidsbryter-LED

1e. Batteri-ladeindikator
2. Betjeningsenhet

2a. Kabeltilkobling

3. Batterideksel

3a. Lasebgyle

3b.  Batteri-holder

3c. Batteri*

3d. Opplasingstast

4. Tilkoblingskabel

5. Slangekobling

5a. Slangekontakt

6. Pumpe
6a. Kabelklemme
7. Filter

8. Veggholder
8a. Laseskrue
9 Tenneholder

10. Slange

10a. Tilkobling med slangelufter
10b. Hette

10c. Kule

10d. Slangefering
10e. Slangehylse

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

4 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos. Antall Betegnelse

2. 1x Betjeningsenhet

5a. 1x Slangekontakt

6. 1 X Pumpe

8. 1x Veggholder

8a. 1x Laseskrue

9. 1x Tenneholder

10.  1x Slange

10a. 1x Tilkobling med slangelufter

10d. 1x Slangefering
1 X Batteridreven regntennepumpe
1x Bruksanvisning

5 Utpakking

/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Pumpen ma ikke brukes til & fylle beholdere som kan
eksplodere under overtrykk.

* Pumpe er ikke egnet som sikkerhetsinnretning for
brannslokkingsanlegg.

+ Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

» Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
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Kontroller produktet og tilbeharsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen far du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

6 Tekniske data

Merkespenning 20V === (li-ion batteri)

Beskyttelsesklasse IPX4
betjeningsenhet

Beskyttelsesklasse pumpe IPX8
Beskyttelsesklasse 1]
Maks. innlgpstemperatur 35°C
(T i, maks)

Maks. trykk (p maks) 2,0 bar (0,2 Mpa)
Maks. nedsenkingsdybde 1,8 m
Maks. transporthgyde 20m
Maks. gjennomstrgmnings- 2000 It
mengde (Qas)

Tilkoblingsstarrelse pumpe G3,"
Vekt (uten batteri) 1,3 kg

Med forbehold om tekniske endringer!

7  Sikkerhetsinstruksjoner

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt el-verktoyet.

Unnlatelse av a overholde de pafglgende anvisningene

kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med stremled-
ning) eller batteridrevne el-verktgy (uten stremledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden
eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til ulykker.

b) lkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfarlig
omgivelse, der det befinner seg brennbare vaes-
ker, gass eller stov. El-verktay lager gnister, som
kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bruker

el-verkteyet. Hvis du blir distrahert, kan du miste kon-
trollen over el-verktayet.

cheppa
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2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stepselet ma pa ingen mater en-
dres. lkke bruk adapterplugger sammen med jor-
det el-verktay. Uendrede stgpsler og passende stik-
kontakter reduserer risikoen for elektrisk stot.

b

-

Unnga kroppskontakt med jordete overflater til
f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det be-
star en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp er jor-
det.

c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis det
kommer inn vann i et el-verktgy gker dette faren for
elektrisk stat.

lkke misbruk tilkoblingsledningen til a bzere el-
verktayet, til & henge opp eller a trekke ut stepse-
let fra stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen un-
na varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige de-
ler. Skadde eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker risikoen for elektrisk stot.

Nar du arbeider med et el-verktey utenders, ma du
kun bruke skjosteledninger, som ogsa er egnet for
utenders bruk. Bruken av en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk reduserer risikoen for elektrisk
stot.

f) Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verktoyet
i fuktig omgivelse, ma du bruke en feilstrembryter.
Bruk av en feilstrembryter reduserer faren for elektrisk
stot.

d

=

e

N

3) Sikkerhet til personer

a) Ver oppmerksom, pass pa hva du holder pa med,
og ga fornuftig frem ved arbeid med et el-verktoy.
lkke bruk el-verktey nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Ett gye-
blikks uaktsomhet ved bruk av el-verktgyet kan fare til
alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr, som stgvmaske, skli-
sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller herselsvern, alt
etter type og bruk av el-verktoyet, reduserer faren for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om at
el-verktgyet er slatt av, for du kobler det til pa
stremforsyningen og/eller batteriet, samt lofter el-
ler baerer det. Hvis du har fingeren pa bryteren mens
du beerer el-verktoyet eller kobler el-verktgyet til
stremforsyningen mens det er slatt pa, kan dette fore
til ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skiftengkler, for du
slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel,
som befinner seg i en dreiende del av el-verktoyet,
kan fare til personskader.

e) Unnga unormal kroppsholdning. Serg for sikkert
fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du i uven-
tede situasjoner bedre kontrollere el-verktgyet.

f) Bruk egnede klaer. Du skal ikke benytte vide klaer
eller smykker. Serg for at har og klzer holdes unna
bevegelige deler. Lostsittende klzer, smykker eller
langt har kan hektes fast i bevegelige deler.

b

-

d

=
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9)

h)

Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og bru-
kes pa riktig mate. Bruk av et stovavtrekk kan redu-
sere stovrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verktoy,
selv om du etter hyppig bruk er kjent med el-verk-
toyet. Uaktsom handling kan i Igpet av et brgkdels se-
kund fgre til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et el-
verktey som er egnet for arbeidet som skal utfe-
res. Med passende el-verktey arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk el-verktey, som har defekt bryter. El-
verktay, som ikke lenger kan slas pa eller av, er farlig
0g ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller fjern
det avtakbare batteriet, for du foretar innstillinger
pa apparatet, skifter deler til bruksverktayet som
brukes eller legger bort el-verkteyet. Denne for-
holdsregelen hindrer utilsiktet start av el-verktayet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer bru-
ke el-verktoyet, som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay er
farlige, nar de brukes av uerfarne personer.

El-verktey og bruksverktoy som brukes krever
noye pleie. Kontroller om bevegelige deler funge-
rer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller gdelagt, slik at funksjonen til el-verktoyet er
redusert. Serg for at skadde deler repareres for el-
verktoyet brukes. Mange ulykker skyldes darlig vedli-
keholdt el-verktay.

Skjaereverktoy skal holdes skarpe og rene. Korrekt
pleide skjaereverktey med skarpe skjeerekanter er
mindre utsatt for fastsetting og lettere a fore.

El-verktay, tilbehor, bruksverktay osv. skal brukes
tilsvarende disse anvisningene. Derved ma du ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utfores. Bruk av el-verktgy til andre formal enn det
som regnes som tiltenkt bruk kan fere til farlige situa-
sjoner.

Serg for at handtak og handtaksflater holdes tor-
re, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak og
handtaksflater tillater ikke sikker betjening og styring
av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

5) Bruk og behandling av det
batteridrevne verktoyet

a)

b)

Batterier ma kun lades med ladeapparater som an-
befales av produsenten. Gjennom et ladeapparat,
som er egnet for en bestemt type batterier, er det
brannfare, hvis det brukes med andre batterier.

Benytt kun batterier som er ment for dette i elek-
troverktoy. Bruken av andre batterier kan fgre til per-
sonskader og brannfare.

Sorg for at batterier som ikke er i bruk holdes un-
na binders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller an-
dre sma metallgjenstander, som kan forarsake en

forbindelse pa kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

d) Ved feil bruk kan vaeske lekke ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vaesken. Ved utilsiktet kon-
takt ma vaesken skylles av med vann. Dersom
vaesken kommer i gynene, ma det i tillegg konsul-
teres legehjelp. Batterivaeske som trer ut kan fare til
hudirritasjon eller forbrenninger.

e) lkke bruk batterier som er skadet eller som er en-
dret. Skadede eller endrede batterier kan oppfgre seg
uforutsigbart og fere til brann, eksplosjon eller fare for
personskader.

f) Batteriet ma ikke utsettes for brann eller for hgye
temperaturer. Brann eller temperaturer pa over 130
°C kan fare til eksplosjon.

g) Felg alle veiledninger for lading og serg for at bat-
teriet eller batteriverkteyet aldri lades utenfor tem-
peraturomradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-
omradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service

a) El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert fag-
personell og kun med original-reservedeler. Der-
med sikres det at sikkerheten til el-verktayet opprett-
holdes.

b) Foreta aldri vedlikehold av skadde batterier. Vedli-
kehold av batterier skal kun utfgres av produsenten
eller autoriserte kundeserviceinstanser.

71 Sikkerhetsinstruksjoner for
pumper
Produktet skal ikke brukes av barn.

Barn ma veere under oppsyn, for & sikre at de ikke le-
ker med produktet.

Produktet, kan brukes, av personer med reduserte fy-
siske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og kunnskap nar de er under oppsyn eller har
blitt undervist om sikker bruk av produktet og forstar
de resulterende farene.

Rengjering og brukervedlikehold ma ikke utfgres av
barn.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!
Fjern batteriet far du utfarer vedlikeholds-, rengjarings-

eller justeringsarbeid.

* Pumper uten frostbeskyttelse ma ikke sta utenders i
frost.

Unnga a utsette produktet for direkte vannstraler.

Brukeren ma treffe egnede tiltak (f.eks. installasjon av
alarmsystem, reservepumpe osv.) for a utelukke fol-
geskader forarsaket av oversvgmmelse av rom ved
feil pa pumpen.

Produktet ma aldri ga tomt eller brukes med sugeled-
ningen helt lukket. Enhver skade pa produktet forarsa-
ket av tarrkjering vil ugyldiggjere produsentens garan-
ti.

Produktet ma ikke installeres i drikkevannskretsen.
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Restfarer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsinstruk-
sjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisningen som
helhet falges.

Bruk produktet slik det anbefales i denne brukervei-
ledningen. Pa denne maten oppnar du at produktet gir
optimal ytelse.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare restfarer.

/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktoyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forharer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
elektroverktgyet betjenes.

/\ ADVARSEL

Vaer oppmerksom pa sikkerhetsanvisningene
og merknadene for lading og riktig bruk som
er gitt i brukerveiledningen til batteriet og la-
deren fra 20V IXES-serien. En detaljert be-
skrivelse av ladeprosessen og ytterligere in-
formasjon finnes i denne separate bruksan-
visningen.

Produktet er en del av 20V IXES-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
folge spesifikasjonene til produsenten.

8 Montering

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

Ngdvendig verktay:
 Stjerneskrutrekker®
 Kutterkniv*
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

8.1 Velge og montere holder
Betjeningsenheten kan enten monteres pa veggen ved
hjelp av veggholderen eller henges direkte pa vannten-
nen ved hjelp av tenneholderen.

Merknad:

Betjeningsenheten slas av via en termisk bryter nar tem-
peraturen stiger. Holderen til betjeningsenheten ber der-
for monteres pa et skyggefullt sted.
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8.1.1 Montere veggholderen (8) (fig. 3)
/\ ADVARSEL

— For veggmontering ma det sikres at det ikke gar ka-
bler i veggen i omradet ved borehullene, som kan bli
skadet.

— Barn har ikke lov til & leke med produktet, ogsa om
det henger pa veggen.

— Montering bak dgrer og deres svingomrade anbefa-
les ikke, da det er fare for at produktet rives av eller
skades pa annen mate.

/\ ADVARSEL

Fare pa grunn av skade pa forsyningslednin-
ger

Kontakt med elektriske ledninger kan forarsake elektrisk
stgt og brann, og kontakt med en gassledning kan fare
til eksplosjon. Skade pa en vannledning kan fgre til ma-
teriell skade og elektrisk stat.

— Ved boring for veggmontering ma det sikres at det
ikke gar forsyningsledninger i veggen i omradet ved
borehullene, som kan bli skadet.

Merknad:

Veer oppmerksom pa at avstanden til vanntgnnen er be-
grenset pa grunn av lengden pa tilkoblingskabelen. Av-
standen til tgannen pluss tennehgyden ma ikke veere stor-
re enn lengden pa tilkoblingskabelen.

1. Finn en egnet plass for veggholderen (8).

2. Monter veggholderen (8) med skruer og om ngdven-
dig med plastplugger.

Serg for at veggholderen (8) er festet vannrett.
Losne laseskruen (8a) fra veggholderen (8).
Fest betjeningsenheten (2) i veggholderen (8).

Fest betjeningsenheten (2) med laseskruen (8a). Bruk
et stjerneskrujern.

8.1.2 Montere tenneholderen (9) (fig. 4)
1. Heng tenneholderen (9) pa kanten av vanntgnnen.
2. Fest betjeningsenheten (2) pa tenneholderen (9).
3. Kontroller at betjeningsenheten (2) sitter godt fast.

o o~ w

8.2 Montere slangekoblingen (5a)
(fig. 5)
1. Skru slangekoblingen (5a) pa slangetilkoblingen (5)

pa pumpen (6). Serg for at det er en tetningsring inni
slangekoblingen (5a).

2. Trekk til slangekoblingen (5a).

8.3 Montere tilkoblingsledninger
(fig. 6-9)
Merknad:

Plasser pumpen ca. 50 mm over bunnen av vanntanken,
unna avleiringer som kan skade pumpen.

8.31  Tilkoblingskabel (4)

Lengden L, av tilkoblingskabelen (4) beregnes som fal-
ger:

H+D +E-250 mm
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1. Surr den overfladige tilkoblingskabelen (4) rundt pum-
pen (6) og fest den til kabelklemmen (6a).

2. Sett kontakten til tilkoblingskabelen (4) inn i kabeltil-
koblingen (2a) pa betjeningsenheten (2). Legg merke
til retningen som er angitt av hakket i kontakten.

3. Skru kontaktens overfallsmutter pa kabeltilkoblingen

(2a) for & sikre kontakten og forhindre at vann kom-
mer inn.

8.3.2 Slange (10)
Lengden L, av slangen (10) beregnes som fglger:
H-130 mm

1. Lasne tilkoblingen med slangelufteren (10a) fra festet
pa slangefgringen (10d).

2. Lesne tilkoblingen med slangelufter (10a) fra slangen
(10) ved a lgsne overfallsmutteren og trekke ut slan-
gen (10).

3. Kutt slangen til starrelse L,. Bruk en kutterkniv.

Sett slangen (10) tilbake i tilkoblingen med slangeluf-
teren (10a) og fest den med overfallsmutteren.

5. Kilips koblingen med slangelufteren (10a) tilbake i fes-
tet pa slangeferingen (10d).

6. Koble slangehylsen (10e) til slangen (10) pa slange-
koblingen (5a) pa pumpen (6).

8.4  Plassere pumpen (6) i vanntennen
og koble den til (fig. 10)

1. Senk pumpen (6) forsiktig ned i vannet langs den
monterte slangen (10).

2. Pumpen (6) er utstyrt med en ventil for & gjere det let-
tere & senke den ned i vann. En ventil lukker lufteap-
ningen nar pumpen (6) er i drift.

3. Heng slangeferingen (10d) pa kanten av vanntgnnen.

4. Kontroller at pumpen (6) er i riktig posisjon. Posisjo-
nen (ca. 50 mm over bunnen av vanntgnnen) bestem-
mes av lengden pa slangen (10).

5. Koble en hageslange til slangelufterens tilkobling
(10a) med en standard slangekobling. Ikke bruk slan-
gekoblinger med automatisk stopp, da disse kan redu-
sere gjennomstrgmningen.

8.5 Fullfere monteringen (fig. 11)

Serg for at vanntennen er dekket med et lokk eller lignen-
de for & hindre at barn eller dyr faller nedi. | noen tilfeller
finnes det allerede tilgangspunkter for kabler og slanger.
Hvis apningene ma skjeeres ut selv, ma du serge for at
det ikke er skarpe kanter som kan skade tilkoblingskabe-
len (4) eller slangen (10).

9 For idriftsetting

9.1 Sette inn/fjerne batteriet (3c) i

batteriholderen (3b) (fig. 12)

A\ FORSIKTIG

Fare for personskader!
Ikke sett inn batteriet far produktet er klart til bruk.

Sett inn batteriet

1.

Fold lasebgylen (3a) oppover.

2. Apne batteridekselet (3).
3. Skyv batteriet (3c) inn i batteriholderen (3b). Batteriet

(3c) klikker pa plass hgrbart.

4. Lukk batteridekselet (3).
5. Fold ned lasebgylen (3a).
Ta ut batteriet

1.

Fold lasebgylen (3a) oppover.

2. Apne batteridekselet (3).
3. Trykk pa opplasingstasten (3d) pa batteriet (3c) og

trekk batteriet (3c) ut av batteriholderen (3b).

10 Betjening

Produktet er en del av 20V IXES-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
folge spesifikasjonene til produsenten.

Fjern alltid pumpen fra vannet hvis det er fare for frost!

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

 Kontroller alltid produktet far bruk for synlige mangler
som lgse, nedslitte eller skadde deler.
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Merknader:

Kontroller produktet regelmessig for skader.

Hvis det ikke kan pumpes mer vann, slar en torrkjo-
ringsbeskyttelse pumpen automatisk av.

Betjeningsenheten ma alltid vaere godt montert pa
veggen eller tanneholderen.

Betjeningsenheten ma aldri senkes ned i vann.

Tilkoblingskabelen ma ikke brukes til noe annet, baere
eller henge opp pumpen.

Bruk aldri produktet uten filter, og serg for at filteret er
rent og uskadet.

10.1 Sla pal/av produktet (fig. 13)
Merknad:

Produktet kan bare startes hvis batteridekselet er helt luk-
ket og produktet er riktig koblet til betjeningsenheten.

1.

For & sla pa produktet, trykk pa av/pa-knappen (1a)
pa kontrollpanelet (1).

2. Batteriladeindikatoren (1e) lyser under drift og viser

batteriets ladetilstand (3c).

3. For a sla av produktet, trykk pa av/pa-knappen (1a)

igjen.



10.2 Tidsbryterfunksjon (fig. 14)

1. For a aktivere tidsbryterfunksjonen, trykk pa innstil-
lingsknappen (1c) pa kontrollpanelet (1) nar produktet
er slatt pa.

2. Etter ett trykk er driftstiden 5 minutter. For hvert pafel-
gende trykk gker pumpens driftstid med 5 minutter,
opptil maksimalt 15 minutter.

3. Den valgte driftstiden vises via tidsbryter-LED-en (1d).
Etter at den innstilte tiden er utlept, slar produktet seg
av automatisk.

5. For a avslutte tidsbryterfunksjonen for tiden, trykk
gjentatte ganger pa innstillingsknappen (1c) til tidsbry-
ter-LED-en (1d) slukker.

11 Rengjering og vedlikehold
/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfgre reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.
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3. Rengjer slangelufteren grundig under rennende vann.
4. Settinn kulen (10c) og lukk hetten (10b) igjen.

11.2 Vedlikehold
Produktet er vedlikeholdsfritt.

Pa innsiden av dette produktet finnes ingen deler, som
kan repareres av brukeren. Kontakt en kvalifisert fagper-
son for & fa produktet kontrollert og reparert.

« Kontroller alltid produktet far bruk for synlige mangler
som lgse, nedslitte eller skadde deler.

12 Lagring og transport
/\ ADVARSEL

Fare for personskader og forbrenninger!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fere til per-
sonskader.

— Sla av motoren for alle rengjgrings- og vedlikeholds-
arbeider.

— La motoren avkjgle.
— Fjern batteriet.

/\ ADVARSEL

Vedlikeholds- eller rengjeringsarbeider som
utfores feil kan forarsake personskader!

/\ ADVARSEL

Ved rengjoerings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.
— Fjern batteriet.
— La produktet avkjole.

11.1  Rengjering

1. Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

2. Ventilasjonsapninger ma alltid vaere fri.

3. lkke bruk rengjerings- eller Iasningsmidler. Disse kan
angripe plastdelene til produktet. Pass pa at det ikke
kan komme vann inn i produktet.

11.1.1 Rengjere filteret (7) (fig. 15)

Merknad:

Pumpen er utstyrt med et filter for a forhindre skade fra
forurensninger. Kontroller filteret regelmessig.

1. Trekk filteret (7) nedover og av pumpen (6).
2. Rengjer filteret (7) grundig under rennende vann.
3. Sett filteret (7) tilbake pa pumpen (6).

11.1.2  Rengjere slangelufteren (fig. 16)

1. Fjern hetten (10b) fra tilkoblingen med slangelufteren
(10a).
2. Fjern kulen (10c).
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121 Lagring
Forberedelse for lagring

1. Fjern batteriet fra produktet far lagring over lengre tid
(f.eks. overvintring).

2. Rengjer og kontroller produktet for skader.

3. Lagre batteriet i en delvis ladet tilstand.

4. Kontroller batteriladetilstanden hver tredje maned ved
lagring.

Lagre produktet og dets tilbehar pa et markt, tort, frostfritt

sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og

30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stev eller fuktig-

het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-

tet.

12.2 Transport

 La produktet avkjgle.

» Beskytt produktet mot slag, stet og sterke vibrasjoner,
f.eks. ved transport i kjgretay.

« Sikre produktet mot & skli og velte.

13 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Du ma passe p3, at felgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fel-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

| henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til a ut-
fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbeharsdeler.

NO | 231




Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter. Hertil » Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
ma du skanne QR-koden pa tittelsiden. en privat husholdning, kan denne arrangere at det

. gamle elektriske apparatet skal hentes pa forespersel
13.1 Reservedelsbestilling fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
Ved bestilling av reservedeler ma du angi falgende opp- deservice for dette.

lysninger:
* Modellbetegnelse
* Artikkelnummer

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veere avvikende bestemmelser for kassering av

« Data til typeskiltet brukte elektriske og elektroniske apparater.
Reservedeler / tilbehor Merknader om litium-ion-batterier
Batteri SBP2.0 artikkel—nr.: 7909201708 Demonter batterier for kassering av apparatet!
Batteri SBP4.0 artikkel—nr.: 7909201709 Lion
Lader SBC2.4A artikkel-nr.: 7909201710 « Ikke kast batterier i husholdningsavfallet, i ild (eksplo-
Lader SBC4.5A artikkel-nr.- 7909201711 sjonsfare) eller i vann. Skadde batterier kan skade
- = miljget og helsen din hvis det lekker ut giftige damper
Lader SDBC2.4A artikkel-nr.: 7909201712 eller vaesker.
Lader SDBC4.5A artikkel-nr.: 7909201713 « Defekte eller brukte batterier ma resirkuleres iht. for-
Startersett SBSK2.0 artikkel-nr.: 7909201720 ordning (EU) 2023/1542.
Startersett SBSK4.0 artikkel-nr.: 7909201721 » Lever batteriet og laderen til et gjenvinningspunkt.
Plast- og metalldelene som brukes kan sorteres og
14 Kassering og gjenvinnin gjenvinnes.
o g g al g + Kast batterier i utladet tilstand. Vi anbefaler & dekke
Henvisning om emballasjen polene med en limstrimmel for & beskytte mot kortslut-
Y. 5% (3 Emballasiemateriale kan resirkule- ning. lkke apne batteriet.
%@ %A éres. Vennligst kast emballasje pa « Kast batterier i henhold til lokale forskrifter. Lever bat-
en miljgvennlig mate. terier til et innsamlingssted for gamle batterier hvor de
Merknader for avfallsbehandling av elektronikk og blir resirkulert pa en miljgvennlig mate. Sper ditt lokale
elektronisk utstyr renovasjonsselskap om dette.

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
=mm samles inn eller kasseres separat!

Brukte batterier, som ikke er fast installert i det gamle
apparatet, ma tas ut uten at de skades fgr apparatet
leveres inn! Kasseringen av disse er regulert av batte-
riloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved fglgende steder:

— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

— Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
forst kigpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.
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15 Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det skal.
Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak Utbedring
Feilindikatoren blinker rgdt Batteriet er for kaldt/for varmt |La batteriet varmes opp/kjgles ned
Feilindikatoren blinker gult Terrkjeringsbeskyttelse aktiv |Sla av produktet og plasser pumpen slik at den er helt

nedsenket i vannet.

Tilkoblingskabelen er ikke Koble il tilkoblingskabelen (riktig).
(riktig) tilkoblet

Pumpen starter ikke Betjeningsenheten er ikke|Smekk igjen batteridekselet og lukk lasebgylen.
helt lukket

Batteriet er ikke satt inn riktig. | Sett inn batteriet riktig.

Tilkoblingskabelen er ikke rik-|Sett kontakten helt inn i stikkontakten og fest det med

tig tilkoblet. overfallsmutteren.
Batteri utladet Lad batteriet
Vann frosset Fjern pumpen og vent til isen har smeltet.
Produktet gar saktere under drift/ | Filter blokkert Fjern og rengjer filteret.
trykket synker For lite vann Sjekk vannstanden og serg for at pumpen er helt ned-
senket.

Luft i pumpen eller slangen La pumpen ga til vannet renner jevnt.

Montert slangekobling med|Bytt ut slangekoblingen med en uten automatisk stopp.
automatisk stopp

Slange tett/bgyd Sjekk slangen for blokkeringer og knekk, og fiern dem.
Vannet fortsetter a renne etter at| Tilkobling med slangelufter er|Monter tilkobling med slangelufter
pumpen er slatt av ikke montert.
Slangelufter blokkert Rengjer slangelufteren
Vann renner ut av slangelufteren [Kulen  inni  slangelufteren |Fjern hetten, sett inn kulen og lukk hetten.
mangler.
16 EU-samsvarserklaering Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012/A16:2023;
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent: EN 55014-1:2017/A11:2020;

Scheppach GmbH EN IEC 55014-1:2021;

Glnzburger Stralte 69 EN 55014-2:1997/A2:2008;

D-89335 Ichenhausen EN IEC 55014-2:2021;

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet Dokumentasjonsansvarlig:

her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder. David Riimpelein

Merke: SCHEPPACH Giinzburger Str. 69

Artikkelnavn: Batteridreven regntennepumpe - D-89335 Ichenhausen
C-RBP2000-X

Art.-nr. 5909412900 Ichenhausen, 14.01.2026

EU-direktiver: ST, /’;/ /‘
* P
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*, Sish Seranio
* Gjenstand for erklaeringen beskrevet ovenfor oppfyller Division Manager Product Center
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet

og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av Y e jii
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. Ardfeag’Pecher

Head of Project Management
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Kjeere kunde,

vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Der-
som et produkt likevel en gang ikke skulle fungere kor-
rekt, beklager vi dette veldig og ber deg ta kontakte med
servicetjenesten var pa adressen nedenfor. Vi er ogsa til-
gjengelig for deg pa telefon via servicenummeret. Falgen-
de henvisninger er ment & hjelpe deg med enkel bearbei-
ding og regulering i tilfelle skade.

For a oppfylle garantikravene gjelder falgende:

1. Disse garantibetingelsene regulerer vare ytterligere
produsentgarantitienester for kjgpere (private sluttbru-
kere) av nye produkter. De lovpalagte garantikravene
pavirkes ikke av denne garantien. Forhandleren du
kijopte produktet fra er ansvarlig for dette.

2. Garantitjenesten til produsenten gjelder utelukkende
for mangler pa et produkt du har kjept, som kommer
fra en material- eller produksjonsfeil. Hvis det oppstar
material- eller produksjonsfeil i garantiperioden, gir
produsenten, som garantist, en av falgende tienester
etter eget skjgnn innenfor rammen av denne garanti-
en:

— Gratis reparasjon av varen

— Gratis bytte av varen mot en tilsvarende vare (ev.
ogsa bytte med en etterfglgermodell dersom den
opprinnelige varen ikke lenger er tilgjengelig).

Utskiftede produkter eller deler blir var eiendom.
Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for kommersiell, handverks- eller
profesjonell bruk. En garantisak oppstar derfor ikke
dersom produktet ble brukt i kommersiell, handverks-
eller industrivirksomhet innenfor garantiperioden eller
var utsatt for tilsvarende belastning.

3. Unntatt fra vare garantitjenester er:

— Skader pa produktet forarsaket av manglende
overholdelse av monteringsanvisningen, feil instal-
lasjon, manglende overholdelse av bruksanvisnin-
gen (f.eks. tilkobling til feil nettspenning eller type
strom) eller vedlikeholds- og sikkerhetsforskriftene
eller ved bruk av produktet under uegnet miljgbe-
tingelser samt manglende pleie og vedlikehold.

— Skader pa produktet forarsaket av feil eller ikke-til-
tenkt bruk (som overbelastning av produktet eller
bruk av uautorisert verktgy eller tilbehgr), penetre-
ring av fremmedlegemer i produktet (som sand,
stein eller stagv), transportskader, bruk av makt el-
ler eksterne pavirkninger (som f.eks. skader forar-
saket av fall).

Skader pa produktet eller deler av produktet som
skyldes tiltenkt, normal (driftsrelatert) eller annen
naturlig slitasje samt skader og/eller slitasje pa sli-
tedeler.

— Mangler pa produktet forarsaket av bruk av tilbe-
her, tilleggs- eller reservedeler som ikke er origin-
aldeler eller ikke brukes som tiltenkt.

Produkter der det er gjort endringer eller modifika-
sjoner.

Mindre avvik fra den nominelle tilstanden som er
irrelevante for produktets verdi og brukbarhet.
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— Produkter som det er utfgrt uautoriserte reparasjo-
ner eller reparasjoner pa, spesielt av en uautori-
sert tredjepart.

— Hvis merkingen pa produktet eller identifikasjons-
informasjonen til produktet (maskinetikett) mangler
eller er uleselige.

— Produkter som er sterkt forurenset og derfor avvi-
ses av servicepersonell.

— Krav pa skadeerstatning samt fglgeskader er ge-
nerelt utelukket fra denne garantien.

4. Garantiperioden er normalt 5 ar (12 maneder ved

batterier / oppladbare batterier) og starter med kjaps-
datoen for produktet. Datoen pa den originale kjgps-
kvitteringen er avgjerende. Garantikrav ma fremsettes
umiddelbart etter at du blir oppmerksom pa dem. Det
er ikke mulig & gjgre krav pa garantikrav etter utlgpet
av garantiperioden. Reparasjon eller utskifting av pro-
duktet farer hverken til forlengelse av garantiperioden
eller at garantiperioden startes pa nytt giennom denne
ytelsen for produktet eller for installerte reservedeler.
Dette gjelder ogsa nar du bruker en tjeneste pa ste-
det. Et krav pa garantitjenesten krever at produsenten
som garantist har anledning til etter egen anmodning
a undersgke garantisaken ved a sende inn varen. Det
er viktig a sikre at skade under transport unngas ved a
bruke en tilsvarende emballasje. Det berarte produk-
tet skal fremvises eller sendes til kundeservicesente-
ret i rengjort stand sammen med en kopi av kjgpskvit-
teringen - som inneholder informasjon om kjgpsdato
og produktbetegnelse. Hvis et produkt sendes ufull-
stendig uten fullstendig leveringsomfang, vil det man-
glende tilbehgret bli kreditert / trukket fra dersom pro-
duktet byttes ut eller refunderes. Delvis eller fullsten-
dig demonterte produkter kan ikke aksepteres som et
garantikrav. Dersom reklamasjonen ikke er berettiget
eller utenfor garantiperioden, baerer kjgper som ho-
vedregel transportkostnadene og transportrisikoen.
Vennligst varsle et garantikrav pa forhand til ser-
vicesenteret (se nedenfor). Som regel avtales det at
det defekte produktet med en kort beskrivelse av fei-
len sendes til serviceadressen angitt nedenfor per or-
ganisert retur eller - ved reparasjoner utenfor garanti-
perioden - med tilstrekkelig porto, tatt i betraktning re-
levante retningslinjer for emballasje og frakt. Vaer
oppmerksom pa at produktet ditt (avhengig av
modell) av sikkerhetsgrunner er fritt for alle drifts-
stoffer nar det returneres. Produktet som sendes til
vart servicesenter skal pakkes pa en slik mate at ska-
der pa det reklamerte produktet unngas under trans-
port. Etter fullfart reparasjon / utskifting sender vi pro-
duktet kostnadsfritt tilbake til deg. Hvis produkter ikke
kan repareres eller skiftes ut, kan refusjon gjeres etter
eget skjgnn opp til kispesummen for det defekte pro-
duktet, med forbehold om fradrag for slitasje. Disse
garantiene gjelder kun til fordel for den opprinnelige
private kigperen og kan ikke overdras eller overfgres.

Forlengelse av garantiperioden til 10 ar: Schep-
pach tilbyr en ekstra garantiforlengelse pa 5 ar pa pro-
dukter fra Scheppach 20V-serien. Garantitiden for dis-
se produktene er derfor totalt 10 ar. Batterier / opplad-
bare batterier, ladeapparater og tilbehgr er unntatt fra
dette. Du kan dra nytte av denne garantiforlengelsen
ved a registrere ditt Scheppach-produkt fra dette om-
radet online pa https://garantie.scheppach.com senest



30 dager fra kjgpsdatoen. Etter vellykket online regis-
trering mottar du en bekreftelse pa den artikkelrelater-
te garantiforlengelsen.

6. For a gjere krav pa ditt garantikrav ma du ta kontakt
med vart servicesenter.

Vennligst bruk fortrinnsvis vart skjema pa hjem-
mesiden var:

https://shop.scheppach.com/contact

Vennligst ikke send oss noen produkter uten forst
a kontakte oss og registrere deg hos vart service-
senter.

For a gjere krav pa denne garantien er forste kon-
takt med vart servicesenter et obligatorisk krav.
Garantikrav ma fremsettes innen 14 dager etter at
mangelen er oppdaget for garantiperioden utlgper.
Dette krever den originale kjgpskvitteringen og, hvis
aktuelt, bekreftelse pa den artikkelrelaterte garantifor-
lengelsen.

7. Bearbeidingstid - Som regel behandler vi reklama-
sjoner innen 14 dager etter mottak i vart servicesen-
ter. Dersom oppgitt bearbeidingstid i unntakstilfeller
overskrides, vil vi informere deg i god tid.

8. Slitedeler er utelukket av garantien! - Slitedeler er:
a) medfelgende, pamonterte og/eller innebygde batte-
rier / oppladbare batterier samt b) alle modellavhengi-
ge slitedeler (inkludert reimer, sagblader, innsatsverk-
tay, slipeskiver, filtre, kullberster, osv., se bruksanvis-
ningen). Unntatt fra garantien er batterier eller opplad-
bare batterier som er dypt utladet eller har skadet hus
ogl/eller batteripoler.

9. Kostnadsoverslag - Vi vil reparere produkter som
ikke eller ikke lenger dekkes av garantien mot et ge-
byr. Ved forespersel av vart servicesenter kan du sen-
de inn de defekte produktene for et kostnadsoverslag
og om ngdvendig gi servicesenteret skriftlig repara-
sjonsgodkjenning (per post, e-post). Ingen videre be-
arbeiding skjer uten reparasjonsgodkjenning.

Garantibetingelsene gjelder kun i gjeldende versjon pa

tidspunktet for reklamasjonen og er tilgjengelig pa var

hjemmeside (www.scheppach.com). Ved oversettelser
gjelder alltid den tyske versjonen.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-post: customerservice.NO@scheppach.com -
Internett: https://www.scheppach.com

Vi forbeholder oss retten til & foreta endringer i disse ga-
rantibetingelsene nar som helst uten forvarsel.
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/A BHUMAHUE
Ob6sicHeHe Ha cumBonMTe BBbpXy CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha MOTEeH-
npoaykra LManHo onacHa CUTyauusi, KOAITO, aKo He Ob-
V3anon3BaHeTo Ha CMMBOMM B HaCTOSLLOTO PbKOBOACTBO ae M369I‘H8Ta, MOXe Aoa goBene A0 JIekKu unu
crnefBa ja Haco4n BHUMaHWETO Bu kbM eBeHTyamnHu pu- cpeAHU HapaHsABaHUA.
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e3onacHoCT U obsicHeHuATa, KOu-
TO M npuapyxasaTt, Tpsbea Aa 6baaT pasbpaHu TOYHO.
CamunTe npegynpexaeHnst He NpeMaxBaT PUCKOBETE U HE
MoraT Aa 3aMeHsiT NpaBUMHWUTE MepPKW 3a NpefoTBpaTs- CurHanHa gyma 3a o603Ha4yaBaHe Ha MOTeH-
BaHe Ha 3110nonyku. uynanHo onacHa cutyauusi, KOATO, ako He 0b-
n Ae VI368FHaTa, MOXe ga aoBeae A0 NoBpeXx-
@ pean nyckaHe B eKcrnoaTauys npoveteTe AaHe Ha NPOAYKTa NN NMYLLECTBEHM LWeTH.
| | n cnasBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTa-

umnsi 1 ykasaHusTa 3a 6esonacHocT!

1 YBopg

WAVl | febut/uac MpoussoauTen:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

Makc. TemnepaTypa Ha Te4HocTTa D-89335 Ichenhausen, N'epmaHnus
Yka3saHue:

CbrnacHo AencTBalLms 3aKoH 3a NpodykToBaTa OTroBOp-
HOCT, NPOW3BOAUTENSAT HA TO3W MPOAYKT HE HOCWU OTro-
BOPHOCT 3a LLEeTH, Bb3HWUKHANM Mo Unun nopaau To3u ypea,
npu:

MakKcC. HandaraHe Ha usnomnsaHe

* HenpaBunHo 6opaBeHe

Makc. gbn6oynHa Ha notansiHe 1,8 m * HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTU OT HeynbJ/IHOMOLLEeHN cneunannucTun, Aasssa-
wn ce TpeTu nmua

MoHTax 1 noaMsiHa Ha He OpUrMHaNHN pe3epBHU Yac-
Terno kg ™

<& Gl

@
3

(X

« Ynotpeba He no npegHasHadeHme

[|Lithium| | NnTHeBo-itoHHa akymynaTopHa GaTepus Wmaiite npeasua cnegHoto:

PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaTauus e yacT OT NpoaykTa
CbAbpXKa BaXHW ykasaHus 3a 6esonacHa, mpasunHa u
MKOHOMMWYHa ekcnroaTtauus. BaemeTe npeasua v npuno-

cheppach.co



XUMUTE HaumoHanHu pasnopenbu. Mpeawn ynotpeba npo-
yeTeTe BHUMATENIHO BCWYKM WHCTPYKUMKM 3a paboTa u
6e30MacHOCT 1 U3MNon3BaiTe NpoaykTa caMmo KakTo e onu-
caHo. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO U 0 npefante 3a-
e[HO C MpoAyKTa, ako ro npeoTcTbnBare.

2 Ynotpeb6a no npegHa3HayeHue

MpoaykTbT e NpeAHasHayeH 3a gomMallHa ynotpeba — 3a
M3nomnBaHe Ha AbXAO0BHA BOAA OT Bapesn C Len Hamos-
BaHe Ha LIBETHU NIexu, TPeBHU MNIOLLM 1 3eMEHYYKOBM rpa-
AvHK. TpodykTbT MOXe [a ce W3nonsea 1 3a Neku no-
YUCTBaHMSI.

MpoayKTbT MOXeE [a Ce U3Mon3ea camo CbracHo CBOETO
npegHasHavexve. Besika pasnuuasalya ce oT ToBa yno-
Tpeba He e no npefHasHaveHve. 3a BCsikakbB BU NPOU3-
TMYaLLM OT TOBA LUETU UMM HapaHsBaHWsi OTFOBOPHOCT
HOCM NOTPEBUTENSAT, @ He NPOU3BOAUTENSAT.

CbcTaBHa YacT oT ynotpebarta no npefHasHa4yeHue e Cb-
O ¥ cna3BaHeTo Ha ykasaHusTa 3a 6e30nacHOCT, KakTo
1 PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKasaHusiTa 3a ekcnrnoa-
Tauusi B pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

Jluuata, kouto obcnyxBaT U NnogabpXKaT NPoAyKTa, Tps6-
Ba Aia ca 3arno3HaTtui C Hero v a ca UHOPMMPaHN OTHOC-
HO Bb3MOXHWTE OMacHOCTU.

MpomeHnTe no npogykta ocsoboxaaBaT M3LUANO NpPous-
BOAMTENSA OT OTFOBOPHOCT 33 Bb3HWKHANW B pesynrtaTt oT
TOBa LUEeTH.

MpoayKkTbT MOXe Aa ce U3MON3Ba camo C OPUrMHarHU pe-
3EPBHU YacTW 1 OPUTMHATTHU NMPUHAANEXHOCTU Ha NPou3-
BOAUTENS.

MpeanucanusaTta 3a GesonacHocT, pabota U nogapbxka
Ha NPOW3BOAMTENS, KaKTO U NOCOYEHUTE pa3mepu B Tex-
HUYeckuTe AaHHW, TpsibBa Aa Gbaat cnassaHu.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HalwuTe NPoAYyKTW He ca
KOHCTPyMpaHu C NpeAHa3HaveHue 3a Tbproecka, npode-
CUOHanHa unu npomuiwnexa ynotpeba. He noemame ra-
paHums, ako NpoAyKTbT Ce U3Mon3Ba B TbProBCKW, 3aHa-
ATYNACKN UMW NPOMULLINIEHN MPEANPUSTUS, KAKTO U MpU
paBHOCUMHU AefHOCTH.

sgpch

BCUYKN TEYHOCTU, KOUTO HE Ca U3PUYHO yrnoMeHaTu B
TOBa PbKOBOACTBO

TEYHOCTW C MPOTUBOMAPAasUTHWU CPEACTBa, Xepbuumam
1 NecTuuman.

CubniopaBanTe ykazaHusita 3a 6e3onacHocT

MomnaTta He TpsaGBa Aa Ce M3nons3Ba 3a MbiiHeHe Ha
KOHTeHepu, KOUTO MoraT Aa eKCnroaupaT npu CBpbX-
Hansrase.

/A NPEQYNPEXOEHUE

3a Bawa cobctBeHa 6Ge3onacHocT, Mons, npoyetete
BHMMATESIHO TOBa PbKOBOACTBO U 0BLMTE yKas3aHus 3a
6Ge3onacHoCT, Npeau Aa nycHeTe NpoaykTa B eKcrrnoa-
Tauust. AKO Le NpeaocTaBaTe NPoAyKTa Ha TpeTy nuua,
BUHarM UM JasaiiTe 1 ToBa PbKOBOACTBO 3a ynoTtpeta.

21 Ynotpeba He no npeaHa3Ha4veHue

W3non3BaHeTo Ha nomnaTa e cTporo 3a6paHeHo 3a
cregHuTe BeulecTBa:

* 6ov 1 NakoBe OT BCUYKU Bnaoose

BCWYKV BULOBE Pa3TBOPUTENN UNKW paspeauTenn

BCUYKM BUOOBE roprea Unv cMa3o4yHu matepumanu

nponaH nnn gpyrn BTe4HEeHu rasose

3ananmMmMmum Te4HOCTKN OT BCAKaKbB BN

XpaHa 3a Xxopa ¥ XXUBOTHU
rpaHynu nnu CyGCTaHLIMVI C TBbpPAU HacTnun
XUMunkanm

TeYHoCTM ¢ TemnepaTypa Hag 40°C

+ MNomnaTta He e MOAXOAsALLA KaTO MPEeanasHo YCTpoit-
CTBO 3a MOXaporacuTesiHn CUCTEMMU.

MomnaTa He e MoAxoAsila 3a HempekbcHaTa paboTa
(Hanp. npomuLuneHa ynotpeba, HenpekbcHaTa LMPKY-
nauwms).

MomnaTa e ogobpeHa 3a M3nonaeaHe W3KIOYATENHO
3a M3NOMMBaHE Ha BOAA W HEYTparHW TEYHOCTU Mpu
cTaiiHa Temnepartypa.

3 OnwucaHue Ha npoAaykKTta
(Pwur. 1-16)

1. MynT 3a ynpaenexune

1a.  ByTtoH Bkn./U3kn.

1b.  ViHOukauus 3a HensnpaBHOCT

1c.  ByTOH 3a HacTpolika (pyHKUMA Ha Tanmepa)

1d. CeeToavopaeH Tanmep

1e. VHOmkaTop 3a HMBOTO Ha 3apexaaHe Ha akymyna-

Topa
2. MaHen 3a ynpaBneHue
2a. KabGenHa Bpb3ka
3 Kanak Ha akymynatopa

3a. 3aknoysawa ckoba

3b.  TMpuemHo rHe3no 3a akymynaTtop
3c. Akymynatop*

3d. ByToH 3a ocBoGoxaaBaHe

4. Cebp3Baly kaben

5. Bpb3aka 3a Mmapky4
5a. KoHekTop 3a mapky4
6. Momna

6a. KabenHna knema

7. duntbp

8. Croiika 3a cTeHa
8a. ®wukcupall BUHT

9. Obpxay 3a Bapen
10.  Mapky4

10a. Cebp3BaHe C BeHTMNA 3a MapKy4
10b. Kanauka

10c. Tonue

10d. Bopay 3a mapkyy

10e. Myda 3a mapkyya

* = He ca BKIMIOYEHU 3aAbIKUTENHO B obeMa Ha AocTaB-
kaTa!

4 O6em Ha gocTtaBKkaTta (dwr. 2)

Mo3. Bpou OGo3HaueHue

2. 1X MaHen 3a ynpasnexue

5a. 1x KoHekTop 3a mapky4

6. 1x Momna

8. 1x Crolka 3a cTeHa

8a. 1x dukenpaly, BUHT

9. 1x [Abpxay 3a Bapen

10. 1x Mapky4

10a. 1x CBbp3BaHe C BeHTMNa 3a MapKy4
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10d. 1x Bopauy 3a mapky4
1x AKyMynaTopHa nomna 3a AbXA0BHa Boja
1x PbKkoBOACTBO 3a ekcnnoaTtauus

5 PasonakoBaHe

7 YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT

A NPEAYNPEXOEHUE

A\ NPEQYNPEXOEHWE

MpoAayKTLT M onakoBbYHWUTE MaTepuanu He ca geT-
cka urpayka!

[eua He 6MBa ga uUrpaaT ¢ NNacTMacoBW TOPGUYKM,
cdonno n ape6Hn yactu! ChilecTByBa ONacHOCT OT
nornbliaHe u 3aaylwaBaHe!

MpoueTeTe BCUMYKM yKa3aHuA 3a Gesonac-
HOCT, UHCTPYKUUN, UnocTpaumm n TexHuye-
CKM AaHHW, NpefoCTaBeHn C TO3U eneKTpu-
YeCKU UHCTPYMEHT.

Mponyckn Npy cnasBaHeTo Ha WHCTPyKUMWUTE No-gony
MoraTt ga JoBedat 4O TOKOB yaap, noxap U/unv TEXKW
HapaHsBaHusl.

+ OTBOpeTe onakoBkaTa W BHUMAaTENHO W3BageTe Mpo-
aykTa.

OTcTpaHeTe OnNakoBbYHWS MaTepuar, Kakto U onako-
BBYHUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKYM (KO MMa Taku-
Ba).

I'IpOBepETe [anv o6eMbT Ha JoCTaBkaTa € MbreH.

MpoBepeTe npoAykTa 1 NpUHaANEXHOCTUTE 3a NoBpe-
OM OT TpaHcnopTupaHeTo. HesabaBHO cbobLleTe Ha
TpaHcnopTHaTa KOMMaHusi, ¢ KosiTo € 6un JocTaBeH
npoaykTa, 3a Bb3HUKHanuTe LeTtu. Mo-KbCHU pekna-
Mauuu He ce npu3HaBsarT.

Mo BB3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa A0 W3TUYaHe
Ha rapaHUyMOHHNA CPOK.

Mpeawn ynotpe6a ce 3ano3HainTe ¢ NpoaykTa nocpea-
CTBOM pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

3a npuHaanexHocTH, KakTo 3a M3HOCBalUM ce U pe-
3epBHU YacTu, U3nonasanTe camo OpUrMHarHu YacTtu.
Pe3epBHu yactn MoxeTe aa cu HabasuTe oT Bawwus
crneumanuavpaH Tbproeed,.

Mpu nopbykM nocoyBanTe HallMs HOMep Ha apTuKyn,

KakTo 1 Tuna U roanHaTta Ha npon3BOACTBO Ha npoay-
KTa.

6 TexHuMYecku gaHHU

PaboTHo HanpexeHue 20V === (nUTVeBO-NOHEH
akymynaTtop)

Knac Ha 3awwTa Ha nyn- IPX4

Ta 3a ynpasneHue

Knac Ha 3awwuTa Ha nom- IPX8

narta

Knac Ha 3awuTa 1

Makc. Temnepatypa Ha 35°C
3axpaHBaHe (T;, max)

Makc. HansiraHe (p max) 2,0 bar (0,2 MPa)
Makc. gbnbouymHa Ha no- 1,8 m
TansiHe

Makc. BucouMHa Ha u3- 20 m
nomneaHe

Makc. pebut (Qu..) 2000 I/h
Pasmep Ha cBbp3BaHe G?o,"
Ha nomMnarta

Terno (6e3 akymynaTtop) 1,3 kg

3anasBa ce NPaBOTO Ha TEXHWUYECKN NpoMeHu!

3anaseTe BCMUKM yKa3aHUs 3a 6e30nacHOCT U
MHCTPYKUMM 3a 6bAeLLmn CripaBKy.

M3non3eBaHoTO B ykasaHusiTa 3a 6e30MmacHOCT MOHATUE
,ENEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT ce OTHacs [0 3axpaHBaHu
OT MpexaTa eneKkTpUYEecKn MHCTPYMEHTM (C MPEXOoB Mpo-
BOJHWK) UNW 40 3axpaHBaHW C akyMynaTop enekTpu4ecku
MHCTPYMEHTM (6€3 MpEXOB NPOBOLHMK).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MNopabpxante pabOTHOTO CU MSACTO HUCTO M
nobpe oceeTeHo. be3nopsaabKkbT UM HeocBeTeHUTe
paboTHM MecTa mMoraT Aa foBefaT A0 3r0nonyKy.

b

-

He paGoTeTe c enekTpU4eCkMs UHCTPYMEHT BbB
B3pMBOOMNacHa cpeaa, B KOSITO MMa 3ananvuMm Tey-
HOCTM, rasoBe unu npaxose. Enektpuyeckute WH-
CTPYMEHTU Cb3ZaBaT MUCKPW, KOUTO MoraT Aa Bbanna-
MeHSIT Npaxa unu napute.

c) OpbXxTe Aeua v Apyru nuua ganey no BpemMe Ha
W3NoN3BaHeTO Ha eNleKTPUYEeCKUs WHCTPYMEHT.
Mpu pasceriBaHe MoXeTe Aa n3rybute KOHTPOI BbPXY
eNeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.

2) BesonacHocT npwu paboTa ¢
eneKTPUYecKu ToK

a) LllencenbT Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT TpsiGBa
[a oTroBapsi Ha KoHTakTa. LllencenbT He 6uBa pa
ce NMPOMeHsl MO HUKaKbB HauuH. He usnonseanTte
apanTepHU Liencenu 3aefHoO CbC 3a3eMeHM enek-
TPUYECKM MHCTPYMeHTWU. HenpomeHeH Liencen wu
NOAXOASALM KOHTaKTW HamansiBaT pucka OT TOKOB
yAap.

U36sArBanTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMEeHW Mo-
BbPXHOCTU KaTo TpbOW, OTONMNMUTENHU ypeam,
dypHU 1 xnagunHuum. CbliecTByBa NOBULLIEH PUCK
OT TOKOB yAap, koraTo TanoTto Bu e 3asemeHo.

b

-

c) MMaseTe enekTpPUYECKMTE MHCTPYMEHTU OT AbXA U
Bnara. MpoHNKBAHETO Ha Boda B €MEKTPUHECKUS WH-
CTPYMEHT yBenuyaBa pucka OT TOKOB yaap.

d

=

He u3nonsBaiTe CbeaAMHUTENHUS NPOBOAHUK He
no npeAHasHa4yeHWe, 3a HOCEHe UMK 3aKayaHe Ha
eneKTPMYEeCKUsi UHCTPYMEHT UMK 3a U3gbpnBaHe
Ha wWencena oT KOHTakTa. Ma3eTe cbeAMHUTENHUSA
NPOBOAHUK OT ropelyuHa, Macro, octpu pbb6oBe
unu aBMXKewm ce yYacTu. [OBpeaeHn Wn ycykaHu
CbEeAVHUTENHU NPOBOAHULM YBENMYasaT prcka oT To-
KOB yAap.

e

N

Korato paGoTuTte ¢ eneKkTpMYecKn UHCTPYMEHT Ha
OTKPWUTO, M3MON3BaiiTe CamMo YAbLIDKUTENHU nu-
HUM, KOUTO CHLUO Ca NoAxoAsiuM 3a ynoTpeba Ha




)
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=

-

=

=

OTKpUTO. V3nonasaHeTo Ha noaxoasiia 3a ynotpeba
Ha OTKPUTO YABIDKUTENHA NIMHUA Hamansisa pucka ot
TOKOB yAap.

Korato ynoTpe6aTta Ha eneKkTpU4ecKuUs WHCTpY-
MEeHT BbB BfaXHa cpefa He Moxe ga 6bae nsbe-
rHaTa, usnonspainTte AecekTHoTOKOBa 3awmTa. M3-
nonseaHeTo Ha AedeKTHOTOKOBa 3aliMTa HamansiBa
puvcka OT TOKOB yAaap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

BbaeTe BHUMaTenHu, o6pbliaiiTe BHUMaHME Ha
TOBa, KOETO NpaBuTe, U MOAXOXAaNTe pPa3yMHO
KbM paboTata C eneKTPpUYecKu MHCTPyMeHT. He
M3non3ssainTe eneKkTPUYECKN WHCTPYMEHTH, aKo
CTe YMOPEHU UMW NoA BAUSHWETO Ha HapKOTULM,
ankoxon uUnu mMeavkameHTU. MOMEHT HeBHWMaHue
NP1 W3MNON3BAHETO Ha ENIEeKTPUYECKN UHCTPYMEHT MO-
Xe Aa AoBeae [0 Cepuro3HN HapaHsiBaHs.

HoceTe nuuyHM npegnasHu cpeacTBa WM BUHAru
npeanasHu ouymna. HoceHeTo Ha NWUYHW NpeanasHu
cpeacTea, Kato MpOTWBOMPaxoBa Macka, npeanasHu
06yBKM, KOUTO HE Ce XMb3raT, Kacka WUnu aHTU(OHY,
cnopeq Buaa v ynotpeGata Ha €neKTPUYECKUs MH-
CTPYMEHT, HamasisiBa pucka OT HapaHsiBaHWS.

N36sareanTte HeBONMHO BKMIOYBaHe. YBepeTe ce, Ye
€NeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KIIoYeH, npeamn
[a ro cCBbpXeTe KbM efeKTpo3axpaHBaHeTo u/unu
akymyrnaropa, npeAau Aa ro BsemeTe UNu HocuTe.
AKO NpU HOCEHETO Ha EeNeKTPUYECKUs] WHCTPYMEHT
ObpPXWTEe NPBbCTa CU BbPXY NPeKkbcBaya UIv CBbpKe-
TE€ KbM €IeKTpO3axpaHBaHETO BKIIOYEH ENeKTpu-
YeCcKn MHCTPYMEHT, ToBa MOXe Aa AoBefe A0 3110Mo-
TyKM.

OTCTpaHeTe WHCTPYyMEeHTUTe 3a HaCTpOﬁKa wnn
rae4yHuTe Knr4ose, rnpeau ga BKIHOYUTE eNleKTpu-
YeCKUA UHCTPYMEHT. MHCprMeHT WUnNn Krw4y, Hamum-
paly ce BbB BbpPTALLA Ce YacT Ha efieKTpu4eckusa uH-
CTPYMEHT, MOXe Aa AoBee 40 HapaHABaHUA.

U36areanTe HenpaBunHa cTonka Ha TaAnorto. Ocu-
rypete cu ctabuneH cToex M MOCTOSAHHO naseTe
paBHOBecue. Taka MOXeTe Aa KOHTponupaTe ernek-
TPUYECKNSt MHCTPYMEHT no-Aobpe npu HeoyakBaHu
cuTyauuu.

HoceTte nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe WMpoku
Apexu unu Hakutu. [pbXTe Kocata U 06neknoro
cu paney oT aBuxewm ce yactu. LUvpokn apexu,
HaKUTU UNKM ObAMM KOcM MoraT da 6bgaTt 3axsaHaTu
OT [ABVXKELLM Ce YacTu.

Korato morat pa Obaar MOHTUPaAHU MNpaxous-
CMYyKBallu U npaxoynassilin yCTpOﬁCTBa, Te Tpﬂs-
Ba ga ca CBbp3aHU U Aa ce U3nons3eaT NMpaBUITHO.
M3nonseaHeTo Ha npaxonscmMmyksallo yCTpOVICTBO MO-
Xe [Ja HamMmanu BpeauTe 3a 3apaBeTo nopagu npax.

He ce noppaBaiite Ha ¢hanwMBOTO 4YYBCTBO 3a
6e3onacHOCT U He NpeHebpereanTe npaBunarta 3a
6e3onacHoCcT npu paboTa C eneKkTpu4YeckuTe WH-
CTPYMEHTH, [OpPW aKo crief MHOrokKpaTtHata WM
ynotpe6a Mucnute 4Ye ru nosHaeaTe gobpe. He-
6pexHnUTe AencTBMS MoraT Aa AoBeAaT A0 TeXKM Te-
NEeCHW NoBpeau B paMK1TE Ha 4acTu OT cekyHaaTa.

sgpch

4) YnoTtpe6a u 6opaBeHe c
eNeKTPpu4eCkma UHCTPYMEeHT
a) He npetoBapBaiiTe eneKTpU4eCKUs MHCTPYMEHT.

b

d

-

=

e)

)

g

h

-

=

M3nonsBaiite noaxopsiwuus 3a Bawata pa6ota
eneKTPUYECKN MHCTPYMeHT. C MOAXOoasiums enek-
TPUYECKN MHCTPYMEHT paboTuTe no-gobpe M no-cu-
rypHO B AuanasoHa Ha paGoTHUTE My XapakTepucTu-
KU

He u3nonsBaniTe enekTPMYECKU MHCTPYMEHT, YN~
TO nMpekbCBay e nospeAeH. Enektpuyecku MHCTPy-
MEHT, KOUTO He MOXe [a Ce BKIIoYBa UMK U3KMIoYBa,
e onaceH 1 Tpsibea Aa 6bae peMoHTUpaH.

W3BapeTe wencena oT KOHTakTa u/vunu usBagete
CMeHsieMUs aKymynaTtop, npeAau Aa u3BbpluBaTe
HacTPOWKM No ypeaa, Aa CMeHsiTe YacTu Ha paboT-
HUS| UHCTPYMEHT UK Aa OCTaBUTE eNeKTPUYecKus
WHCTPYMEHTa HacTpaHu. Tasu msipka 3a Gesonac-
HOCT NMpefoTBpaTsBa HEYMULLNEHOTO BKIKOYBAHE Ha
eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

CbxpaHsABanTe HeU3NON3BaHUTE erleKTPUYEeCKU
WHCTPYMEHTU Ha HeJoCTBLMHO 3a Aeua MscTo. He
no3BonsABanNTe EeneKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT Aa
6bAe U3Non3BaH OT Nu1La, KOUTO He ca 3ano3HaTu
C Hero WnM He ca MpPOYenu Te3n WHCTPYKLUW.
EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTM ca OMacHMW, ako ce n3-
non3BaT OT HEOMWUTHM Nnua.

MopAbpxkaiiTe enekTpu4YeckuTe MHCTPYMEHTU U
PaboTHUA MHCTPYMEHT rpwxnuBo. MNpoBepsBaiiTe
Aanu ABuXelmuTe ce 4acTu (pyHKUMOHUpaT Ge3y-
NPeYHo U He 3asXkAaT, Aanu HAMa CuYyneHu unu
Taka MoBpeAeHn 4YacTu, Ye Aa HapylasaT (yHK-
LMOHUPAHETO Ha eneKTPUYEeCKUs UHCTPYMeHT. Mo-
BpeAeHuTe YacTu cneaBa Aa 6bAaT PpeMOHTUPaHU
npeav U3Non3BaHeTO Ha eneKTPUYECKUs] UHCTPY-
MeHT. MHOro 3nonosyku ca NpUYMHEHN OT NOLLO Nof-
[ObPXKaHW ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

MopAbpxkaiiTe pexelmTe UHCTPYMEHTU HAaTOUeHU
M YncTU. [PUXKIIMBO NOAABPXKAHUTE PEXKELLM UHCTPY-
MEHTU C OCTpU pexelm pbboBe ce 3aknuHBaT Mo-
MarKo v ce BOAST NO-NIECHO.

W3nonsBaiiTe enekTpMYecKusi UHCTPYMEHT, paboT-
HUA MHCTPYMEHT, paboOTHUTE UHCTPYMEHTU U T.H.
CbIMacHO HacTosWMTe MHCTpyKuuu. lNpu ToBa
B3eMmaiiTe NoJ BHMMaHue ycroBusiTa Ha pa6oTa u
AeicTBUeTO, KoeTo TpsGBa Aa ce U3BLPLIK. Yro-
TpebaTta Ha ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH 3a PasfnyHu
OT NMpPeABUAEHUTE MPUINOXEHUS MOXe Aa AoBeae A0
OMacHW cuTyauuu.

MNaseTe APBLKKUTE U TEXHUTE MOBBLPXHOCTU CYXM,
yuctn n 6e3 mMacno u rpec. Xnbarasute OPbLXKA U
TEXHUTE MOBBLPXHOCTU He Mo3BonsiBaT GesonacHa pa-
60Ta N KOHTPOI Ha eNeKTPUHECKUS MHCTPYMEHT B He-
NpeaBuaeHN CUTyaumum.

5) YnoTtpe6a n 6opaBeHe ¢
aKyMynaToOpHUA UHCTPYMEHT
a) 3apexpaiTe aKkymynaTopHuUTe 6aTepuuM camo CbC

3apsAAHU YyCTPOMCTBA, NpenopbYaHn OT NPOU3BO-
avTtens. 3a 3apsgHO YCTPOWCTBO, KOETO e npegHas-
HayveHo 3a onpeaeneHn B akymynaTopu, CbLLEeCTBY-
Ba OMACHOCT OT MOXap, ako TO Ce WU3Mon3Ba C Apyr
BW aKymynaTopu.
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b)

d)

e)

f)

)]

6)

a)

b)

3aToBa B €NeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU U3Non3-
BaiTe camo npeABUAEHUTE 3a LienTa akymynaTo-
pu. Ynotpebata Ha Apyrv akymynaTopy Moxe Aa [o-
BE€Ae A0 HapaHsiBaHWs W OMAaCHOCT OT noxap.

OpbXTe HEeM3Non3BaHUTe akymynaTopu ganey oT
Krnamepu, MOHETH, KIo4oBe, UrNu, BUHTOBE UNU
apyrm ape6HM MeTanHu npeameTu, Kouto 6Guxa
MOIMNM Aa NPUYUHAT CBbP3BaHe HaKbCO Ha KOHTa-
KkTUTe. KbCO CbeanHeHne Mexay KOHTaKkTUTe Ha aky-
Myriatopa MoXe Aa NPUYUHW N3rapsiHUs UK noxap.

MNpwu HenpaBunHa ynotpe6a oT akymynaropa Moxe
Aa u3nese Te4HoCT. U36ArBanTe KOHTaKTa C Hesl.
Mpu cnyyaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ Boga. AKo
TEYHOCTTa NnonagHe B O4MTe, AOMbIHUTENHO MO-
TbpceTe MeAuLMHCKa nomoll. Manusawarta Tey-
HOCT MOXe Aa [0BeAe [0 pasdpasHeHUs Unu usraps-
HUWS Ha KoXaTa.

He n3nonsBaiiTe noBpeAeHa UM NPOMEHEHa aKy-
MynatopHa Gartepusi. [oBpeAeHU WU MpPOMEHEHM
aKymynaTopHu 6aTepun MoraT fja ce AbpxaT Hernpea-
ckasyemo M Aa NPUYMHAT NoXap, eKcnnosus unm Ha-
paHsiBaHe.

He usnarante akymynatopHata 6aTtepusi Ha OrbH
VN1 npekoMepHu Temnepatypu. [Moxap unu Temne-
patypu Hag 130 °C moraT ga npeamsBuKaT eKCrnno-
3us.

CnasBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMMU 3a 3apexaaHe U
HUKOra He 3apexpaiTe akymynaTtopHarta Gatepus
WK aKyMynaTOPHUSA UHCTPYMEHT U3BLH Temnepa-
TYPHUA AMana3oH, NOCOYeH B PbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoartauus. HenpaBunHoTo 3apexpaHe wnu 3a-
pexnaHeTo U3BbH 0J0BPEHNs TemnepaTypeH aAvana-
30H MOXe [a YHWULLOXW akymynatopHata Gatepusi u
[la yBEnu4M prcka oT noxap.

CepBus

Bb3narante pemMoHTM no Bawwumsa enektpuyecku
VHCTPYMEHT camMo Ha KBanuduumpaHu cneuvanu-
CTU U CaMO C OpWUrMHarnHU pe3epBHM YacTu. Taka
ce rapaHTMpa, 4Ye 6e3onacHOCTTa Ha eneKkTpu4eckus
MHCTPYMEHT LLe ce 3anasu.

Hukora He cepBu3upaiTe noBpeAeHUTE akymyna-
TopHKu Gartepuun. lNMogapbxkaTta Ha akyMynaTopHUTE
6aTepum TpsibBa fa ce M3BbLPLUBA CaMO OT MPOU3BO-
OVTENSt NN OT OTOPU3NPAaHN CEPBU3HU LIEHTPOBE.

71 YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT 3a

nomnu
MpoaykTsT He TpsibBa Aa ce n3nonsea oT AeLa.

[euata Tpsibea aa 6baaT HabnoaaBaHu, 3a aa ce ra-
paHTUpa, Ye He CU UrpasiT ¢ NpoaykTa.

MpopykTbT MOXe Aa Gbde ynoTpebsiBaH OT nuua ¢
OrpaHNyeHn (OU3NYECKU, CEH30PHU WK  YMCTBEHU
CMOCOGHOCTH, UMK C FIUMCA Ha ONWT 1 NO3HaHKe, caMmo
ako Te 6bAaT HaA3MpaBaHW U KOHTPONMpaHU unn 6b-
[aT MHCTPYKTMpaHu OTHOCHO GesonacHaTa ynotpeba
Ha TO3U MPOAYKT M pasbupat npomaTuyalyuTe oT ToBa
onacHocTu.

MouncTBaHeTO M noTpebuTenckata MoaapbXKa He
TpsibBa 4a ce U3BBLPLUBAT OT Aeua.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHﬂBaHe!

Mpeau nsBbpLUBaHE Ha kakBaTo M Aa e paboTta no noa-
[APBXKKa MOYMCTBAHE M HaCcTponka U3BaxganTte akymy-
naropa.

MomnuTe 6e3 ykaszaHue 3a 3alumTa OT 3aMpb3BaHe He
Tpsi6Ba fa ce OCTaBAT Ha OTKPUTO NPU MUHYCOBU TEM-
nepaTypu.

WN3bsrsaiiTe nanaraHeTo Ha NpoAykTa Noja AUPeKTHa
BOAHA CTpPYyS.

MoTpebutensaT Tpsiba fa m3berHe nocneasaliy no-
Bpeau nopagv HaBoAHEeHME Ha MOMELLEHWsI Mpu no-
BpeaM Ha NpoaykTa Ypes3 Moaxoasiin Mepku (Hanp.
MOHTaX Ha anapma, pes3epsHa nomna v ap.).

MpopykTbT He TpsibBa HWKora Aa paboTu Ha Cyxo unu
C HamblHO 3aTBOpPEH cMmykaTeneH Tpbbonposoa. Mo-
BpeauTe Ha NpoaykTa, NpuunHeHn oT paboTa Ha cyxo,
BOAST [0 OTMajaHe Ha rapaHuusita Ha Npou3BoauTe-
ns.

MpoayKTbT He TpsiGBa Aa Ce MOHTMPa KbM BOAOMPO-
BOAHA cuUcTeMma.

OcTaTby4HM pUcCKoBe

MpoAyKTHLT € KOHCTPYMUPaH CbrAacHO HUBOTO Ha
pa3BuTMe Ha TeXHMKaTa U Npu3HaTUTe NpaBuna Ha
TeXHuKa Ha 6esonacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTa
MoraT Aa Bb3HUKHAT OTAENHM OCTaTb4yHU PUCKOBE.

OcraTbyHMTE puckoBe MoraT ga 6baaT Hamanexu,
ako ObaaTt crnasBaHu rnaBu ,YkasaHus 3a Gesonac-
HocT“ 1 ,Ynotpe6a no npegHasHavyeHne", Kakto u pb-
KOBOZCTBOTO 3a ynotpeba kaTto usano.

W3anonsBaiiTe NnpoaykTa, KakTo e npenopbyaHo B TOBa
PBKOBOACTBO 3a ynoTtpeba. Taka nocturate ontumar-
Ha NPOU3BOAUTENHOCT Ha Balums npoaykT.

OcBeH TOBa, BbMPek BCUYKU B3ETU MpeAnasHu Mep-
KW, MOraT [ia CbLLECTBYBAT HESIBHN OCTaTbYHU PUCKO-
BE.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo Bpeme Ha eKcnnoatauus TO3U eNEKTPUHECKU WH-
CTPYMEHT Cb3[aBa eflekTpomMarHuTHo none. Mpu onpe-
[leNneHy ycrioBus TOBa More MOXe [a Hapywwun yHK-
LIMOHVMPAHETO Ha aKTUBHU WM NacuBHU MEANLMHCKN
UMnnaHTu. 3a fa ce Hamanu onacHocTTa OT CEPUO3HU
UMM CMBPTOHOCHU HapaHsiBaHWsi, npenopbyBaMe Ha
nvua ¢ MEAULMHCKU UMMNMaHT Aa ce KOHCYNTupaT CbC
CBOSI flekap U C MPOU3BOAUTENS HA MEOULIMHCKUS UM-
NnaHT, NPean enekTpUYeckUsiT UHCTPYMEHT Aa Gbae
U3Mon3BaH.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

Cna3BanTe yka3aHusiTa 3a 6e30nacHoOCT U UH-
CTPYKUUUTEe 3a 3apexaaHe U NpaBuiiHa yno-
Tpeba, AafaeHn B pbKOBOACTBOTO 3a eKChnJlo-
aTauma Ha BawwuTte akymynatopHa G6atepus u
3apsigHO ycTpoucTtBo oT cepusata 20V IXES.
Moppo6GHO onucaHMe Ha nMpoueca Ha 3apex-
AaHe n aonbJIHUTENHa uHdopMaLmsa MoxeTe

0a HamepuTe B TOBa OTAENTHO PbLKOBOACTBO.
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MpoaykTbT e yacT oT cepusaTa 20V IXES n moxe aa pa-
60TW camo ¢ akymynaTopu oT Tasu cepusi. AkymynaTtop-
HWTe GaTepun mMoraT [ja ce 3apexzaTt camo CbC 3apaa-
HW yCcTpoKcTBa oT Tasu cepusi. MNpu ToBa cbbniogasaii-
Te yKa3aHusiTa Ha NPOU3BOAUTENS.

8 MoHTax

I'Ipe,qu nyckaHeTo B eKcnmoatauua 3agbJDKUTENHO

crno6eTte HanbIHO NpoAykTal

HeobxoauM UHCTPYMEHT:
* KpbcTaTa oTBepTKa®
* MakeTeH HOX*

* = He ca BKITIOYEHMW 3aQbIDKUTENHO B o6eEMa Ha [OCTaB-
Katal

8.1 U36upaHe u MOHTUpPaHe Ha
cToMKaTa

MynTbT 3a ynpaBrneHue moxe Aa 6be MOHTUPaH Ha CTe-

HaTa C NoMoLLTa Ha CTolika 3a CTeHa U1 AUPEKTHO 3aka-

YeH 3a Bapena 3a BoAa NoCPeACTBOM Abpaya 3a Bapen.

Yka3zaHue:

MynTbT 3a ynpaBneHne ce U3KOYBa NPy NOBULLIEHA TEM-

nepaTypa upe3 Tepmopene. lNopagn ToBa cToiikata 3a

nynTa 3a ynpaBrneHve 3agbikuTenHo TpsiobBa ga 6bae

MOHTMpPaHa Ha CeH4YeCTO MACTO.

8.1.1 MoHTupaHe Ha cToiKaTa 3a cTeHa (8)
(Pur. 3)
/A NPEOYNPEXOEHUE

— lMpeaun pa MoHTMpaTe Ha cTeHaTa, ce yBepeTe, Ye B
30HaTa Ha OTBOpWTE 3a NMpobuBaHe HsMa NpPOBOA-
HUUM B CTeHaTa, kouto 6uxa mornu Aa 6baaT no-
BpeAEHW.

— [euata He TpsGBa Aa cU UrpasT c NPOAyKTa, 4OPK
aKo TOV € OKadyeH Ha cTeHara.

— MoHTtupaHeTo 3a BpaTM U B 30HaTa Ha TAXHOTO
nioneeHe He ce NpPenopbYBa, Thil KaToO CbLLECTBYBa
OMacHOCT OT OTKbCBAHE UMK NoBpexaaHe Ha npoay-
KTa no Apyr Ha4vH.

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHoCT nopaau noBpeAa Ha 3axpaHBalm-
Te NUHUN

KOHTaKTBT C enekTpuyecku kabenu moxe ga AoBeae 4o
TOKOB yAiap 1 Moxap, a KOHTaKTbT C razosa Tpbba Moxe
[a posefde A0 ekcnnosust. Mospeaata Ha BoAoNposoaa
MOXe [ia oBeae 40 MaTepuartu LWeTu 1 TOKOB yaap.

— Korato npobviBaTe oTBOpK 3a CTEHEH MOHTax, yBe-
peTe ce, 4Ye B CTeHaTa B 30HaATa Ha OTBOpPUTE HAMaA
3axpaHBalLy nuHUKM, Kouto Gmxa Mornu Aa 6baat
nospegeHu.

sgpch

VimariTe npensua, Ye pa3cTosiHMeTo 40 Bapena 3a Boja e

OrpaHMYeHo OT AbJIKMHATa Ha CBbp3Baluusi kaben. Pas-

CTOSIHMEeTO [0 Bapena, cbbpaHO C BMCOYMHATa Ha Bape-

na, He TpsibBa ga HaABMLIABa AbIKMHATA Ha CBbp3Ba-

wus kaben.

1. HamepeTe noaxogsiio MSACTO 3a CTOMkaTta 3a CTeHa
(8).

2. MoHTupaiiTe cTolikaTa 3a cTeHa (8) ¢ BUHTOBE M Npu
HeobXoAMMOCT € NnacTMacoBm Arbenu.

3. VYBeperTe ce, Ye cToiiKaTa 3a cTeHa (8) e MOHTMpaHa
XOPU3OHTasHO.

4. PasBuiiTe dmKkcupalums BUHT (8a) oT cTolkaTa 3a cTe-
Ha (8).

5. 3awpakHeTe nynTa 3a ynpasrneHve (2) B cTorkaTa 3a
creHa (8).

6. 3akpeneTe nynTa 3a ynpasneHue (2) ¢ dukcmpawms
BWHT (8a). N3anonaBariTe kpbCTaTa oTBEpTKA.

Yka3aHue:

8.1.2 MoHTupaHe Ha Abpxaya 3a Bapen (9)
(Pwr. 4)

1. Bakpenete gbpxaya 3a Bapen (9) kbM pbba Ha Bape-
na 3a Boga.

2. 3BawpakHeTe nynTa 3a ynpasneHve (2) 3a Abpxaya 3a
Bapen (9).

3. [lpoBepeTe ganu NynTbLT 3a ynpasneHue (2) e 34paBo
3aKpeneH.

8.2 MoHTMpaHe Ha KOHeKTopa 3a
Mapkyu (5a) (Pwur. 5)

1. 3aBuHTETE KOHEeKTOpa 3a mMapkyd (5a) Bbpxy Bpb3ka-
Ta 3a mapkyd (5) Ha nomnata (6). YBepete ce, ye B
KOpryca Ha KOHekTopa 3a mMapkyd (5a) uma ynnbTHU-
TerneH NPbCTeH.

3aTerHeTe KOHeKkTOpa 3a Mapkyu (5a).

8.3 MoHTMpaHe Ha CbeAUHUTENTHUTE
npoBogHuuu (Pur. 6-9)
Yka3aHue:

[MocTtaBeTe nomnaTa Ha okono 50 mm Hag AbHOTO Ha Ba-
pena 3a BOAa, M3BBLH 30HaTa C OTNaraHusi, Kouto Guxa
MOrnv Aa noBpeasiT nomnarta.

8.3.1 CBbp3Baly kaben (4)

ObmkvHaTa L, Ha cBbp3Bawums kaben (4) ce usuucnsiza

KaKTo cneaga:

H+D +E-250 mm

1. HaBuiiTe nanuwHusa cebp3saly kaben (4) okono nom-
nata (6) u ro 3akpeneTe 3a kabenHaTta ckoba (6a).

2. BknioyeTe wencena Ha cBbp3Balyms kaben (4) B ka-
6enHaTa Bpb3ka (2a) Ha nynTa 3a ynpasneHve (2).
O6bpHeTe BHUMaHWE Ha opueHTauusaTa, 3agafgeHa ot
npopesa Ha Lencena.

3. 3aBbpTeTe xoneHApoBaTa ranka Ha Lencena BbpXy
kabenHaTta Bpb3ka (2a), 3a Aa 3akpenuTe Liencena u
[a npefoTBpaTUTe NPOHUKBAHETO Ha BOAA.

8.3.2 Mapkyu (10)

ObmkuHaTta L, Ha Mmapkyya (10) ce wusuncnsiBa KakTo
cneppa:
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H-130 mm

1. OcBobopgeTe Bpb3kaTa ¢ BeHTUNa 3a mapkyy (10a) ot
3aKkpenBaHeTo 1 KbM BoAaya 3a mapkyd (10d).

2. OcBobopgeTe Bpb3kaTa C BeHTMNa 3a mapkyd (10a) ot
mapkyya (10), kaTo pasBueTe xorneHapoBaTa rainka u
naabpnate mapkyya (10).

3. OtpexeTe mapkyya Ao pasmep L, . M3nonssainte ma-
KETEH HOX.

4. BkapaiiTe oTHoBO Mapkyya (10) BbB Bpb3kaTa BbB
BeHTMNa 3a mapkyd (10a) v ro 3akpeneTte ¢ xoneHapo-
BaTa ramka.

5. BawpakHeTe OTHOBO Bpb3kaTa C BEHTUNA 3a MapKy4
(10a) B 3akpenBaHeTo Ha Bodaya 3a Mapky4 (10d).

6. Bknioyete mycdata (10e) Ha mapkyya (10) KbM KOHEK-
Topa 3a Mapky4 (5a) Ha nomnara (6).

8.4 TocTtaBsaHe Ha nomnara (6) BbB
Bapersa 3a Boga v CBbp3BaHeTo 1
(Pwr. 10)

1. TycHeTe BHMMaTenHo nomnata (6) BbB BogaTa, kaTo
€ npuKpeneHa KbM MOHTVpaHust Mapkyd (10).

2. TMowmnaTa (6) e obopyaBaHa ¢ Bb3AYLUEH KranaH, Kowi-
TO yriecHsiBa notansiHeTo W BbB BoaaTa. KnanaHbT
3aTBaps Bb3AYLUHMS KnanaH, korato nomnara (6) e B
nencreuve.

3. 3akadvete Bogaya 3a mapkydya (10 d) Ha pbba Ha Ba-
pena 3a Boga.

4. TpoBepeTte aanu nomnaTta (6) e B NpeABMAEHOTO Mo-
noxenwue. Mosuumata (okono 50 mm Hag ABHOTO Ha
Bapena 3a BoJa) ce onpeAens oT AbMKuMHaTa Ha Map-
kyya (10).

5. CBbpxeTe rpagvHCKM MapKyd CbC CTaHAApPTHO Cbe-
OVHEeHMe Ha MapKyya KbM Bpb3kaTa C BEHTUNa 3a
mapkyd (10a). He wu3nonsBeaiite cbeanHeHWETO Ha
MapKkyya C aBTOMaTU4YHO CMMpaHe, Tbil KaTo TS MOXe
na Hamanu gebura.

8.5 3aBbpliBaHe Ha MoHTaxa (Pwur. 11)

YBepeTe ce, Ye BapenbT 3a Bofa € 3aTBOPEH C kanak unm
nofo6HoO cpeacTBo, 3a Aa ce NpeaoTBpaTh NagaHeTo Ha
fela Unu XX1MBOTHM BbTpe. B HsKkon crnyyan Beye CbluecT-
BYBaT TOYKM 3a 4OCTBN 3a kaben n mapkyy.

Axo TpsibBa camu Aa uspexeTte oTBOpuUTe, yBepeTe ce, Ye
HAMa ocTpu pbboBe, KouTo GMxa MOrmM fa noBpeasT
cBbp3BaLLus kaben (4) unu mapkyya (10).

9 [peau nyckaHe B ekcnnoatauus

9.1 MocTaBsiHe/U3BaxaaHe Ha

akymynartopwute (3c) B/oT
NPUEMHOTO rHe3ao 3a akymynarop
(3b) (Pur. 12)

/A BHUMAHUE

OnacHocT OoT HapaHsiBaHe!

MocraesiiTe akymynatopa, camMo KOrato MpomyKTbT e
roTos 3a paboTa.

W3non3BaiTe akymynaTtopHata 6atepus

1.

CrbHeTe 3aknioyBalyata ckoba (3a) Harope.

2. OrtBopeTe Kanaka Ha akymynaropa (3).
3. lMnb3HeTe akymynaTopa (3c) B NPMEMHOTO rHe3ao 3a

akymynatop (3b). AkymynatopsT (3C) WwpakBa Ha Msc-
TOTO CU.

4. 3aTBopeTe Kanaka Ha akymynartopa (3).
5. CrbHeTe 3akntoyBalyata ckoba (3a) Hagony.

W3BaxpaHe Ha akymynaTtopHaTa 6aTepus

1.

CrbHeTe 3aknioyBaLyata ckoba (3a) Harope.

2. OrtBopeTe Kanaka Ha akymynartopa (3).

3. HatucHete GyToHa 3a ocBoboxaaBaHe (3d) Ha akymy-

natopa (3c) u n3sapete akymynartopa (3c) oT npuem-
HOTO rHe3ao 3a akymynatop (3b).

10 YnpaBneHue

MpoaykTbT e yacT oT cepusaTta 20V IXES n moxe aa pa-
60TK caMo € akymynaTopu OT Tasu cepus. Akymynartop-
HWTe GaTepuu MoraT Aa ce 3apexzaTt camo CbC 3apaa-
HW yCTpoKcTBa OT Tasu cepusi. MNpu ToBa cbbniogasaii-
Te yKazaHusiTa Ha NPOU3BOAUTENS.

Mpean nyckaHeTo B eKkcnnoatauus 3agbiDKUTENHO
crno6eTte HanbNHO npoaykTral

* Mpeamn Bcaka ynoTpeba npoBepsiBanTe npoaykra 3a
o4yeBMAHN AedekTn, kaTo pa3xnabeHn, M3HOCEHN UK
noBpeaeHn YacTu.
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lMpn onacHocT OT 3ampb3BaHe BWHArM w3BaxpanTe
nomnaTta oT Boaara!

Yka3aHus:

PepoBHo npoBepsiBaiiTe NpoaykTa 3a noBpeau.

KoraTto BopaTa cnpe Aa ce nogasa, 3awimtarta cpeLly
paﬁoTa Ha Cyx0 U3Krto4Ba nomnata aBToMaTn4Ho.

MynTbT 3a ynpaBneHve BuHaru TpsibBa aa e 34paBo
MOHTMpaH Ha CTokaTa 3a CTeHa Uu AbpXaya 3a Ba-
pen.

MynTbT 3a ynpasneHue Hukora He Tpabea Aa ce nota-
ns BbB BoAa.

Cebp3BawumaT kaben He Tpsbea ga ce u3nonsea 3a
Opyrv Uenu, OCBEH 3a MpeHacsiHe Unu okayBaHe Ha
nomnara.

* Hukora He usnonssainte npogykta 6e3 untbp U ce
yBepeTe, 4Ye PUNTbPBLT € YNACT U HEMOBPEaEH.



10.1 BknrouBaHe/U3knio4yBaHe Ha
npoaykTa (dwur. 13)
Yka3zaHue:

MpoayKTbT MOXe [a ce CTapTupa Camo aKko KanakbT Ha
akymynatopa € Hamb/IHO 3aTBOPEH W MPOAYKTLT € npa-
BUIHO CBbP3aH C nynTa 3a ynpasneHve.

1.

3a BknYBaHe Ha npogykta HaTucHete ByToHa 3a
BKIlOYBaHe/u3knoyBarHe (1a) Ha nynTta 3a ynpasne-
Hue (1).

2. WHaukaumsaTa 3a HMBOTO Ha 3apsj Ha akymymnatopa

(1e) cBeTBa No BpeMe Ha paboTa U nokasBa CbCTOsI-
HMEeTO Ha 3apsiA Ha akymynaTopa (3c).

3. 3a u3knoyBaHe Ha npoaykrta HaTucHeTe OTHOBO 6yT0-

Ha 3a BKIoYBaHe/n3knovBaHe (1a).

10.2 ®yHkuua Tanmep (Pur. 14)

1.

3a pa aktuBuMpate dyHkuusATa Tanmep, HaTUCHeTe
GyToHa 3a HacTpoiika (1c) Ha nmynTa 3a ynpaBneHue
(1), AOKaTO NPOAYKTBT € BKIOYEH.

2. Cnep efHOKpaTHO HaTMckaHe BpeMeTo Ha pabota e 5

MUHYTU. C BCSIKO CreaBallo HaTUckaHe BpemeTo Ha
pa6oTa Ha momnarta ce yBenuyaBa C 5 MUHYTW, [0
MakcuMyM 15 MUHYTW.

3. WUsBpaHoTo Bpeme 3a paGoTa ce nokassa Ype3 CBETO-

avopa Ha Tanmepa (1d).

4. Cnep usTuuyaHe Ha 3a4afeHoOToO Bpeme NpOoAYKTHLT Cce

W3KI4YBa aBTOMaTuU4HO.

5. 3a fga npekpatute npexaeBpemMeHHo dyHKuusTa Tai-

11

Mep, HaTUCHETe MHOrokpaTHo GyToHa 3a HacTpoiika
(1c), nokaTto cBeTOAMOABLT Ha Taiimepa (1d) nsracHe.

MouucTtBaHe " nogapbXKa

A\ NPEQYNPEXOEHUE

PeMOHTHuUTE pabotu u paGoTute no nop-
ApbXKaTa, KOUTO He ca ONUCaHWU B TOBA Pb-
KOBOACTBO 3a eKcnnoatauusi, Tpsa6Ba ga ce
M3BbPLIBAT OT creuyuanu3vpaH cepsus. Us-
nonssaiTe camo OpPUrMHaNHW pe3epBHU Yac-
™.

/A NPEQYNPEXOEHUE

sgpch

CbC CMbCTEH Bb3AyX MOA HUCKO HansiraHe. Mpenopby-
BaMe Ja nouuctearte Npoaykta BefHara crep Besika
ynotpeba.

2. BeHTunauunoHHuTe oTBOpU TpsiGBa BUHArM Aa ca uuc-

TNn.

3. He usnonssavite noyucTBawy npenapatv unu pas-

11.1.1

TBOpPUTENW; Te Brxa Mornu Aa passgat nrnacTMacoBu-
Te YacTu Ha npoaykta. BHumaBsaiTe 3a ToBa, Aa He
MOXe [a nonagHe BoAa BbB BbTPELUHOCTTA Ha Mpo-
aykra.

MouuncrTBaHe Ha dounTbpa (7)
(®wr. 15)

Yka3saHue:

MomnaTta e obopynBaHa ¢ punTbp, 3a Aa ce NpefoTBpa-
TV noBpeda OT 3ambpcsiBaHusi. PeqoBHO npoBepsiBaiiTe
cdunTbpa.

1.

Wapgbpnavite dmntbpa (7) Hagony ot nomnara (6).

2. TMouwncTeTe cuntbpa (7) WaTenHo noa Tevalla Boga.
3. HapeHete dpuntbpa (7) o6paTHo Bbpxy nomnata (6).

11

1.2 MouncTBaHe Ha BEHTUNA 3a MapKyy

(Pur. 16)

Ceanete kanaykaTta (10b) oT Bpb3kaTa C Bb3AyLHUSA
KnanaH 3a mapkyd (10a).

2. WsBapete chepara (10c).
3. lMouncTeTe BEHTWUNA 3a MapKyd LaTerHo noj Tevaila

Bopa.

4. TloctaBeTe Tonyeto (10c) n 3aTBOpPETE OTHOBO Kanay-

kata (10b).

11.2 MNoappbxka
[MpoayKTLT He ce Hyaae oT NoaapbXKa.

BbB BLTPELUHOCTTA Ha TO3M MPOAYKT HAMa YacTu, KOUTO
moraT fja ce PeMOHTUpAT OT notpebutens. CebpxeTe ce
C KBanuduumpaH CrneumanucT, KonTo aa npoBepu u pe-
MOHTUPa NpoAayKTa.

« lMpeawn Bcsika ynotpeba npoBepsisanTe Npoaykra 3a
o4eBMaOHN AeddeKTH, KaTo pasxnabeHun, M3HOCEHN UMn
NOBPEAEHU YacTu.

12 CobxpaHeHue u TpaHcnopTUpaHe

HenpaBMnHa'ra nogapbXKa UMM nNovYucTtBaHe
MoOXe Aa aoBefe A0 HapaHsBaHUA!

A\ NPEQYNPEXOEHUE

/A NPEQYNPEXOEHUE

Mo BpeMe Ha nouyucTBaHe, PEMOHT U noaApbXKKa
NpoAyKTHLT MOXe fAa ce 3aAelCcTBa HeoYakBaHo 1 Aa
NPUYMHU HapaHsABaHUS U U3rapsAHUsA.

— W3sknioyeTe npoaykra.
— W3BageTte akymynatopa.
— OcTaBeTe NpoAyKTbLT Aa ce oxnaau.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe U usrapsiHe!

MpooykTbT MOXe [a ce cTapTupa HeovakBaHO, KOeTo
[a nosefe [0 HapaHsiBaHus.

— lNpeaun BcsAkakeu paboTu No nmoyucTBaHe W Moj-
OpBbXKa U3KMoYBanTe Asuratens.

— OcraBeTe auraTens Ja ce oxnagu.
— W3BageTte akymynaTopa.

111
1.

MouncrtBaHe

MogabpxanTe npeanasHWTE MPUCMIOCOBIEHMUS!, BeH-
TUNAUMOHHUTE NPOLIENi 1 KOpryca Ha ABUraTens Bba-
MOXHO Hal-4MCTM OT Npax U 3ambpcsBaHnst. V136bpc-
BalTe NpoayKTa C Y1cTa Kbprna Unu ro npoayxsaiTe

scheppa

121

CbXxpaHeHune

MoproToBka 3a cbxpaHeHue

1.

WN3Bapete akymynatopHaTa 6GaTepusi OT npoaykta
npeav NpoabIKUTESTHO CbXpaHeHve (Hamnp. npesumy-
BaHe).

2. TouncTeTe v NpoBepeTe NPoAyKTa 3a NOBPEAW.
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3. CwexpaHsiBaiiTe akymynatopHata 6atepisi B 4acTUHHO Komnnekt sa crapTupaHe SBSK2.0, ap-| 7909201720
3apefeHo CbCTOSHME. TUKyneH Ne:

4. Tlpu cbxpaHeHne npoBepsBaniTe HUBOTO Ha 3apexaa- Komnrekt 3a craptupaHe SBSK4.0, ap-| 7909201721
He Ha akymynaTopHaTta GaTepusi Ha BCEKU TpU mece- TukyneH Ne:
ua.

CbXpaHﬂBaVlTe npoAykta u Herosute NpUHaOnexHocTn 14 M3XB'bp.l1$lHe n peuMKnMpaHe
Ha TbMHO, CyXO 1 He3amMpb3BaLlO MACTO, HEAOCTbMNHO 3a

neua. Yka3aHuA 3a onakoBKaTa

OTTmmamLaTa TemnepaTtypa 3a CbXpaHeHuWe e Mexay oN ‘o 2~ OnakoBBLYHUTE MaTepuanv ca pe-
5°Cun30°C. % . &ummmpyemm. Mons, u3xeBbpnete
CbxpaHsiBaiiTe NpofykTa B OpUriHanHaTa My ornakoBkKa. <9 EA S onakoekata no npupoaockobpa-
MokpuitTe npogykTa, 3a Ja ro 3awWuTUTe OT npax Wnu 3eH HauuH.

Brnara. CbXxpaHsiBaiiTe pbKkOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba npu

YKa3aHusi OTHOCHO U3XBBLPIIAHETO Ha
€NeKTPU4eCKOTO U eNIeKTPOHHOTO oGopy,qBaHe

12.2 TpaHcnopTupaHe CTapoTo eneKTpUYecko U eneKTPOHHO 06o-
pyABaHe He Tpsi6Ba Aa ce U3XBLPA 3aeAHO C
=sm OuTOBMTE OTNaabLLUM, a TPAGBa Aa ce cbbupa

npoaykrta.

OcTaBeTe NpoayKkTLT Aa ce oxnaau.

» MaseTe npoAykTa OT yaapu, CbTPECEHUsI U CUMHU BU- 1 U3XBBLPNA pasgenHo!
Gpaunv, Hanp. nNpu TpaHcnopTUpaHe B MPEBO3HU
cpe:méa p. mpn TP pTVP P » Crapute 6aTepuu, KOUTO He ca HenoABWXKHO MOHTU-
P . paHu B cTapus ypen, TpsibBa ga 6bdaT u3BadeHu
+ OGesonaceTte NpoaykTa cpeLuy noax/ib3saqe v npeo- npeav npepaeaHe 6e3 ga ce paspylwasat! TSXHOTO
GpbLuaHe. M3XBbPIsHe e pernaMmeHTupaHo ot 3akoHa 3a Gare-

punTe U akymynatopure.

13 PemoHT M nopbYBaHe Ha CobGcTBeHMUMUTE, pecn. Non3BaTennTe Ha enekTpuye-

pe3epBHU HacTu CKO M eNleKTPOHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3aAbil-

KEHW [ia rv BbpHaT creq ynotpe6a.
Tpsbsa ga ce uma npeasua, Ye CnegHUTe YacTv Ha To3n

NpOAYKT Ca 0GEKT Ha U3HOCBAHe MOpPaan W3HOCBaHE UM KpaitHuat notpebuten e oTroBopeH 3a U3TPUBAHETO
Ha ecTecTBeHO W3HOCBaHe, Pecr. CrieJHUTe YacTu ca He- Ha NIMYHUTE My [JaHHWU OT CTapus ypef, KoWTo Tpsbea
06xoAnMmM KaTo KOHCYyMaTUBK. Aa Gbae usxebpneH!

CuMBOMBT Ha 3a4epkHaTa koda Ha Konesa o3Havaea,
Ye oTnagbUMTE OT ENeKTPUYECKOTO U eNIEKTPOHHOTO

CbrnacHo 3aKkoHa 3a OTFOBOPHOCTTa 3a NPOAYKTUTE He obopyapaHe He TpsiGBa Aa Ce M3XBLPMAT 3a€AHO C
Ce HOCM OTFOBOPHOCT 3a LLETV MPUYMHEHN OT Henpasu- GuToBMTE OTNAABLLMA.

NeH PeMOHT UMM HeM3NOM3BaHe Ha OpUIMHANHU pe- + ENeKTpUYeckoTO M enekTPOHHOTO oBopyaBaHe Moxe
3€PBHU YacTu. na ce npefasa 6e3nnaTHo Ha crieiHUTE MecTa:
ObGageTe ce B CepBM3EH LEHTbP UNN Ha OTOpM3MpaH — My6nmuHn cvbupatenHn nyHkToBe (Hanpumep
cneuynanmucT. ChLLOTO BaXM 1 3a aKCECoapuTe. [IBOPOBE Ha OBLLMHCKM Crpaau)

PesepBHIUTe YacTu 1 akcecoapuTe ce npeanarat B Halms — Marasnimn 3sa npopaxGa Ha enekTpoHHM ypesa

(cbusmyeckn n oHnNamH), Npu ycroeue 4e Tbpro-
BUMWTE ca AMbXHW Aa M B3emaT obpaTHO wnn
npeanaraT ToBa B3emaHe 406pOBOSHO.

cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTa ckaHupaiTte QR koaa Ha 3a-
rnaBHaTa cTpaHuua.

13.1 [lopbuBaHe Ha pe3epBHU YacTu — MoxeTe na npepageTe [0 TpU cTapu enekTpu-
MMpn NopbyYBaHe Ha Pe3epBHN YacTu TpAGBa fa ce Noco- 4ECKM ypeaa OT BCEKW TuN ypea C Makcumainsa
yaT CrienHvTe MaHHM- AbikuHa Ha pbba oT 25 caHTUMeTpa 6e3 fa Kyny-

BaTe HOB ype[ OT NPOU3BOAWTENS, UNW Aa v npe-
fafjete B Apyr OTOpu3vpaH cbbupaTteneH nyHKT
* ApTUKyneH Homep BbB BaLLKSA PalioH.

« O6o3HaveHne Ha mofena

+ [aHHu Ha TunoBaTa Tabenka — 3a [OMbIHWTENHUTE YCNOBUS 3a BpblUaHe Ha
npov3BoauTeNU U AUCTpubyTopu ce OGbpHETE

PeSepBHM vactu / NpUHaAnNeXxHocTu
KbM CbOTBETHUA LEHTHLP 3a 06CJ'Iy)KBaHe Ha Knu-

AkymynaTop SBP2.0, apTukyneH Ne: 7909201708 EeHTK.
Akymynatop SBP4.0, aptukyneH Ne: 7909201709 * AKO HOBWSIT eneKkTpUYecKn ypea ce foCTaBs OT Npouns-
3apsgHo ycTpoitcTBo SBC2.4A, apTuky-| 7909201710 BOAWTENS Ha 4aCTHO AOMAKMHCTEO, TON MOXE AAa Op-
nen Ne: raHusvpa 6e3nnaTHo M3BO3BaHe Ha CTapus enekTpu-
- Yecku ype[ npv nouckBaHe OT KpaiHusi moTpebuten.
3apsaHo yctporcteo SBC4.5A, aptuky-| 7909201711 3a LienTa ce CBLPXETE C OTAena 3a oGCnyKBaHe Ha
neH Ne: KIMEHTW Ha NPOU3BOAUTENS.
3apsigHo ycTponcteo SDBC2.4A, aptu-| 7909201712 + ToBa ce OTHacs camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce UHCTanm-
KyrieH Ne: paT n npodasat B EBponeiickus cbio3 1 ca npegmet
3apsaHo ycTpoiicTeo SDBC4.5A, aptu-| 7909201713 Ha esponeiickata [upektnea 2012/19/EC. B ctpaHm
KyneH Ne:
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13BbH EBponerickusa cbio3 morat ga ce npunarat pas-
NUYHW pa3nopendu 3a N3XBBbPMSHE Ha OTNagbLUTe OT
erleKTPUYeCcKo 1 eNlekTPOHHO obopyaBaHe.

YKa3aHuA 3a NUTMeBO-NOHHUTEe GaTepun

U3BapeTe GaTepusita npeau fAa M3XBbpnuTe

ypena!

Lislon

* He uaxBbpnsante 6atepusita B 6utoBUTE OTNagbLM, B
OrbH (OMacHOCT OT eKcnno3wusl) unn BbB Boaa. Mospe-
nexute GaTtepum moraT Oa HaBpeasaT Ha okonHaTta
cpena v BaweTo 3apaBe, ako M3nyckaT TOKCUYHU U3-

napeHua unm Te4HOCTU.

ce  peumknupat
2023/1542.

[edekTHute unu nanonssannte 6atepum Tpsioea aa
CbrnacHo

Pernavent  (EC)

15 OrcTpaHsBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

Cnepgalata Tabnuua nokassa cCMMNTOMUTE 3a NOBPEAW U OMUCBA Kak MoraT Aa Bu nomorHaTt, ako npofdykTsT By He pa-
60TV NpaBunHO. AKO He MOXeTe Ja HamepuTe U OTCTpaHuTe Npobnema, CBbPXETE Ce CbC CEPBU3.

HeusnpaBHocT

MHavkauusita 3a HeusnpaBHOCT
Mura B YepBeHo

Bb3moxHa npuYnHa

AMyKynaTopbT € TBbpAe CTy-
aeH/Tonbn

Mpepante Gatepusita M 3apsgHOTO YCTPOWCTBO B
NYHKT 3a peuuknupaHe. V3nonssaHute nnacrmacosu
1 MeTarHu Yact morat Aa 6bAaT copTMpaHu v peLy-
KNpaHu.

NaxBbprsanTte 6aTepuute B M3TOWEHO CbCTOSIHUE.
MpenopbyBame Aa nokpueTe NonocuTe Cbe 3anensa-
La neHTa, 3a Aa rm npeanasunte ot KbCO CbeAUHEHNE.
He oTBapsiiite 6atepusita.

M3xBbpnsinte 6atepumute CbracHO MECTHUTE pasmno-
penbu. Mpepaite 6aTepunTe B NyHKT 3a CbOMpaHe Ha
oTnagbuy oT 6aTtepun, kbaeTo We 6baaT peunknmpa-
HM NO ekomnornyeH HauuH. lMNonuTaiiTe 3a ToBa MecT-
HaTa KOMMaHUs 3a U3XBBPIISHE Ha OTNagbLU.

OTcTpaHsiBaHe
OcTaBeTe akyMynaTopbT Aa ce 3arpee/oxnau

MHavkauusta 3a HeusnpaBHOCT
Mura B XbJTO

BawwTaTa oT paboTta Ha cyx
XOf ce e 3afeiicTBana

WakntoveTte npoaykrta u I'IO3I/IL|,I/IOHVIpal71Te nomnarta Ta-
Ka, Ye [la € HanbJ/1HO NoToneHa BbB BoAaTa.

CBbp3BawmaT kaben He e
(npaBunHO) cBbP3aH

CebpxeTe cBbp3BaLLus kaben (NpaBumnHo).

[MomnaTta He Tpbrea

MynTbT 3a ynpaBneHue He e
HanbJ1HO 3aTBOPEH

3aTtBopeTe kanaka Ha akymynaTtopa W 3aTBopeTe 3a-
KrnoyBalLaTa ckoba.

AkymynatopbT He e nocTa-
BEH NpaBuUITHO.

[MocTaBeTe akymynartopa npasuIiHO.

CBbp3BawmsAT kaben
CBbp3aH NpaBusHo.

He e

BkapaiTe HanbMHO Lencena B rHe3f0TO U ro 3akpene-
Te c ravikaTa.

MaToLeH akymynaTop

AkymynaTtopbT e 3apefeH

3ampb3Hana Boga

N3BapeTe nomnata M u3vakamTe, OokaTto neabT ce
pasrtonu.

MpogykTbT ce 3abaBsa Mo Bpeme
Ha paboTa/HansraHeTo Hamans-
Ba

3anyweH punTbp

Canete ounTbpa u ro noyncTeTe.

TBbpae Manko Boga

MpoBepeTe HMBOTO Ha BoAaTa U ce yBepeTe, Ye Nom-
nara e HambJIHO MoToneHa.

Bb3gyx B nomnata unu map-
Kyya

OcraBeTe nomnarta aa pabotu, AokaTo Bogarta nortedve
paBHOMEPHO.

MOHTUPaHO € CbeanHeHne Ha
MapKy4a C aBTOMaTU4HO Crut-
paHe

3ameHeTe CbegnHuTena Ha Mapky4da C TakbB 6e3 aB-
TOMaTUYHO cCrnpaHe.

BanyweH/lperbHaT Mapkyy

MpoBepeTe Mapkyya 3a 3anywBaHUs U NperbBaHus u
v oTCTpaHeTe.

Bopara npogbmkasa ga M3tuuda,
creq kaTo nomnaTa e uskroye-
Ha

Bpb3kaTta ¢ BeHTUNa 3a map-
Ky4 He e MOHTMpaHa.

MoHTUpaHe Ha Bpb3kaTa C BEHTWNA 3@ MapKy4

3anyLeH BeHTUN 3a Mapkyy

MouncTBaHe Ha BEHTUNA 3@ MapKy4

OT BeHTUNa 3a Mapkyd uaTuya
Boga

Cdepata BbB BeHTMNa Ha
Mapky4a nuncsa.

Ceanerte kanaykaTa, noctaBeTe cpepaTa u 3aTBopeTe
Kanadkara.




16 EC [Odeknapauus 3a
CbOTBeTCTBUe

MpeBoa Ha opurMHanHaTa Aeknapauus Ha
CHbOTBEeTCTBUE

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hve peknapvipame Ha CBOSI OTTOBOPHOCT, Ye OMnucaHusT
TYK MPOAYKT OTroBapsi Ha NpUNOXUMWUTE OUPEKTUBU U
cTaHgapTu.

Mapka:

O6o3HaveHne
Ha apTukyna:
ApTukynen Ne

OuvpekTuBu Ha EC:
2014/30/EC, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* FopeonucaHuaT NpedMeT B Aeknapauusita oTroBapsi Ha
pasnopenbute Ha [upektuBa 2011/65/EC Ha EBponeit-
ckusi napnameHT 1 Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 . OTHOCHO
orpaHu4eHneTo Ha ynotpebata Ha onpegeneHy onacHu
BelLecTBa B eNeKTPUYecKoTo U enekTpoHHOTO obopyaBa-
He.

SCHEPPACH

AKyMmynaTopHa nomna 3a AbXA0B-
Ha BoAaa - C-RBP2000-X
5909412900

anﬂO)KeHM cTaHaapTu:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Nuue, YNBbJIHOMOLLEHO 3a CbCTaBsiHe Ha
TeXHu4YecKaTa AOKyMeHTauus:

David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

o
/

S V\
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

,ln%»‘* 7
Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management

17 TapaHUMOHHM yCcroBus — cepust
Scheppach 20V IXES

[ata Ha n3ameHeHve 25.04.2024 r.

YBaxaemu KriueHTH,

NPOAYKTUTE HK ca 0BEKT Ha CTPOr KOHTPOS Ha KayecTBO-
T0. AKO BBMPEKN TOBA Ce Cryyu Taka, Ye TO3M NPoAyKT Aa
He (byHKUMOHMpa Ge3ynpeyHo, n3ka3Bame cbxaneHue 3a
ToBa U B MonuM Aa ce oGbpHeTe KbM HallaTa cepBu3Ha
cnyx6a Ha nocoueHusi no-gony appec. C ynoBoncTeve
cMe Ha Bawe pasnonoxeHue v Ha CEPBU3HUSI HU Tene-
oHeH Homep. CneaHata uHopmaums ma 3a uen ga
BY NoMorHe Ja obpabotute u ypegute mcka cu 6e3npo-
6nemHo.

3a npeasiBABaHe Ha rapaHUMOHHU NpeTeHUMU Baxu
cregHoTo:

1. Te3u rapaHUMOHHU YCNOBUSA PErynupaT HalmTe go-
ObAHUTENHW rapaHLIMOHHW YCIYrM Ha NPOU3BOANTENS
3a KynyBauu (4acCTHW KpanHu noTpebuTenu) Ha HoBM
npoayKkTW. 3akoHOBWTE rapaHUMOHHM NpaBa He ce 3a-
carat oT Ta3u rapaHuus. ToBa € OTTOBOPHOCT Ha Tbp-
roseLia, OT KOroTo CTe 3aKynunu npogykra.

2. lapaHUMOHHaTa ycrnyra Ha NPou3BOAWTENS MOKpUBa
camo noBpeau Ha 3akyrneH oT Bac HOB npoaykKT, KOUTO
ce gbmkaTt Ha AedekT Ha maTtepuana unm npomseoa-
CcTBeH AedekT. AKO N0 BpeMe Ha rapaHUMOHHUS nepu-
o[ Bb3HMKHAT AedeKTn Ha maTepuana unm npomseoa-
CTBeHU AedeKTn, NpPouN3BOAUTENAT B KayecTBOTO CU
Ha rapaHT TpsibBa Ja npefocTaBu eHa OT CriegHuTe
yCnyrvi no cBoii n36op B pamMkuTe Ha Tasu rapaHums:

— 6esnnarteH peMoHT Ha cTokaTa

— Ge3nnaTHa 3aMsiHa Ha cTokaTta C apTWKyn Ha Cb-
uaTta CTOMHOCT (ako e HeobxoaMMo, CbLUo U 3a-
MsiHa C nocrnepsall Mofen, ako opurMHanHaTa
CTOKa BeYe He e HanuyHa).

3amMeHeHWTe nNpPOAYKTM WM YacTu cTaBaT Hawa
cobcTBeHocT. Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye HawwnTe
NPOAYKTW HE Ca KOHCTPyMpaHU ¢ NpedHa3HayeHue 3a
TbProBcka, 3aHasTyuicka unu npodecuoHanHa yno-
Tpeba. CnegoBaTenHo rapaHuMoHHaTa npeTeHums He
e BanugHa, ako NpoAyKTbT € 6un n3non3eaH B Tbp-
FOBCKM, 3aHasITYUNACKM UMW MPOMWULLINIEHW Npeanpusi-
TUS B pamMKUTe Ha rapaHuMoHHWUS nepvog unu e 6un
noanoXeH Ha PaBHOCTOWHO HAaTOBapBaHe.

3. Hawwute rapaHUMOHHM YCNOBUS He BKO4YBaT
cregHuUTe Helwa:

— lMoBpeau Ha NpoaykTa, NPUYMHEHN OT HECnasBaHe
Ha WHCTPYKUMUTE 38 MOHTAX, HenpaBWNIEeH MOH-
Tax, Hecna3BaHe Ha WHCTPYKUMUTE 3a ekcnroara-
umst (Hanp. CBbp3BaHe KbM HEMpPaBUITHO MPEXOBO
HanpexeHue WUnu BuA TOK), pecn. npasunata 3a
noaapbxkka v 6e3onacHocT, UM OT U3non3saHe
Ha NpoAyKTa Npy HENOAXOASALLM YCOBUS Ha OKOM-
HaTa cpefa, KakTo U OT HEMOAXOASLWM TPUXKU W
noaapbxKa.

— MoBpeay Ha MPoAyKTa, MPUYMHEHN OT Henpaswr-
Ha ynoTpeGa WUnu HenpaBuMHO MpUNoXeHue (Ha-
npuMep npeToBapBaHe Ha NpoAyKTa Win U3Nona-
BaHe Ha HeofoBpPeHN MHCTPYMEHTU UNW AOMbIHU-
TENHN MPUHALMEXHOCTH), NPOHUKBaHE Ha YyXau
Tena B Npoaykta (Hanpumep NscbK, KaMbHW UMK
npax), noBpean npu TpaHCNopTUpPaHe, U3nonasa-
He Ha cuna WUnu BbHLUHW Bb3AENCTBUS (HanpuMep
NOBPEeaM, NPUYUHEHN OT NaaaHe).




— lMoBpeau Ha NPoAyKTa MUK Ha YacTu OT HEro, KOu-
TO ce AbMmKaT Ha HopmanHo, obuyariHo (ekcnnoa-
TAUVOHHO) UMW APYro eCTECTBEHO W3HOCBAHE, Kak-
TO ¥ Ha noBpeau W/unu amopTr3auust Ha 6bpomns-
HOCBaLLWTE Ce YacTu.

— MoBspean Ha npoaykta, npuynHeHn ot mnanonsea-
HEeTO Ha OONBbJTHUTENHN NPUHAANEXHOCTU, A0MbI1-
HUTENTHN YacTu unun pes3epBHN 4acTu, KOUTO He ca
OpUrMHaNHM 4Yactm WM He ca Wu3nomn3eaHu Mo
npeanHasHavyeHue.

— MpoaykTun, KouTo ca 6UNM NPOMEHEHN UMK MOAM-
duumpanun.

— He3HauuTenHu OTKIMOHEHWUSI OT HOPMArHOTO CbC-
TOsIHME, KOUTO He Ca OT 3HayeHue 3a CTOMHOCTTa
1 M3NoN3BaeMoCTTa Ha NpoaykTa.

— lMpopykTn, Ha KOWUTO ca GUNN W3BBPLUEHN Hepa-
3pELUEHN PEMOHTV UMW MOMNpPaBkM1, NO-CNeLmanHo
OT HeyMbIIHOMOLLEHa TpeTa cTpaHa.

— AKO MapkupoBKaTa BbpXy NpoAyKTa Unu UAEHTU-
rKaumoHHaTa nHpopmMaums 3a npogykTa (CTukep
Ha MalluHaTa) NIMNCBaT UNn ca HeYeTNBH.

— lpopyKT, KOUTO ca CUIHO 3aMbPCEHU W Mopaau
TOBA CE€ OTXBBLPISAT OT CEPBU3HNSI NEepPCoHar.

— WckoseTe 3a obeslieTeHns 1 nocrieasaliy LWeTu
0 NPVHLWMN Ca U3KIMOYEeHN OT Ta3un rapaHums.

4. TapaHUMOHHUAT cpok 0bvkHOBEHO € 5 roauHmu (12

Meceua 3a bGaTepumte/akymynatopHute GaTtepun) u
3anoysa fa Teye OT JaTtaTa Ha 3akynyBaHe Ha npoay-
kTa. PewaBalla e gatata Ha opurMHanHaTta kacosa
Genexka 3a nokynka. [apaHUMOHHUTE MpeTeHuun
TpsbBa Aa ce npeasssiBaT HesabaBHO crneq y3HaBa-
HeTO WM. YBaxaBaHe Ha rapaHUMOHHU MpeTeHuun
crep U3TMYaHe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK € U3KITHOYEHO.
PeMOHTBT nnu nogmMsiHaTa Ha npogdykTa He BOAW HUTO
[0 yAbrkaBaHe Ha rapaHLUMOHHUSI CPOK, HWUTO A0
cTapTvMpaHe Ha HOB rapaHLUMOHEH CPOK 3a MpoaykTa
WNK 3a KaKkBWUTO U Aa € BrpafeHn pesepBHU 4acTu no-
pagun 1031 peMoHT. CbLLOTO Baxu ¥ Npu KU3MNona3saHe
Ha cepBuM3 Ha MscTo. [MpeasiBsABaHETO Ha MCK Mo ra-
paHUmMs NpeanocTaBsi NPOU3BOAUTENAT, KAaToO rapaHT,
a “Ma Bb3MOXHOCT, N0 HEroBO MCkaHe, Aa pasrneaa
rapaHUMOHHMA CryYai Ypesa rnonyyaBaHe Ha cTokaTa.
BaxHo e Aa ce rapaHTupa, Ye LeTuTe No Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHe LWwe 6baaT naberHaTn Ypes WU3nons-
BaHe Ha nofxopsila onakoBka. 3acerHaTusiT NpoAyKT
TpsibBa fa G6bAe NOYMCTEH U BbPHAT B CEPBU3HUS
LeHTbp 3aedHo C Konue OT kacoBaTa Genexka 3a no-
Kyrka, KosiTo TpsibBa fja CbAbpxa AaTarta Ha nokynka-
Ta ¥ MMEeTO Ha npoaykTa. AKO NPOAYKTHT € M3npaTeH
B HenbneH Bua, 6e3 nbnHUA obxeaT Ha gocTaskaTa,
nvncealuMTe AOMBIHUTENHW MPUHAANEXHOCTU  Lie
6baat kpeguTupaHu/npucnagHaTM B CTOMHOCTHO W3-
paxeHve, ako nNpoaykTbT 6bJe 3ameHeH unu Gbae
Bb3CTaHOBEHa cymarta. YacTUYHO UM HambIHO pas-
rnmobeHn npoaykTn He moraTt Aa 6baaTt npueTtn Kato
rapaHUMoHHa npeTeHums. AKO peknamauusiTa e Heoc-
HOBaTenHa WM M3BbH rapaHUMOHHWUSA CPOK, KynyBa-
YbT MO MPUHLMM Moema TPaHCMOPTHUTE pasxoau U
TpaHcnopTHusi puck. Mons, cbobuleTte npeaBapwu-
TEeNnHo 3a rapaHUMOHHAa NpeTeHUUs B CEePBU3HUA
ueHTBLp (BWXTEe no-gony). Mo npasuno e gorosope-
HO AedeKTHUST NPOAYKT, C KpaTko onucaHue Ha no-
Bpefata, fa 6bAe usnpaTteH 4Ypes opraHuspaHo Bpb-
LaHe unu - B cnyyait Ha PEMOHT W3BBbH rapaHLMOH-

sgpch

HUSi Nepuop - C JocTaTbyHa CyMa 3a MOLLEHCKU pas-
X0[u, kaTo ce crna3BaT CbOTBETHWUTE ykasaHus 3a ona-
KOBaHe ¥ nanpailaHe, Ha CepBU3HMS aapec, NocoYeH
no-gony. Mons, umaiTe npeasua, Ye oT cbobpa-
XeHus 3a 6e30MacHOCT, BaWUAT NPOAYKT (B 3aBu-
CUMMOCT OT MojAena) we 6bae BbpHAT 6€3 BCUYKMN
eKCnrioaTaunMoHHn matepuanu. [poaykTbT, uanpa-
TEH A0 Halus cepBU3EH LEeHTbp, TpsibBa Aa 6bae
OnakoBaH Mo TaKkbB Ha4WH, Ye Aa ce usberHe noepeaa
Ha peknamvpaHust NpodyKT Mo BpeMe Ha TPaHCMopTy-
paHeTo My. Crieq KaTto peMoHTbT/3aMsHaTa 6bae us-
BbpLUEHA, HWE LWe BU M3npaTum npoaykta obpartHo
6esnnatHo. AKo MpoaykTUTe He moraT ga Gbaat no-
npaBeHn Uny 3aMeHeHu, No Halla npeueHka Moxe aa
6be Bb3cTaHOBeHa MapvyHa cyma B pasmep Ao Mo-
KynHata ueHa Ha OedeKTHWsI NMpoayKT, KaTo ce B3e-
MaT npeaBua BCUYKM YAPBXKKM 3@ M3HOCBaHe. Tean
rapaHUVOHHM YCINOBUSI BaXkaT caMO 3a MbpBOHayarn-
HWS YacTeH KynyBay v He MoraT Aa 6baaTt NpeoTCTb-
BaHW UM NPEXBLPSHW.

YabnxaBaHe Ha rapaHUMOHHUSA cpok Ao 10 roau-
Hu: Scheppach npegnara AOMbIHUTENHO yAbIKaBa-
He Ha rapaHuusTa oT 5 roauHu 3a NPoayKTU OT Cepusi-
Ta Scheppach 20V. CnepoBatenHo rapaHUMOHHUAT
CpoK 3a Te3u npoayktu e obwo 10 roguHn. Usknioye-
HVe npaBaT 6aTepunTe/akymynaTopHuTe batepum, 3a-
psiOHUTE YCTPOWCTBA U AOMBbMAHUTENHUTE NPUHAONExX-
HocTu. MoxeTe Aa ce Bb3nons3saTte OT TOBa yAblKa-
BaHe Ha rapaHuusitTa, kaTo peructpmparte Baluusi Npo-
nykt Scheppach ot Tasu rama onnavH Ha agpec
https://Garantie.scheppach.com He no-kbcHo oT 30
OHW OT pJaTata Ha 3akynyBaHe. Cnep ycneluHa OH-
naH perucTpauus e nonyynTe NoTBbPXKAEHUEe 3a
yAbkaBaHe Ha rapaHumsTa, cBbp3aHa ¢ apTvkyna.

3a pa npeasiBUTe rapaHuMoOHHA MPETEHUUsl, CBbP-
KeTe ce C Halnsi CEPBU3EH LIeHTbP.

3a npepgnounTaHe e Aa u3nonssarte Hawwua dop-
MYJISip Ha HalaTa HayasnHa cTpaHuua:

https://shop.scheppach.com/contact

Mons, He HM u3npalwanTe HUKAKBU NPOAYKTH, 6e3
NbPBO Aa ce CBbpXeTe C HAac U Aa ce permctpupa-
Te B HalLUMsA CepBU3eH LIEHTbP.

3a Aa npeasiBUTe rapaHUMOHHa NpeTeHUMsA, 3a-
ObIMKATENHO U3NCKBaHE € MbPBOHAYANHUAT KOH-
TakT C HallMA cepBU3eH LEeHTBbP. [apaHuMoHHWUTE
npeteHuun TpsibBa Aa 6baaTt NpeasiBeHu B pamMKkuTe
Ha 14 OHW OT OTKpMBaHETO Ha AedekTa npean U3Tu-
YaHeTo Ha rapaHUMOHHMSA nepuoa. 3a Tasu Len ce us-
MCKBa OpurMHanHaTa kacoBa Genexka 3a nokynka u,
aKko e NpunoXuMo, NOTBbPXKAEHNE 33 YAbIKaBaHe Ha
rapaHuuaTa, cBbp3aHa C NpoayKTa.

Bpeme Ha o6paboTka - Mo npasuno obpabotsame
npaTkv ¢ peknamauum B pamkute Ha 14 fHu oT nony-
YaBaHeTO UM B HalUWsl CEpPBU3EH LieHTbp. AKO B K3-
KMIOYUTESTHN CryYan MOCOYEHUSIT CPOoK 3a obpaboTka
6bJe HaABYLLEH, HYe Lie BU HdOopMUpame CBoeBpe-
MEHHO.

Bbp3ou3HocBawWwmTe ce 4acTu Mo NMPUHUMN ca U3-
KNnoYeHn oT rapaHuusata! - Bbp3ousHocBalwm ce
YacTu ca: a) 4OCTaBeHUTe, NPUKpeneHn M/mnm MoHTU-
paHu GaTepuu/akymynatopHu 6atepum, kakto u 6)
BCUYKM 3aBMCUMM OT Mogena Obpaou3HocBaly ce
YacTu (BKMHOYUTENTHO PEMBLM, PEXELLM OUCKOBE, pa-
BOTHW MHCTPYMEHTU, LINNGOBBYHN ANCKOBE, DUNTPY,

cheppach.c G| 2



https://shop.scheppach.com/contact

BbIMEepoaHN YETKU U T.H., BUXTE WHCTPYKUMWUTE 3a
ekcnnoatauus). [apaHuusita He nokpusa GaTepum
UNK akymynaTopHu 6atepuu, KouTo ca Abnboko pas-
peneHn, pecr. C NoBpeaeH KOpryc Ui Krnemu.

9. OueHka Ha pa3xopute - [lpogykTuTe, KOUTO He ce
NnoKpvBaT MMM Beye He ce MOKpMBaT OT rapaHuusiTa,
e 6baaT peMOHTUpaHK cpeLly 3annaliaHe. AKo no-
uckaTte OT HaluMsi CepBM3EH LIEHTbP, MOXeTe Aa W3-
npatute aedekTHUTe NPOAYKTU 3a OLEHKa Ha pasxo-
auTe u, ako e Heobxoammo, Aa Jadete NMUCMEHO pas-
peLleHrie Ha CEPBU3HNS LIEHTBbP 3@ PEMOHT (Mo noLua-
Ta, umenn). Hama pa ce u3BbpliBa No-HaTaTblUHA
obpaboTka 6e3 ogobpeHVe 3a PEMOHT.

FapaHUMOHHWTE YCNOBUA BaXaT caMo B TekyllaTa Bep-
Ccust KbM MOMEHTa Ha peknamauusta v morat aa 6vaar
HamepeHu Ha Hawara HavanHa cTpaHuua
(www.scheppach.com). lMNpu npeeBoanTe Hemckata Bep-
Cus BUHAru e ¢ NpeanMcTBo.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (FepmaHus)

TenecpoH: +800 4002 4002 -

WUmenn: customerservice.BG@scheppach.com -
WUHTepHeT: https://www.scheppach.com

3anasBame cu npaBoOTO Ha NPOMEHU Ha HacToAwMuTe ra-
PaHUMOHHN YyCroBUA NO BCAKO Bpeme 6e3 npeauseecTtue.
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ESAynon Twv cupuBoAwv mdvw oTto
TPOIOV

H xprion cupBoAwv oT1o TTapoV eyxXelpidlo €xel OKOTIO va
ETMOTACEl TNV TIPOCOXA 00G O€ EVOEXOMEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBola ac@aAsiag kal ol EENYACEIG TTOU Ta GUVODEU-
ouv TTPETTEl va KaTavoouUvTal TTARpwG. O TTpoeIdoTroInoelg
auTég KaB' eauTég dev atmmogofolv Toug KIvOUvoug Kal dev
uTTOKOBIOTOUV TN AAWN CWOTWV PETPWV TTPOANWNG aTU-
XNHATWV.

Mpiv até Tn Béon o€ Aeimoupyia, diaBdaaTe
KalI TNPEITE TIG 0dnYieg Xpong Kai TiG UTTodEi-
&eig aopaAeiag!

O

\/h/ Mapoxn/wpa

uéy.Beppokpaacia uypou

péy. ieon aviAnong

< Gl

péy. BaBog BUBIoNg 1,8 m

®
3

Bdpog kg

7|

Emravagoptifdpevn ptratapia 16viwv Aiiou

To TTPoI6V GUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES
Eupwtraikég Odnyieg.

N
m

A To TTPoidv CUPHOPPWVETAI PE TIG I0XU0UTES

A A oepPIKEG 0dnyies.

ESAynon Twv Aégewv emonRpavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg XpRong

A KINAYNOZ

AEEN emioPAvONg MIOG AUECO ETTIKEINEVNG €-
TKiVvOUVNG KATACTAONG N OTroia, av &V atro-
@peuyxBei, Ba €xel wg ouvétreia Bavaro R Bapu
TPOUMOATIOHNO.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

AEEN emionpaAvong HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KaTdoTaoNG N OTroia, av S&v ATTOPEU-
X0¢i, 0a pTTopoUcE Va £XEI WG GUVETTEIA BAva-
TO | BAPU TPAUHATIOHO.

A NPOXOXH

AEEN emoRpavong HI0g EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTAONG N OTroid, av Jev ATTOPEU-
X0¢i, 8a pTopoUcE va £XEl WG CUVETTEIA MI-
KPAG N HéTpIag BapUTNTOG TPAUUATIOHO.

AEEN emIoAPAVONG pIag evOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAoTACONG N OTroid, av O&V ATTOPEU-
XO¢i, 6a pITOpOUCE VA £XEI WG CUVETTEIN UAI-
K&G {NUIEG OTO TTPOIGV/CE 1510KTNTia.

1 Eicaywyn
KaraokeguaoTig:
Scheppach GmbH
Gulnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Ymodeign:
O KATOOKEUOOTAG auToU TOU TIPOIOVTOG Oev €uBUveTal
oUpPwva e Tov IoXUoVTa VOUO TTEPi €uBUvVNG yia TTPOId-
vTa, yia {nui€g TTou TTpokaAoUuvTal o€ f a1md autd TO TTPOI-
OV OTIG £§AG TTEPITITWOEIG:

* oKaTdAANAN peTaxeipion
TTAPABAEWN TWV 08NYIWV XEIPITUOU
ETTIOKEVEG OTTO TPITOUG, PN €EOUCIODOTNUEVOUG TEXVI-
KoUg
TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTOON WN YVACIWY avTaAAa-
KTIKWV

un evdedelyuévn xpron

MNpooégre Ta €AG:

To gyxeIpidio odnylwv Xpriong atoTeAei HEPOG TOU TTPOIO-
VTOG KOI TTEPIEXEI ONUAVTIKEG UTTODEICEIS VIO TNV aC@aAN,
OWOTHA Kal OIKOVOMIKA AeiToupyia Tou. AauBAveTe ETTITTAE-
ov uttéyn Toug IoXUovTeG €BVIKOUG Kavoviapoug. Mpiv Tn
XprAon Tou TTPoidvTog SIaBAOTE TTPOCEKTIKA OAEG TIG UTTO-
OeiteIg XeIPIOPOU Kal TIG UTTODEIEEIG aOPAAEIOG Kal XPNol-
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HOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO CUPPWVA PE TA TTEPIYPAPOUEVA.
DUAGETE TO €yXEIPIDIO OdNYIWV KAl TTAPADWOTE TO GTOV €-
TTOPEVO KATOXO TOU TTPOIOVTOG O€ TTEPITITWOn PeTaRifa-
ong Tou.

2  Evdedeaiypévn xpnon

To Tpoiév TTPoopIdeTal yIa OIKIOKA XPron, yia TV avTAn-
on Bpoxivou vepol atd éva BapéAl yia TTOTIOPA TTapTeE-
PIWV, ETTIPAVEIWV YKAGOV Kal TrEpIBOAILOV Aayavikwy. ETri-
ong TO TIPOIOV PTTOPEI va XPNOIPOTTOINBET yIa EAAPPES €p-
yooieg kaBapiopou.

To TTPoIdV ETMITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO GUPGWVA
He TNV evoedelypévn xprion Tou. Kabe xprion mépav auTrg
Bewpeital un evdederypévn. MNa {nNUIEG ) TPAUPATIOPOUG O-
TT0I0USATTOTE €idOUG TTPOKAAOUMEVEG OTTO AUTA TN XPrion,
TNV €UBUVN PEPEI O XPAOTNG KAl OXI O KATOOKEUAOTAG.

ZUOTOTIKO HEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPIONG OTTOTEAET KAl N
TAPNoN Twv uTTodEigEWV aog@aAeiag, KaBWg Kal Twv odnyl-
WV ouvappoAdynang Kal Twv UTTodeiCewv AgIToupyiag TTou
uttdpxouv aTig Odnyieg xeIpIoPoU.

‘Oool xeIpiovTal kal guvTnEOUV TO TTPOIOV TTPETTEI va gival
€COIKEIWMPEVOI PE AUTO KAl va €XOUV EVNUEPWOET yia TOUug
evOeXOUEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTTIOINCEIG OTO TIPOIOV aTTOKAEioUV KGBE €uBlvn
TOU KATOOKEUOOTH KaBwg Kal KaBe eubuvn yia 60€g {nuIEG
TTPOKUYOUV OTTO QUTEG.

H Aeimroupyia Tou TTpoidvTOG ETITPETTETAI HOVO PE YVATIO €-
gapTrpaTa Kal yvAoIa ageooudp atrd ToV KATOOKEUOOTH.
Mpémrel va TnpolvTal oI Kavoviopoi ac@aAeiag, epyaaciag
KOl OUVTAPNONG TOU KATOOKEUAOTH KABWG Kal ol dlaoTd-
OEIG TTOU ava@EPOVTal OTA TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKAE.

Nd&Bete UTTOWN OTI TO TTPOIGVTA PAG KOAVOVIKG OEV £XOUV
oxedIOOTE yIa EUTTOPIKN, BIOTEXVIKA 1 Blopnxavikr xprion.
Aev avolapBdavoupe kapia eublvn av 1o TTPoiIdV Xpnoluo-
T0INOEi O€ EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG I BIOPNXAVIKEG ETTIXEI-
pPAOoEIG KABWG Kal 0€ TTAPOUOIEG BPACTNPIOTNTEG.

* Uypda TTOU TTEPIEXOUV QVTITIAPACITIKA, (ICaVIOKTOVA Kal
TTAPOCITOKTOVA.

Tnpeite TIg UTTOBEIEIG AT PaAEiag

H avtAia dev emTpETTETAI VA XPNOIPOTIOINBET yia TTARpw-
on doxeiwv Ta oTroia UTTAPYXEl TOAVATNTA VO EKPAyoUV

uTTé TTiEDN.

/\ NPOEIAONOIHZH

MNa 1 31K oag ao@dAeia, TpIv Tn Béon oe AsiToupyia
TOU TTPOIGVTOG, BIaBAaTeE oXOAAOTIKG Kal TIARPWG TO TTa-
POV eyXEIPIBIO Kal TIG YEVIKEG UTTOOEIGEIG aopaAgiag. O-
TaV TTOPAdIOETE TO TIPOIGV OE TPITOUG, TTAVTA TTAPAdIdETE

padi kai TIg TTapoUoeg 0dnyieg Xprong.

21 Mn evdedeiypévn xpnon

ATtrayopeUeTal auoTnPd n XpARon Tng avtAiag yia Tig
aK6Aoubeg ouaieg:

XpwuaTa Kal Bagég kKaBe €idoug

6Aa Ta €idn SIGAUTIKWV Kal apalwTIKWV

6Aa Ta €idn KAUCTPWY Kal AITTAVTIKWY

TIPOTTAVIO 1) GAAQ €iBn UYPOTTOINUEVWY QEPIWY
kaUoIha uypd Kabe €idoug

TPOPIPA YIa avOPWTTOUG Kal {wa

KOKKWON TTPoidvVTa i OUCieg TTOU TTEPIEXOUV OTEPED
owHaTidIa

XNHIKG&
uypad o€ Beppokpaacia dvw Twv 40 °C

6Aa Ta uypd TTou Bev uTTodEIKVUOVTal PNTE GTO TTAPOV
eyXeIpidIo
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* H avtAia dev evdeikvuTal yia xprion wg didragn acea-
Agiag yia TTUpOoBETTIKG GUOTAPATA.

H avtAia dev evdeikvuTal yia ouvexr] Asimoupyia (TT.x.
Blounxavikr) XpAon, Asimoupyia ouvexoUg avoKUKAO-
popiag).

H avtAia gival eykekpipévn atrokAEIOTIKA yia XpAon &-
vTANOoNG vepoU Kal OUBETEPWYV UYPWV OE BepUoKpacia
dwyariou.

3  Meprypaen Tou TPOIdVTOG
(Eik. 1-16)

1. MNivakag xeipiopou

1a.  TIAAKTpO evepyoTTOiNONG/ ATTEVEPYOTTOINONG

1b.  'Evdeign mpoPAnpatog

1c.  TIAAKTpO pUBUIONG (AeIToupyia xpovodIaKOTITN)

1d. LED xpovodiakoTTn

1e. 'Evdeign kar@otaong QopTiong £TTAVAPOPTICOPEVNG
yTTarapiog

2. Movdada xeipiopou

2a. ZUvdeOopog KaAwdiou

3. Kd&Auppa eTravagopTiOpEVNG UTTaTapiog

3a. Bpaxiovag ac@daAiong

3b.  Ymodoxn emavagopTifOpeVNG UTTaTapiag

3c. EmavagopTigéuevn pmratapia*

3d. MAAKTpO ammac@dAiong

4. KaAwdio auvdeong

5. >UVvOEOHOG EUKAUTITOU CWARva
5a. Buopa e0kaptTou CWARvVa

6. AvTAia

6a. Z@iyktipag kaAwdiou

7. ®iATpo

8. Bdon ompigng o€ Toixo

8a. Bida aocpaliong

9. Bdon ompigng o€ BapéA

10.  EUOKoPTITOG OWARVOG

10a. ZUvOeOPOG PE AEPIOTAPA EUKAPTITOU CWAAVA
10b. Karréki

10c. Zo@aipidio

10d. Odnyo6g eUKOPTITOU CWARVA

10e. MoU@a €UKauTITOU CWARVa

* = dev TePIANAUBAVOVTOI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPABOTED U-
AIKO!

4 TapadoTéo UAIKS (EIK. 2)

O¢on Moooétn-Ovopacia

Ta
2. 1x Movdda xeipiopou

ba. 1x BUopa eUkapTITou CWARva

6. 1x AvtAia

8. 1x Bdon otipigng o€ Toixo

8a. 1x Bida acpdhiong

9. 1x Bdon otipigng o€ Bapéhl

10.  1x EukaptrTog owAfvag

10a. 1x 2UVOEOPOG UE QEPIOTAPA EUKAUTITOU OW-

AMva
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10d. 1x Odnyo6G eUKAUTITOU CWARVA 7 Y“06£i§£|§ qo-(PqAEiqg
1Xx AvTtAia de§apevig Bpdxivou vepou eTTava-
QopTICpIEVNG TTaTapiag /\ NPOEIAONOIHEH
1x Odnyieg xpriong

AlaBdaoTe 6Aeg TIG UTTOdEISEIg ao@aAcgiag, Tig
odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KA T TEXVIKA XOpa-
KTNPIOTIKA TTOU TTAPEXOVTAl ME TO NAEKTPIKO
gpyaleio oag.

A6 TTapalgiyelg otnv TAPNON TwV akKGAoUBwWV 0dnyIwv
evdéxeTal va TTpokANBei nAekTpoTTAnSia, ewTid Kai/r) oo-
Bapoi Tpaupatiouoi.

5 ATmoouokeuaoia
/\ NMPOEIAOMNOIHZH

To mpoidv kal Ta UAIKA cuoKeuaoiag Sev gival Trai-
SIKA Traiyvidial

Ta Taidid dev EMITPEMETAI VA TTOi{OUV PE TTAAOTIKEG
OOKOUAEG, MEUBPAVEG KAl MIKPA e§apTApara!l Yrdp-
XE€1 Kivduvog KaTtdtroong Kai aoc@uiag!

DuAagTe 6Aeg TIG UTTOBEISEIG o PaAEiag Kal TIg
odnyieg yia peAAovVTIKA XpAon.

O 6pog «NAEKTPIKG EPYAAEIO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG U-
Tod¢EigeIG aopaleiag avagépeTal g NAEKTPIKA epyaAeia
TT0U A€ITOUPYOUV e pedpa (UE KOAWDIO PEUPATOG) ) O€ N-
AekTPIKG €pyaleia TTou AeiIToupyoUv pe €TTava@opTI{OuE-
VEG PTTOTAPIES (XWPIG KAAWDIO PEUPATOG).

AvoiTe TN OoUOKeUaaia KAl aQAIPESTE TIPOOEKTIKA TO
TTPOIOV.

ATtropakpUveTe To UAIKO ouoKeuaaiag Kabwg Kal Ta a-
OQAAIOTIKG OUOKEUOOIOG Kal WETAPOPAS (£pOTOV U-
TTapxouV).

EAéyETe eav gival TTAAPEG TO TTAPAdOTED UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIGV KOl Ta ageooudp yia TUXOV nuIEG
KOTE TN PETOPOPA. AVAPEPETE TUXOV {NUIEG APETA OTN
METOPOPIKN ETaIpEI TTOU TTAPEdWOE TO TTPOIdV. MeTa-
YEVEOTEPEG AEILOEIG eV avayvwpilovTal.

®uAdgTe TN ouokeuaoia KaTd To duvatd PEXP! TN AREN
ng eyyunong.

Mpiv Tn xprion, €¢olkelwBeiTe pe To TTPOIOV pe Tn Bor-
Be1a0 TV 0dNyIWV XEIPIOPOU.

1) Ao@dAeia Xwpou epyaciag

a) Alatnpeite To XWPo tpyaciag kabapd kai KAAd
PWTIOPEVO. ATTO OKOTACTOOIO ) PN QWTIOPEVEG TTEPI-
0Ox£G epyaaiag PTTopei va TTpokAnBolv atuyruara.

b) Mnv epydleoTe pe To NAEKTPIKO epyaAeio o Suvn-
TIKG ekpRAgIpo TTEPIBAAAOV 6TTOU BpickovTal Kalol-
Ha uypd, aépla ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKG EpYOAEia TTa-
pdyouv OTTIVErPEG 01 OTToiolI PTTOPOUV VO TTPOKAAE-
gouV avaAEEn TNG OKOVNG i TWV ATHWV.

MNa ageooudp, @OeIpdueva eEapTAPATA KOl AVTOAAKTI-
K@, XpNnolhoTToleiTe Pévo yvAala egapTrpaTa. AviaAla-
KTIKA YTTOPEITE va TTPOPNBEUTEITE aTIO TOV TOTTIKO 0OG
€&eIDIKEUPEVO EUTTOPO.

Kata TG TrapayyeNieg avagépete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVTWV Pag KaBWG Kal Tov TUTTO Kal To €T0G
KOTOOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

6 Texvikd XapaKTNPICTIKA

OvopaaTikr Taon 20 V === (emavagpopTi{éuevn

uTraTtapia 16vTwv AiBiou)

c) Katd Tn XpAon Tou nAeKTPIKOU EPYAAEiOU KPATATE

HoKpId Troudid Kol GAAa dTopa. Ze TTEPITITWON €-
KTPOTIAG UTTOPEI VO XAOETE TOV €AEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

2) Ac@dAeia Xpriong NAEKTPIKOU
peUUATOG
a) To @ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou Trpé-

el va Taipiadel oTnv Tpia. Aev ETMITPETETAI KAVE-
vOg gidoug TpoTrotroinon Tou @Ig. Mn xpnaoipoTroi-
€iTE PIG TTPOCAPHOYNG PE NAEKTPIKA gpyaleia TTou
SlaBéTouv TTpooTaCia péow yeiwong. Ta un TpoTTo-

BaBuog mpooTaciog IPX4 TToINUEVA @IG KAl Ol KATAAANAEG TTPIdEG PEILVOUV TOV

Hovadag xeipiIopou Kivduvo nAekTpOTTANSiag.

BaBuog mpooTaciog IPX8 b) Amo@elyeTe TNV ETAPR TOU CWHATOG ME YEIWME-

avTAiag VEG ETTIPAVEIEG OTTWG O CWANVEG, BEPUAVTIKG OW-

Kamnyopia rpooTaciag m poata, NAeKTPIKEG Koudiveg Kal yuyeia. OTav 1o ow-
Mo oag gival yelwpévo, uTTdpxel augnuévog kivduvog a-

Méyiotn Beppokpaaia €l- 35°C 6 NAeKTPOTTANE(a.

0g6dou (T, MEY.)

Méy. Trieon (p péy.) 2,0 bar (0,2 MPa)

) AlaTnpEeiTe Ta NAEKTPIKA EPYaAEia poKpPId aTrd Bpo-
XA N vypacia. H dicioduan vepol péoa o€ éva nAe-
KTPIKO £pYaAEio augavel Tov Kivduvo NAEKTPOTTANGiag.

Méy. BaBog Bubiong 1,8 m

Méy. Uyoc GVTAnanG 20m d) Mnv KC(KO!,IETC()(i'IpIZEO'TE TO ’K(J)\wﬁlo cuvésons yia
- - VO HETOQEPETE 1} VO AVAPTHOETE TO NAEKTPIKO €p-

Méy. mapoxn (Q,.) 2000 I’h YOAEi0 1} VIO VA QTTOGUVSEGETE TO QIS ATTO TNV TIPi-

MéyeBo¢ OUVBETHWY G," Ja. Kpqu'Ts TO KG)\G)EI’O O'I'J’V5£0'r|§ pou'(p'ld qTrf') u-

avTAiog mwepPBOAIKA Beppokpaaoia, Add1, aixuned dkpa A Ki-
- - voupeva pépn. Ta kaAwdia ouvdeang TToU €XOUV U-

Bdpog (xwpig emavagop- 1,3 kg TTo0TEl NMId 1y eival PTTepdepéva auEavouv Tov Kivou-

TICOPEVN UTTATAPIA)

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

VO NAEKTPOTTANGiaG.

e) Otav epyddeoTe pe €va NAEKTPIKO gpyaleio o€ u-

maidpIo XWPOo, XPNOIHOTTOIEITE HOVO KAOAWSIA ETTE-
KTOONG TToU gival Kal auTd KatdAAnAa yia xpARon
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o€ £§WTEPIKOUG XWpPoug. H xprion kaAwdiou eTTéKTa-
ang KatdAAnAou yia xpron o€ eEwTEPIKOUG XWPOUG
MEILVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

Av gival avatroOQEeUKTN N AgIToUpyia TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAeiou oe mepiBdAAov pe vypacia, xpnoi-
poTrolEiTE éva peAé TTpooTaciag amd pelpa diap-
pong. H xprion evog peAé rpoaTaaiag atmd pedpa di-
aApPONAG HEILVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANE DG,

3) Ao@dAgia aTOpwv

a)

b)

d)

e)

f)

h)
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MpéTrel va €i0TE TTPOCEKTIKOI, VA TTPOCEXETE TI KA~
VETE KOI VO XPNOIUOTIOIEiTE OUVEON KATA TNV £pya-
oia pe éva nAeKTpIKO epyaAegio. Mnv xpnoipoTroiei-
TE Kavéva NAEKTPIKO gpyaAeio OTav €ioTE KOoupa-
OMEVOI | UTTO TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
paTog A @appdkwyv. Mia oty ampooegiag katd Tn
XPAON TOou NAEKTPIKOU €PYOAEiOU PTTOPEI va 0dnynoEl
age gofapolg TPauPaTIoPoUG.

DopdTe aTopIKG §OTTAIONO TTPOCTACIAG KAl TTAVTA
TPOOCTATEUTIKA YuaAid. H xprion atopikoU €§oTTAI-
ouou TTpoaTaciag, OTTwg Paokag Katd Tng okovng, a-
VTIONIOONTIKWY UTTOBNUATWY OOQPAAEIG, TTPOCTATEUTI-
KOU KPAvVOUG ) HEOWV TTPOCTACIAG OKONG, avaAoya pe
TO €i00G Kal TN XPAON Tou NAEKTPIKOU £PYaAEiou, PEIW-
VEI TOV KiVOUVO TPAUHATIOPWV.

ATro@eUyeTe TNV akoUola Béon ot Asitoupyia. Na
BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO £pyOAEio gival aTTe-
VEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVSECETE OTNV TPOPOSO-
oia pedpaTog Kal/l CUVBECETE TNV ETTAVAPOPTI{O-
HEVN PTTOTOPIO, TO TTAPETE OTA XEPIO OAG I} TO HE-
TAQEPETE. AV KOTA T HETOPOPA TOU NAEKTPIKOU EPYa-
Agiou €xeTe TO BAXTUAO OTOV BIOKOTITN 1 AV OUVOETETE
TO gpyoAgio oTnv Tpo@odoaoia PeUPATOG EVW Eival €-
vepyoTToINuéVo, UTTOoPE va TTpokAnBoUv atuxruara.

ATropakpuvete epyaleia puBuiong i kKA&1d1da BiIdw-
HOTOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO EPYAAEi-
o. Eva gpyaAeio f kKAe1di To oTT0i0 BpioKeTal O€ £va TTE-
PICTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiOU PTTOPET
va TTPOKAAETEI TPAUPATIOUOUG.

ATro@eUyeTE OTTOIASATIOTE APUOIKN OTAON CWHA-
T10G6. Na @povrTileTe yia ac@aAl oTApIn oTa TOdIa
oag Kal va S1aTnpEiTe TAVTA TNV I00PPOTTIA OOG.
Me auTév Tov TPATTO PTTOPEITE VO EAEYXETE KAAUTEPO TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO OE N OVAPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

®opdre kKatdAAnAo pouxioué. Mn @opdre papdid
pouxa f koounuata. Kpardre ta paAAid Kal Ta
pouxa HOKPIG amrd KivoUpeva pépn. Ta pouxa Me
@apdId EQOPUOYH, TO KOOUAUATA i T PAKPIG HaAAIG
MTTOpPEI VA TTIa0TOUV OTTé KIVOUPEVa PEPN.

Av ptTopoUv va xpnoipotroinfolv diatdageig avap-
po@nong kai ouAAoyng okovng, BeRaiwbeite OTI €i-
val ouvdedepéveg Kal OTI XPnOIMOTTOIOUVTAl CW-
ord. H xprion piag didragng avappdenong okoévng
MTTOPET VO JEILOEI TOUG KIVOUVOUG OTTO T OKOVN.

Mnv éxete peudn aiobnon Tng ac@AAEIag Kal unv
AYNQPATE TOUG KOAVOVEG AO@AAEIag IO NAEKTPIKA
epyaleia, akOpa Kai av €XeTe £§oIKEIWOEI Pe TO N-
AeKTPIKO £pyOAEio HETA aTTrd eTTavEIAnUpEVN XpRon
Tou. OI aTmmpOOEKTOI XEIPIOPOI UTTOPOUV 0€ KAGopaTa
TOU DEUTEPOAETITOU Va €TTIPEPOUV TOBapolg TpauuaT-
ououg.

4) XpAon Kal METAXEIPIOT TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou

a) Mnv utrep@opTwWVETE TO NAEKTPIKO gpyaleio. Xpn-
OIUOTIOIEITE YIO TNV EPYOCia 0AG TO NAEKTPIKO €p-
YaAegio Tou TrpoopideTal yia auth. Me 1o katdAAnAo
NAEKTPIKO epyaAeio epyAdeaTe KOAUTEPO KOI OOQPAAE-
aTePa aTnNV TTPORAETTOPEVN TTEPIOXT I0XUOG.

Mn XpNOIMOTIOINOETE TTOTE NAEKTPIKO EpYyaAEio Tou
oT1roiou o 310KOTITNG Trapouacidadel BAARN. Eva nAe-
KTPIKO £pYOAEio TTOU Bev PTTOPET TTAEOV VO EVEPYOTTOIN-
B¢i | va atrevepyoTroinBei, gival €TIKIVOUVO Kal TTPETTEI
Va ETTIOKEVAOTEI.

b

-

c) AQaipéoTe TO QIg aTrd TNV TPIa KA/l aQaIPECTE
TNV OQAIPOUUEVN ETTAVAPOPTIJOPEVN HTTOTAPIA,
TPIV TTPAYHATOTIOINCETE PUBNIOEIS OTN OUOKEUR,
aAAGgeTe epyaleio epyaciag 1 APROETE OTNV AKPN
To NAEKTPIKO gpyaleio. AuTO To PETPO TTPOQUAALNG
aTroTPETTEl TNV 0BEANTN €KKIVNON TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou.

QPuAdooeTE HAKPIG ATTO TTAISIA Ta NAEKTPIKA £pya-
Agia 1Mou Bev xpnoipotroisite. Mnv ag@RAvere va
XPNoIpoTTolEi TO NAEKTPIKO EpyaAgio kavéva dTouo
Trou dev gival e§oikeiwpévo PE auTo N dev £xel Sia-
Baoeig TIg TTapouceg odnyieg. Ta NAEKTPIKA EPYOAEi-
a eival emikivouva, 6Tav XpnalpoTTolouvTal atrod Ameipa
daropa.

d

=

e

-

DpovTileTe OXOAAOTIKG Ta NAEKTPIKA EpyaAgia Kal
TO gpyaleio epyaciag. EAéyxeTe 6TI AeiIToupyouv a-
TPOOKOTTA Kal &ev KOAAAVE Ta KIVOUMEVA UéPN,
av uTTdpxouv €§apTAPATA TTOU £XOUV OTTACEl N €-
XOUV UTTOOTEI {NUId TETOIO TTOU VO ETTNPEAJETAI N
AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou. AvoBETETE
TPIV TN XPAON TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiOU TNV ETTI-
OKEUN TwV €§APTNMATWY TTOU £XOUV UTTOOTEI {n-
HId. MoAAG aTuxrjpaTa €XOUV TNV aITid TOUG O€ KOKO-
ouvTnNPENUEVA NAEKTPIKA epyaAEia.

f) AlaTnpeite Ta epyaleia KOTTAG aAlXunPd Kal Kaba-
pa. Ta TTPOCEKTIKG PPOVTIOUEVA KOTITIKA pyaAgia pe
KOPTEPEG QIXHEG £XOUV MIKPATEPN TACN YIO OPAVWHA
Kal €ival EUKOAOTEPO va kaBodnynBouv.

=

XpnoipoTroleiTe To NAEKTPIKS epyaAeio, To £§apTN-
Ha, Ta egapTApATA KTA. cUMQWVA PE TIG odnyigg
TOoUG. AapBdveTe emiong uTOYn TIG OUVONRKES €p-
yaoiag Kal TNV EPYaACia TTOU TTPOKEITAI VO EKTEAE-
oTei. H xpron nAEKTPIKWVY epyaAgiwy yia epapuoyég
GAAeG aTTO TIG TTPOPBAETTOUEVEG UTTOPET VO 0dNyrO€l OE
ETTIKIVOUVEG KOTAOTATEIG.

Kpatdre 1ig Aafég Kal TIG EMIPAVEIEG KPATAHPATOG
OTEYVEG, KaBapEG Kal atraAAaypéveg atrd Addia kal
ypdoa. O1 oANioBnpég AaBEG kal ETMIQAVEIEG KPATAA-
TOG OEV ETITPETTOUV ACPAAN XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU N-
AEKTPIKOU epYOAEiou O€ aTTPOPBAETTITEG KATAOTATEIG.

9

h

=

5) Xprion ka1 ETAXEIPION TOU NAEKTPIKOU

gpyaAgiou prrartapiog

a) DoprTileTe TIG ETAVAPOPTIJOMEVEG UTTATAPIEG ATTO-
KAEIOTIKA JE QOPTIOTEG TTOU OUVIOTA O KOTAOKEUA-
oTnG. ‘Evag @opTioTAg TTou €ival KatdAAnAog yia éva
OUYKEKPIPEVO TUTTO ETTAVAPOPTICOPEVWYV UTTOTAPIWY €-
YKUpOVEi Kivduvo TTupkayidg otav xpnoiuoTtroindei pe
GAAEG TTAVAPOPTICOUEVEG PTTOTAPIEG.



b) Xpnoigotrolgite aTTOKAEIOTIKA TIG TTPOBAETTOUEVEG

YIO TO OKOTTO AUTO ETTOVOPOPTIONEVEG UTTATAPIES
oTa NAEKTPIKA epyaleia. H xprion dAAwv eTavagop-
TICOMEVWY PTTATOPIWY PTTOPE] VO €XEI WG ATTOTEAEOUA
TNV TTPOKANGN TPAUPATIOPWY Kal KivOuvo TTupKayidg.

c) ®UAGOOETE TIG UN XPNOIUOTTOIOUNEVEG ETTOVAPOP-

TIJOMEVN UTTATOPIO POAKPIG OTTO CUVOETAPEG, KEP-
pata, Bideg, kap@id, Bideg | AGAAA MIKPG PETAAAIKG
avTIKEipEVa TTou Ba propolcav va TTPo KaAéoouv
YEQUPWON TwV emapwV. Eva BpayxukUkAwpa peTa-
g0 Twv ETOQWV TNG ETTAVAPOPTICOUEVNG HTTATAPIAG
MTTOPET VO TTPOKOAEDEI EyKaUpaTa i TTUpKaYIA.

d) Ze mepimTwon eo@aApévn xpAong ptropei va di-

appeUOEl UYPO ATTO TNV ETTAVOAPOPTIJOMEVN HTTA-
Tapia. ATTOQEUYETE TNV ETTOQPN HE QUTO. Ze€ TEPI-
TTWON TUXaiag eTaPng §eTAUveTe pe vepd. Eav To
uypo £pBel o€ ETTAQRA PE TA PATIA, {NTAOTE EMITTPO-
ofeta Tn Bondeia 1aTpoU. To e§epyxduevo Uypd TNG €-
TTAVAPOPTIOUEVNG PTTATAPIAG PTTOPEI VA TTPOKAAETE!
epeBIoPS Tou BEPPATOG 1 eyKadpaTa.

e) Mnv XpnOIMOTIOINOETE KATTOIA EAOTTWMATIKA 1

f)

TPOTTOTTOINUEVN ETTavVA@OPTIJOpEVn ptratapia. Ol
eAATTWUATIKEG i Ol TPOTTOTTOINUEVEG ETTAVAPOPTICOME-
VEG UTTATAPIEG HTTOPOUV VO CUNTTEPIPEPOBOUV PE OTTPO-
BAeTITO TPOTTO Kal va TTPOKAAETOUV TTUPKAYI], €Kpnén
1 Kivduvo TpaupaTiopou.

Mnv ekBETETE pIa ETTAVO@OPTIJOMEVN PTTATAPIO OFE
QWTIA | uPnAég Beppokpaaies. H owTid Beppokpa-
oieg avw Twv 130 °C ptTopouv va TTPOKAAEGOUV €Kpn-

&n.

g) Tnpeite TIg 03nyieg yia Tn @OPTION KAl MNV QOPTi-

JeTe TOTE TNV E€TAVAPOPTIJOPEVN HTTATAPIA 1 TO
gpyaAgio PTrarapiog EKTOG TOU AVAPEPOUEVOU OTIG
odnyigg xpnong eupoug Beppokpaciag. H eapaApé-
vn @OPTION 1 N QOPTION EKTOG TOU ETTITPETITOU EUPOUG
BepUOKPACIiag PTTOPEI VO KATOOTPEWEI TNV ETTAVAPOP-
TICOPEVN PTTOTApIO KAl VO augoel Tov KivOuvo TTupKa-
yIég.

6) ZépPig

a) AVOBETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

MOVO Of TTIOTOTTOINMEVO EIGIKEUMEVO TTPOCWITIKO
Kal pévo pe yvAoia avraAAakrtikd. Me autév Tov
TPOTTO £600PaAifeTe OTI Ba dlaTnPEiTal N ACPAAEID TOU
NAEKTPIKOU epyaAEiou.

b) Mnv ocuvTnpnoEeTE TTOTE EAATTWHATIKEG ETTAVOPOP-

TiI{opeveg prrartapieg. H 6An ouvtipnon emavageopTi-
COpEVWY PTTaTapIWY Ba TIPETTEl Vo DIEEAYETAI ATTOKAEI-
OTIKA aTré TOV KATAOKEUOOTH R €£0UCIodoTnUéVES U-
TINpPeaieg €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

71 Ymodei§eig aoc@alAeiog yia avrAieg

e To mpoidv dev ETMTPETTETAI VO XPNOIPOTTOIEITAI QT
TTaIdId.

Ta Taidid TPETTel va BpiokovTtal UTTO eTTiBAeWwn, WOTE
va egao@alideTal 611 dev Ba TTaifouv pe TO TTPOIGV.

To mpoidv UTTopEi va XPNOIMOTTOIEITAl ATTd ATOMA HE
MEIWPEVEG TWHOTIKEG, aloBNTNPIaKEG 1 SIAVONTIKEG I-
KOVOTNTEG A aTTO ATOPA PE EAAEIPN EPTTEIPIOG KAl YVW-
ong, Epdoov auTd emITNEOUVTAl ] £X0Uv AGBel KaBodn-
yNon OXETIKA PE TNV a0QaAr] XpAon Tou TTPOIGVTOG Kal
KaTavooUV TOug KIvOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV aTrd Tn
XpAon Tou.

sgpch

* O kaBapiopdg Kal N ouvtpnon atd Tov XpAoTn eV &-
MTPETTETAI Va YiveTal atré TTaidid.

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog TpaupaTtiopou!
Mpiv amd kdbe epyacia ouvipnong, kabapiopou Kai

pUBUIONG, aPaAIPEITE TNV ETTAVAPOPTI(OUEVN UTTATApIA.

* O avTAieg xwpig TTpooTaagia aTréd TTayeTd SeV ETITPETTE-
Tal va TTOpapévouv oTo UTTaIBpO o€ TTEPITITWON TTaye-
T00.

ATtrogelyeTe TNV atreuBeiag €kBean Tou TTPOIOVTOG O€
Tidaka vepou.

O xpAoTNG TTPETTEI VA ATTOKAEIOEI ETTAKOAOUBEG CNMIEG
atmd KATtakAUoN TwV XWPWV atTo VEPO OF TTEPITITWON
TPORANUATWY OTO TTPOIGV (TT.X. ME EyKATAOTAON OU-
OTAPOTOG ouvayeppoU, EPEDPIKAG AVTAIOG KATT.).

To Tpoidv dev eMTPETTETAI VA AEITOUPYAOEI £V ENPW, i
HE TTARPWG KAEIOTO aywyd avoppo®nong. e Trepi-
TITWOoN {NUILV OTO TTPOIOV AdYyw AEITOoupyiag ev Enpw,
TTaUEl va IoXUEI N €yyUNoN TOU KATOOKEUQOTH.

To Trpoidv Sev EMTPETTETAI VO EVOWHOTWOEI 08 KUKAW-
Mo TTéoipou vepou.

YmroAelmropevol Kivduvol

To wpoidV gival KATAOKEUOOUEVO CUPNPWVA UE TO
TeAeuTaio emiredo TNG TEXVOAOYIOG Kal TOUG
AVAYVWPIOPEVOUG KAVOVEG TEXVIKNG ao@dAgiag. Katd
NV epyagia evaEXeTal TTapoAa autd va
TTOPOUCIAOTOUV HEHOVWHUEVOI UTTOAEITTOHEVOI
Kivduvol.

* O1 uTtoA&ITTépEVOI KiVOUVOI UTTOPOUV Va EAOXICTOTTOIN-
Bouv otav TnpouvTal o1 "YTrodeigelg aopaAgiag” kal n
"Evdedelypévn xpnon", kabwg kai ol odnyieg Xeipiopou
oTnv oAGTNTA TOUG.

* XpNOIYOTIOIEITE TO TIPOIGV €101 OTTWG CUVIOTATAI OTIG
TTapouoeg 0dnyieg xprong. ‘Etal amoAappdvere mavra
TN péyIoTn aTrddoon aTré To TTPOIGV 0aG.

* Mapd 6Aeg TIG TTIPOPUAGEEIG TTOU £XOUV An@BEei evdéye-
TOl TTEPAV QUTWV VA UTTEPXOUV U TTPOPAVEIG UTTOAEI-
TTOUEVOI KiVOUVOL.

/\ NPOEIAONOIHZH

AuTO TO NAEKTPIKG epyaAeio TTapAyel Eva NAEKTPOPAYVN-
TIKG TTedio Katd Tn diGpKela TNG AeiToupyiag Tou. Auté To
TMedio UTTO OPICPEVEG TTEPIOTACEIG UTTOPET VO ETTNPEATEI
€vEPYA 1 TTABNTIKA 10TPIKG ep@uTELPATA. TMa va peiwoe-
TE TOV Kivduvo oofapwv 1 Bavarnedépwv Tpauuarti-
OMWYV, OUVIOTOUNE OE GTOPA HE 1ATPIKA EUPUTELPATA VA
oupBouAedovTal TO yIaTPd TOUG KAl TOV KOTAOKEUAOTH
TOU 1aTPIKOU EPPUTEUUATOG, TIPIV TO XEIPIOPO TOU NAE-

KTPIKOU £pyaAEiou.
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/\ NPOEIAONOIHEH

/\ NPOEIAONOIHEH

AdBete uroywn Tig uTTodEi§elg ao@aAeiag Kal
TIG UTTOBEIEIG yIO TNV @OPTION KAl TH CWOTAH
XPNAOMN, Ol OTroieg TrapEXovTal OTIG 0dnyieg
XPAONG TNG €TaAvVA@OPTI{OPEVNG HTTATAPIOG
Kal Tou QopTIOTA TNG ocipdg 20 V IXES. M1ro-
peiTe va Bpeite AerTopEpn TTEPIYypPA®Pn TNG BI-
adikagiag @OpTIoONG Kal TEPAITEPW TTANpPoO-
PopiEg O& aUTEG TIG EEXWPIOTEG OBNYiEG XEIPI-
oMOU.

To mpoidv atoteAei pépog NG oeipdg 20 V IXES kai e-
TITPETTETAI VA AEITOUPYET ATTOKAEIOTIKG HE ETTAVOAPOPTI-
COpeveG pTTaTapieg authg TNG oeIpdg. O1 eTTavagopTIfo-
HEVEG PTTATOPIEG ETTITPETTETAI VO POPTICOVTAI OTTOKAEIOTI-
K& UE TOUG QOPTIOTEG QUTAG TNG O€IPAG. AaUBAvETE OXE-
TIKG UTTOWN TIG UTTODEIEEIG TOU KOTAOKEUATTH.

8 ZuvapupoAéynon

Mpiv ammé Tn Béon ot AsiToupyia, OTTWOBATTOTE OU-
vapHoAoyNoTE TTARPWG TO TTPOI6V!

ATraitoUpevo epyaAeio:
* gTaupokatodpido®
* Mayxaipl K6@QTN*

* = dev TePIAAPBAVOVTOI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPASOTED U-
Aiko!

8.1 EmiAoyn kai eykatdoTacn Bdong
oTnpPIEng

H povdda xeipiopou PTropei €ite va eykaTaoTabel o€ T0ixX0,

ue Tn Bdon oTAPIENg o€ Toixo, €iTe va avapTnOei atreubei-

ag ato Bapéhl vepou, e Tn BAaon oTApIENG o€ BapéAl.

Ymédeién:

e TepimTwaon augnuévng Beppokpaciag n Yovada xeipi-

OpOU aTTEVEPYOTTOIEITAI HEOW €VOG BepuIkoU dlakdTITN. E-

Topévwg, N BAon oTAPIENG yia Tn povada xeipiopou Ba

TIPETTEl ATTOPAITNTA VO eyKaBioTaTal € £va OKIOOPEVO pé-

pOG.

8.1.1 EykardoTtaon Tng Bdong oTApIgng o€

Toixo (8) (Eik. 3)

/\ NPOEIAOMNOIHZH

— Mpiv a1md TNV €TmiTOIXN £YKOTAOTACN TIPETTEI VO OTTO-
KAEIOTE N UTTOPEN AywWYWwv TTOU PTTOPOUV va UTTo-
oToUV {nuieg oTNV TTEPIOXT TwV OTTWV dIATPNONG.

— Ta Taidid dev EMTPETTETAI VA TTAICOUV HE TO TIPOIGV,
akOun Kai éTav auTo gival avapTnuéVo OTOV TOiXO.

— Agv OUVIOTATAI N EYKATACTACN TTHOW ATTO TTOPTEG KAl
aTNV TTEPIOXA TTEPIOTPOPAG TOug, BIOTI UTTAPXE! Kiv-
Suvog atmdaTTIacNG ToU TTPOIGVTOG i KAT GAAOV Tpo-

TT0 TTPOKANCNG {NUIWV O€ auTo.
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Kivduvog {nuidg oe aywyoug Tpopodoaiag

H emma@r pe nAekTPIKA KAAWDIA PTTOPET VO EXEI WG OUVE-
TrEIa NAEKTPOTTANGIO KOl QWTIA, EVW N ETTAPRA HE £Evav O-
Ywyod agpiou utropei va em@épel €kpnén. H {nuid oe é-
vav aywyo vepoU PTTopei va eTQEPE UNIKEG CnUIEG Kal
nAexTpoTTANgia.

— Mpiv amé Tn didTpnon yia avdptnon o€ ToiXo, TIPé-
TIEl VO OTTOKAEIOTEI OTNV TTEPIoXT) S1IATPNONG TWV O-
WV n UTTapén aywywv 1popodoaiag Tou PTropolv
Va UTTOOTOUV {NUIEG.

Ymédeidn:

‘Exete umréyn cag 6Tl n améoTaon ommd 10 BapéAl vepol

TeplopifeTal ammd To uAKog Tou KaAwdiou ouvdeong. H a-

ToaTaon amod 1o BapéAl guv To UWog Tou BapeAiol dev -

TTPETTETAI VO UTTEPPRAIVOUV TO PAKOG Tou KoAwdiou oUv-

deong.

1. Bpeite éva kat@AAnAo onueio yia Tn Bdon othpigng oc
T0iX0 (8).

2. EykaraotoTe Tn Bdon otipigng o€ Toixo (8) pe PRideg
Kal XPNOIMOTIOINATE Kal TTAACTIKG BUouata av Xpeldde-
Tal.

3. BeBaiwbeite 611 n Bdon otipiEng o€ Toixo (8) éxel oTe-
pPewBEi opIZovTIaL

4. ZeBidwoare Tn Bida ac@daliong (8a) amd Tn Bdon oTA-
pIENG o€ ToiXO (8).

5. KouptrwoTe Tn povdda xeipiopou (2) péoa otn Baon
OTAPIENG O€ TOiXO (8).

6. AogalioTe Tn povada xeipiopou (2) ye T Bida aoed-
Aiong (8a). XpnaoipoTroinaTe éva oTaupokaTodpido.

8.1.2 EykardoTtaon Tng Bdong oTApIEng o€

BapéAi (9) (Eik. 4)

1. AvaptioTe Tn Bdaon otApIEnG o€ BapéN (9) oTo xeilog
Tou BapeAiol vepou.

2. KouptrwoTe Tn povdda xeipiopou (2) péoa otn Baon
aTtApIEnG o€ BapéAi (9).

3. EAéy&re Tn povada xeipiopou (2) yia otabepry £dpaon.

8.2 EykardoTtaon Tou BUoparog
gUKauTrTou owARva (5a) (Eik. 5)

1. BidwoTe 10 BUOpa eUkauTITou cwARva (5a) oTov oUv-
Seopo eUkauTTou cwAfva (5) atnv avrthia (6). Mpo-
O€ETE WOTE OTO €0WTEPIKO TOU BUCHATOG EUKAUTITOU
owAAva (5a) va uttdpyel €vag daKTUAIOG OTEYavVOTTOiN-
ong.

2. Zitte Kaha To BUopa eUKapTITOU owAfva (5a).

8.3 EykatdoTaon Twv aywywv
ouvdeong (Eik. 6-9)

Ymodeign:

TomoBetAoTE TNV avTAia Tepimou 50 mm Tavw améd Tov

TuBpéva Tou BapeAiol vepou, £Ew aTTd atmobéoelg TTou Ba

ytropodoav va TrpogevAcouv {nuid oTnv avTAia.

8.3.1 KaAwdio ouvdeang (4)

To pnkog L, Tou kaAwdiou oUVSeoNG (4) PTTOpPEITE VA TO U-

TroAoyioeTe wg €§AG:

H+D +E-250 mm



1.

8.3.2

TuAigte 10 TTAeOVAOV KaAwdIO oUvdeDNG (4) yipw a-
6 TNV avtAia (6) Kal OTEPEWOTE TO OTOV CQIYKTAPA
kaAwdiou (6a).

>uvdéoTe 1o BUopa Tou kKaAwdiou olvdeong (4) aTov
oUvdeopo KaAwdiou (2a) otn povada xeipiopou (2).
Na&Bete uTTOYN COG TOV TTPOCAVATOMOUS TToU KaBopi-
Cetan a1 TNV TTPOEgOoXN oTo BUCA.

BidwoTe 10 TTAgIGd pakdép Tou BUCPOTOG OTOV OUV-
deopo kaAwdiou (2a) yia va ac@alioete To BUOpA Kal
va aroTpéweTe TN Sigioduan vepou.

EUkaptrTog cwAnvag (10)

To pnkog L, Tou eukaptTou owAijva (10) pTropeite va 10
UTTOAOYIOETE WG EGAG:
H—-130 mm

1.

8.4

8.5

EAeuBepdoTe TOV OUVOEGHO PE AEPIOTAPA EUKAUTITOU
owAnva (10a) ammd Tn oTepéwan oTov odnyd elka-
pTIToU oWwARva (10d).

EAeuBepdoTe TOV OUVOETHO PE AEPIOTHPA EUKAUTITOU
owAiva (10a) amd Tov elkaptTo ocwAfva (10), &ePi-
SwvovTag To TTagiudadl poakdp Kal TPABWVTAG £Ew Tov
€UKapTITO cwARva (10).

KovtUvere Tov €UKauTTo OWwAfRva oe didotaon L,.
XPNOIYOTTOINATE éva payaipl KOQTN.

>uvdéoTe Tov eUkapTTo owArva (10) TaAI oTov oUv-
OeOMO PE aEPIOTAPA EUKOPTITOU OwARva (10a) kal oTe-
PEWOTE TOV PE TO TTAINADI PAKOP.

KouptrwoTe TOV OUVOECHO PE QEPIOTAPA EUKAMTITOU
owAnva (10a) TaAI oTn oTepéwon oTov odnyd eUka-
pTITou owArva (10d).

ZuvdéaTe TN pol@a eUkauTTou cwArnva (10e) Tou gu-
KOuTIToU owArva (10) ato BUoUa €UKAPTITOU CWAARVA
(5a) otnv avrtAia (6).

TotmoBéTnon kai cUvdeon TnNG
avTAiag (6) oTo BapéAl vepou
(Eik. 10)

A@RroTe TNV avTAia (6) TTPOOEKTIKG aTTO TOV EYKATEGTN-
pévo eukauTTo owAva (10) va BubioTei péoa oTo ve-
Po.

H avtAia (6) givar e§otrAiIopévn pe éva eCaePIOTIKO yia
Tn dieukdAuvan Tng BUBIoNG TnNG. Mia BaABida KAeivel
T0 £€aEPIOTIKG OTAV gival o€ AsiToupyia n avTAia (6).

AvapTrioTe Tov 0d8ny6 eUkauTTou owAfva (10d) aTto
X€eihog Tou BapeAiol vepou.

EAéyEte av n avtAia (6) BpiokeTal otV TTPOBAETTOMEVN
0éon. H Béon (1mep. 50 mm mavw améd Tov TTUBuéva
Tou BapeAiol vepoU) kaBopideTal aTTd TO UAKOG Tou €U-
KOUTITOU wARva (10).

2TEPEWOTE €va AAOTIXO KATIOU PE éva oUvOETHO €UKO-
MTITOU CWARVA TOU EUTTOPIOU OTOV OUVOECHO HE QEPI-
oTApPa eUKaPTITOU owArAva (10a). Mn xpnolpoTToInoeTe
oUVOETHO EUKAUTITOU CWARAVA PE oUGTNHA QUTOPATNG
SI0KOTTAG, ETTEISH QUTOG UTTOPEI va TTEPIOPICEI TNV TTa-
poxn-

OAokARpwon TNG eyKaTaoTaong
(Eik. 11)

BeBaiwbeite 0TI TOo BapéAl vepoU eival KAEIopévo pe éva
KOTTAKI VEPOU 1 TTAPOHOIO HECO WOTE VA PNV PTTopouV va
Téoouv péoa TaIdId i {Wa. & OPICPEVEG TTEPITITWOEIG U-

cheppa

sgpch

médpxouv Adn onueia TTPOGRACNG yia KaAwdIo Kal gUKa-
UTITO CWAAvA.

Av rpétrel va kOyeTe Pdvol 0ag Ta avoiypaTa, BeRaiwBeite
61 dev Ba TTapaueivouv aixunpd dkpa Tou Ba pTTopoU-
oav va Tpogevicouv {nuid oto kaAwdio cuvdeong (4) 1
aToV €UKAPTITO cwARva (10).

9 Tpiv Tn Béon o€ Asitoupyia

Mpiv amé TN Béon o€ AsiToupyia, OTTWOBATTOTE OU-
VvapHoAoyNoTE TTARPWG TO TTPOI6V!

9.1

* EAéyxete 1O TTpOidv TIpIv atd KABe Xprion yia epeavi
TpoBAfuaTa éTTwg Aaokapiopéva, Bapuéva EapTh-
poTa i €EapTAPATA TTOU £XOUV UTTOOTEN {NUId.

TomroBéTnon/agaipeon Tng
ETTAVAPOPTIJOUEVNG UTTATAPING
(3c) otnv/amé Tnv utrodoxn
ETAVAPOPTIJOUEVNG UTTATAPING
(3b) (Eik. 12)

A NMPOZOXH

Kivduvog Tpaupatiopou!

ToTToBETEITE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATAPIA POVOV O-
TAv TO TTPOIOV £XEI TTPOETOIMACTEI yIa TN XPAoN.

TotoB£TNoN TNG ETAVAPOPTI{OUEVNG MTTATAPIOG

1.

lupioTe Tov Bpayiova acpdaAiong (3a) TTpog Ta Tavw.

2. Avoigte TO KAAUPPQ ETTAVOQOPTICOPEVNG UTTATAPIOG

3).

3. TomoBetioTe TNV emavagopTi{éuevn ptratapia (3c)

oTnv uttodoxn emavagopTi{épevng ptrarapiog (3b). H
eTTava@opTigéuevn ptrartapia (3c) aoc@aligel ye xapa-
KTNPIOTIKS AXO.

4. KAeiote 10 KAAUPpO €TTAVAQOPTICOPEVNG MTTATAPIOG

(3).

5. Tupiate Tov Bpaxiova acgediiong (3a) Tpog Ta KATW.
Ag@aipeon TnG ETAVAPOPTIJOUEVNG MTTATAPIOG

1.

lupioTe Tov Bpayiova acpdaAiong (3a) TTpog Ta Tavw.

2. Avoi¢te 10 KAAUpPO ETTAVOQOPTI(OPEVNG UTTOTAPIOG

@)

3. MatAoTe 10 TMAAKTPO atrao@aAiong (3d) Tng emava-

PopTICOHEVNG pTTaTapiag (3c) kal TpapréTe TV eTTava-
@opTICOHEVN PTTaTapia (3c) €Ew atd Tnv utrodoxh -
TTavaQopTI(OPEVNG PTTaTapiag (3b).

10 Xeipiopog

To mpoidv atroteAei Pépog TnG aeipdg 20 V IXES kai €-
TITPETTETAI VO AEITOUPYET OTTOKAEIOTIKG HE ETTAVAPOPTI-
CopeveG pTTaTapieg authg TNG oeIpdg. Or eTTavagopTIfo-
HEVEG PTTOTAPIEG ETTITPETTETAI VO QPOPTICOVTAI OTTOKAEIOTI-
K& UE TOUG POPTIOTEG QUTAG TNG OEIPAG. AQUPBAVETE OYXE-
TIK& UTTOWN TIG UTTOJEIGEIG TOU KATOOKEUAOTH.
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11 KaBapiouodg Kail cuvTipnon

Mavta agaipeite TNV avtAia ammd 10 vepd €4V UTTAPXEI
Kivduvog trayeTou!

Ymodeieig:

o EAEyXETE TO TTPOIOV TOKTIKA Yia {NHIEG.

* Av dev ptropei va avtAnBei TAéov vepod, éva guoTnua
TpooTaciag amméd Asiroupyia ev Enpw SIOKOTITEI QUTO-
pata Tn Aerroupyia Tng avTAiag.

H povada xelpiopoU TrpéTTel va gival TTavTa oTabepd e-
ykarteoTnpévn gite oTn Baon oTAPIENG O TOiXO €iTE OTN
Bdon otipIgng o€ BapéAl.

H povada xeipiopol dev emTpéTeTal va BubioTei TToTE
o€ vePO.

To kaAwdIo gUvdEONG BEV ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOI-
noei yia kavéva GANo OKOTIO €KTOG OTTO TOV TTPOBAETTO-
pevo okotrd, dnAadn Ox1 yia PeETagopd R avaptnon
TOU TTPOIGVTOG.

[MoTé pn XPNOIPOTTOINCETE TO TTIPOIOV XWPIG PIATPO, Kal
TIPOCEETE TO QIATPO va gival KaBapd Kal va pnv €xel
gnpigg.

10.1 Evepyomroinon/ amevepyotroinon
Tou Trpoidvrog (Eik. 13)
Ymédeién:

To Tpoidv utropei va TeBei o€ Aeitoupyia pévov av 1o Kd-

Auppa ETTOVOQOPTICOPEVNG UTTATOPIOG Eival TEAEIWG KAEI-

0oTé Kal TO TTPOIOV €xel OUVOEDEI CWOTA WE TN PovAda XEl-

pIopOU.

1. Tia va evepyoTToOINCETE TO TIPOIOV TTATAOTE TO TTARKTPO
gvepyotroinong/ armevepyotroinong (1a) oTtov Tivaka
XeIpiopou (1).

2. H évdeign kardoTaong @opTIoNg £Tava@opTI(OPEVNG
pmaTapiag (1e) eival avappévn kata Tn didpKeia TNG
AeiToupyiag kai 8gixvel TNV KAtdoTaon @OPTIONG TNG €-
TTavaQopTIOPEVNG uTTaTapiag (3c).

3. Ta va aTrevepyoTTOINCETE TO TTPOIGV TTATACTE TIGAI TO
TAAKTPO gvepyoTToinong/ atrevepyoTtroinong (1a).

10.2 Aszitoupyia XpovodiakOTTn
(Eik. 14)

1. Tia va evepyoTroIfoeTe TN AgIToupyia XPovodIakoTrTn,
TIATAOTE PE EVEPYOTTOINUEVO TTPOIGV TO TTAAKTPO PUB-
piong (1c) otov mrivaka xeipigpou (1).

2. Metd a1md éva TaTnua o Xpovog Asitoupyiag givar 5 Ae-
TITd. Me kGBe véo TTaTNUa, 0 Xpdvog AeIToupyiag TnG a-
vTAiag augdavetal Katd 5 AeTITd, £wg Tn PéyIoTn JIAPKEI-
a Twv 15 AETTTWV.

3. O emAeypévog Xpovog AeiToupyiag TTapouaiddeTal pé-
ow NG LED xpovodiakdtrtn (1d).

4. Metd Tnv TrapéAeucn Tou puBuiopévou Xpovou, To
TIPOIOV ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA.

5. Ta va TeppaTioeTe TTPOWPA TN AEITOUPYIa XPOVOBIOKO-
TITN, TTATAOTE €TmavelAnuuéva 10 TAAKTPO pUBHIoNg
(1c) péxpr va oBroel n LED xpovodiakdttn (1d).
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/\ NMPOEIAOMNOIHZH

AvabBéteTe o€ €va £§EIBIKEUPEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOiEG EMOKEUNG Kal TIG epyacieg aépfig
Tou dev TrEPIypA@oOvTal OTIG TTOPOUCESG 0dn-
yieg xpnnong. Xpnoiyotroigite pévo yvioia a-
VTOAAOKTIKG.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

O1 TEXVIKA PN OWOTEG EPYATiEG CUVTAPNONG
A KaBapiouoU uPTTOopoUV va TrPoKaAéoouv
TPAUMATIONOUG!

/\ NPOEIAONOIHZH

Katd Tn Si1dpKela Epyaciwv KabapiopoU, ETIOKEURG
KOl OUVTAPNONG, TO TTPOIiOV PTTOpEi va TeBei o€ Acl-
Toupyia XWwPEig va avapEVETAl KOl QUTO va £XEl WG
OUVETTEIO TPAUUATIOMOUG Kal EyKaUpaTa.

— ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.
— A@aipéaTe TNV ETTAVAPOPTICOPEVN UTTATAPIA.
— A@nOoTe TO TTPOIGV Va KPUWOEI.

11.1 KaBapiopoég

1. AloTnpEiTe TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATALEIG, TIG OXIOUEG O-
gpiopoU Kal To TEPIBANua KivnTApa 600 10 duvaTtdv
KaBapd a1md okovn Kal okabapoieg. ZKOUTTiOTE TO
TTPOIOV Pe éva kaBapd Travi ) QUOAETE TO PE TTETTIE-
opévo agpa XapnAng Tieaong. ZuviotoUpe va kabapide-
TE TO TTIPOIOV APEOoWG PETA aTTd KABE XprAon.

2. Ta avoiypata agpiopou TTPETTEN va ival TTAVTOTE €AEU-
Bepa.

3. Mnv xpnoipotroleite KaBapIOTIKG A dIGAUTIKE, yiaTi Ba
pmmopoldoav va TpoafdAouv Ta TTAAOTIKE PEPN TOU
TIPOI6VTOG. [POTEXETE WIOTE VA PNV EIOKWPACEI VEPO
OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIBVTOG.

11.1.1 KaBapiouég Tou @iAtpou (7) (Eik. 15)

Ymodeign:

H avtAia gival e€otrAiopévn pe éva @iATpo, yia TNV aTTOQU-

YA ¢nuIag aTré akabapaieg. EAEyxeTe TakTIKG TO QIATPO.

1. AgaipéoTe TO QIATPO (7) TTPOG Ta KATW aTTd TNV avTAia
(6).

2. KaBapiote 10 @iATpo (7) oxoAaOTIKE Ot TpeEXOUPEVO
VEPO.

3. TomoBetnaTe 1O PiATPO (7) TN 0TV avTAia (6).
11.1.2 KaBapiopodg Tou agpicTAPA
gukapTTou cwAnva (Eik. 16)
1. AgaipéaTe 10 TTWa (10b) atd Tov oUVOETHO PE agpI-
oTApa eUKAPTITOU GwARva (10a).
2. AgaipéoTte 10 o@aipidio (10c).

KaBapioTe Tov agpioTipa eUKAUTITOU CWAAVA OXOAa-
OTIKG O€ TPEXOUPEVO VEPO.

w

4. TomoBetAoTe To o@aipidio (10c) kai KAeioTe TTAAI TO
TWHa (10b).



11.2 Zuvthpnon
To Tpoidv dev xpeIGeTal cuVTAPNON.

2T0 E0WTEPIKO AUTOU TOU TTPOIGVTOG JEV UTTAPXOUV £€ap-
TAMATA TA OTTOi0 ETMIOEXOVTAI ETTIOKEUR OTTO TOV XPHOTN.
ATreuBlveaTe Ot €IOIKEUPEVO TEXVIKO YIa TOV €AEyXO Kal
TNV ETTIOKEUNA TOU TTPOIGVTOG.

* EAéyxeTe 1O TTpOidv TTpIv atrd KABe Xprion yia epgavi
TpoBAjuaTa éTTwG Aaokapiopéva, @Bapuéva eEapTr-
gara ) apTAaTA TTOU €XOUV UTTOOTEI NUId.

12 ATtoBnkeuon Kal JeTagopd
/\ MPOEIAONOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou Kal EyKaupaTog!
To Tpoidv PTTopEi Va EEKIVAOEI UN avapeEVOPEVa Kal ETOI
VO TTPOKOAECEI TPAUMATIOPOUG.

— ATTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTAPA TIPIV ATTO OAEG TIG £P-
yaoieg kaBapiopoU Kal ouvTApnong.
— AQRVETE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL.

— AQaipéaTe TNV ETTAVAQOPTICOPEVN UTTATAPIA.

12.1 Amolnkeuon
MpogToipagia yia TRV amroBikeuon

1. Mpiv amé mopateTapévn amobrikeuon (Tr.x., Kata Tn
XEIMEPIVA TTEPIODO) QPAIPEITE TNV ETTAVOPOPTICOPEVN
JTTaTapia atré To TTPoioV.

2. KaBapiCeTe Kal EAEYXETE TO TTPOIOV YIA {NMiES.

3. AToBnkKeUETE TNV ETTAVOQOPTIOPEVN UTTATAPIO OE €V
MEPEI QOPTIOHEVN KaTAOTAON.

4. Katd tTnv ammoBnkeuan, eAEyXETE TNV KATAOTACN POPTI-
ong NG ETMAvaQopTICOUEVNG PTTATOPIAG aVA TPEIG MR-
VEG.

ATT0BNKEVUOTE TO TTPOIGV Kal Ta GEETOUGP TOU OE XWPO

OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG Kivouvo TTayeToU Kal un mpoofd-

olyo o€ TTaidid.

H 18avikr) Beppokpacia atmobrikeuong PBpiokeTal peTagu

5°C ka1 30 °C.

DuldooeTe TO TTPOIOV HECT OTNV APXIKF) CUCKEUOTIQ TOU.

KaAOyrTe 10 TTp0Idy, yia TTpoaTaCia atrd oKovn ) uypaaia.

®DuldooeTe TIG 0dNYieg XEIPITPOU Yadi Ye TO TTPOIGV.

12.2 Meragopd

AQAOTE TO TTPOIOV VA KPUWOEL.

[MpooTaTeUETE TO TTPOIOV ATTO XTUTTAPATA, TITWOEIG Kal
£VTOVOUG KpadaopoUg, TT.X. KATA T HETAPOPA UE OXN-
pata.

Aoc@aliote 10 TTpOIGV €vavTti oAicBnong kai avarpo-
TAG.

13 Emokeun kai TrapayyegAia
AVTOAAOQKTIKWV

Mpétel va éxeTe uTTOYN 0OG OTI € AUTS TO TTPOIGV TA TTO-
pakdTw e¢apTAPATA UTTOKEIVTAI OE @BOPA availoya PeE Tn
Xpnon i @uoikh @Bopd, dnA. Ta TTAPAKATW EEaPTANATA
Xpe1adovtal wg avaAwaipa.

Z0pewva ye Tn vouobeoia eubuvng yia Ta TTpoidvta, dev
@époupe eubUvN yia BAGREG o1 oTToieg TTpokaAoUvTal a-
6 aKaT@AANAEG €TTIOKEUEG i Adyw pn XPAONG YVACIWY
QAVTOANOKTIKWV.

AvabBéteTte TIG epyacieg o€ kATToI0 OEPPIG i o€ €vav €-
gouaiodoTnuévo TeXVIKO. To avTioTolxo IoXUEl Kal yia Ta

ageooudp.

AVTAAAOKTIKG KOI 0§ECOUGP UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE a-
6 TO KEVTPO OEPPIG TNG eTaIPEiag pag. MNa Tov oKoTTd au-
16V, capwaoTe Tov kwdiké QR oTn oeAida TiTAou.
13.1 MNapayyeAia avTaAAAKTIKWV

Karda tnv apayyeAia avtaAAakTIKWV TTPETTEl va d0B0oUV ol
TTAPAKATW TTANPOPOPIEG:

* Ovopoaaoia yovTéAou

* ApiBuog gidoug

* XTOIXEiO TNG TTIVAKI®AG TUTTOU
AvTaAAakTikG / A§ecoudp

EmravagopTifduevn prratapia 7909201708
SBP2.0, ap. €idoug:

Emravagoptigdéuevn prratapia 7909201709
SBP4.0, ap. gidoug:

DdopTioTrig SBC2.4A, ap. €idoug: 7909201710
PoprtioTrig SBC4.5A, ap. €idoug: 7909201711
®doptiotig SDBC2.4A, ap. €idoug: 7909201712
DopTioTrig SDBC4.5A, ap. €idoug: 7909201713
Baoiké oet SBSK2.0, ap. gidoug: 7909201720
Baoik6 oet SBSK4.0, ap. €idoug: 7909201721
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14 Amoéppiyn Kol avaKUKAWG
YTodeieIg OXETIKA PE TN OCUCKEUATIO
N/ “. e Ta uNikG ouoKeuaaiag gival avaku-
% ” @K)«bclua. MapakahoUue va armop-
ﬁn & PITITETE TIG OUOKEUQTIEG YE TPOTTO
@INIKS TTPOG TO TTEPIBGAAOV.

YT1rodeigelg OXETIKA JE TNV ATTOPPIYN NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU €§OTTAIGHOU

Ta améBAnTa NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €-
EomAIopOU Bev TPETTEl va aTTOPPITITOVTAI OTA

mmm  OIKIOKG aTTOppigpaTa, aAAd va gulAéyovTtal i
va aTroppiTITovTal {EXWPIoTA!

O1 XpnoIhoTToINUEVEG PTTATOPIEG TTOU Oev €ival OTOOE-
P& €yKATEOTNUEVEG OTN XPNOIYOTIOINWEVN OUOKEUN,
TIPETTEI TTIPIV TNV TTOPAd0oan TNG CUCKEUNG VA apaipoU-
VIOl XWpIig va kataoTpapolv! H ammdppiyr Toug pubpi-
ZeTal o110 TOV VOUO OXETIKA PE PUTTATOPIEGS.

O1 1B810KTATEG | XPAOTEG TTAAQIOU NAEKTPIKOU Kal nAe-
KTPOVIKOU €EOTTAICHOU UTTOXPEOUVTAI ATTO T VOUOOE-
gia va Tov €mMOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG WPENIUNG
Cwng Tou.

O TeAIKOG XPAROTNG PEPEI 0 id10g TNV €uBUVN yia TN dia-
YPO®AR TwV TTIPOCWTTIKWY OedOPEVWY TOU OTTO TNV
TIPOG améppIYn TTaAaId cuokeun!

To ouppoAo diaypappévou KEBOU ATTOPPINPATWY On-
paivel 0TI Ta amrORANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
EOTTAIoOU BV ETTITPETTETAI VO QTTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
QK& aTToppippaTa.

Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-

ouoU ptropouv va TrapadidovTal Xwpig xpéwaon OTIg €-

&ng Béoeig:

— Anuoéoieg Béoeig améppiyng i B€aeig ouAhoyng
(11.X. B€0€IG TTOU £X0OUV OpioEl OI SNUOTIKEG APXEG)

— Znueia TWANoNG NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU (EiTE QU-
Olk& KoTaoTAPOTA €iTe online) epéoov ol EUTTopol
£€Xouv Tnv uTtoxpéwaon TrapaAaBig Toug 1) Trpo-
O@EPOUV QUTH TNV UTTNPECTa €BEAOVTIKA.

— 'Ewg Tpeig TTaAaIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd €idog
OUOKEURG, ME MAKOG OKMAG €wg 25 €KOTOOTWV
UTTOPEITE VO TIG TTOPAOWOETE GTOV KATAOKEUAODTH,
XWPIG XpEwan Kal Xwpig TrponyoUuevn ayopd véag
OUOKEUNAG, i va TIG TTapadwoeTe o€ GAAN e{ouaio-
doTnuévn B€on cUANOYAG OTNV TTEPIOXH TOG.

— Mepamépw ouPTTANPWHATIKOUG 6poug TTapaAaBng
TOU KOTOOKEUQOTH KOl TOU dlaVOpEa UTTOPEITE va
TTANpo@opnBeiTe aTTd TO EKACTOTE THAKA EGUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

e TEPITITWAON TTAPAd00NG MIAG VEAG NAEKTPIKAG GU-
OKEUNG aTTO TOV KOTAOKEUAOTH OE MIa IBIWTIKN OIKia,
QUTOG PTTOPE VO PPOVTIOE! yia Tn dwpedv TTapaiafn
TNG TTAAAIAG NAEKTPIKIG GUOKEUNG, KATOTTIV {TNONG O-
6 TOV TEAIKO XpNoTn. MNa Tov oKoTrd aUTO ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO THAMO €EUTTNPETNONG TTEAOTWY TOU KaTa-
OKEUQOTH.

AUTEG Ol BNAWOEIG I0XUOUV POVO VIO OUOKEUEG TTOU €-
ykaBioTavTal kai TTwAouvTal o€ XWwpeg TG Eupwrai-
KNG ‘Evwong kal utrokeivial atnv Eupwtraikry Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeg k166 TNG Eupwraikig ‘Evw-
ang UTTOPEi va 10XUOUV JIaPOPETIKEG DIATALEIS yia TNV
amméppiyn aTToBARTWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
gotAiopoU.
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Ymodeigeig yia prrartapieg 1I6vTwv AiBiou

AQaIp£CTE TIG HTTATAPIEG TIPIV TNV ATTOPPIYN TNG
OUOKEURG!
Li-lon
Mnv aTroppITITETE TIG PTTOTAPIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIM-
para, o€ pwtid (Kivduvog ékpngng) ) o€ vepd. O1 ptra-
TOpiEG TTOU €XOUV UTTOOTEI {nNUIG UTTOPOUV va BAdwouv
10 TIEPIBAANOV Kal TNV uyeia oag,av eKAUOVTal TOGIKES
avabupidoeig i uypd.

O1 ptrartapieg TTou €XOUV UTTOOTEI ¢nNUIG A OI XPNOIUO-
TIOINMEVEG PTTOTOPIEG TTPETTEI VA AVAKUKAWVOVTAI OU-
pwva pe Tov Kavoviouo (EE) 2023/1542.

MapadwaoTe TNV YTTaTapia Kal Tov QopTIoTH O€ éva on-
peio avakUkAwong. Ta xpnoipotroloUpeva TTAAOTIKG
Kal PETAAAIKG €€apTrpaTa pTTopolv va SiaxwpioTouv
ue Bdon TO €idog Kkal va TTapadoBoulv £T01 yia avaku-
KAwaon.

ATTOPPITITETE TIG UTTATAPIEG OE ATTOQOPTICPEVN KATA-
aTAON. ZUVIOTATAl VO KOAUTITETE TOUG TTOAOUG JE QUTO-
KOAANTN Tavia yia TrpooTacia omméd BpayxukUKAwA.
Mnv avoiete TNV pTTatapia.

ATTOPPITITETE TIG PTTOTOPIEG OUPQWVO PE TOUG TOTTI-
KoUg kavoviopouUg. MapadideTe TG YTratapieg o€ éva
onueio GUAOYAG XPNOIMOTIOINUEVWY UTTATAPIWY OTTOU
auTég TTPowBoUvTal yia 0IKOAOYIKA avakUKAwaon. Pw-
TAOTE OXETIKA TNV TOTTIKA UTTNPECIA ATTOKOUIBAG OTTOP-
PIMPATWY.



15 AvtigeTwrion TPoBANHATWY

O TTapakATw TTvVaKaG OEiXVEI CUPTITWHATO OQAAPATWY Kal TIEPIYPAQE! TTWG PTTOPEITE VO TA OVTIMETWTTIOETE, OTNV TTEPI-
TITWON TIOU TO TTPOIOV GOG EJPavioel KATTOTE KATTOIO SUTAEITOUPYia. Av BEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KOl VA EEAAEIYPETE TO
TTPORANUA pe autd TOoV TPOTTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0OG CUVEPYEID TEPPRIG.

MpoéBAnpa
H ¢évdeign mpofAnRuatog avafo-
OBAVEl HE KOKKIVO XPWHO

Evdexopuevn aitia

Emravagoptifdépevn ptrartapia
TTOAU KpUQ/TTOAU (€0

MéETpO QVTINETWTTIONG

AAoTe TNV emavagopTi{duevn pTratapia va (eoTabei/
Va KPUWOEl

H ¢évdeign mpofAnRuatog avafo-
OBRAvel PE KITPIVO Xpwua

Z0otnpa  TrpodTaciag  aTmd
AeiToupyia ev Enpw evepyod

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV Kal TOTTOBETAOTE TNV aVTAI-
a €101 WOTE va €xel BuBIoTEl TTANPWG OTO vEPO.

To koAwdio olUvdeong dev ¢-
X€l ouvdeBei (i Bev €xel ouv-
0ebei oWOTA)

ZuvdéoTe TO KaAwdio olvdeong (1 ouvdéoTe TO Ow-
oTd).

H avtAia dev apxicel va Kiveital

H povada xeipiopou dev €xel
KAgioel TTAfpwG

KAgioTe 10 kAUppa eTTavagopTIfOUEVNG PTTATAPIOG Kal
KaTOTIV KAgioTE TOV Bpaxiova acgpdAiong.

H emavagopTiéuevn ptrata-
pia dev éxel TOTTOBETNOET OW-
oTa.

TomoBeTAGTE CWOTA TNV £TTAVAPOPTICOUEVN PTTATAPIA.

To koAwdio olUvdeong dev ¢-
X€l ouvdEBE CWOTA.

TomoBeTAoTE TO BUOHA TTAAPWG péoa oTnv UTTOSoXN
KOl a0QAAIOTE TO PE TO TTAgINADI pakdp.

ATTOQOPTIOPEVN  ETTAVAPOPTI-
Copevn PTTaTapia

DopTioTe TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PUTTATApIT

To vepo €xel TTAYWOEl

A@aipéaTe TNV avTAia Kal TTEPIPEVETE va ANILDOEI O TTG-
YOG.

Meiwveral n TaxlutnTa ToUu TTPOId-
VTOG/PEIWVETOI N TTiEGN KATA TN
SIdpKEIa TNG Epyaoiag

®iATpo @payuévo

AgpaipéaTe Kal KaBapioTe To QIATPO.

oAU Aiyo vepod

EAéyEre Tn oTdBUN TOUu vepoU Kal BeRaiwBeite OTI N a-
vTAia €xe1 BuBIoTEl TTARPWG.

Aépag péoa oTnv aviAia n
OTOV EUKAUTITO CWARVA

ApnroTe TNV avTAia va AeIToupynael Péxpl va utrdpéel o-
Holéuop®n Por Tou vepou.

Eykarteotnuévog  oUvOeOHOG
€UKOUTITOU OwAAva PE OU-
oTnua autéuatng dIaKOTIAG

AVTIKATAOTAOTE TOV OUVOEOHUO E€UKAUTITOU OWANRVA ME
évav xwpig oloTnua autéuaTng dIaKOTIAG.

EUkauTiTog cWAAVAg epaypué-
VOG/TOOKIOPEVOG

EAéyETe TOV €UKAUTITO CWAAVA yIa €UPPagn Kal TOAKI-
OMO KOl aTTOKATACTACTE TO TTPORANUA.

Zuvexietal n por) vepoU PETE TN
B10K0TTA AgiToupyiag Tng avtAiag

Aev €xel eykaTaoToBei oUvOE-
OpOG  HE  AEPIOTHPO  €UKO-
UTTTOU CWAAVA.

EykataotAoTe GUVOEOUO HE AEPIOTHPA EUKAUTITOU CW-
AMva

AepIoTPag EUKAPTITOU CWANR-
va epayuévog

KaBapioTe Tov agpioTApa UKAPTITOU OWAARvVa

Tpéxel vepd atmd TOV AEPIOTHPO
€UKAUTITOU CWAAvVa

ANeiTTel TO 0QaIPiIdIO ATTO TO €-
OWTEPIKO TOU aEPIOTAPO €U-
KOUTITOU OWARva.

A@aipéoTe TO TTWHA, TOTTOBETAOTE GPAIPIDIO Kal KAEIOTE
TO TIWHA.
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16 AARAwon cuppépewong EE
Metd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SHAWONG
CUPHGPPWONG

KaTaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AnAwvoupe Pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBdvn 6TI TO TTPOIGV

TTOU TTEPIYPAQPETAI OTO TTAPOV BPICKETAI OE GUUPOPPWON

HE TIG 1I0KUouaeg Odnyieg kail MpoTuTTa.

Mdpka: SCHEPPACH

Ovopagcia €id.: AvTtAia degapevig Bpoxivou vepoU
ETTAVAPOPTIJOPEVNG MTTATAPIOG =
C-RBP2000-X

Ap. €id. 5909412900

Odnyieg EE:
2014/30/EE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* To avtikeipevo Tng Tapouoag dAAwWGCNG, To OTToI0 TTEPI-
YPAPETaI TTAPATTAVW, EKTTANPWVEI TIG SlaTdgelg TG Odnyi-
ag 2011/65/EE tou Eupwtraikod KoivoBouAiou kai Tou
ZupBouhiou TG 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPIOPIOPS TNG
XPAONG OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKO Kal
NAEKTPOVIKO €EOTTAIOPO.

MpoTuTra ToU XpnoipoTroindnkav:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;

EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Egouoiod0oTnpévog avTimpoowITog oUVTagng Tou
TEXVIKOU QOKEAOU:

David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026
R )

Siton Schiink>

Division Manager Product Center

Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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17 Opol gyyunong - Zeipd
Scheppach 20V IXES

Huepounvia avabewpnong 25/04/2024

AyatrnTti TeAATIOOq, AyaTTnNTE TTEAATN,

TO TIPOIGVTA pag UTTORGAAOVTal 0 auoTNPS €AeyXO TTOIO-
TaG. Av woTé00, éva TTpoidv dev AsiToupyei dyoya, Au-
TTOUPaOTE TTOAU yI' auTé Kal gag ¢nToUpe va ammeubuvBeite
omnv Ymmnpeoia ZEpPIg TNG eTaipeiag yag otn dielBbuvon
TTOU ava@épeTal TTapakdTw. Me xapd pag PrmopoUpe va
0ag eCUTTNPETACOUNE Kal TNAEQWVIKG HEOW TOu aplBué Tn-
Aepwvou oépPig. O1 utrodeitelg TTou akoAouBoUv oKoTTé €-
XOuv va gag BonBrioouv va oAokAnpwOei xwpig TTPoRAR-
pata n emegepyaaia kal n TeEAIKA pUBPION TUXOV agiwong
o€ TEPITTWON {NUIAG.

MNa Tnv mpoBoAn adiwoewv €mi TNG gyyunong 1oXU-
ouv Ta €§AG:

1. O1 mapovTeg 6pol €yyunong dIETTouV TIG TPOOBETEG
mapoxég Eyyinong KaraokeuaoTr TTOU TIPOCQEPOUNE
yla ayopacoTég (1I01TEG TEANIKOUG XPrOTEG) VEWV TTPOIO-
viwv. O1 vopikd TTpoBAeTTOUEVEG KAAUWEIG €£yyUnong
dev emmnpedgovTal atrod Tnv TTapouoa eyyunon. Auth a-
TroTeAEl €UBUVN TOU EUTTOPOU ATTG TOV OTTOIO TTPOMN-
BeuTrKATE TO TTPOIGV.

2. H kdAuyn €yyunong Tou KOTAOKEUAOTH TTEPIOPIdETal
aTTOKAEIOTIKG O€ TTpoBAUaTa O€ €va vEO TTPOIGV TToU
QATTOKTACATE T OTToia oeilovTal ae o@AAua UAIKOU r
TTapaywyng. Av katd tn dIGpKeIa TG TTEPIGdOU £yyun-
ong TTPoKUWouV eAATTWHATA UAIKOU 1 KATOOKEUNG, O
KOTOOKEUAOTAG eyyudTal oTo TTAQiclo Tng Trapoloag
eyyunong pia a1mé TIg akOAOUBEG UTTNPETiEG KaT' aTTO-
KAEIOTIKA) TOU ETTIAOYHA:

— AwpeAv €TTIOKEUN TOU TTPOIGVTOG

— Awpedv avTiKaTAoTAON TOU TTPOIGVTOG HE £va VEO
€idog avtioToIXng agiag (av XPEIAOTEl, KAl AVTIKATA-
oTaon PE ETTOUEVO POVTEAO, EQOCOV BV eival TTAE-
ov SI08£a1p0o TO apPXIKS TTPOIOV).

Ta avTtikaBioToUpeva TTpoidvTa i e§apTApaTa TTeEPIEP-
XovTal oTnv 1910KkTNoia pag. ‘Exete umméywn pag 61 ta
TIPOIOVTA Pag eV £XOUV OXEDIQOTET yIa EUTTOPIKN, BIO-
TEXVIKA 1 eTTayyeApaTikA Xprion. ETopévwg dev TTapé-
XETOI KGAUWN a1rd TNV £yylnon av To TTPoidV eVTog TNG
TEPIGOOU £yyUNONG XPNOIMOTIOINONKE OE EUTTOPIKH, BI-
OTEXVIKN ] BIOPNXAVIKR XPrion A eKTEBNKE O€ avTioTOoI-
XN Karamévnon.

3. Amoé Tnv KdAuyn Tng Trapoucag eyyunong eai-
pouvTal Ta €§AG:

— ZnJIEG OTO TTPOIGV TTOU TTPOEKUWAV OTTO Wn TAPN-
on Twv odnyiwv Pag yia Tn ouvappoAdynon, un
TAPNON Twv odnylwv xpnong (Tr.X. ouvdeon o€
AavBaopévn Tdon peuparog dikTUou ) AavBaouévo
TUTTO PEUPATOG) 1) PN THPNCN TWV KOVOVICUWY GU-
VTAPNONG Kal ao@AaAgiag, f atmé XpAon Tou TTpoio-
VTOG UTTO akaTGAANAeG ouvOnkeg TePIBAAAOVTOG
KaBWG Kal atrd eANITTH @povTida Kal cuvTApnan.

— ZnuIEG OTO TTPOIGV TTOU TTPOEKUWAV OATTO KAKHA HE-
Taxeipion f akat@AANAeg epappoyEég (OTTwG TT.X. U-
TTEPPOPTWAN TOU TTPOIOVTOG 1 XPrON MN EYKEKPI-
pévwyv epyaleiwv A ageooudp), amd digioduan &€-
VWV CWHATWY GTO TTPOIOV (OTTWG TT.X. AUMOU, TTE-
TPWV A OKOVNG), {NUIEG aTTO TN PETAPOPG, XPron
Biag 1 eEwTEPIKEG EMIOPATEIG (OTTWG TT.X. {NMIEG O-
6 TITWan).



— Znui€g OTO TIPOIGV 1| O€ PEPN TOU TTPOIGVTOG Ol O-
Troieg o@eihovTal g€ TTPORAETTOPEVN, ouvnBIouévn
(oUpewvn pe TN Aeiroupyia) 1 GAAN @uoikn @Bopd
KaI/f) pBopd POEIPOUEVWV EEAPTNHATWY.

— EAarTwpara oto mpoidv Ta oTroia TTpokAROnkav a-
6 TN XPAon ageooudp, CUPTTANPWHOTIKWY €gap-
TNUATWY 1 aVTOAAGKTIKWYV TTou dev ATAV YVACIA €-
gaptAuaTa ) dev XpnoidoTroiénkav OTTwg TTpo-
BAemoTav.

— Mpoiévta oTa otroia TTpaypatoTroienkav aAAayég
I TPOTTOTTOINCEIG.

— EAdxioTeg amokAiosig ammé 1o TTpoBAsTTOpEVA XO-
POKTNPIOTIKA, O oTToieg dev eTnpeddouv Tnv agia
KQI TN XPNOTIKATNTA TOU TTPOI6VTOG.

— Mpoiévta oTa oTroia TTpaypaToTroIRBnkav €& 15iwv
ETMIOKEVEG N IDIITEPWG ETTIOKEUEG ATTO N €OUTIO-
doTnuéva TpITa GTOA.

— Av n onuavon Tou TPOIGVTog R Ol TTANpoPopieg
TAUTOTTOINONG TOU TIPOIOVTOG (aUuTOKOAANTO TOU
unxavApartog) Aeitrouv 1 gival ducavayvwaoTa.

— Mpoidévta 1Tou TTapouciagouv évrovn puTravon, Ta
oTToia yia Tov AGyo auTov dev £yivav aTTodekTd a-
6 TO TTIPOOWTTIKG T£PPIG.

— levika dev yivovtal atmodekTég BAoel TNG TTapou-
oag gyyunong agiwoelg atrodnpiwong yia {nuieg
oUTE yia eTTOKOAOUBEG {npieg.

4. H mepiodog eyylnong avépyetal Kavovikd o€ 5 €rn

(12 pAveg yia pTraTapieg / ETTava@opTICOPEVEG PTTATO-
pieg) Kal apxi¢el atod TNV nUEPOuNvia ayopdg Tou TTpo-
i6vToG. KaBopIOoTIKr) OXETIKA gival n nUEpounvia aTnv
amoédeign ayopds. O agloelg €T TNG £yyunong Trpé-
el va uTToBAAAOVTal apéowg PETA TNV AvayvwpIon
Tou eAaTTWpaTog. O agIoEIg 1T TNG £yyunong dev yi-
vovTal atrodekTéG META TN AAgN Tng Tepiddou gyyun-
ong. H emokeur) A avrikatdoTaon Tou TTPOIGVTOG Bev
EMPEPEI TTAPATAON TNG TTEPIGdOU €yyUNONG Kal Ao
TNV TTapoxn autr) 8ev apxicel véa Tepiodog eyyunong
yla TO TTPOI6V i TUXOV avTAAAGKTIKG TTOU TOTTOBETHON-
kav. AuTtd 10xUEl Kal O€ TTEPITTITWON ETITOTTIOU T£PPRIG.
Ma v TpoBoAf Tng agiwong eTi TG eyylunong Trpou-
TéOeON €ival va yivel EQIKTA yIa TOV KATOOKEUOOTH WG
TIGPOXO TNG €yyunong n €&étaon autAg Tng utréBeong
€yylnong Pe atrooToAR Tou TTPOIGVTOG OTOV KOTOOKEU-
a0TH, O€ TTEPITITWON TTOU AuTO NTACEI O KATAOKEU-
oTAG. MpéTel va TTPoCEEeTeE va XPNOILOTIOINCETE KO-
TAMNAN ouokeuaoia WOTE va atmo@euxBolv {nuiég
KOTA TN peTa@opd. To TTpoidv Tpétel va TTapadobei A
va oTTo0TaAEl 0TO KEVTPO OEPRIG agou KabBaploTel Kal
va ouvodeUeTal atrd éva avTiypago Tng ammodeigng a-
yopdg, GTTou TTEPIEXOVTAl TO OTOIXEIO NUEPOUNVIag a-
YOPAG Kal N ovopagoia Tou TTPoiévTog. Av n atmoaToAR
TOU TTPOIOVTOG €ival NUITEARG, XWPIG TNV TTARPN €KTOON
Tou TTapadoTéou UAIKOU, N agia Twv ageagoudp TTou Aei-
TTouV Ba XpewBei / apaipedei, o€ TEPITITWON AVTIKATE-
oTaoNG TOU TTPOIOVTOG ) ETTIOTPOPRG XPNHATWV. Ev
pépel ) TTAAPWG atroouvapuoAoynuéva Trpoidvta dev
MTTOPOUV Va yivouv OTTodeKTd yia TV a&iwon T TG
eyyunong. Ze mepimTwaon agiwong Tmou dev gival dikai-
oloynuévn n eival ekTéG TNG TTEPIOBOU €£yyUNONG, O O-
yopaoTAg avaAapBdver o id1og To KOATOG KAl TOUG KIV-
duvoug TnG petagopds. MapakaAoUpe va yvwoTo-
TTOINCETE EK TWV TTPOTEPWYV OTO KEVTPO T€pRIg (BA.
TTapakdTw) TUXOV agiwon emi TNG eyyinong. Katd
Kavéva CUPPWVEITAl 6Tl TO EAATTWHATIKG TTPOIGV aTTO-

cheppa

sgpch

OoTENETAI OTNV avagepOuevn TTapakdTw dielbuvon
0€pPIG OUVOBEUOUEVO aTTé pia oUVTOUN TIEPIYPAPH
TOU TTPORAAMATOG PE BN Opyavwyévn ETTIOTPOPN A -
og TIEPITITWON ETTIOKEUAG €KTOG TNG TTEPIOBOU €yyUN-
ong - Y€ TTPOKATABOAR ETTAPKWYV TAXUDPOUIKWY TEAWY,
uTTé TOV OPO TAPNONG TWV OXETIKWY 0BNYIWV CUOKEU-
aoiag kal amooToAng. MapakaAoUpe va TTPooEgeTe
TO TIPOIOV TTOU ETTICTPEPETE (AVAAOYA ME TO HOVTE-
Ao) va gival yia Adyoug ac@aAgiog ammaAlaypévo
a1rd 6Aa Ta UAIKA AgiToupyiag. To TTpoidv TTou aTro-
OoTENAETAI OTO KEVTPO OEPRIG POG TTPETTEN va EXEl OU-
OKEUAOTEl €701 WOTE va aTmroPeuxBoUV CnuIEG aTTO TN
pETaPOPd aTO TTPOIGV yia TO oTToio UTTORGAAETAI N agi-
won. Metd amd emTUXA €TMOKEUR) / AvTIKATAOTOON,
gag EMOTPEPOUNE TO TIPOIOV XWPIG XpEwan cag. Av
Ta TTPOIGVTa dev PTTOPOUV OUTE va ETTIOKEUAOTOUV 0U-
TE VA AVTIKATOOTOB0UV, UTTOPEI KATA TNV ATTOKAEIOTIKN
KPion POG VO ETMIOTPAPET £va XPNHUATIKO TTOOOV UE pé-
YIOTO UWOg TNV TIUA ayopdg TOu EAQTTWHATIKOU TTPOIO-
VT0G, a@oU AneBei uTrdwn TuXOV peiwon TNG agiag Tou
TIPOI6VTOG Adyw ¢Bopdg. OI TTapolaeg TTAPOXEG eyyU-
nong ioxbouv pévo 1pog d@eAOG Tou 1I8IWTN TTPWTOU
ayopaaTA Kal dev UTTOPOUV va ekXwpPnBouv ) va YETa-
BiBaoTolv.

Emékraon tng mepiddou eyyunong o€ 10 érn: H
Scheppach Tpoo@épel pia eméktaon katd 5 €tn Tng
TTEPIOOOU  €yyUnong  yia  TIpoidvTa TG  OeIpdg
Scheppach 20V. ‘E1ol n mepiodog eyyunong yia Ta
TIPOIOVTA aUTE GUVOAIKG avépyeTal o€ 10 €tn. AT TNV
eyylunon autr ggaipolvTal PTraTapieg / emava@opTifd-
HEVEG PTTOTOPIEG, POPTIOTEG Kal agegoudp. MTropeite
VO ATTOKTACOETE QUTH TNV TTapdTacn eyyunong dnAwvo-
vTag To TTP0idv Scheppach tmou TpounBeuTrkaTe aTmd
TN O€IPG auTr, €VTOG TTPoBeaiag To TTOAU 30 nuepwv
ammd TNV nuepopnvia ayopdg, otn diadikTuaknA Bieu-
Buvon https://garantie.scheppach.com. Metd amé emi-
Tuxn online d\Awon AauBdavere Tnv empBefaiwon €Té-
KTOONG TNG £yyUNONG YIO TO GUYKEKPIUEVO TTPOIOV.

Mo Tnv TpofoAn Tng agiwong oag évavti NG eyyun-
0NG MAPAKAAOUUE VO ETTIKOIVWVNOETE JE TO APUO-
S10 kévrpo oépPig TG ETAIPEIAg Pag.
XpPNOIYOTIOINCOTE KATA TTPOTIHNON TN QOPUA OTNV
apxIkf ogAida pog:

https://shop.scheppach.com/contact

Mn pog atrooTeileTe TTPOIOVTA XWPiG TTPoNnyoUpE-
VN E€MIKOIVWVIa Kal gyypa@rn oTo KEVIpo OépRIg
Hag.

Mo TNV aglomoinon auTWV TWV UTTOOXEOEWV £YYU-
nong amapaiTnTn TPoUToéleon eival n TPWTN &-
AP va yivel ue TOo KEVTPO OEpPIG TNG ETAIPEiOg
pag. O1 aglwaoelg €TTi TG eyyunong TTPETTEN va UTTORAA-
Aovtal TIpIv TNV TTapéAeuon Tng Tepiddou gyyunong
KOl €VTOG 14 nuEPWYV aTTd Tn BIOTTIOTWON TOU EAATTW-
parog. MNa Tov oKOTTo auTo €ival atrapaitnTn n atmodel-
&n ayopdg kai n Tuxov empeRaiwan emékTaong eyyon-
NG YIO TO GUYKEKPIPEVO TTPOIOV.

. Xpovog emegepyaaiag - Kard kavova emegepyalopa-

aTe TIG aTTO0TOAEG agiwang €TTi TNG eyyunong eviog 14
NUEPWYV aTrd TNV APIEN OTO KEVTPO TEPRIG TNG ETAIPEI-
G MOG. X€ TTEPITITWON TIOU OF ESAIPETIKEG TTEPITITW-
O€Ig UTTAPEEl UTTEPPRaCN Tou Xpdvou eTTeCEPyaaiag, Ba
00G EVNUEPWOOUNE £yKalpa.
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8. ®Bzipopeva eapTipata - PBeipdueva eCapTipaTa
€ival: a) TTaPEXOPEVEG, TOTTOBETNUEVEG Kal/fy EVOWUQ-
TWPEVEG OTO TTPOIGV PTTOATOPIEG / ETTAVOPOPTICOUEVEG
pmaTapieg kabwg kai B) 6Aa Ta, avdAoya pe TO TTPOI-
ov, @Beipdpueva egaptipaTa (METagu GAAwWV IHAVTEG,
Adueg TpiovioU, €§apTApaTa epyaciog, TPoxXoi Agiav-
ong, QIATpa, WAKTPEG AvBpaka KATT., BA. TIG odnyieg
XeIpIopoU). H eyyunon dev KOAUTITEl PTTATAPIEG 1 £TTO-
vaQopTI{OUEVEG PTTATAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEI Babid
EKPOPTION A £XOUV UTTOOTEI {nNMIG OTO TTEPIBANUa Kai/f
OTOUG TTOAOUG TWV PTTATOPIWV..

9. EkTipnon kéoToug - Ta TpoiévTa Ta oTToia dev KAAU-
TITovTal i} dev KOAUTITOVTal TIAéOV OTTO TV €yyunon Ta
€TTIOKEUAOUPE EvavTl Xpéwong. Kartdmyv airiuatog
TIPOG TO KEVTPO OEPPIG TNG ETAIPEING PAG PTTOPEITE VA
MAG OTTOOTEIAETE TNV EAQTTWHATIKF) GUOKEUN VIO MIa €-
KTiunon K&OTOUG Kal av XPEICTEl va TTapAoXETE OTO
ev AOyw Kkévtpo o€pPIg (Méow Taxudpopegiou R e-mail)
YPOTITA €YKPION TNG ETTIOKEUNG. Xwpig £yKpIon TNG &-
TMOKEUNG Oev AauBdvel XWwpa Kapia TTEPAITEPW ETTE-
gepyaoia..

O1 6pol TNG £yyuUnong £XOUV EQAPUOYH POVO OTNV EKA-

aToTE TPéYouoa £€kd0ON TToU I0XUEl KATA TN XPOVIKH OTIy-

un TNG agiwaong eTTi TNG €yyunong Kal PTTOPEITE va Ta Bpei-

TE pEOW TNG APXIKAG oeAidag pag (www.scheppach.com).

€ TIEPITITWON PETAPPATEWY, UTTEPIOXUEI TO KEIPEVO OTN

YEPHAVIKA €kdoan.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Germany)

TnA: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice. GR@scheppach.com -

Internet: https://www.scheppach.com

Alatnpoupe 1o Sikaiwpa yia ahAayég oToug 6poug TNG ey-

yunong avd mdoa oTiyur) Xwpig TrponyoUduevn €150TT0IN-

on.
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Explicitarea simbolurilor de pe
produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente-

inainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

®_§

\/h/ Debit/ore

Temperatura max. a lichidului

Presiune max. de transport

< Gl

Adancime maxima de imersie 1,8 m

®
3

Masa kg

(A

[ILithium| | Acumulatori litiu-ion

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.

N
m

A Produsul este conform cu directivele sarbe

A A aplicabile.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/A\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

/A PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitatd, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.

1 Introducere

Producator:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul

acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

* Manevrare improprie
« Nerespectarea manualului de utilizare

* Reparatjii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati
* Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale
« Utilizare neconforma cu destinatia
Acordati atentie:
Manualul de utilizare face parte din produs si contine in-
formatii importante pentru operarea sigura, corecta si efi-
cientda. De asemenea, respectati reglementarile nationale
aplicabile. Cititi cu atentie toate instructiunile de utilizare
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si de siguranta nainte de folosire si utilizati produsul doar
conform indicatjilor. Pastrati manualul si transmiteti-l im-
preuna cu produsul in cazul unei predari sau vanzari.

2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul este destinat utilizarii casnice pentru a pompa a-
pa de ploaie dintr-un butoi de apa pentru irigarea straturi-
lor de flori, peluzelor si gradinilor de legume. Produsul
poate fi utilizat si pentru activitati de curatare usoara.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare in afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producétorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatiilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatiilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

/\ AVERTIZARE

Pentru siguranta dumneavoastra, va rugam sa cititi cu
atentie acest manual si indicatiile generale de securitate
fnainte de a pune in functiune produsul. Daca ncredin-
tati produsul unor terti, atasati intotdeauna acest manu-
al de exploatare.

21 Utilizare neconforma cu scopul
prevazut

Utilizarea pompei este strict interzisa pentru
urmaétoarele substante:

Vopsele si lacuri de toate tipurile

Toate tipurile de solventi sau diluanti

Toate tipurile de carburanti sau lubrifianti

Propan sau alte tipuri de gaze lichefiate
Lichide inflamabile de toate tipurile
Alimente pentru persoane si animale

Granulate sau substante cu particule solide

Substante chimice
Lichide cu temperaturi peste 40°C

Toate lichidele care nu sunt mentionate explicit in
acest manual

Lichide cu antiparaziti, erbicide si pesticide.

Acordati atentie indicatiilor de securitate

Pompa nu trebuie sa fie utilizata pentru umplerea recipi-
entelor, care pot exploda sub suprapresiune.

» Pompa nu este adecvata ca dispozitiv de siguranta
pentru instalatii de stingere a incendiilor.

Pompa nu este adecvata pentru un regim de functio-
nare permanenta (de ex. utilizarea industriala, regimul
de recirculare permanenta).

Pompa este avizata exclusiv pentru folosirea apei si li-
chidelor neutre la temperatura incintei.

3  Descrierea produsului (fig. 1 - 16)

1. Panou de operare

1a.  Tasta Pornit/Oprit

1b.  Afisaj defectiune

1c.  Buton de setare (functie temporizator)
1d.  LED cronometru

1e. Afisaj nivel de incarcare acumulator

2. Unitate de operare
2a. Conexiune prin cablu
3. Capac acumulator

3a. Clema de inchidere
3b. Locas acumulator
3c.  Acumulator*

3d. Tasta de deblocare
4. Cablu de conectare
5. Racord de furtun
5a. Conector cablu

6. Pompa

6a. Clema cablu

7. Filtru

8. Montare pe perete

8a. Surub de siguranta
9. Suport pentru butoi

10.  Furtun

10a. Conexiune cu aeratorul de furtun
10b. Capac

10c. Bila

10d. Ghidaj furtun
10e. Mansonul furtunului

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

4  Pachetul de livrare (fig. 2)

Poz. Numar Denumire

2. 1x Unitate de operare
5a. 1x Conector cablu
6. 1x Pompa
8. 1 X Montare pe perete
8a. 1x Surub de siguranta
9. 1 X Suport pentru butoi
10. 1x Furtun
10a. 1x Conexiune cu aeratorul de furtun
10d. 1x Ghidaj furtun
1x Pompa pentru rezervoare de apa de
ploaie, cu acumulator
1x Manual de exploatare

264 | RO scheppach



sgpch

5 Despachetare Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.
A AVERTIZARE Notiunea ,scula electrica®, utilizata n indicatiile de securi-

tate, face referire la sculele electrice actionate prin retea

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucérii (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actionate prin

pentru copiil acumulatori (fara cablu de retea).

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo- . . .
liile si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su- 1) Siguranta locului de munca
focare!

a) Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

Tnl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista). b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de
. N . explozie in care se gasesc lichide, gaze sau pul-
+ Verificati daca pachetul de livrare este complet. beri inflamabile. Sculele electrice produc scantei ca-
« Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri- re pot sa aprinda pulberile sau vaporii.
orari de la transplor‘t. Eventualele prejud|0|| trebmg c) Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
semnalate companiei de transport, prin care a fost li- utilizarii sculei electrice. In cazul devierii puteti pier-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise. de controlul asupra sculei electrice.
» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea ) L.
perioadei de garantie. 2) Siguranta electrica
« Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa se
intermediul manualului de utilizare. potriveasca in priza. Figsa nu trebuie in niciun caz
« Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si modificata. Nu utilizati nicio fisa a adaptorului im-
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de preuna cu sculele e_lgctncg cu pamantare d? pro-
schimb se gasesc la reprezentantul comercial. tec;!e._ Fisele n_emodlflcate si prizele potrivite diminu-
N o . ) eaza riscul unui electrogoc.
* In caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum . A
si tipul si anul fabricatiei produsului. b) Evitati contac.:tul c_orpo'ral cu suprate;e]e impaman-
i i ! tate cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele
f si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare
6 Date tehnice daca corpul va este pamantat.
Tensiune dimensionata 20V === (acumulator Li-lon) c) Mentineti sculele electrice la distantd de ploaie
Clasa de protectie a uni- IPX4 sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
tatii de operare ’ creste riscul de electrocutare.
Grad de protectie pentru IPX8 d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare pen-
pompa ’ tru a purta, acrosa scula electrica sau pentru a
scoate figa din priza. Tineti cablul de racordare la
Clasa de protectie il departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau pie-
Temperatura max. de ali- 35°C se mobile. Cablurile de racordare deteriorate sau in-
mentare (T, max) calcite cresc riscul de electrocutare.
Presiunea max. (p max) 2,0 bari (0,2 Mpa) e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utili-
— — zati numai cabluri prelungitoare care sunt adecva-
Adancime maxima de 1,8m te si pentru zona exterioara. Utilizarea unui cablu
Imersie prelungitor adecvat pentru zona exterioara diminuea-
inaltime max. de pompa- 20 m za riscul de electrocutare.
re f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu umi-
Debit max. (Quay) 2000 I/h ditate nu poate fi evitata, utilizati un comutator de
Dimensiunea _conexiunii G protectie pentru curenti vagabonzi. Utilizarea unui
: 4 comutator de protectie pentru curenti vagabonzi dimi-
pompet nueaza riscul de electrocutare.
Masa (fara acumulator) 1,3 kg )
Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice! 3) SIguranta persoanelor
a) Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational cu o
7 Indicatii de securitate scula electrica. Nu utilizati scula electrica daca
’ sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoo-
A AVERTIZARE lului sau medicamentelor. Un moment de neatentie
la utilizarea sculei electrice poate provoca cele mai
Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu- serioase vatamari.
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este b) Purtati intotdeauna echipament personal de pro-
prevazuta aceasta scula electrica. tectie si ochelari de protectie. Purtarea echipamen-
Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot tului pgrﬁongl ,de. protectie Jprecum masca |rj1potr|va
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele. prafului, incéltamintea de siguranta rezistenta la alu-
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d)

e)

f)

9)

h)

necare, casca de protectie sau castile antifonice, in
functie de tipul si utilizarea sculei electrice diminueaza
riscul de vatamari.

Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprita inainte de co-
nectarea la alimentarea cu curent si/sau la acumu-
lator, preluarea sau transportarea acesteia. Daca
la cararea sculei electrice aveti degetul pe comutator
sau daca conectati scula electrica in pozitia pornit la
alimentarea electrica, acest lucru poate cauza acci-
dente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O unealta
sau cheie care se afla in partea rotativa a sculei elec-
trice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si mentineti in permanenta echili-
brul. Astfel puteti controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbra-
caminte larga sau bijuterii. Mentineti la distanta
pérul si imbracamintea de piesele mobile. imbraca-
mintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si de
captare a prafului, acestea se vor racorda si utiliza
corect. Utilizarea unei aspirari a prafului poate dimi-
nua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati re-
gulamentele de siguranta pentru scule electrice,
chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica
dupa multiple utilizari. Actionarea neglijenta poate
conduce in interval de fractiuni de secunde la vata-
mari grave.

4) Utilizarea si manipularea sculei
electrice

a)

b)

d)

e)

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoastra.
Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere indicat.

Nu utilizati scule electrice cu comutator defect. O
scula electrica care nu mai poate fi pornitad sau oprita
este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un acu-
mulator detagabil inainte de a efectua setari ale a-
paratului, de a schimba piesele sculei de lucru sau
de a depune scula electrica in afara zonei de lu-
cru. Aceasta masura de precautie previne pornirea in-
voluntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice neutilizate in afara razei
de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de nicio persoana care nu este familiari-
zata cu acesta sau care nu a citit aceste instructi-
uni. Sculele electrice sunt periculoase daca sunt utili-
zate de catre persoane neexperimentate.

intretineti sculele electrice si unealta de lucru cu
atentie. Controlati daca componentele mobile
functioneaza ireprosabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca functiona-
rea sculei electrice este afectata. Dispuneti repara-
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rea pieselor deteriorate inainte de utilizarea sculei
electrice. Multe accidente sunt cauzate de sculele
electrice prost intretinute.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Scu-
lele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii de ta-
iere ascutite se intepenesc mai putin si sunt usor de
dirijat.

g) Utilizati scula electrica, unealta de lucru, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru si
activitatea de executat. Utilizarea de scule electrice
pentru alte aplicatii decat cele prevazute poate sa
conduca la situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele manerului uscate,
curate, fara urme de ulei si unsoare. Manerele si
suprafetele manerului alunecoase nu permit o operare
sigura si controlul sculei electrice in situatii nepreva-
zute.

5) Utilizarea si manipularea sculei cu
acumulator

a) Incarcati acumulatorii numai cu incércatoarele re-
comandate de producator. Un incarcator care este
adecvat unui anumit gen de acumulatori prezinta risc
de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumula-
tori.

b

-

Utilizati in uneltele electrice numai acumulatorii
prevazuti in acest sens. Utilizarea altor acumulatori
poate duce la vatamari si pericol de incendiu.

Tineti acumulatorul neutilizat departe de agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiec-
te metalice mici care ar putea crea o punte de le-
gatura intre contacte. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului ar putea provoca arsuri sau incendii.

o)

d) in caz de utilizare gresitd se poate scurge lichid
din acumulator. Evitati contactul cu acesta. In ca-
zul unui contact accidental, clatiti bine cu apa. Da-
ca lichidul vine in contact cu ochii, solicitati supli-
mentar asistentd medicala. Lichidul iesit poate pro-

voca iritatii ale pielii sau arsuri.

=

e

-

Nu utilizati acumulatori deteriorati sau modificati.
Acumulatorii deteriorati sau modificati pot avea un
comportament imprevizibil si pot duce la incendiu, ex-
plozie sau pericol de vatamare.

f) Nu expuneti acumulatorul la foc sau la temperaturi
inalte. Focul sau temperaturile peste 130 °C pot pro-
voca o explozie.

Urmati toate instructiunile privind incarcarea si nu
incércati niciodata acumulatorul sau scula cu acu-
mulator in afara domeniului de temperaturi indicat
fn manualul de exploatare. Incarcarea gresita sau
incarcarea in afara domeniului de temperaturi admisi-
bil poate distruge acumulatorul si creste pericolul de
incendiu.

-

g

6) Service

a) Dispuneti repararea sculei dumneavoastra electri-
ce numai de céatre personal de specialitate calificat
si numai cu piese de schimb originale. Astfel va
asigurati ca este pastrata siguranta sculei electrice.




b) Nu intretineti niciodata acumulatorii deteriorati. in-
treaga intretinere a acumulatorului trebuie efectuata
numai de catre producator sau de catre serviciile pen-
tru clienti autorizate.

7.1 Instructiuni de siguranta pentru
pompe
Produsul nu trebuie sa fie utilizat de copii.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a se asigura
ca acestia nu se joaca cu produsul.

Produsul poate fi utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experientd si cunostinte, daca acestea au fost supra-
vegheate sau instruite cu privire la utilizarea produsu-
lui in conditii de sigurantd si daca inteleg pericolele
care rezulta din utilizare.

Curatarea si intretinerea curenta de catre utilizator nu
trebuie sa fie efectuate de copii.

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

indepartati acumulatorul inainte de a efectua orice ope-
ratiune de intretinere, curatare si reglare.

» Pompele fara marcajul protectiei impotriva inghetului
nu trebuie sa raméana in exterior in caz de inghet.

Evitati expunerea produsului la un jet direct de apa.

Utilizatorul trebuie sa ia masurile adecvate (de exem-
plu, instalarea unui sistem de alarma, a unei pompe
de rezerva etc.) pentru a exclude deteriorarea ulteri-
oara cauzatad de inundarea incaperilor in cazul unei
defectiuni a produsului.

Produsul nu trebuie sa functioneze niciodata uscat
sau sa functioneze cu conducta de aspirare complet
inchisa. Deteriorarea produsului cauzata de functiona-
rea uscata va anula garantia producatorului.

Produsul nu trebuie instalat in circuitul de apa potabi-
1a.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

 Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in to-
talitate.

Utilizati produsul in modul in care este recomandat in
acest manual de utilizare. Astfel veti obtine perfor-
mante optime a produsului dumneavoastra.

- In plus, exist4 riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

sgpch

/\ AVERTIZARE

Aceasta sculd electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite Tmprejurdri sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula
electrica.

/\ AVERTIZARE

Acordati atentie indicatiilor de securitate si
indicatiilor privind incércarea si utilizarea co-
recta, care sunt specificate in manualul de
exploatare al acumulatorului si incarcatorului
dumneavoastra din seria 20V IXES. O descri-
ere detaliata privind procesul de incarcare si
informatii suplimentare gasiti in acest manual
de operare separat.

Produsul face parte din seria 20V IXES si poate fi utili-
zat numai cu acumulatori din aceasta serie. Acumula-
toarele se vor incarca numai cu incarcatoare pentru a-
ceasta serie. Acordati atentie in acest caz indicatiilor
producatorului.

8 Montajul

Este esential sa asamblati complet produsul inainte

de punerea in functiune!

Unealta necesara:
+ Surubelnita n cruce®
« Cutit tip cutter®
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

8.1  Alegerea si montarea suportului

Unitatea de operare poate fi montata fie pe perete, folo-
sind suportul de perete, fie agatata direct de butoiul de a-
pa, folosind suportul pentru butoi.

Indicatie:

Unitatea de operare este oprita de un comutator termic
atunci cand temperatura este ridicata. Prin urmare, este
esential sa instalati suportul de montare pentru unitatea
de operare intr-un loc umbrit.




8.1.1 Montare suport pentru perete (8)
(fig. 3)
/\ AVERTIZARE

— Inainte de montarea pe perete, trebuie sa se exclu-
da faptul ca exista tevi in perete in zona orificiilor
care ar putea fi deteriorate.

— Copiii nu au voie sa se joace cu produsul, chiar da-
ca acesta este atarnat pe perete.

— Nu se recomanda instalarea n spatele usilor si zo-
na lor de pivotare, exista riscul de rupere a produsu-
lui sau de deteriorare in alt mod a acestuia.

/\ AVERTIZARE

Pericol de deteriorare a cablurilor de alimen-
tare

Contactul cu cablurile electrice poate duce la o electro-
cutare si un incendiu, contactul cu o conducta de gaz la
o explozie. Deteriorarea unei conducte de apa poate
duce la deteriorari de bunuri materiale si o electrocuta-
re.

— Atunci cand efectuati gauri pentru montarea pe pe-
rete, asigurati-va ca nu exista cabluri de alimentare
in perete in zona gaurilor perforate care ar putea fi
deteriorate.

Indicatie:

Retineti ca distanta pana la butoiul de apa este limitata
din cauza lungimii cablului de conectare. Distanta pana la
butoi adaugaté la inaltimea butoiului nu trebuie sa fie mai
mare decat lungimea cablului de conectare.

1.

Localizati o locatie adecvaté pentru suportul de perete

().

2. Instalati suportul de perete (8) cu suruburi si, daca es-

te necesar, cu dibluri din plastic.

3. Asigurati-va ca suportul de perete (8) este fixat orizon-

tal.

4. Slabiti surubul de siguranta (8a) de pe suportul de pe-

rete (8).

5. Fixati unitatea de operare (2) in suportul de perete (8).
6. Asigurati unitatea de operare (2) cu surubul de sigu-

8.1.2

ranta (8a). Utilizati o surubelnita in cruce.
Montare suport pentru butoi (9)
(fig. 4)

. Atasati suportul pentru butoi (9) la marginea butoiului
de apa.

2. Fixati unitatea de operare (2) in suportul de butoi (9).
3. Verificati stabilitatea unitatii de operare (2).

8.2

1.

Montarea conectorului pentru
furtun (5a) (fig. 5)

Tn;wrubat,i conectorul pentru furtun (5a) pe racordul
pentru furtun (5) de la pompa (6). Asigurati-va ca exis-
td un inel de etansare in interiorul conectorului pentru
furtun (5a).

2. Strangeti conectorul pentru furtun (5a).

8.3

Montarea conductelor de
conectare (Fig. 6 - 9)

Indicatie:

Amplasati pompa la aproximativ 50 mm deasupra partii
inferioare a butoiului de apa, in afara depunerilor care ar
putea deteriora pompa.

8.3.1

Cablu de conectare (4)

Lungimea L, a cablului de conectare (4) se calculeaza du-
pa cum urmeaza:

H+D +E-250 mm

1.

8.3.2

Tnfé§urati cablul de conectare in exces (4) in jurul
pompei (6) si fixati-l pe clema cablului (6a).

Introduceti fisa cablului de conectare (4) in conexiu-
nea cablului (2a) de pe unitatea de operare (2). Res-
pectati orientarea specificata de canelura din conec-
tor.

Rotiti piulita olandeza a conectorului pe conectorul ca-
blului (2a) pentru a fixa conectorul si a preveni patrun-
derea apei.

Furtun (10)

Lungimea L, a furtunului (10) se calculeaza dupa cum ur-
meaza:

H-130 mm

1.

8.4

Eliberati conexiunea cu aeratorul de furtun (10a) din
fixarea pe ghidajul furtunului (10d).

Eliberati conexiunea cu aeratorul furtunului (10a) din
furtunul (10) slabind piulita olandeza si tragand furtu-
nul (10).

Taiati furtunul la dimensiunea L,. Utilizati un cutit tip
cutter.

Introduceti furtunul (10) Thapoi in conexiunea cu aera-
torul furtunului (10a) si fixati-I cu piulita olandeza.

Fixati conexiunea cu aeratorul de furtun (10a) din fixa-
rea pe ghidajul furtunului (10d).

Introduceti mansonul (10e) furtunului (10) Tn conecto-
rul cablului (5a) de pe pompa (6).

Amplasare si conectare pompa (6)
in butoiul de apa (Fig. 10)

Glisati cu atentie pompa (6) in apa de pe furtunul (10)
instalat.

Pompa (6) este echipata cu o supapa de aerisire pen-
tru a facilita imersia. O supapa inchide supapa de ae-
risire cand pompa (6) este in functiune.

Atasati ghidajul furtunului (10d) la marginea butoiului
de apa.

Verificati daca pompa (6) este n pozitia corecta. Pozi-
tia (la aprox. 50 mm deasupra partii inferioare a buto-
iului de apad) este determinatad de lungimea furtunului
(10).

Atasati un furtun de gradina la conexiunea cu un aera-
tor de furtun (10a) utilizadnd un cuplaj de furtun dispo-
nibil in comert. Nu utilizati un cuplaj de furtun cu oprire
automatd, deoarece poate reduce debitul.
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8.5

Finalizarea montarii (Fig. 11)

Asigurati-va ca butoiul de apa este inchis cu un capac
sau similar pentru a preveni caderea copiilor sau a anima-
lelor in acesta. In unele cazuri, punctele de acces pentru
cablu si furtun sunt deja prezente.

Daca deschiderile trebuie sa fie taiate singure, asigurati-
va ca nu existd muchii ascutite care ar putea deteriora ca-
blul de conectare (4) sau furtunul (10).

9 nainte de punerea in functiune

Este esential s& asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

9.1

+ Tnainte de fiecare folosire, controlati daca produsul
prezinta deficiente, cum ar fi piese slabite, uzate sau
deteriorate.

Introducereal/extragerea
acumulatorilor (3c) in/din
locasurile pentru acumulatori (3b)
(fig. 12)

/A PRECAUTIE

Pericol de vatamare!
Introduceti acumulatorul numai atunci cand produsul

este pregatit pentru utilizare.

Introducerea acumulatorului

1.

Ridicati clema de inchidere (3a) in sus.

2. Deschideti capacul acumulatorilor (3).
3. impinget,i acumulatorul (3c) in locasul acumulatorului

(3b). Acumulatorul (3c) se fixeaza in pozitie cu zgo-
mot perceptibil.

4. Tnchideti capacul acumulatorilor (3).
5. Ridicati clema de inchidere (3a) in jos.
Extragerea acumulatorului

1.

Ridicati clema de inchidere (3a) in sus.

2. Deschideti capacul acumulatorilor (3).
3. Apasati tasta de deblocare (3d) a acumulatorului (3c)

si extrageti acumulatorul (3c) din locasul acumulatoru-
lui (3b).

10 Operarea

Produsul face parte din seria 20V IXES si poate fi utili-
zat numai cu acumulatori din aceasta serie. Acumula-
toarele se vor incarca numai cu incarcatoare pentru a-
ceasta serie. Acordati atentie in acest caz indicatiilor
producatorului.

Scoateti intotdeauna pompa din apa daca exista risc de
inghet!

Indicatii:

« Verificati regulat produsul referitor la deteriorari.

10.1

sgpch

Atunci cand nu mai poate fi pompata apa, o protectie
la rulare uscata opreste automat pompa.

Unitatea de operare trebuie sa fie intotdeauna montat
ferm pe perete sau pe suportul butoiului.

Nu scufundati niciodata unitatea de operare in apa.
Cablul de conectare nu trebuie utilizat in mod abuziv
pentru a transporta sau a suspenda pompa.

Nu utilizati niciodata produsul fara filtru si asigurati-va
ca filtrul este curat si nedeteriorat.

Pornireal/oprirea produsului
(fig. 13)

Indicatie:
Produsul poate fi pornit numai daca capacul acumulatoru-

lui este complet inchis si produsul este conectat corect la
unitatea de operare.

1.

Pentru a porni produsul, apasati comutatorul de porni-
re/ oprire (1a) de pe panoul de operare (1).

2. Indicatorul de fincarcare a acumulatorului (1e) se

aprinde n timpul functionarii si indica nivelul de incar-
care a acumulatorului (3c).

3. Pentru a opri produsul, apasati din nou butonul pornit/

oprit (1a).

10.2 Functia temporizatorului (Fig. 14)

1.

Pentru a activa functia temporizatorului, apasati buto-
nul de setare (1c) de pe panoul de operare (1) in timp
ce produsul este pornit.

2. Dupa apasare, timpul de functionare este de 5 minute.

Cu fiecare apasare suplimentara, timpul de functiona-
re al pompei creste cu 5 minute, pana la maximum 15
minute.

3. Timpul de functionare selectat este indicat de LED-ul

cronometrului (1d).

4. Dupa expirarea timpului setat, produsul se opreste au-

tomat.

5. Pentru a opri prematur functionarea temporizatorului,

apasati butonul de setare (1c) in mod repetat pana
cand LED-ul temporizatorului (1d) se stinge.

11 Curatarea si intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curenta sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

RO | 269




/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curatare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

— Opriti produsul.
— Indepartati acumulatorul.

— Lasati produsul sa se raceasca.

11.1  Curatarea

1. Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

2. Orificiile de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna libere.

3. Nu folositi agenti de curdtare sau solventi; acestia ar
putea ataca partile din plastic ale produsului. Aveti gri-
ja sa nu poata patrunda apa in interiorul produsului.

11.1.1 Curatarea filtrului (7) (fig. 15)
Indicatie:

Pompa este echipata cu un filtru pentru a preveni deterio-
rarea cauzata de contaminare. Verificati filtrul in mod re-
gulat.

1. Trageti filtrul (7) in jos de pe pompa (6).
2. Curétati bine filtrul (7) sub jet de apa.
3. Introduceti din nou filtrul (7) pe pompa (6).

11.1.2  Curatarea aeratorului de furtun

(fig. 16)

1. Scoateti capacul (10b) din conexiunea cu aeratorul
furtunului (10a).

2. Scoateti bila (10c).

3. Curatati bine aeratorul furtunului sub jet de apa.

4. Introduceti bila (10c) si sigilati din nou capacul (10b).

11.2 intretinerea curenta
Produsul nu necesita intretinere.

Tn interiorul produsului nu existé piese care pot fi reparate
de utilizator. Contactati un profesionist calificat pentru a
verifica si repara produsul.

+ Tnainte de fiecare folosire, controlati daca produsul
prezinta deficiente, cum ar fi piese slabite, uzate sau
deteriorate.

12 Depozitare si transport

121 Depozitare

Pregatirea pentru depozitare

1. Scoateti acumulatorul din produs inainte de a o depo-
zita pentru o perioada lunga de timp (de exemplu, ier-
nare excesiva).

2. Curétati si verificati produsul privind deteriorarile.

3. Depozitati acumulatorul in stare partial incarcata.

4. Daca este depozitat, verificati incarcarea acumulato-
rului la fiecare trei luni.

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-

necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.

Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C

si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti aparatul pentru a-l proteja de praf sau umiditate.

Pastrati manual de utilizare impreuna cu produsul.

12.2 Transportul

» Lasati produsul sa se raceasca.

* Protejati produsul impotriva loviturilor, socurilor si vi-
bratiilor puternice, de ex. la transportul in autovehicu-
le.

« Asigurati produsul impotriva alunecarii si inclinarii.

13 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-

cesorii.

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare si de provocare a arsuri-
lor!

Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-
ce la vatamari.
— Opriti motorul inainte de a efectua orice lucrare de
curatare sau intretinere curenta.

— Lasati motorul sa se raceasca.

— Indepértati acumulatorul.
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Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
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Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
maétoarele informatii:

Notatie model
Numar articol
Datele de pe placuta de fabricatie

Piese de schimb / accesorii

Acumulator SBP2.0 nr. articol: 7909201708
Acumulator SBP4.0 nr. articol: 7909201709
Incarcator SBC2.4A nr. articol: 7909201710
incarcator SBC4.5A nr. articol: 7909201711
Incarcator SDBC2.4A nr. articol: 7909201712
Incarcator SDBC4.5A nr. articol: 7909201713
Kit de pornire SBSK2.0 nr. articol: 7909201720
Kit de pornire SBSK4.0 nr. articol: 7909201721

14 Eliminarea ca deseu si

revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

( E y @
‘ [ 3
% o @clabile. Va rugdm sa eliminati am-
ﬁn & balajele ca deseu, in mod ecolo-

gic.

Indicatii referitoare la eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezintd gunoi menajer si trebuie colecta-
te separat, respectiv eliminate ca deseu!

Bateriile uzate care nu sunt incorporate in aparatul
uzat trebuie indepartate fara a fi distruse inainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deseu a acestora
este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera in mod voluntar acest servi-
ciu.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-
torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

cheppa

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

« Tn cazul in care un producitor livreazd un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. Tn acest scop, contactati serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.

Indicatii referitoare la bateriile Li-ion
EDemonta;i bateriile inainte de eliminarea ca de-

seu a aparatului!
Li-lon
* Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, in foc (pericol
de explozie) sau in apa. Bateriile deteriorate pot dau-
na mediului Tnconjurator si sanatatii dvs., daca se
scurg aburi sau lichide toxice.

Bateriile defecte sau consumate trebuie reciclate con-
form Regulamentului (UE) 2023/1542.

Predati bateria si incarcatorul la un centru de recicla-
re. Piesele uzate din plastic si metal pot fi colectate
selectiv si predate spre a fi revalorificate.

Eliminati ca deseu bateriile in stare descarcata. Va re-
comandam sa acoperiti polii cu o banda adeziva pen-
tru protectie impotriva unui scurtcircuit. Nu deschideti
bateria.

Eliminati bateriile in conformitate cu reglementarile lo-
cale. Predati bateriile catre un punct de colectare a
bateriilor vechi, unde acestea pot fi redirectionate pen-
tru a fi revalorificate in mod ecologic. In acest sens,
consultati-va cu firma locala de colectare a gunoiului
menajer.
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15 Remedierea avariilor

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul dum-
neavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul dumneavoas-

tra de service.

Defectiune Cauza posibila

neaza intermitent in rosu prea fierbinte

Indicatorul de defectiune lumi-|Acumulatorul este prea rece/|Lasati acumulatorul sa se incalzeasca/raceasca

Remediere

neaza intermitent in galben va

Indicatorul de defectiune lumi-|Protectie la rulare uscata acti- |Opriti produsul si pozitionati pompa astfel incat sa fie

complet scufundata in apa.

conectat (corect)

Cablul de conectare nu este|Conectati cablul de conectare (corect).

Pompa nu porneste
complet inchisa

Unitatea de operare nu este |inchideti capacul acumulatorului si inchideti dispozitivul

de blocare.

corect.

Acumulatorul nu este introdus | Introduceti acumulatorul corect.

conectat corect.

Cablul de conectare nu este|Introduceti stecherul complet in priza si fixati-l cu piulita

olandeza.

Acumulator descarcat

ncarcare acumulator

Apa inghetata

Scoateti pompa si asteptati pana cand gheata s-a topit.

Produsul devine mai lent pe par-|Filtru infundat

Scoateti filtrul si curatati-.

cursul lucrului/Scade presiunea [pro- putina apa

Verificati nivelul apei si asigurati-vd ca pompa este
complet scufundata.

Aer in pompa sau furtun

Lasati pompa sa functioneze pana cand apa curge lin.

re automata

Cuplaj furtun echipat cu opri-|inlocuiti cuplajul furtunului cu unul f&ra oprire auto.

Furtun infundat/indoit

Verificati daca furtunul prezinta blocaje si indoiri si de-
montati-I.

pa ce pompa este oprita furtun nu este instalata.

Apa continua sa functioneze du-|Conexiunea cu aeratorul de|Montare conexiune cu aeratorul de furtun

Aerator de furtun blocat

Curatati aeratorul furtunului

lui torului furtunului.

Apa curge din aeratorul furtunu-|Bila lipseste in interiorul aera- | Scoateti capacul, introduceti bila si inchideti capacul.

16 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: SCHEPPACH

Notatie art.: Pompa pentru rezervoare de apa
de ploaie, cu acumulator -
C-RBP2000-X

Nr. art. 5909412900

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.
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Norme aplicate:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;
EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

imputernicit pentru documentatie:
David Ruimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026

Division Manager Product Center

. n%f‘* 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management



17 Conditii de garantie comerciala -

Scheppach seria 20V IXES

Data revizie 25.04.2024

Stimata clienta, stimate client,

Produsele noastre sunt supuse unui controlul strict al cali-
tatii. In cazul in care totusi un produs nu functioneaza co-
rect, regretam foarte mult acest lucru si va rugam sa va
adresati departamentului nostru de service la adresa indi-
cata mai jos. De asemenea, va stam cu placere la dispo-
zitie si telefonic prin intermediul numarului departamentu-
lui de service. Indicatiile urmatoare au scopul de a asigu-
ra procesarea si decontarea fara probleme in cazul apari-
tiei unor prejudicii.

in ceea ce priveste punerea in vigoare a drepturilor de
garantie comerciala, sunt valabile urméatoarele preve-
deri:

1.

Aceste conditii de garantie comercialda reglemen-
teaza serviciile noastre suplimentare de garantie co-
merciald ale producatorului pentru cumparatorii (con-
sumatori finali privati) de produse noi. Drepturile de
garantie legald nu sunt afectate de aceastd garantie
comerciala. Pentru acestea este raspunzator comerci-
antul de la care ati achizitionat produsul.

Serviciul de garantie comerciala al producatorului
acopera exclusiv deficientele unui produs nou achiziti-
onat de dumneavoastra care sunt cauzate de un de-
fect de material sau de fabricatie. In cazul in care apar
defecte de material sau de fabricatie in timpul perioa-
dei de garantie comerciala, producatorul, in calitate de
garant, va furniza unul dintre urmatoarele servicii la a-
legerea sa in cadrul acestei garantii comerciale:

— Reparatia gratuitd a produsului

— Tnlocuirea gratuitd a produsului cu un articol de ca-
litate echivalenta (daca este necesar, de aseme-
nea, inlocuirea cu un model mai recent in cazul in
care produsul initial nu mai este disponibil).

Produsele sau piesele inlocuite vor deveni proprieta-
tea noastra. Va rugam sa aveti in vedere ca, conform
cu destinatia, produsele noastre nu au fost concepute
pentru utilizarea in domeniul de industrie mica, meste-
sugaresc sau profesional. Prin urmare, un caz de ga-
rantie comerciald nu apare daca produsul a fost utili-
zat n intreprinderi de industrie mica, mestesugaresti
sau industriale in perioada de garantie comerciala sau
daca a fost expus unei solicitari echivalente.

De la serviciile noastre de garantie comerciala
sunt exceptate:

— Prejudicii la produs cauzate de nerespectarea ma-
nualului de montaj, instalarea neconforma cu pre-
scriptiile, nerespectarea manualului de utilizare
(de ex. conectarea la o tensiune a retelei sau la un
tip de curent gresit), respectiv a dispozitiilor de n-
tretinere curenta si de securitate sau prin utilizarea
produsului in conditii de mediu inadecvate, pre-
cum si prin ingrijirea si intretinerea curenta defici-
tara.

— Prejudicii la produs cauzate de aplicatii abuzive
sau improprii (ca de ex. suprasolicitarea produsu-
lui sau utilizarea de scule, respectiv accesorii nea-
vizate), patrunderea corpurilor strdine in produs
(ca de ex. nisip, pietre sau praf), deteriorari de la
transport, utilizarea fortei sau influente externe (ca
de ex. prejudicii prin cadere).

sgpch

— Prejudicii la produs sau la piese ale produsului ca-
uzate de o uzurd normald, obisnuitd (din cauza
conditiilor de functionare) sau de altd uzura natu-
rald, precum si prejudicii si/sau uzura pieselor de
uzura.

— Deficiente la produs cauzate de utilizarea de acce-
sorii, piese suplimentare sau piese de schimb care
nu sunt piese originale sau care nu sunt utilizate
conform destinatiei.

— Produse la care au fost efectuate schimbari sau
modificari.

— Abateri minore de la conformatia nominala care
sunt irelevante pentru valoarea si utilizabilitatea
produsului.

— Produse la care au fost efectuate reparatii abuzive
sau reparatii, in special de catre o tertd persoana
neautorizata.

— Daca identificatorul de la produs, respectiv infor-
matiile de identificare ale produsului (eticheta
adeziva a masinii) lipsesc sau sunt ilizibile.

— Produse care sunt foarte murdare si, prin urmare,
sunt respinse de personalul de service.

— Drepturile de despé&gubire, precum si daunele indi-
recte sunt, in general, excluse de aceste servicii
de garantie comerciala.

4. Perioada de garantie comerciala este in mod nor-

mal de 5 ani (12 luni in cazul bateriilor / acumulatori-
lor) si incepe de la data achizitiei produsului. Determi-
nantd este data de pe dovada originala a achizitiei.
Drepturile de garantie comerciala trebuie revendicate
imediat dupa luarea la cunostints a acestora. Inainta-
rea unor pretentii de garantie pentru produs dupa ex-
pirarea perioadei de garantie este exclusa. Reparatia
sau schimbarea produsului nu duce nici la o prelungi-
re a perioadei de garantie comerciala, nici la reluarea
unei noi perioade de garantie comerciala din cauza
acestei prestatii pentru produs sau pentru eventualele
piese de schimb incorporate. Acest lucru este valabil
si pentru interventia unui centru de service local. O
conditie prealabild pentru solicitarea serviciului de ga-
rantie comerciala este ca producatorul, in calitate de
garant, sa aiba posibilitatea de a examina cazul de
garantie comerciala prin trimiterea produsului la cere-
rea producatorului. Se va avea in vedere evitarea de-
teriorarilor in timpul transportului prin utilizarea unui
ambalaj corespunzator. Produsul in cauza trebuie sa
fie prezentat sau trimis la centrul de servicii pentru cli-
enti in stare curata, impreuna cu o copie a dovezii de
achizitie, care contine detalii privind data achizitiei si
notatia produsului. In cazul in care un produs este tri-
mis incomplet, fara pachetul complet de livrare, valoa-
rea accesoriilor lipsa va fi luata in considerare / dedu-
sa daca produsul este inlocuit sau se efectueaza o
restituire. Produsele partial sau complet dezasamblate
nu pot fi considerate caz de garantie comerciald. in
cazul unei reclamatii nejustificate, respectiv in afara
perioadei de garantie comerciala, cumparatorul va su-
porta, in general, costurile de transport si riscul de
transport. Va rugam sa raportati in prealabil cazul
de garantie comerciala la punctul de service (a se
vedea mai jos). Ca regula generalda, se convine ca
produsul defect, insotit de o scurta descriere a defecti-
unii, sa fie trimis Tnapoi la adresa de service specifica-
ta mai jos prin returnare organizata sau - in cazul unei
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reparatii in afara perioadei de garantie comerciala - cu
o taxa postala suficientd, cu respectarea directivelor
de ambalare si expediere corespunzatoare. Va rugam
sa aveti in vedere ca, din motive de securitate,
produsul dumneavoastra (in functie de model) nu
trebuie sa contina niciun fel de substante consu-
mabile. Produsul expediat la centrul nostru de service
trebuie sa fie ambalat astfel incat sa fie evitate deteri-
orarile la produsul reclamat n timpul transportului. Du-
pa finalizarea reparatiei / inlocuirii, vd vom returna
produsul gratuit. Daca produsele nu pot fi reparate
sau Tnlocuite, o suma de bani pana la pretul de achizi-
tie al produsului care prezinta deficiente poate fi ram-
bursata la aprecierea noastra, luand in considerare o

deducere pentru uzura. Aceste servicii de garantie co-
merciala sunt valabile numai in favoarea primului

cumparator privat si nu sunt transferabile sau cesiona-
bile.

Prelungirea perioadei de garantie comerciala la 10
ani: Scheppach ofera o prelungire suplimentara a ga-
rantiei comerciale de 5 ani pentru produsele din seria
Scheppach 20V. in acest fel, perioada de garantie co-
merciala pentru aceste produse este de 10 ani. Ex-
ceptate sunt bateriile / acumulatorii, incércatoarele si
accesoriile. Puteti beneficia de aceasta prelungire su-
plimentara a garantiei comerciale inregistrand produ-
sul dumneavoastra Scheppach din aceasta gama onli-
ne la https://garantie.scheppach.com in termen de 30
de zile de la data achizitiei. Dupa inregistrarea online
in mod reusit veti primi confirmarea pentru prelungirea
perioadei de garantie comerciala aferenta articolului.

Pentru punerea in vigoare a dreptului dumneavoas-
tra de garantie comerciala va rugam sa luati legatu-
ra cu centrul nostru de service.

Va rugam sa utilizati de preferinta formularul nos-
tru de pe pagina noastra de internet:

https://shop.scheppach.com/contact

Va rugam sa nu ne trimiteti niciun produs fara sa
contactati si sa va inregistrati in prealabil la cen-
trul nostru de service.

Contactul initial cu centrul nostru de service este
o conditie prealabila obligatorie pentru solicitarea
acestor angajamente de garantie comerciala.
Drepturile de garantie comerciala trebuie revendicate
nainte de expirarea termenului de garantie comercia-
13, in interval de 14 zile de la constatarea deficientei.
Pentru aceasta este necesara dovada de achizitie ori-
ginala si, daca este cazul, confirmarea prelungirii ga-
rantiei comerciale aferenta articolului.

Timpul de procesare - de reguld, procesam reclama-
tile n interval de 14 zile de la primirea lor la centrul
nostru de service. Daca, in cazuri de exceptie, timpul
de procesare mentionat va fi depasit, va vom informa
la timp.

Piese de uzura - piese de uzura sunt: a) baterii / acu-
mulatori atasate si/ sau incorporate, din pachetul de li-
vrare, precum si b) toate piesele de uzura in functie
de model (printre altele curele, panze de ferastrau,
scule de lucru, discuri de rectificat, filtre, perii de car-
bune etc., a se vedea manualul de utilizare). Bateriile,
respectiv acumulatorii care sunt complet descarcati
sau deteriorati la carcasa si/sau la bornele bateriei
sunt excluse de la serviciul de garantie comerciala.

9. Estimarea costurilor - reparam produse care nu sunt
sau nu mai sunt acoperite de garantia comerciala con-
tra cost. La cererea centrului nostru de service, puteti
trimite aparatele defecte pentru o estimare a costurilor
si, daca este necesar, puteti da centrului de service
aprobarea in scris pentru reparatie (prin posta, e-
mail). Fara aprobarea pentru reparatie nu se continua
procesarea.

Conditiile de garantie comerciala sunt valabile numai in
versiunea actuald la momentul reclamatiei si, dupa caz,
pot fi vizualizate pe pagina noastra de internet
(www.scheppach.com). Tn caz de traduceri, determinant&
este intotdeauna versiunea in limba germana.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Germania)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice.RO@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Ne rezervam dreptul de a aduce modificari acestor condi-
tii de garantie Tn orice moment, fara notificare prealabila.
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Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
v . situaciju koja za posledicu moze imati mini-
Objasnjenje simbola na pr0|zvodu malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
Kori§¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skre- begne.

ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
$njenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda. Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,
ukoliko se ne izbegne.

Pre pustanja u rad procitati i pridrZzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-

nal
1 vod
Koli¢ina protoka/sat Uvo
Proizvodac:
Scheppach GmbH
maks. temperatura te¢nosti Gtinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za S$tetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u sluéaju:

nestruénog rukovanja

maks. pritisak pumpanja

maks. dubina uranjanja 1,8 m

Nepostovanje priru¢nika za upotrebu
Popravki od strane trecih lica, neovlasc¢enih struénih li-

ca
6 TezZina u kg » Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

Litijum-jonski akumulator Vodite racuna:
Uputstvo za rad je deo proizvoda i sadrzi vazne napome-
Proizvod odgovara vazec¢im evropskim di- ne za bezbedan, pravilan i ekonomic¢an rad. Dodatno vo-
rektivama. dite raCuna o vaZec¢im nacionalnim propisima. PaZljivo

procitajte sve napomene o rukovanju i bezbednosti pre
koriS¢enja i koristite proizvod samo kao $to je opisano.
Sacuvajte uputstvo i prosledite ga prilikom prosledivanja
proizvoda.

www.scheppach.com RS |




2 Namenska upotreba

Proizvod je predviden za ku¢nu upotrebu, da biste za na-
vodnjavanje leja za cvece, travnatih povrsina i leja za po-
vrée pumpali ki$nicu iz bureta sa vodom. Proizvod takode
moze da se koristi i za lake zadatke ¢iS¢enja.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodac.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

/\ UPOZORENJE

Radi Vase sopstvene bezbednosti, pre pustanja u rad
proizvoda pazljivo procitajte ovaj priruénik i opsta be-
zbednosna uputstva. Ukoliko proizvod predajete trecem
licu, uvek prilozite ovo uputstvo za upotrebu.

21 Nenamenska upotreba

KoriS¢enje pumpe sa slede¢im supstancama je
najstroze zabranjeno:

boje i lakovi bilo koje vrste

sve vrste rastvaraca i razredivaca

sve vrste goriva ili maziva

propan i druge vrste te¢nih gasova
zapaljive te¢nosti bilo koje vrste
prehrambene namirnice za ljude i Zivotinje
granulati ili supstance sa ¢vrstim Cesticama

hemikalije

tecnosti sa temperaturama iznad 40°C

sve te€nosti koje nisu izriito navedene u ovom priruc-
niku

te¢nosti sa antiparazitima, herbicidima i pesticidima.
Pridrzavajte se bezbednosnih napomena

Pumpa nije pogodna za neprekidni rad (npr. za kori-
$¢enje u industriji, rezim kontinualne cirkulacije).
Pumpa je odobrena isklju€ivo za upotrebu u svrhu
pumpanja vode i neutralnih te¢nosti na sobnoj tempe-
raturi.

3  Opis proizvoda (sl. 1-16)

1. Komandna tabla

1a. Taster za ukljucivanje/iskljucivanje

1b.  Prikaz smetnje

1c.  Taster za podesavanje (funkcija tajmera)
1d. LED tajmera

1e. Prikaz nivoa napunjenosti akumulatora

2. Upravljacka jedinica
2a.  Priklju¢ak za kabl
3 Poklopac akumulatora

3a. Stremen zatvaraca
3b.  Prihvat za akumulator
3c.  Akumulator*

3d. Taster za deblokiranje
4. Priklju¢ni kabl

5. Priklju¢ak za crevo
5a. Utikac za crevo

6. Pumpa

6a. Stezaljka za kabl
7. Filter

8. Zidni drza¢

8a.  Sigurnosni zavrtanj

9. Drzaé¢ za bure

10. Crevo

10a. Priklju¢ak sa ventilacijom creva
10b. Poklopac

10c. Kugla

10d. Vodica za crevo

10e. Rukavac za crevo

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

4 Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢ina Oznaka

2. 1x Upravljacka jedinica
5a. 1x Utika¢ za crevo
6. 1x Pumpa
8. 1x Zidni drza¢
8a. 1x Sigurnosni zavrtanj
9. 1x Drza¢ za bure
10.  1x Crevo
10a. 1x Prikljuak sa ventilacijom creva
10d. 1x Vodica za crevo
1x Akumulatorska pumpa za sakupljanje ki-
Snice
1x Uputstvo za rukovanje

5 Raspakivanje

/A\ UPOZORENJE

Pumpa se ne sme Kkoristiti ta punjenje rezervoara koji
pod prekomernim pritiskom mogu eksplodirati.

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

» Pumpa nije pogodna kao sigurnosni uredaj za sisteme
za gaSenje pozara.
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+ Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/transportne osigurace (ako postoje).



Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oSteéenja. Eventualna o$te¢enja odmah prija-
vite prevozni¢kom preduzecu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je mogucée, saCuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa priruénikom za upotrebu
proizvoda.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potroSne i rezervne delove. Rezervne delove
moZete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodav-
ca.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehnicki podaci

Naznaceni napon 20V ===
(litijum-jonski akumulator)

Vrsta zastite upravljacke IPX4
jedinice

Vrsta zastite pumpe IPX8
Klasa zastite 11}
Maks. temperatura dovo- 35°C
da (T;, max)

Maks. pritisak (p max) 2,0 bar (0,2 MPa)
Maks. dubina uranjanja 1,8 m
Maks. napor 20m
Maks. protok (Qpax) 2000 I/h
Prikljuéna veli¢ina pumpe G2,
Tezina 1,3 kg

(bez akumulatora)

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!

7 Sigurnosne napomene
/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektricni alat.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektriéni udar, pozar ifili te-
Ske telesne povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat* upotrebljen u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju iz
elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektricne alate
koji rade na punijive baterije (bez mreznog voda).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite ¢istim i dobro osve-
tlienim. Nered ili neosvetljena radna podruc¢ja mogu
voditi nesre¢ama.

sgpch

b) Ne radite s elektri€nim alatom u okolini ugrozenoj

od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice ko-
je mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

Prilikom koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje moze za po-
sledicu imati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

2) Elektriéna sigurnost
a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora da odgo-

b

d

e

f)

-

=

-

vara uticnici. Nije dozvoljeno obavljati nikakve iz-
mene na utikacu. Ne upotrebljavajte utikacke
adaptere zajedno s elektricnim alatom s uzemlje-
nom zastitom. Neizmenjeni utikadi i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povrsina-
ma, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od strujnog udara ukoliko
ste u dodiru s uzemljenim telima.

Drzite elektricne alate podalje od kise ili vliage.
Prodiranje vode u elektrini alat poveéava opasnost
od strujnog udara.

Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni alat
nosili, vesali ili utika¢ izvlacili iz uticnice. Drzite
priklju¢ni vod daleko od izvora toplote, ulja, ostrih
ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrSeni pri-
kljuéni vodovi povecavaju opasnost od strujnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su namenjeni
i za upotrebu na otvorenom prostoru. Upotreba
produznog voda koji je pogodan za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim podrugji-
ma nije moguce izbed¢i, koristite prekida¢ sa zastit-
nom sklopkom. Upotreba zastitne sklopke smanjuje
opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba
a) Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i ophodite

b

d

-

=

se razumno tokom rada s elektricnim alatom. Ne
upotrebljavajte elektricni alat ako ste umorni ili
pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri upotrebi elektricnog alata moze dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne nao-
care. Nosenje licne zastitne opreme, kao $to su ma-
ska za zastitu od praSine, zastitna obuéa sa zastitom
od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za usi, u zavi-
snosti od vrste i nacina primene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od telesnih povreda.

Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon. Uve-
rite se da je elektricni alat iskljuc¢en pre nego Sto
ga podignete, nosite ili prikljuite u struju i/ili aku-
mulator. Nesre¢e mogu biti neizbezne ako prilikom
nosenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu ili
pak ukljuen elektricni alat prikljucujete u struju.

Uklonite alat za podesavanje ili kljuéeve za zavrt-
nje pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Alat ili
klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata koji se
okre¢e moze izazvati telesne povrede.
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e)

f)

9)

h)

Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite se
da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate rav-
notezu. Tako éete u neocdekivanim situacijama imati
bolju kontrolu nad elektricnim alatom.

Nosite odgovaraju¢u odecu. Ne nosite Siroku ode-
¢€u ili nakit. Drzite kosu i ode¢u dalje od pokretnih
delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa mogu biti za-
hvaceni delovima koji se okrecu.

Ako je mogucée montirati uredaje za usisavanje i
hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno pri-
kljuceni. Upotreba uredaja za usisavanje prasine mo-
Ze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbednosti i
nemojte da zanemarujete bezbednosna pravila za
elektricne alate, ¢ak i kada ste upoznati sa elek-
tricnim alatom nakon ¢éestog koriSéenja. Nepazljivo
postupanje deliéu sekunde moze izazvati ozbiljne po-
vrede.

4) Upotreba i rukovanje elektricnim
alatom

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)
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Nemojte preopterecivati elektricni alat. Za rad upo-
trebljavajte odgovarajuci elektri¢ni alat. Upotrebom
odgovarajuceg elektricnog alata bi¢ete precizniji i be-
zbedniji pri radu u odredenom opsegu snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat Ciji prekidac je
neispravan. Elektricni alat koji viSe ne moze da se
ukljuci ili iskljuci predstavlja opasnost i mora se popra-
viti.

Izvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite odvojiv aku-
mulator, pre nego sto preduzmete podesavanja na
uredaju, zamenite delove prikljuénog alata ili odlo-
zite elektricni alat. Ove mere opreza sprecavaju ne-
namerno pustanje u rad elektri¢nog alata.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa ili procitale ova uput-
stva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste osobe
koje nemaju iskustvo u rukovanju s istim.

Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke za
alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,
kako ne bi doslo do ostecenja funkcije elektricnog
alata. Popravite osStecene delove pre nego sto
pocnete da koristite elektriéni alat. Uzrok mnogih
nesrec¢a su loSe odrzavani elektricni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i Cistim.
Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa oStrim reznim
ivicama manje zapinju i lakSe se obréu.

Upotrebljavajte elektricni alat, alat za umetanje,
alate za umetanje, itd. prema datim uputstvima.
Pored toga, vodite rac¢una o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektricnih alata u
druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom name-
nom moZze izazvati opasne situacije.

Vodite racuna da su rucke i rukohvati suvi, Cisti i
da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave ru¢-
ke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu nad elektriénim alatom u nepre-
dvidenim situacijama.

5) Upotreba i rukovanje akumulatorskim
alatom

a) Punite akumulatore samo punja¢ima koje preporu-
Cuje proizvodaé. Zbog punjaca koji je pogodan za
odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od po-
Zara, kada se on koristi sa drugadijim akumulatorima.

b) U elektriénim alatima koristite samo za njih predvi-
dene akumulatore. Upotreba drugacijih akumulatora
moze da dovede do povreda i do opasnosti od poza-
ra.

c) Drzite nekoriS¢eni akumulator dalje od kancelarij-
skih spajalica, kovanica, klju¢eva, eksera, zavrt-
njeva ili drugih manji metalnih predmeta, koji bi
mogli da prouzrokuju premoscivanje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze da
dovede do opekotina ili pozara.

d) Kod pogresne primene moze doc¢i do curenja tec-
nosti iz akumulatora. Sprecite kontakt sa tom tec-
noscéu. Kod sluc¢ajnog dodira isprati vodom. Ako
tecnost dospe u oci, dodatno potrazite pomoc le-
kara. Te¢nost koja curi iz akumulatora moze da dove-
de do nadrazivanja koze ili do opekotina.

e) Nemojte da koristite osteceni ili promenjeni aku-
mulator. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu
da se pona$aju nepredvidivo i da dovedu do pozara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemojte izlagati akumulator vatri ili previsokim
temperaturama. Vatra ili temperature vece od 130 °C
mogu da izazovu eksploziju.

g) Sledite sva uputstva za punjenje i nikada nemojte
da punite akumulator ili akumulatorski alat van
temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za
upotrebu. Pogresno punjenje ili punjenje van dozvo-
lienog temperaturnog opsega moze da razori akumu-
lator i da poveca opasnost od pozara.

6) Servisiranje

a) Dozvolite da vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano stru¢no osoblje i da pri tom koristi
samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete obez-
bediti da sigurnost elektricnog alata ostane sacuvana.

b) Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulato-
re. Bilo kakvo odrzavanje akumulatora trebalo bi da
vr§i samo proizvodac ili ovlaS¢ene korisnicke sluzbe.

71 Sigurnosne napomene za pumpe
Deca ne smeju da koriste ovaj proizvod.

Deca moraju biti pod nadzorom, kako bi se osiguralo
da se ne igraju sa ovim uredajem.

Proizvod smeju da koriste osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, €ulnim i mentalnim sposobnostima, ili sa nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, ukoliko su pod nadzorom
ili ako su upucene u bezbedno kori§¢enje proizvoda i
razumeju opasnosti koje iz toga mogu nastati.

Cis¢enje i korisnigko odrzavanje ne smeju da obavlja-
ju deca.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Pre svih radova na odrzavanju, ¢iS¢enju i pode$avanju
izvucite akumulator.




Pumpe za koje nije navedena zastita od smrzavanja
ne smeju ostati napolju pri mrazu.

Izbegavaijte izlaganje proizvoda direkthom mlazu vo-
de.

Stetu usled plavljenja prostorija zbog smetnji na proi-
zvodu korisnik mora da onemoguc¢i prikladnim mera-
ma (npr. instalacijom alarmnog sistema, rezervne
pumpe i sl.).

Proizvod nikada ne sme da radi na suvo niti da radi sa
potpuno zatvorenim usisnim vodom. Kod ostec¢enja na
proizvoda koja nastanu usled rada na suvo, prestaje
da vazi garancija proizvodaca.

Proizvod ne sme da se ugraduje u kruzni tok vode za
pice.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
postuju ,bezbednosne napomene” i ,namenska upo-
treba“, kao i priruénik za upotrebu u celini.

Upotrebljavajte proizvod onako, kako se preporucduje
u ovom uputstvu za upotrebu. Tako cete posti¢i da
vas$ proizvod ostvaruje optimalan uginak.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.

/A\ UPOZORENJE

Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, preporu€ujemo osobama sa medicinskim implantati-
ma da konsultuju svog lekara i proizvodac¢a medicin-
skog implantata, pre rukovanja elektricnim alatom.

/A UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju i pravilnom koriséenju,
koje su date u uputstvu za rad vaseg akumu-
latora i punjaca serije 20V IXES. Detaljan opis
postupka punjenja i druge informacije moze-
te pronaéi u ovom posebnom uputstvu za
upotrebu.

Proizvod je deo 20V IXES serije i sme da radi samo sa
akumulatorima iz ove serije. Akumulatori smeju da se
pune samo punja¢ima ove serije. Pritom se pridrzavajte
podataka proizvodaca.

8 Montaza

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-

ti u potpunosti!

Potreban alat:

sgpch

 Krstasti odvijac*
* Noz sekaca*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Izbor i montaza drzaca

Upravljacka jedinica moze da se sa zidnim drzaéem mon-
tira na zid ili sa drzacem za bure direktno zakaci na bure.

Napomena:

Upravljacka jedinica se pri povec¢anoj temperaturi iskljucu-
je preko termoprekidaca. DrZa¢ za upravljacku jedinicu bi
zato trebalo da se obavezno montira na mestu u senci.

8.1.1 Montaza zidnog drzaca (8) (sl. 3)
/N\ UPOZORENJE

— Pre montaze na zid mora da se iskljuci da se u po-
dru€ju izbuSenih rupa u zidu prostiru vodovi koji bi
mogli da se ostete.

— Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom, ¢ak i ka-
da visi na zidu.

— Montaza iza vrata i njihovom podrucju zakretanja se
ne preporucuje, jer postoji opasnost da se proizvod
otkine ili na drugaciji nacin osteti.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ostec¢enja vodova napajanja

Dodir sa elektricnim vodovima moZe da dovede do
elektriénog udara i vatre, dodir sa gasovodom moze da
dovede do eksplozije. Dodir sa vodom za vodu moze da
dovede do materijalne Stete i elektricnog udara.

— Pri buSenju za montazu na zid mora da se iskljuci
mogucénost da u podrucju izbuSenih rupa prolaze
vodovi za napajanje u zidu koji bi mogli da se oste-
te.

Napomena:

Imajte u vidu da je razmak od bureta sa vodom ogranic¢en
zbog duzine prikljuénog kabla. Razmak od bureta sabran
sa visinom bureta ne sme biti ve¢i od duzine prikljuénog
kabla.

1. Potrazite pogodno mesto za zidni drzac (8).

2. Montirajte zidni drza¢ (8) zavrtnjima i po potrebi pla-
sti¢nim tiplovima.

3. Uverite se da je zidni drza¢ (8) vodoravno pri¢vrs¢en.

4. Odspojite sigurnosni zavrtanj (8a) sa zidnog drzaca
(8).

5. Uglavite upravljacku jedinicu (2) u zidni drzac (8).

6. Ugvrstite upravljacku jedinicu (2) sigurnosnim zavrt-
njem (8a). Koristite odvija¢ sa krstastim vrhom.

8.1.2 Montaza drzaca za bure (9) (sl. 4)

1. Zakacite drzac¢ za bure (9) na ivicu bureta za vodu.
2. Uglavite upravljacku jedinicu (2) u drza¢ za bure (9).
3. Proverite da li upravljacka jedinica (2) ¢vrsto naleze.

8.2 Montaza utikaca creva (5a) (sl. 5)

1. Navrnite utika¢ creva (5a) na priklju¢ak za crevo (5)
na pumpi (6). Vodite raéuna da se u unutrasnjosti uti-
kac€a creva (5a) nalazi zaptivni prsten.
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2. Cvrsto zategnite utikad creva (5a).

8.3  Montaza prikljuénih vodova
(sl. 6-9)

Napomena:

Postavite pumpu oko 50 mm iznad dna bureta sa vodom,

van naslaga koje bi mogle da ostete pumpu.

8.3.1 Prikljucni kabl (4)

Duzina L, prikljuénog kabla (4) izracunava se kao $to sle-

di:

H+ D +E-250 mm

1. Namotajte viSak priklju¢nog kabla (4) oko pumpe (6) i
pricvrstite ga na stezaljku kabla (6a).

2. Utaknite utika¢ priklju¢nog kabla (4) u priklju¢ak za
kabl (2a) na upravljackoj jedinici (2). Vodite raCuna o
orijentaciji koja je zadata urezom na utikacu.

3. Navrnite sigurnosnu navrtku utikaéa na priklju¢ak za
kabl (2a) da biste ucvrstili utika¢ i sprecili prodor vode.

8.3.2 Crevo (10)

Duzina L, creva (10) izracunava se kao $to sledi:

H—-130 mm

1. Odspojite priklju¢ak sa ventilacijom creva (10a) sa pri-
&vrscenja na vodici creva (10d).

2. Odspojite priklju¢ak sa ventilacijom creva (10a) sa
creva (10), tako $to odvijete sigurnosnu navrtku i izvu-
Cete crevo (10).

3. Isecite crevo na meru L, . Koristite noz sekaca.

Ponovo utaknite crevo (10) u prikljuak sa ventilacijom
creva (10a) i pricvrstite ga sigurnosnom navrtkom.

5. Ponovo uglavite priklju¢ak sa ventilacijom creva (10a)
u pri¢vréc¢enje na vodici creva (10d).

6. Nataknite rukavac (10e) creva (10) na utika¢ za crevo
(5a) na pumpi (6).

8.4  Postavljanje pumpe (6) u buretu sa
vodom i njeno priklju€ivanje
(sl. 10)

1. Pustite pumpu (6) da oprezno na montiranom crevu
(10) klizi u vodu.

2. Pumpa (6) je opremljena odzracivanjem, kako bi se
olak$alo uranjanje. Jedan ventil zatvara odzracivanje,
kada pumpa (6) radi.

3. Zakacite vodicu za crevo (10d) na ivicu bureta sa vo-
dom.

4. KontroliSite da li se pumpa (6) nalazi u predvidenom
polozaju. Pozicija (oko 50 mm iznad dna bureta za vo-
du) odredena je duzinom creva (10).

5. Pri¢vrstite bastensko crevo standardnom spojnicom
za crevo na prikljuak sa ventilacijom creva (10a). Ne-
mojte da Koristite spojnicu creva sa automatskim zau-
stavljanjem, jer bio ono moglo da smanji protok.

8.5 Zavrsetak montaze (sl. 11)

Uverite se da je bure sa vodom zatvoreno poklopcem ili
necim sliénim, kako deca ili Zivotinje ne bi mogli da upad-
nu u njega. U nekim slu€ajevima ve¢ postoje pristupna
mesta za kablove i crevo.
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Ako sami morate da izreZete otvore, uverite se da ne po-
stoje ostre ivice koje bi mogle da ostete priklju¢ni kabl (4)

i crevo (10).

9 Pre pustanja u rad

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-
ti u potpunosti!

» Pre svakog koriS¢enja kontroliSite proizvod na ocigled-
ne nedostatke kao $to su labavi, pohabani ili oSte¢eni
delovi.

9.1 Umetanje akumulatora (3c) u

prihvat akumulatora (3b) i vadenje
iz njih (sl. 12)

/A OPREZ

Opasnost od povreda!

Umetnite akumulator tek kada je proizvod pripremljen
za upotrebu.

Umetanje akumulatora

1.

Otklopite stremen zatvaraca (3a) prema gore.

2. Otvorite poklopac akumulatora (3).

3. Gurnite akumulator (3c) u prihvat akumulatora (3b).

Akumulator (3c) €ujno naleze.

4. Zatvorite poklopac akumulatora (3).

5. Sklopite stremen zatvaraca (3a) prema dole.

Vadenje akumulatora

1.

Otklopite stremen zatvaraca (3a) prema gore.

2. Otvorite poklopac akumulatora (3).

3. Pritisnite taster za deblokadu (3d) akumulatora (3c) i

izvucite akumulator (3c) iz prihvata akumulatora (3b).

10 Rukovanje

Proizvod je deo 20V IXES serije i sme da radi samo sa
akumulatorima iz ove serije. Akumulatori smeju da se
pune samo punjacima ove serije. Pritom se pridrzavajte
podataka proizvodaca.

U slucaju opasnosti od smrzavanja uvek izvadite pum-
pu iz vode!

Napomene:

Redovno proveravajte proizvod na ostecenja.

Ako voda viSe ne moze da se pumpa, zastita od rada
na suvo automatski iskljuéuje pumpu.

Upravljacka jedinica uvek mora biti évrsto montirana
na zidni drza¢ ili drza¢ za bure.

Upravljacka jedinica nikada ne sme da se uranja u vo-
du.

Namena prikljuénog kabla ne sme da se menja u svr-
hu no$enja ili kacenja pumpe.



« Nikada nemojte da koristite proizvod bez filtera i vodi-
te racuna da je filter Cist i neoStecen.

10.1  Ukljucivanje / iskljucivanje
proizvoda (sl. 13)
Napomena:

Proizvod moze da se pokrene samo ako je poklopac aku-
mulatora kompletno zatvoren i proizvod pravilno povezan
sa upravljackom jedinicom.

1. Za uklju€ivanje proizvoda pritisnite prekida¢ za uklj./is-
klj. (1a) na upravljac¢kom panelu (1).

2. Prikaz stanja napunjenosti akumulatora (1e) svetli to-
kom rada i prikazuje stanje napunjenosti akumulatora
(3c).

3. Za isklju€ivanje proizvoda ponovo pritisnite prekida¢
za uklj./isklj. (1a).

10.2 Funkcija tajmera (sl. 14)

1. Da bi se aktivirala funkcija tajmera, pritisnite taster za
podeSavanje (1c¢) na upravljackom panelu (1) kada je
proizvod uklju¢en.

2. Nakon jednokratnog pritiskanja vreme rada iznosi 5
min. Sa svakim slede¢im pritiskanjem se vreme rada
pumpe povecava za 5 min, do na maksimalno 15 min.

3. lzabrano vreme rada se prikazuje preko LED-a tajme-
ra (1d).

4. Posle isteka podeSenog vremena proizvod se auto-
matski iskljucuje.

5. Da bi se funkcija tajmera prevremeno prekinula, priti-
skajte taster za podeSavanje (1c) sve dok se LED taj-
mera (1d) ne ugasi.

11 Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE

sgpch

komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre-
poruéujemo da proizvod Eistite neposredno posle sva-
kog koris¢enja.

2. Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni.

3. Nemojte koristiti sredstva za ¢iSéenje ili rastvarace, jer
bi mogli da ostete plasticne delove proizvoda. Vodite
racuna da u unutrasnjost proizvoda ne moze da pro-
dre voda.

11.1.1  Ciséenje filtera (7) (sl. 15)
Napomena:

Pumpa je opremljena filterom, da bi se sprecilo oSte¢enje
usled necisto¢a. Redovno proveravaijte filter.

1. Povucite filter (7) prema dole sa pumpe (6).
2. Temeljno odistite filter (7) pod mlazom vode.
3. Ponovo nataknite filter (7) na pumpu (6).

11.1.2  Ciséenje ventilacije creva (sl. 16)

1. Skinite kapu (10b) sa priklju¢ka sa ventilacijom creva
(10a).

2. lzvadite kuglu (10c).
3. Temeljno oéistite ventilaciju creva pod mlazom vode.
4. Umetnite kuglu (10c) i ponovo zatvorite kapu (10b).

11.2 Odrzavanje
Proizvod ne zahteva odrzavanje.

U unutradnjosti proizvoda se ne nalaze delovi koje moze
da popravi korisnik. Obratite se kvalifikovanom stru¢njaku
da biste proverili proizvod i popravili ga.

» Pre svakog koriS¢enja kontroliSite proizvod na ocigled-
ne nedostatke kao $to su labavi, pohabani ili oste¢eni
delovi.

12 Skladistenje i transport

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.

/\ UPOZORENJE

/A UPOZORENJE

Nestruéni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

Opasnost od povreda i opekotina!

Proizvod se mozZe neocekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.

— Pre svih radova na ¢&iS¢enju i odrzavanju iskljucite
motor.

— Pustite da se motor ohladi.
— lzvadite akumulator.

/A\ UPOZORENJE

Prilikom radova c¢iSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

— Iskljucite proizvod.
— Uklonite akumulator.
— Ostavite proizvod da se ohladi.

11.1  Ciséenje

1. Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku-
¢iste motora $to je moguce Cistijim od praSine i prljav-
Stine. Obrisite proizvod cistom krpom ili ga izduvajte

cheppa

121 Skladistenje

Priprema za skladistenje

1. Pre duzeg skladiStenja (npr. prezimljavanje) izvadite
akumulator iz proizvoda.

2. Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
ostecenja.

3. Skladistite akumulator u delimi¢no napunjenom sta-
nju.

4. Tokom skladiStenja na svaka tri meseca proverite sta-
nje napunjenosti akumulatora.

Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom

mestu zastiéenom od mraza i nedostupnom za decu.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30
°C.
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Cuvajte proizvod u originalnom pakovanju.
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Priruénik za upotrebu ¢uvajte uz proizvod.

12.2 Transport

« Ostavite proizvod da se ohladi.

 Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. pri transportu u vozilima.

« Osigurajte proizvod od klizanja i prevrtanja.

13 Popravka i naruéivanje rezervnih
delova

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda podlo-
Zni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
se sledecdi delovi koriste kao potroSni materijal.

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

Angazujte korisnicku sluzbu ili ovlas¢enog stru€njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu moZete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

13.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
¢e podatke:

» Oznaka modela

* Broj artikla

» Podaci sa tipske plocice
Rezervni delovi / pribor

Akumulator SBP2.0 br. artikla: 7909201708
Akumulator SBP4.0 br. artikla: 7909201709
Punja¢ SBC2.4A br. artikla: 7909201710
Punja¢ SBC4.5A br. artikla: 7909201711
Punja¢ SDBC2.4A br. artikla: 7909201712
Punja¢ SDBC4.5A br. artikla: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 br. artikla: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 br. artikla: 7909201721
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14 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
Materijali za pakovanje se mogu

N °
[ 3
% » A @reciklirati. Odlozite pakovanje na
B QLS cioloski prinvatijv nacin,
Napomene o odlaganju elektri¢nih i elektronskih
uredaja

KoriS¢éeni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
=== no prikupljati i odlagati na otpad!
Kori§¢ene baterije koje nisu fiksno ugradene u ureda;j,
pre predaje se moraju nedestruktivno ukloniti! Njihovo
odlaganje na otpad je regulisano Zakonom o baterija-
ma.

Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o licnosti sa koriS¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se

elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.

Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na slede¢im mestima:

— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljianje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objekata)

— Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
kori§¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom du-
Zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za priku-
pljanje u vasoj blizini.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povracaja mozete dobiti
od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje korisc¢e-
nog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugaciji propisi za odlaga-
nje starih elektri¢nih i elektronskih uredaja na otpad.



Napomene o litijum-jonskim baterijama

Pre odlaganja uredaja na otpad demontirati bate-
Erije!
Li-lon
* Ne bacajte baterije u ku¢ni otpad, u vatru (opasnost
od eksplozije) ili u vodu. OStecene baterije mogu da
nastete zZivotnoj sredini i vaSem zdravlju kada ispusta-
ju toksi¢ne pare ili te¢nosti.

» Neispravne ili istroSene baterije moraju se reciklirati u
skladu sa uredbom (EU) 2023/1542.

15 Pomo¢ za otklanjanje smetnji

» Predajte bateriju i punja¢ na mestu za reciklazu. Pla-
sti¢ni i metalni delovi koji se koriste mogu da se razvr-
staju i recikliraju.

Baterije odloZite u otpad kada su u praznom stanju.
Preporuc¢ujemo da stubove pokrijete lepljivom trakom
radi zastite od kratkog spoja. Nemojte otvarati bateri-
ju.

Odlozite baterije na otpad u skladu sa lokalnim propi-
sima. Predajte baterije na mestu za prikupljanje ot-
padnih baterija gde ¢e biti reciklirane na ekoloski pri-
hvatljiv nagin. Informacije o tome potrazite od lokalne
kompanije za odlaganje otpada.

Sledeca tabela prikazuje simptome gresaka i opisuje kako mozZete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod ne radi
kako treba. Ukoliko na taj na¢in ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vasem serviseru.

Smetnja Mogugéi uzrok
Prikaz smetnje treperi crveno Akumulator previse hladan/

Uputstva za sprecavanje

Zagrevanje/hladenje akumulatora

vrué
Prikaz smetnje treperi Zuto Zastita od rada na suvo je ak-|Iskljucite proizvod i pozicionirajte pumpu tako da je pot-
tivna puno uronjena u vodu.

Prikljuéni kabl nije (pravilno)
spojen

(Pravilno) spojite prikljuéni kabl.

Pumpa se ne pokrece Upravljacka jedinica nije sa-
svim zatvorena

Zaklopite poklopac akumulatora i zatvorite stremen za-
tvaraca.

Akumulator  nije  pravilno
umetnut.

Pravilno umetnite akumulator.

Prikljuéni kabl nije pravilno
prikljucen.

Gurnite utika¢ do kraja u utinicu i ucvrstite sigurno-
snom navrtkom.

Ispraznjen akumulator

Punjenje akumulatora

Voda je smrznuta

Izvadite pumpu i sacekajte da se led istopi.

Proizvod se usporava tokom ra-|Filter zacepljen

Skinite i ogistite filter.

da/pritisak slabi Premalo vode

Proverite nivo vode i uverite se da je pumpa kompletno
uronjena.

Vazduh u pumpi ili crevu

Pustite pumpu da radi sve dok voda ne potekne ravno-
merno.

Spojnica creva sa automat-
skim zaustavljanjem je monti-
rana

Zameniti spojnicu creva spojnicom creva bez automat-
skog zaustavljanja.

Crevo zacepljeno/presavijeno

Proveriti crevo na zacepljenja i pregibe i uklonite ih.

Voda nastavlja da teCe posle is-|Priklju¢ak sa ventilacijom cre-
klju¢enja pumpe va nije montiran.

Montirati prikljuéak sa ventilacijom creva

Ventilacija creva je zaceplje-
na

Ocistiti ventilaciju creva

Voda isti¢e iz ventilacije creva Nedostaje kugla u unutra-
$njosti ventilacije creva.

Skinite kapu, umetnite kuglu i zatvorite kapu.
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16 EU izjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i
standardima.

Brend: SCHEPPACH
Oznaka proizvoda: Akumulatorska pumpa za saku-
pljanje kiSnice - C-RBP2000-X

Br. art. 5909412900

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.

juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.
Primenjeni standardi:

EN 60335-1:2012/A16:2023;

EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;

EN 62233:2008;

EN 55014-1:2017/A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;

EN IEC 55014-2:2021;

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 14.01.2026
e
/ / 4
v \\;v</'
Simen Schiink>
Division Manager Product Center

. %{%
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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17 Uslovi garancije - Scheppach
20V IXES serija
Datum revizije 25.04.2024.

Postovani kupci,

nasi proizvodi podlezu strogim kontrolama kvaliteta. Uko-
liko ovaj uredaj i pored toga ne bude radio besprekorno,
Zao nam je zbog toga i molimo Vas da se obratite nasoj
servisnoj sluzbi na adresi koja je navedena u nastavku.
Sa zadovoljstvom Vam stojimo na raspolaganju i putem
telefona preko servisnog broja. Napomene u nastavku
treba da vam posluze za obradu i regulaciju bez problema
i slucaju Stete.

Za ostvarivanje prava na garanciju vazi sledece:

1. Ovi uslovi garancije reguliSu nase dodatne usluge
po_osnovu garancije proizvodaca za kupce (privatne
krajnje korisnike) novih proizvoda. Ova garancija ne
utiCe na zakonom utvrdena prava na reklamaciju. Za
ta prava je nadlezan prodavac kod kojeg ste kupili
proizvod.

2. Usluga po osnovu garancije proizvodaca odnosi se
isklju¢ivo na nedostatke na novom proizvodu koji ste
kupili, a koji su zasnovani na gresci materijala ili gre-
Sci u izradi. Ako se tokom garantnog roka pojave gre-
Ske materijala ili greSke u izradi, onda proizvodac kao
davalac garancije u okviru ove garancije pruza jednu
od sledecih usluga po svom izboru:

— Besplatna popravka proizvoda

— Besplatna zamena proizvoda istovetnim proizvo-
dom (event. i zamena novijim modelom, ako prvo-
bitni proizvod vi$e nije dostupan).

Zamenjeni proizvodi ili delovi postaju naSe vlasnistvo.
Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili in-
dustrijsku upotrebu. Garantni slu¢aj stoga ne nastaje
ako je proizvod u garantnom roku kori§¢en u profesio-
nalnim, zanatskim ili industrijskim pogonima ili je bio
izloZen ekvivalentnom opterecenju.

3. 0Od nasih usluga po osnovu garancije su izuzeti:

— Ostecenja proizvoda uzrokovana nepridrzavanjem
uputstva za montazu, nepravilnom instalacijom,
nepostovanjem uputstva za upotrebu (npr. priklju-
¢ivanje na pogreSan napon mreze ili vrstu struje)
odn. propisa o odrzavanju i bezbednosti ili kori§ée-
njem proizvoda u neprikladnim uslovima Zivotne
sredine kao i nedostatkom nege i odrzavanja.

— Ostecenja na proizvodu uzrokovana zloupotrebom
ili nepravilnom upotrebom (kao $to je npr. preopte-
recenje proizvoda ili kori§¢enje nedozvoljenih alata
odn. pribora), prodiranjem stranih tela u proizvod
(kao npr. pesak, kamenje ili prasina), oStecenjem
u transportu, upotrebom sile ili spoljasnjim uticaji-
ma (kao npr. Steta uzrokovana padom).

— Ostecenja na proizvodu ili delovima proizvoda
usled namenskog, normalnog (radnog) ili nekog
drugog prirodnog habanja, kao i o$tecenja i/ili ha-
banje potro$nih delova.

— Nedostaci na proizvodu uzrokovani upotrebom pri-
bora, dopunskih ili rezervnih delova koji nisu origi-
nalni delovi ili se ne koriste namenski.

— Proizvodi na kojima su izvrSene izmene ili modifi-
kacije.



— Mala odstupanja od zadatih svojstava, koja su za-
nemarljiva za vrednost i upotrebljivost proizvoda.

— Proizvodi na kojima su na sopstvenu ruku izvrSene
popravke, posebno od strane neovlascene trece
osobe.

— Ako oznake na proizvodu odn. identifikacioni po-
daci proizvoda (nalepnice na masini) nedostaju ili
su neditljive.

— Proizvodi koji su jako zaprljani i stoga ih servisno
osoblje ne prima.

— Pravo na odstetu kao i posledi¢na ostecenja su
generalno izuzeta iz ove uslugu po osnovu garan-
cije.

4. Garantni rok redovno iznosi 5 godina (12 meseci za

baterije/akumulatore) i pocinje sa datumom kupovine
proizvoda. Merodavan je datum na originalnom racu-
nu. Zahtevi po osnovu garancije moraju se podneti
odmah posto se sazna za Stetu. Potvrdivanje reklama-
cija po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka
ili zamena ovog proizvoda nece produziti garantni rok
niti ¢e ova usluga pokrenuti novi garantni rok za proi-
zvod ili eventualno ugradene rezervne delove. Ovo se
odnosi i na angazovanje servisa na licu mesta. Predu-
slov za dobijanje usluge po osnovu garancije da se
proizvodadu kao davaocu garancije na njegov zahtev
omoguci provera slu€aja garancije slanjem proizvoda
kod njega. Treba voditi ratuna da se o$te¢enja na
transportnoj ruti spree odgovarajuéim pakovanjem.
Pogodeni proizvod se u ociS¢éenom stanju zajedno sa
kopijom ra¢una kupovine, u kom su sadrZani podaci o
datumu kupovine i naziv proizvoda, mora staviti na
uvid odn. poslati korisnic¢kom servisu. Ako se proizvod
poSalje nepotpun, bez kompletnog obima isporuke,
onda ¢e nedostajuci pribor biti naplacen/odnosno ob-
racunat, ako se proizvod zameni ili ako dode do vra-
¢anja novca. Delimi¢no ili kompletno rastavljeni proi-
zvodi ne mogu se prihvatiti kao slu¢aj garancije. U slu-
¢aju neopravdane reklamacije odn. van garantnog ro-
ka kupac u opstem slucaju snosi troskove i rizik trans-
porta. Sluéaj garancije prvo prijavite servisu (vidi
dole). Po pravilu se ugovara da se neispravni proi-
zvod uz kratak opis smetnje putem organizovanog po-
vracaja ili, u sluaju popravke van garantnog roka, do-
voljno frankiran, uz postovanje direktiva za pakovanje
i slanje, poSalje na adresu servisa navedenu u nastav-
ku. Imajte u vidu da je vas proizvod (zavisno od
modela) prilikom povracaja, iz bezbednosnih ra-
zloga, o¢iS¢en od svih radnih materijala. Proizvod
koji je poslat nasem servisnom centru mora da bude
zapakovan tako da se sprece oSte¢enja na reklamira-
nom proizvodu na transportnoj ruti. Posle izvr§ene po-
pravke/zamene besplatno vam Saljemo proizvod. Ako
se proizvodi ne mogu popraviti ili zameniti, po naSem
sopstvenom nahodenju moze se izvrsiti povracaj nov-
ca do kupovne cene neispravnog proizvoda, uz odbit-
ke za istroSenost i habanje. Ove usluge po osnovu ga-
rancije vaze samo u korist privatnog originalnog kupca
ine mogu se preneti.

Produzavanje garantnog roka na 10 godina: Sc-
heppach nudi dodatno produZenje garancije od 5 go-
dina na proizvode iz Scheppach-ove serije 20V. To
znadi da je ukupni garantni rok 10 godina. Od ovog su
izuzete baterije / akumulatori, punjaci i pribor. Ovakvo
produzavanje garancije mozete da ostvarite tako $to
svoj Scheppach proizvod iz ovog podrudja registrujete

6.

sgpch

onlajn do najkasnije 30 dana od datuma kupovine na
https://garantie.scheppach.com. Posle uspesne onlajn
registracije dobijate potvrdu o produzZenju garancije za
odgovarajuci proizvod.

Za ostvarivanje vaseg prava na garanciju kontakti-
rajte nas servisni centar.

Pozeljno je da koristite obrazac na nasoj internet
stranici:

https://shop.scheppach.com/contact

Nemojte nam slati proizvode a da nas prethodno
niste kontaktirali i prijavili kod naseg servisnog
centra.

Ta dobijanje ovih usluga po osnovu garancije oba-
vezno je da prvo kontaktirate nas servisni centar.
Zahtevi po osnovu garancije moraju da se podnesu
pre isteka garantnog roka u roku od 14 dana posle
utvrdivanja nedostatka. Za to je potreban originalni ra-
¢un i po potrebi potvrda produzenja garancije za odre-
deni proizvod.

Trajanje obrade - u redovnim slu¢ajevima obraduje-
mo reklamacione posiljke u roku od 14 dana posle do-
stave u na$ servisni centar. Ako se navedeno trajanje
obrade u izuzetnim sluc¢ajevima prekoradi, pravoreme-
no éemo vas obavestiti.

Potro$ni delovi - potro$ni delovi su: a) isporucene,
priklju€ene i/ili ugradene baterije / akumulatori kao i b)
svi od modela zavisni potro$ni delovi (izmedu ostalog
kaiSevi, listovi testere, alati za intervenciju, brusni di-
skovi, filteri, ugliene Cetkice, itd., vidi uputstvo za upo-
trebu). Izuzeti od garancije su potpuno ispraznjene ili
na polovima o$tec¢ene baterije odn. akumulatori.

Obracun troskova - proizvode koji nisu ili nisu viSe
pokriveni garancijom popravljamo uz naknadu. Na upit
kod naseg servisnog centra neispravne uredaje moze-
te poslati da bi se napravio obracun troSkova i po po-
trebi servisno centru poslati pismeno (postom, e-po-
Stom) odobrenje za popravku. Bez odobrenja poprav-
ke nece se vrsiti dalja obrada.

Uslovi garancije vaze samo u konkretnoj aktuelnoj verziji
u trenutku reklamacije i eventualno se mogu pronac¢i na
nasoj internet stranici (www.scheppach.com). Kod prevo-
da je uvek merodavna nemacka verzija.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -

89335 Ichenhausen (Nemacka)

Telefon: +800 4002 4002 -

E-Mail: customerservice.RS@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Zadrzavamo pravo da izvr§imo izmene ovih uslova garan-
cije u bilo kom trenutku bez prethodnog obavestenja.
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afatimis ¢izim Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
Uriin tizerindeki sembollerin de yaralanrpay!a s.onuglanabllegek potar.15|yel
klamasi olarak tehlikeli bir durumu goésteren isaret
acgl sézciigil.
Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-
sunda dikkatinizi ¢ekmek amaglanmaktadir. Guvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek- - . . .
siksiz olarak anlasiimalidir. Uyarilar, risklerin giderilmesi i- Kaginilmadigi takdirde iiriine veya mala/miil-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yonelik alin- ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez. keli bir durumu belirten sinyal sézciigii.
isletime almadan énce igletim kilavuzunu ve ..
guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka- 1 G|r|§
te alin! Uretici:
Scheppach GmbH
Tasima miktari/Saat Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
ithalatgi:

max. sivi sicakiigi Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat

Ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26

max. tagima basinci Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Bilgi:

Bu drindn Ureticisi, gegerli Grin sorumluluk yasasi uya-
rinca Uriin Uzerinde veya Urlniln kullanimina bagli olarak

asagidaki nedenlerden 6tird olusan hasarlar igin sorum-
luluk kabul etmemektedir:

S

Maks. dalma derinligi 1,8 m

@
3

Usuliine aykiri kullanim
Agirlik kg

Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

Uglincti sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim

Lityum iyon akii

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uy-
gundur.

A
M
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Dikkate almaniz gerekenler:

isletim kilavuzu Griiniin bir pargasidir ve giivenli, teknigine
uygun ve ekonomik isletim igin énemli bilgiler igerir. Ayri-
ca gegerli ulusal talimatlari da dikkate alin. Kullanmadan
once tim kullanim ve guvenlik bilgilerini eksiksiz okuyun
ve Urlini sadece aciklandigi sekilde kullanin. Kilavuzu
muhafaza edin ve Grlini devrederken birlikte verin.

2 Amacina uygun kullanim

Uriin, cigek tarhlari, gim alanlari ve sebze tarhlarini sula-
mak igin bir su varilinden yagmur suyunu pompalamak G-
zere ev kullanimi igin tasarlanmistir. Uriin ayni sekilde ha-
fif temizlik isleri igin de kullanilabilir.

Uriin, sadece 6ngérildiigii amag igin kullaniimalidir. Bu-
nun disindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tln hasardan ya da yaralanmalarda operatdr sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, glvenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki igletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, -
riin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almig olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gikaran
hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece (reticinin orijinal parcalari ve orijinal akse-
suarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, galisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgllere uyulmalidir.

Litfen Grinlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari, za-
naatkar ya da endustri igsletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

sgpch

Giivenlik talimatlarina uyun

Pompa, basing altinda patlayabilecek kaplari doldurmak

icin kullaniimamalidir.

A\ UYARI

Kendi giivenliginiz icin Griinl isletime almadan 6nce bu
el kitabini ve genel guivenlik bilgilerini dikkatle okuyun.
Uriinii Giglincii bir kisiye vermeniz durumunda bu igletim
kilavuzunu daima ekleyin.

21 Amacina aykiri kullanim

Pompanin asagidaki maddeler igin kullaniimasi
kesinlikle yasaktir:

Her turli boya ve vernikler

Her turli ¢oziicl veya inceltici maddeler
Her turld yakit veya yaglayici maddeler

Propan veya diger sivilastiriimis gazlar

Her tlrlu yanici sivilar
insanlar ve hayvanlar icin gida maddeleri
Graniiller veya kati pargacikli maddeler

Kimyasallar
40°C'nin Uzerinde sicakliga sahip sivilar
Bu kilavuzda agikga belirtimeyen tim sivilar

Anti-parazit, herbisit ve pestisit iceren sivilar.

* Pompa, yangin séndirme sistemleri igin bir glvenlik
tertibati olarak uygun degildir.

» Pompa surekli calisma igin uygun degildir (6rn. en-
dustriyel kullanim, strekli sirkllasyon ¢alismasi).

* Pompanin sadece oda sicakliginda su ve nétr sivilarin
tasinmasi igin kullanilmasina izin verilmistir.

3 Uriin agiklamasi (Res. 1-16)

1. Kumanda paneli

1a.  Agmal/kapama tusu

1b.  Ariza gostergesi

1c.  Ayar tusu (zamanlayici islevi)
1d.  Zamanlayici LED'i

1e. Akl sarj durumu gostergesi
2. Kumanda Unitesi

2a. Kablo baglantisi

3. AkU kapagi

3a. Kilit kolu

3b. Akl yuvasi
3c.  AkU*

3d. Kilit agma tusu

4. Baglanti kablosu
5. Hortum baglantisi
5a.  Hortum konnektéru

6. Pompa

6a. Kablo klemensi
7. Filtre

8 Duvar askisi

8a. Emniyet vidasi
9. Varil tutucu
10.  Hortum

10a. Hortum havalandiricisi ile baglanti
10b. Kapak
10c. Bilye

10d. Hortum kilavuzu
10e. Hortum mansonu

* = teslimat kapsamina dahil degildir!

4 Teslimat kapsami (Res. 2)

Poz. Adet Tanim

2. 1x Kumanda Unitesi

5a. 1x Hortum konnektéru

6. 1x Pompa

8. 1x Duvar askisi

8a. 1x Emniyet vidasi

9. 1x Varil tutucu

10. 1x Hortum

10a. 1x Hortum havalandiricisi ile baglant

10d. 1x Hortum kilavuzu
1x AkUll yagmur bidonu pompasi
1x isletim kilavuzu
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5 Ambalajdan ¢ikarma
/A\ UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, cocuklar igin uygun
degildir!

Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parca-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

Ambalaji acin ve Urlinu dikkatlice disari gikarin.

Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyetlerini
ctkarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Uriini teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkiinse garanti siiresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak Grin
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece oriji-

nal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Siparislerinizde her zaman Urlin numarasini ile Grinin
tip ve yapim yiliniz belirtin.

6 Teknik veriler

Anma gerilimi 20V === (Li-ion aki)
Kumanda Unitesi koruma IPX4
trd

Pompa koruma tir IPX8
Koruma sinifi 1l
Maks. besleme sicaklidi 35°C
(T i, maks)

Maks. basing (p maks) 2,0 bar (0,2 Mpa)
Maks. dalma derinligi 1,8m
Maks. tasima yuksekligi 20m
Maks. akis hizi (Qas) 2000 I/saat
Pompa baglanti boyutu [N
Agirlik (aklstiz) 1,3 kg

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

7  Gilvenlik uyarilar

/\ UYARI

Bu elektrikli alet Gizerinde bulunan tiim gii-
venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve tek-
nik verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-
cabilir.
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Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, e-
lektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya
aku ile (elektrik kablosu olmadan) calisan elektrikli aletleri
kapsamaktadir.

1) Galisma yeri giivenligi

a)

b)

Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince aydinla-
tin. Diizensizlik veya aydinlatimamis ¢alisma yerleri
kazalara sebep olabilir.

Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozlarin
mevcut oldugu patlayici ortamlarda galigmayin. E-
lektrikli aletler, toz veya buharlar tutusturabilecek ki-
vilcimlar Gretir.

Elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklari ve diger insan-
lari aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagilmasi duru-
munda elektrikli alet tizerindeki kontrolinlzi yitirebilir-
siniz.

2) Elektriksel giivenlik

a)

b

-

o

d

=

e

Nl

f)

Elektrikli aletin baglanti figi prize tam oturmalidir.
Fis kesinlikle degistiriimemelidir. Topraklamali e-
lektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adaptor figler
kullanmayin. Degistirilmemis figler ve uygun prizler,
elektrik carpma riskini azaltir.

Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi topraklan-
mig yiizeylere viicudunuzun temas etmesinden ka-
cinin. Viicudunuz topraklandigi takdirde ciddi elektrik
carpma tehlikesi ortaya cikar.

Elektrikli aletleri yagmura ve islanmaya karsi koru-
yun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik carpma ris-
kini yiikseltir.

Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, asmak
veya fisi prizden cekmek gibi amaci diginda isler i-
cin kullanmayin. Baglanti kablosunu 1s1, yag, kes-
kin kenarlar veya hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolanmig glg¢ kablolari, elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli alet ile agcik havada caligirken sadece a-
cik havaya uygun uzatma kablolan kullanin. Agik
havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi elektrik
carpma riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorunilu
oldugunda, kacak akim rolesi kullanin. Kagak akim
rolesi kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltir.

3) insanlarin giivenligi

a)

b

-

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli alet ile calisirken mantikli hareket edin. Yor-
gunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi
altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli
aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanma-
lara yol acabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve daima bir koruyucu
gozliik takin. Elektrikli aletin turiine ve kullanimina
gbre toz maskesi, kaymay! onleyici eldivenler, baret
veya koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanim
kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir.

Aletin kontrol digi igletime girmesini onleyin. E-
lektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya akiiye
baglamadan, aleti tutmadan veya tasimadan 6nce
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti



d)

e)

f)

9)

h)

tasirken parmaginiz salter tizerinde olursa veya elekt-
rikli aleti acik haldeyken elektrik beslemesine bagladi-
giniz takdirde kazalar meydana gelebilir.

Elektrikli aleti calisgtirmadan 6nce ayar aletlerini
veya civata anahtarlarini ortadan kaldirin. Elektrikli
aletin dénen bir pargasinda bulunan alet veya anah-
tarlar yaralanmalara neden olabilir.

Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Giivenli
bir durus saglayin ve her daim dengede durun. Bu
sekilde elektrikli aleti beklenmeyen durumlarda daha i-
yi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesuar
kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.

Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi tak-
dirde, bunlar baglanmal ve dogru kullaniimaldir.
Toz emme Unitesi, toza bagl riskleri azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz bile
gilivenligi elden birakmayin ve elektrikli aletin gii-
venlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsizlik nede-
niyle saniyeler icerisinde agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile
calisma

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Elektrikli alete asin yiiklenmeyin. Calismaniza uy-
gun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet ile,
belirtilen gu¢ araliginda daha iyi ve daha gtivenli sekil-
de galigabilirsiniz.

Salteri anizal olan elektrikli aleti kullanmayin. Agi-
lip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve onaril-
masi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet parcalari-
ni degistirmeden veya elektrikli aleti rafa kaldirma-
dan once fisi prizden gekin velveya cgikarilabilir a-
kiyii cikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin yanliglikla ¢a-
listinimasini énler.

Kullaniimayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin erise-
meyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli aletin
kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari okumamig
kigilere aleti kullandirtmayin. Elektrikli aletler, bilgi-
siz kigiler kullandi§i takdirde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin baki-
mini 6zenli sekilde yapin. Hareketli pargalarin so-
runsuz bir sekilde galisip calismadigini ve sikig-
madigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar gérme-
yecek sekilde pargalarin kiriimig veya hasar gor-
miis olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli aleti
kullanmadan 6nce hasar gérmiis parcalarin onaril-
masini saglayin. Birgok kazanin sebebi, bakimi iyi
yapilmamis elektrikli aletlerdir.

Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz olma-
sini saglayin. Bakimi dilzenli yapilan keskin agizh
kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol edilmesi
daha kolaydir.

Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan diger
aletleri bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Kul-
lanimda galisma kosullarini ve uygulanacak iglemi
dikkate alin. Elektrikli aletler éngérilen uygulamalar
haricinde kullanildigi takdirde tehlikeli durumlar mey-
dana gelenbilir.

h
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Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindinilmig olmasini
saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma yizeyleri, e-
lektrikli aletin glvenli kullanimini ve 6ngoérilemeyen
durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

=

5) Sarjh aletin kullanimi ve alet ile calisma

a

b

) Akiileri yalnizca iiretici tarafindan onerilen sarj ci-
hazlaniyla sarj edin. Belirli bir tir sarj edilebilir aki i-
¢in uygun olan bir sarj cihazi, diger sarj edilebilir aki-
lerle birlikte kullanildiginda yangin tehlikesi mevcuttur.
Elektrikli aletlerde sadece bunun igin 6ngoriilen a-

kileri kullanin. Diger akilerin kullaniimasi yaralan-
malara ve yangin tehlikesine neden olabilir.

-

c) Kullanilmayan akiiyii atag, bozuk para, anahtar, ¢i-

d

e

f)

9

vi, vida veya kontaklara takilabilecek diger kiiciik
metal nesnelerden uzak tutun. Aku kontaklar ara-
sindaki kisa devre yaniklara veya yangina neden ola-
bilir.

Yanhs kullanimda akiiden sivi sizabilir. Bununla
temastan kaginin. Kazara temas durumunda, suyla
yikayin. Sivi goziiniize kacarsa, ilave olarak tibbi
yardim alin. Sizan aki sivisi ciltte tahrise veya yanik-
lara neden olabilir.

Hasarl veya degistirilmis bir akii kullanmayin. Ha-
sarli veya degistiriimis akuler 6ngoérilemeyen sekilde
davranabilir ve yangin, patlama veya yaralanma riski-
ne eden olabilir.

Akliyli atege veya asin sicakliga maruz birakma-
yin. Yangin veya 130 °C'nin Uzerindeki sicakliklar bir
patlamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akiiyii veya akii ale-
tini asla kullanim talimatlarinda belirtilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmeyin. Yanlis sarj etme ve-
ya izin verilen sicaklik arahginin diginda sarj etme a-
kiye zarar verebilir ve yangin tehlikesini artirabilir.

=

Ny

=

6) Servis

a

) Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip uz-
man personel tarafindan ve sadece orijinal yedek
parcalarla onarilmasini saglayin. Bu sekilde elekt-
rikli aletin glivenliginin korunmasini saglarsiniz.

b) Hasarl akiilere asla bakim yapmayin. Sarj edilebilir
akllerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili servis
merkezleri tarafindan yapilmalidir.

71 Pompalar i¢in giivenlik talimatlari

« Uriin gocuklar tarafindan kullanilmamalidir.

« Uriinle oynamadiklarindan emin olmak igin gocuklari
denetleyin.

Uriin, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisith
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan,
Urlndin guvenli kullanimina iliskin gézetim veya talimat
verildigi ve ilgili tehlikeleri anladiklar takdirde kullani-
labilir.

Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar tarafindan yapil-
mamalidir.
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A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!
Her turld bakim, temizlik ve ayar galismalarindan 6nce

akuyu cikarin.

* Donma korumasi olup olmadigi belirtiimemis pompa-
lar, don sirasinda acik havada birakilimamalidir.

Uriinii dogrudan bir su jetine maruz birakmaktan kagi-
nin.

Kullanici, Griin arizalari durumunda odalarin su altin-
da kalmasindan kaynaklanan dolayl hasari 6nlemek i-
¢in uygun onlemleri almaldir (6rn. bir alarm sistemi,
yedek pompa vb. kurulumuy).

Uriin asla kuru galismamali veya emme hatti tama-
men kapaliyken c¢aligtirilmamalidir. Kuru calisma ne-
deniyle Griiniin hasar gérmesi Uretici garantisini geger-
siz kilacaktir.

Uriin igme suyu devresine monte edilmemelidir.

Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gore ve gegerli giivenlik
kurallarn dikkate alinarak uretilmigtir. Ancak yine de
caligma sirasinda artik riskler olusabilir.

Artik riskler, "Guvenlik uyarilar" ve "Talimatlara uygun
kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun tamami
dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

Bu isletim kilavuzunda &nerilen uriind kullanin. Bu se-
kilde Griintniztin en iyi performansi elde edersiniz.

Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngorilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

Gerekli takim:
* Yildiz tornavida*®
» Kesici bigak*
* = teslimat kapsamina dahil degildir!

8.1 Tutucuyu segin ve monte edin

Kumanda Unitesi, duvar askisi ile duvara monte edilebilir
veya varil tutucusu ile dogrudan su variline asilabilir.
Bilgi:

Kumanda (nitesi, yliksek sicaklikta bir termostat salteri G-

zerinden kapatilir. Bu nedenle, kumanda unitesi tutucusu
mutlaka golgeli bir yere monte edilmelidir.

8.1.1 Duvar askisinin (8) montaji (Res. 3)

A\ UYARI

— Duvara montaj 6ncesinde, matkap deliklerinin bu-
lundugu alanda duvardan gegen ve zarar gorebile-
cek herhangi bir kablo olmadigindan emin olun.

— Cocuklar, duvara asili olsa bile uriinle oynamamali-
dir.

— Kapilarin ve dénme alanlarinin arkasina monte edil-
mesi, Uriinln yirtilma veya baska sekilde hasar gor-
me riski oldugundan 6nerilmez.

/\ UYARI

A\ UYARI

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant uUreticisine
danigmalarini éneriyoruz.

Besleme hatlarinin hasar gérmesi nedeniyle
tehlike

Elektrik kablolariyla temas elektrik carpmasina ve yan-
gina, gaz borusuyla temas patlamaya yol agabilir. Bir su
borusunun hasar gérmesi maddi hasara ve elektrik
garpmasina yol agabilir.

— Duvara montaj igin delik agarken, matkap delikleri-

nin bulundugu alanda duvarda hasar gorebilecek
besleme hatlari olmadigindan emin olun.

/\ UYARI

20V IXES serisi akiiniiziin ve sarj cihazinizin
kullanim kilavuzunda verilen giivenlik talimat-
larina ve sarj ve dogru kullanimla ilgili notlara
uyun. $arj igleminin ayrintih bir agiklamasini
ve daha fazla bilgiyi bu ayri kullanim kilavu-
zunda bulabilirsiniz.

Uriin, 20V IXES serisinin bir pargasidir ve sadece bu
serideki sarj edilebilir akllerle calistirilabilir. Akller sa-
dece bu seriye ait sarj cihazlari ile sarj edilebilir. Lutfen
Ureticinin talimatlarina uyun.

8 Montaj

isletime almadan énce iriinii mutlaka komple mon-
te edin!
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Bilgi:

Baglanti kablosunun uzunlugu nedeniyle su variline olan
mesafenin sinirl olduguna dikkat edin. Varile olan mesafe
ile varil yuksekligi toplami, baglanti kablosunun uzunlu-
gundan fazla olmamalidir.

1. Duvar askisi (8) igin uygun bir yer bulun.

2. Duvar askisini (8) civatalarla ve gerekirse plastik du-
bellerle monte edin.

3. Duvar askisinin (8) yatay olarak sabitlendiginden emin
olun.

4. Emniyet vidasini (8a) duvar askisindan (8) gevsetin.
5. Kumanda Unitesini (2) duvar askisina (8) klipsleyin.

6. Kumanda unitesini (2) emniyet vidasi (8a) ile sabitle-
yin. Yildiz tornavida kullanin.

8.1.2 Varil tutucu (9) montaji (Res. 4)
1. Varil tutucuyu (9) su varilinin kenarina asin.
2. Kumanda Unitesini (2) varil tutucuya (9) klipsleyin.

3. Kumanda Unitesinin (2) siki oturup oturmadigini kont-
rol edin.



8.2  Hortum konnektoriiniin (5a)
montaji (Res. 5)
1. Hortum konnektériini (5a) pompanin (6) hortum bag-
lantisina (5) vidalayin. Hortum konnektériniin (5a) i-

cinde bir sizdirmazlik halkasi bulundugundan emin o-
lun.

2. Hortum konnektoriini (5a) sikin.

8.3  Baglanti hatlarinin montaji

(Res. 6-9)
Bilgi:
Pompayi, su varilinin tabanindan yaklagik 50 mm yukari-
da, pompaya zarar verebilecek tortularin disinda bir yere
yerlestirin.
8.3.1 Baglanti kablosu (4)

Baglanti kablosunun (4) uzunlugu L, su sekilde hesapla-

nir:

H+D +E—-250 mm

1. Fazla baglanti kablosunu (4) pompanin (6) etrafina
sarin ve kablo kelepgesine (6a) sabitleyin.

2. Baglanti kablosunun (4) fisini, kumanda Unitesindeki
(2) kablo baglantisina (2a) takin. Fisteki gentik ile be-
litilen hizalamaya dikkat edin.

3. Fisi sabitlemek ve su girisini 6nlemek igin fisin somu-
nunu kablo baglantisina (2a) gevirin.

8.3.2 Hortum (10)
Hortumun (10) uzunlugdu L, su sekilde hesaplanir:
H-130 mm

1. Hortum havalandiricisi (10a) baglantisini hortum kila-
vuzundaki (10d) sabitlemeden ayirin.

2. Hortum havalandiricisi (10a) baglantisini hortumdan
(10) ayirmak icin somunu gevsetin ve hortumu (10)
cekip cikarin.

3. Hortumu L, dlglisiine gore kesin. Bir kesici bigak kul-
lanin.

4. Hortumu (10) hortum havalandiricisi (10a) ile baglanti
parcasina tekrar takin ve rakor somunu ile sabitleyin.

5. Hortum havalandiricisi (10a) ile baglanti pargasini
hortum kilavuzundaki (10d) sabitlememeye tekrar
klipsleyin.

6. Hortumun (10) hortum mansonunu (10e) pompanin
(6) hortum konnektoriine (5a) takin.

8.4  Pompa (6) su varilinin igine
yerlestirin ve baglayin (Res. 10)

1. Pompa (6) monte edilmis hortum (10) ile dikkatlice su-
ya kaydirin.

2. Pompa (6), daldirmayi kolaylastirmak igin bir havalan-
dirma deligi ile donatilmistir. Pompa (6) calisirken bir
valf havalandirma deligini kapatir.

3. Hortum kilavuzunu (10d) su varilinin kenarina asin.

Pompanin (6) 6ngérilen konumda olup olmadigini
kontrol edin. Konum (su varilinin tabanindan yaklasik
50 mm yukarida), hortumun (10) uzunlugu ile belirle-
nir.

sgpch

5. Bahge hortumunu, piyasada satilan bir hortum kelep-
gesi ile hortum havalandiricisi (10a) baglantisina sa-
bitleyin. Otomatik durdurma 6zelligine sahip hortum
kelepgesi kullanmayin, gunku bunlar akigi azaltabilir.

8.5  Montajin tamamlanmasi (Res. 11)

Cocuklarin veya hayvanlarin igine diismemesi igin su vari-
linin bir kapak veya benzeri bir seyle kapatildigindan emin
olun. Bazi durumlarda, kablo ve hortum igin erisim nokta-
lari zaten mevcuttur.

Agcikliklari kendiniz kesmeniz gerekiyorsa, baglanti kablo-
sunu (4) veya hortumu (10) zarar verebilecek keskin ke-
narlar olmadigindan emin olun.

9 igletime almadan 6nce

isletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple mon-
te edin!

+ Uriini her kullanimdan énce, hasar, gevsek, yipran-
mis veya hasarli pargalar bakimindan kontrol edin.

9.1  Akiiniin (3c) akii tutucusuna (3b)
yerlestiriimesi/gikarilmasi (Res. 12)

A IKAZ

Yaralanma tehlikesi!
Akuyl sadece Urin kullanima hazir oldugunda takin.

Akiiniin takilmasi
1. Kilit kolunu (3a) yukari dogru katlayin.
2. Aku kapagini (3) agin.

3. Akuyl (3c) aku tutucusunun (3b) igine itin. Akl (3c)
duyulabilir bir sekilde yerine oturur.

4. Aku kapagini (3) kapatin.

5. Kilit kolunu (3a) asagi dogru katlayin.
Akiiniin gikariimasi

1. Kilit kolunu (3a) yukari dogru katlayin.
2. Aku kapagini (3) agin.

3. Akunin (3c) kilit agma tusuna (3d) basin ve akiyu
(3c) akii tutucusundan (3b) disari gekin.

10 Kullanim

Uriin, 20V IXES serisinin bir pargasidir ve sadece bu
serideki sarj edilebilir akilerle galistirilabilir. Akller sa-
dece bu seriye ait sarj cihazlari ile sarj edilebilir. Lutfen
Ureticinin talimatlarina uyun.

Donma tehlikesinde pompayi her zaman sudan ¢ikarin!

Bilgiler:
Uriinii diizenli olarak hasara karsi kontrol edin.

Artik su sevk edilemediginde, bir kuru galisma koru-
masi pompay! otomatik olarak kapatir.

Kumanda Unitesi her zaman duvara veya varil tutucu-
suna sikica monte edilmelidir.
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« Kumanda Unitesi asla suya daldiriilmamalidir.

« Baglanti kablosu, pompay tasimak veya asmak igin
amacina uygun olmayan sekilde kullaniimamalidir.

+ Uriini asla filtresiz kullanmayin ve filtrenin temiz ve
hasarsiz oldugundan emin olun.

10.1  Uriinii agma / kapatma (Res. 13)
Bilgi:

Uriin, akii kapadi tamamen kapali ve {riin kumanda (ni-
tesine dogru sekilde bagdlandiginda galistirilabilir.

1. Urlinii agmak igin kontrol panelindeki (1) agma/kapa-
ma tusuna (1a) basin.

2. Aku sarj durumu gdstergesi (1e) galisma sirasinda ya-
nar ve akiinlin (3c) sarj durumunu gosterir.

3. Uriinii kapatmak icin agma/kapama salterine (1a) tek-
rar basin.

10.2 Zamanlayici islevi (Res. 14)

1. Zamanlayici islevini etkinlestirmek igin, Griin agik du-
rumdayken kontrol panelindeki (1) ayar tusuna (1c)
basin.

2. Bir kez bastiginizda calisma stresi 5 dakikadir. Her
basista pompanin galisma slresi 5 dakika ila maksi-
mum 15 dakikaya kadar artar.

3. Segcilen galisma stresi zamanlayici LED'i (1d) tzerin-
de gosterilir.

4. Ayarlanan sire doldugunda Uriin otomatik olarak ka-
panir.

5. Zamanlayici iglevini erken sonlandirmak igin, zaman-
layici LED'i (1d) sdnene kadar ayar tusuna (1c) bas-
maya devam edin.

11 Temizlik ve bakim

A\ UYARI

Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona-
rim ve bakim islerinin uzman bir atdlye tara-
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
yedek parcgalar kullanin.

/A\ UYARI

Yanhis bakim veya temizlik calismalar yara-
lanmalara neden olabilir!

/A\ UYARI

Temizlik, onarim ve bakim calismalari sirasinda -
riin beklenmedik sekilde caligabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

— UriinG kapatin.
— Akiya ¢ikarin.

— Uriinii sogumaya birakin.

11.1  Temizlik

1. Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkiin oldugu kadar temiz tu-
tun. Uriinii temiz bir bezle silin ya da diisiik basing du-
rumunda basingli hava ile ifleyin. Uriinii her kullanim
sonrasinda dogrudan temizlenmesini éneriyoruz.
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2. Havalandirma agikliklari her zaman agik olmalidir.

3. Temizlik ya da ¢Ozelti maddesi kullanmayin; bunlar G-
rinun plastik pargalarina zarar verebilir. Uriintn icine
su girmediginden emin olun.

11.1.1  Filtrenin (7) temizlenmesi (Res. 15)

Bilgi:

Pompa, kirlerden kaynaklanan hasari 6nlemek igin bir filt-

re ile donatilmistir. Filtreyi dizenli olarak kontrol edin.

1. Filtreyi (7) asadi dogru cekerek taban pompadan (6)
cikarin.

2. Filtreyi (7) akan su altinda iyice temizleyin.

3. Filtreyi (7) tekrar pompaya (6) takin.

11.1.2  Hortum havalandiricisinin

temizlenmesi (Res. 16)

1. Hortum havalandiricisi (10a) baglantisindan kapagi
(10b) gikarin.

2. Bilyeyi (10c) cikarin.

3. Hortum havalandiricisini akan su altinda iyice temizle-
yin.

4. Bilyeyi (10c) yerlestirin ve kapagdi (10b) tekrar kapatin.

11.2 Bakim

Uriin bakim gerektirmez.

Bu Grindn icinde kullanic tarafindan onarilabilen pargalar
yoktur. Uriini kontrol ettirmek ve onarmak igin kalifiye bir
uzmana bagvurun.

« Uriinii her kullanimdan énce, hasar, gevsek, yipran-
mis veya hasarli pargalar bakimindan kontrol edin.

12 Depolama ve tasima
/\ UYARI

Yaralanma ve yanma tehlikesi!

Uriin beklenmedik sekilde galisabilir ve bundan dolayi
yaralanmaya neden olabilir.

— Tdm temizlik ve bakim g¢aligmalarindan énce motoru
kapatin.

— Motorun sogumasini bekleyin.

— Akuyu cikarin.

121 Depolama

Depolama i¢in hazirhk

1. Uzun streli depolamadan 6nce (6rn. kisl gegirme) a-
kayl Grinden gikarin.

2. Uriinii temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

3. Akuyl kismen sarj edilmis durumda saklayin.

4. Depolama sirasinda her (i¢ ayda bir akiintin sarj duru-
munu kontrol edin.

Uriinii ve aksesuarlarini karanlk, kuru ve buzlanmayan
ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sicaklidi 5 °C ile 30 “C arasindadir.
Uriini orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakhga karsi korumak igin Grlinin Gzerini kapa-
tin. Kullanim kilavuzunu driniin yaninda muhafaza edin.



12.2 Tasima Elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf edilmesine
yonelik bilgiler
Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-
lara ait degildir, ayr olarak toplanmali veya
mmm tasfiye edilmelidir!

Eski cihazda takili olmayan eski bataryalar, verilme-
den 6nce tahrip edilmeden c¢ikariimalidir! Bunlar ba-

« Uriinii sogumaya birakin.

« Uriinii, 6rnegin araglarda tasima sirasinda garpmala-
ra, darbelere ve siddetli titresimlere karsi koruyun.

+ Uriinii kaymaya ve devriimeye karsi emniyete alin.

13 Onarim ve yedek parca siparigi tarya yasasina gore tasfiye edilir.

Uriiniin agagidaki pargalarinin kullanima veya dogal siire- « Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-
ce bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagidaki par- r1, bunlar kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-
calarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate a- le yakumluddr.

linmahdir.

Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinmesin-
den son kullanici sorumludur!

- N Uzerinde carpi olan ¢dp kutusu sembolii, elektrikli ve
Urtin Sorumlulggu Kanununa uyarinca uygun olmayan elektronik cihazlarin ev ¢opine atiimayacagina isaret
onarim veya orijinal olmayan parga kullanimindan kay- eder.

naklanan hasarlardan sorumlu degiliz. - . o N .
. . . e Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerlere
Musteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana basvurun. licretsiz olarak teslim edilebilir:

Bu aksesuar parcalari igin de gecerlidir.

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
Yedek parcalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te- ye santiyeleri)

min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu- — Saticilarin bunlari géndllii olarak geri almak veya

nu tarayin. sunmakla yiikiimlii olmasi kosuluyla, elektronik ci-

131  Yedek parca sipari§i h?zlara yonelik satis noktalari (sablt.ve cevrim |g:|)..

L e i o — Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir: metre olan yaklasik ii¢ eski elektronik cihazi, én-

* Model tanimi cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlge-

nizdeki bagka bir yetkili toplama yerine goétirme-

den Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.
— Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-

« Urtin numarasi
« Tip etiketinin verileri

Yedek pargalar / Aksesuar ni ilgili misteri hizmetlerinden égrenebilirsiniz.

Akl SBP2.0 Uriin no.: 7909201708 « Uretici tarafindan &zel bir eve yeni bir elektronik ciha-

Akii SBP4.0 Giriin no.: 7909201709 zin tgslim egilmesi dqrum_unda, son kqllanlcmln talgbi
— — Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim

$Sarj cihazi SBC2.4A Urlin no.: 7909201710 alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili treticinin

Sarj cihazi SBC4.5A iiriin no.: 7909201711 musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Sarj cihazi SDBC2.4A {iriin no.: 7909201712 * Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
— — - olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yo&netmeligine

Sarj cihazi SDBC4.5A (riin no.: 7909201713 tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disinda-

StarterKit SBSK2.0 uriin no: 7909201720 ki tlkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas-

StarterKit SBSK4.0 Grlin no: 7909201721 fiye islemi igin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.

Lityum bataryalar hakkinda notlar
14 imha ve yeniden degerlendirme Cihazi atmadan énce bataryalari gikarin!
Ambalaj ile ilgili bilgiler Lidon

N .“ ry )Amba!aj malzemeleri geri dontistd- Batarya evsel atiklara, atese (patlama tehlikesi) veya

%@ g <" Ulebilir 6zelliktedir. Litfen amba- suya atmayin. Hasarli bataryalar, zehirli buharlar veya
A Ny lajlari gevreye uygun bir sekilde sivilar sizarsa gevreye ve sagliginiza zarar verebilir.

tasfiye edin.

Bozuk veya bitmis akiler (AB) 2023/1542 dizenleme-
si uyarinca geri dontistume aktariimahdir.

Bataryayi ve sarj cihazini bir geri ddniisiim merkezine
go6tlrun. Kullanilan plastik ve metal pargalar tirlerine
go6re ayrilabilir ve bu sekilde geri donustirilebilir.

Bataryalari desarj olmus durumda tasfiye edin. Kisa
devrelere kars! korumak icin kutuplari yapiskan bantla
kapatmanizi 6neririz. Bataryayi agmayin.

Bataryalar yerel yonetmeliklere uygun olarak tasfiye
edin. Sarj edilebilir bataryalari, gevre dostu bir sekilde
geri donusturulebilecekleri bir atik aki toplama nokta-
sina atin. Bu konuda yerel atik imha sirketinize dani-
sin.
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15 Ariza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve rlinliniz dogru calismadig takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz anlatil-
maktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Ariza

Ariza gostergesi kirmizi renkte
yanip sénuyor

Olasi sebep
AkU ¢ok soguk/cok sicak

Yardim
Akuy isitin/sogutun

Ariza g0Ostergesi sari renkte ya-
nip sénlyor

Kuru calisma korumasi etkin

Uriinii kapatin ve pompayi tamamen suya daldirilacak
sekilde konumlandirin.

Baglanti kablosu (dogru) bag-
lanmamis

Baglanti kablosunu (dogru) baglayin.

Kumanda unitesi tamamen

kapali degil

Pompa galismaya baslamiyor Aku kapagini kapatin ve kilit kolunu kapatin.

AkU dogru bir sekilde yerlesti-
rilmemistir.

Akuyl dogru yerlestirin.

Baglanti kablosu dogru bag-
lanmamis.

Fisi sokete tamamen takin ve somun ile sabitleyin.

AkU desarj olmus Akuyl sarj edin

Su donmus Pompayi ¢ikarin ve buz eriyene kadar bekleyin.
Uriin calisma sirasinda yavasgli-|Filtre tikali Filtreyi gikarin ve temizleyin.
yor/Basing azaliyor Yetersiz su Su seviyesini kontrol edin ve pompanin tamamen suya

daldiriimis oldugundan emin olun.

Pompa veya hortumda hava |Su esit bir sekilde akincaya kadar pompayi galistirin.

Otomatik durdurmaya sahip
hortum baglantisi takiimis

Hortum baglantisini otomatik durdurma olmayan bir
baglantiyla degistirin.

Hortum tikali/blkilmis Hortumda tikanma ve biikilme olup olmadigini kontrol

edin ve giderin.

Hortum havalandiricili
lanti monte edilmemis.

Pompa kapatildiktan sonra su
akmaya devam ediyor

bag- |Hortum havalandiricili baglantiyr monte edin

Hortum havalandiricisi tikan-
mis

Hortum havalandiricisi temizleyin

Hortum havalandiricisindan su
siziyor

Hortum havalandiricisi iginde-
ki bilye eksik.

Kapag gikarin, bilyeyi yerlestirin ve kapagi kapatin.

Uygulanan standartlar:

EN 60335-1:2012/A16:2023;
EN IEC 60335-2-41:2021/A11:2021;

16 AB uygunluk beyani

Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi

Uretici: EN 62233:2008;
Scheppach GmbH EN 55014-1:2017/A11:2020;
Gunzburger Stralle 69 EN IEC 55014-1:2021;

EN 55014-2:1997/A2:2008;
EN IEC 55014-2:2021;

Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:
David Ruimpelein

D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan Uriinin gegerli yonetmeliklere ve stan-
dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Marka: SCHEPPACH Giinzburger Str. 69

Urlin adi: Akiili yagmur bidonu pompasi - D-89335 Ichenhausen
C-RBP2000-X

Urin no. 5909412900 Ichenhausen, 14.01.2026

AB yo6netmeligi:
2014/30/AB, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urlin, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayih direktifini yerine getirmektedir.

Division Manager Product Center

. n%f‘* 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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